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	Léta Páně 1320

	Statek Bernata Estanyola

	Navarcles, Katalánsko

	V nestřeženém okamžiku Bernat vzhlédl k blankytně modré obloze. Mírné slunce pozdního září hladilo tváře hostů. Věnoval přípravě oslavy tolik času a úsilí, že by ji mohlo pokazit právě jen ošklivé počasí. Bernat se usmál na podzimní oblohu a pak sjel pohledem dolů. Při pohledu na veselí panující na dlážděném prostranství před vchodem do chlévů, jež se nacházely v přízemku domu, se jeho úsměv prohloubil.

	Tři desítky hostí bujaře oslavovaly, jelikož vinobraní se toho roku výjimečně vydařilo. Všichni – muži, ženy i děti – pracovali od slunka do slunka nejprve při sklizni hroznů a potom při jejich lisování, aniž si dopřáli chvilku oddychu.

	Teprve když bylo víno připraveno v sudech na fermentaci a vinné slupky na destilaci matolin za nudných zimních dní, vesničané slavili zářijové svátky. A Bernat Estanyol se rozhodl, že v těchto dnech bude slavit svou svatbu.

	Bernat bloudil pohledem po hostech. Museli vstát za svítání, aby pěšky překonali vzdálenost, leckdy nemalou, která dělila jejich statky od Estanyolova. Nyní živě rozprávěli, možná o svatbě, možná o sklizni, možná také o obojím. Někteří hosté, jako skupinka, v níž byli jeho bratranci a švagrovi příbuzní, Puigovi, propukali v hlučný smích a šibalsky po něm pokukovali. Bernat cítil, jak rudne, ale nasadil lhostejný výraz. Raději ani nechtěl myslet na to, čemu se smějí. Na dvoře uviděl porůznu postávat i Fontaníovy, Vilovy, Joaniquetovy a samozřejmě rodinu nevěstinu – Estevovy.

	Bernat se po očku zadíval na tchána Pera Esteva, který si rukou přejížděl po obrovském břiše, rozdával úsměvy a sem tam k někomu něco prohodil. Náhle Pere otočil radostnou tvář k němu a Bernat mu už bůhví po kolikáté musel chtě nechtě přátelsky pokynout. Pak mezi hosty pohledem vyhledal své švagry. Od první chvíle se k němu chovali s jistou nedůvěrou, ačkoli se Bernat všemožně snažil si je získat.

	Bernat znovu pohlédl na oblohu. Sklizeň i počasí mu přály. Zadíval se na svůj statek, pak znovu na lidi a lehce zkřivil ústa. I uprostřed panujícího veselí se najednou cítil sám. Před necelým rokem mu zemřel otec a jeho sestra Guiamona, která se po sňatku usadila v Barceloně, mu na vzkazy neodpovídala. A on by ji přitom tak rád znovu uviděl. Vždyť byla jediným blízkým člověkem, který mu po otcově smrti zůstal…

	Tato smrt učinila z Estanyolova statku předmět zájmu celé oblasti: dohazovačky a rodiče dcer na vdávání si tam podávali dveře. Předtím k nim návštěva zavítala málokdy, ale smrtí otce, který si svou vzpurnou náturou vysloužil přezdívku „bláznivý Estanyol“, znovu svitla naděje těm, kdo si přáli provdat dceru za nejbohatšího rolníka v kraji.

	„Už je na čase, aby ses oženil,“ říkali mu. „Kolikpak je ti let?“

	„Myslím, že dvacet sedm,“ odpovídal.

	„Jářku, v tomhle věku už bys měl mít málem vnoučata,“ kárali ho. „Co si sám počneš na takovém statku? Potřebuješ ženu.“

	Bernat přijímal rady trpně. Věděl, že bude nevyhnutelně následovat zmínka o možné kandidátce, jejíž ctnosti i krása byly prostě nevýslovné.

	To ostatně nebylo nic nového. Už bláznivý Estanyol, který ovdověl při narození Guiamony, se ho snažil oženit, ale všichni otcové dcer na vdávání chrlili na odchodu ze statku nadávku za nadávkou: nikdo nedokázal vyhovět požadavkům bláznivého Estanyola, pokud šlo o věno, které měla budoucí snacha na statek přinést. Zájem o Bernata proto časem opadl. S postupujícím věkem byl stařec čím dál tím nesnesitelnější a jeho vzpurné třeštění přešlo v záchvaty šílenství. Bernat se tak beze zbytku oddal péči o polnosti a otce. A nyní, ve dvaceti sedmi letech, byl náhle zcela volný a žádoucí.

	Avšak první návštěva, která se u Bernata objevila, sotva nebožtíkovi zatlačil oči, byl biřic pána z Navarcles, jeho lenního pána. „Měl jsi svatou pravdu, otče,“ pomyslel si Bernat, když uviděl přijíždět biřice na koni v doprovodu hrstky vojáků.

	„Až odejdu na pravdu Boží,“ opakoval mu stařec do omrzení ve chvílích, kdy opět nabýval jasného rozumu, „budou tu jako na koni. Ty jim pak musíš ukázat závěť.“ A posunkem ukazoval na kámen, pod nímž ležela v kůži zabalená listina s poslední vůlí bláznivého Estanyola.

	„Ale proč, otče?“ zeptal se Bernat tenkrát poprvé.

	„Víš dobře,“ odpověděl, „že máme zemi v dědičném nájmu, ale já jsem vdovec, a kdybych nesepsal poslední vůli, po mé smrti by měl pán právo ponechat si polovinu našeho zařízení a zvířectva. Tomu právu se říká intestia. Je i spousta dalších, podobných privilegií a ty je musíš všechna znát. Přijdou, Bernate, přijdou si pro to, co patří nám. A jen tehdy, ukážeš-li jim poslední vůli, se jich zbavíš.“

	„A kdyby trvali na svém?“ zeptal se Bernat. „Víš, jací jsou.“

	„Mohou to zkusit, ale všechno je zapsáno v knihách.“

	Zvěst o hněvu biřice i hradního pána se roznesla po kraji a učinila z osiřelého dědice veškerého bláznova majetku ještě lepší partii.

	Bernat si dobře vzpomínal, jak za ním před započetím vinobraní přišel jeho nynější tchán. Pět solidů, slamník a bílou lněnou košili, takové věno by prý dal své dceři Francesce.

	Bernat zrovna přehazoval slámu v přízemku domu. „K čemu mi bude bílá lněná košile?“ zeptal se ho, aniž ustal v práci.

	„Tak se podívej,“ odtušil, Pere Esteve.

	Bernat se opřel o vidle a pohlédl směrem, kterým Pere Esteve ukazoval. Vidle mu vypadly z ruky a dopadly na slámu. U vchodu do chlévů, proti světlu, stála Francesca oblečená v bělostné lněné košili…, skrze niž se rýsovalo celé její tělo!

	Bernatovi vyrazil na těle pot. Pere Esteve se usmál.

	Bernat nabídku přijal. Udělal to hned na místě, ve stodole, dokonce se k dívce ani nepřiblížil, ale oči z ní nespustil.

	Bylo to ukvapené rozhodnutí, Bernat si toho byl vědom, ale nelitoval. Podíval se na Francesku – byla mladá, hezká, statná. Zrychlil se mu tep. A právě dnes… Nač ta dívka asi myslí? Jestlipak cítí totéž co on? Francesca se veselého ženského tlachání neúčastnila. Mlčky postávala po matčině boku, nesmála se a na žerty a výbuchy smíchu ostatních reagovala nucenými úsměvy. Jejich pohledy se na okamžik střetly. Francesca zrudla a sklopila oči, ale Bernat zpozoroval, jak se jí ňadra neklidně zachvěla. Bílá lněná košile v Bernatově fantazii splynula s jeho touhou.

	„Blahopřeji ti,“ uslyšel za zády a ucítil, jak ho energicky poplácávají po zádech. Přistoupil k němu tchán a sledoval Bernatův pohled. „Dávej mi na ni dobrý pozor,“ poznamenal a ukázal na dívku, která rozpaky nevěděla kam s očima. „Ačkoli jestli život, který jí chystáš, bude jako tahle oslava… Namouduši, je to ta nejlepší slavnost, jakou jsem kdy viděl. Vsadím krk, že ani urozený pán z Navarcles si nepochutnává na takových lahůdkách!“

	Bernat chtěl své hosty náležitě uctít a dal upéct čtyřicet sedm pecnů bílého chleba z pšeničné mouky. Nikoli z ječmenné, žitné nebo špaldové, jež byly obvyklou součástí jídelníčku rolníků, ale z výražkové pšeničné mouky, bělostné jako košile jeho ženy. S pecny se vydal na zámek Navarcles, aby mu je v panské peci upekli. Soudil, že za tu službu zaplatí jako obyčejně dvěma bochníky. Při pohledu na pšeničný chléb pekaři nejdřív div nevypadly oči z důlků, ale rychle se zase zúžily do nevyzpytatelných štěrbinek a poplatek se tentokrát vyšplhal na sedm pecnů. Bernat odcházel z hradu a zlořečil zákonu zakazujícímu rolníkům stavět vlastní pece a péct si chleba doma… A taky vlastní kovárny a sedlářství…

	„Samozřejmě,“ odpověděl tchánovi a snažil se tu nepříjemnou vzpomínku zahnat z mysli.

	Oba pozorovali prostranství. Možná mu ukradli část chleba, pomyslel si Bernat, ale nevzali mu víno, které nyní popíjeli hosté. Bylo to to nejlepší víno, jež stáčel ještě jeho otec a jež dlouhé roky zrálo v sudech. Nevzali mu ani solené vepřové maso, hustou zeleninovou polévku se slepičím masem a samozřejmě ani ta čtyři vyvržená jehňata uvázaná ke kolíkům, jež se s praskáním zvolna opékala nad rezavým uhlím a vydávala neodolatelnou vůni.

	Do žen vjel znenadání pohyb. Polévka byla hotová a ženy začaly plnit misky, které si hosté přinesli s sebou. Pere a Bernat se posadili k jedinému stolu na dvoře a ženy je začaly obsluhovat. Zbývající čtyři židle zůstaly prázdné.

	Hostina začala. Hosté postávali nebo posedávali na špalcích nebo na zemi a s pohledem upřeným na jehňata, jež se dopékala pod dohledem několika žen, se pustili do jídla. Všichni popíjeli víno, povídali si, povykovali a smáli se.

	„Náramná slavnost, na mou věru,“ prohodil, Pere Esteve mezi dvěma sousty.

	Kdosi připil na zdraví snoubencům. Všichni se okamžitě připojili.

	„Francesko,“ křikl její otec s pohárem napřaženým k nevěstě, postávající s ostatními ženami u jehňat.

	Bernat pohlédl na dívku a ta opět odvrátila tvář.

	„Je neklidná,“ omlouval ji Pere a zamrkal na něj. „Francesko, dcero moje!“ vykřikl znovu. „Připij si s námi! Využij toho, že nás tu ještě máš, páč zakrátko tu budeš sama… No, skoro sama.“

	Bouřlivý smích poplašil Francesku ještě víc. Dívka pozdvihla pohár, který jí vtiskli do dlaně, a aniž se napila, obrátila se k úsměškům zády. Znovu zaměřila svou pozornost na jehňata.

	Pere Esteve ťukl o Bernatův pohár, až víno vystříklo. Ostatní hosté je napodobili.

	„Však ty už se postaráš, aby ji ta nesmělost přešla,“ pronesl, Pere hlasitě, aby ho slyšeli všichni přítomní.

	Znovu se ozvala salva smíchu, tentokrát doprovázená dvojsmyslnými poznámkami, kterým Bernat raději nevěnoval pozornost.

	Mezi smíchem a žerty si všichni hojně přihýbali vína a cpali se vepřovým a slepičí polévkou. Ženy právě začínaly sundávat jehňata z ohně, když náhle skupina hostů utichla a stočila pohled na okraj lesa na hranici Bernatových pozemků, ležícího za rozsáhlými obdělávanými lány na vršku mírného svahu s vinicemi, z nichž Estanyolovi získávali tak výborné víno.

	Během několika vteřin zavládlo mezi přítomnými ticho.

	Mezi stromy se objevili tři jezdci. Za nimi šlo několik mužů v uniformách.

	„Co ten tu pohledává?“ zašeptal, Pere Esteve.

	Bernat sledoval muže, jak se přibližují oklikou mezi poli. Mezi hosty to zašumělo.

	„Nerozumím tomu,“ opáčil stejně potichu Bernat, „nikdy tudy nejezdil. Tudy cesta na hrad nevede.“

	„Tahle návštěva se mi ani za mák nelíbí,“ zabručel, Pere Esteve.

	Průvod se pohyboval zvolna. Smích a poznámky jezdců začaly doléhat na prostranství a nahradily veselí, jež až do té chvíle panovalo mezi svatebčany. Bernat se zadíval po hostech: někteří už se sklopenou hlavou hleděli stranou. Hledal ve skupině žen Francesku. Hrubý hlas pána z Navarcles dolehl až k nim. Bernat ucítil, jak se ho zmocňuje hněv.

	„Bernate! Bernate!“ zvolal, Pere Esteve a zatřásl mu paží. „Nač ještě čekáš? Utíkej ho přivítat.“

	Bernat vyskočil a běžel pánovi naproti.

	„Buďte vítáni. Host do domu, Bůh do domu,“ pozdravil pána zadýchaně, sotva před ním stanul.

	Llorenc z Bellery, pán z Navarcles, přitáhl koni uzdu a zastavil těsně před Bernatem.

	„Ty jsi Estanyol, syn toho blázna?“ otázal se suše.

	„Ano, pane.“

	„Byli jsme na lovu a cestou na hrad jsme uslyšeli hlasy a smích. Co se tu slaví?“

	Bernat zahlédl mezi koňmi vojáky nesoucí úlovek: pár králíků, zajíců a bažantů. „Spíš vy byste měli vysvětlit, co tu pohledáváte,“ byl by mu nejraději odpověděl Bernat. „Vyžvanil vám hradní pekař to o bílém chlebu?“

	Vypadalo to, že i koně, upírající na něj pokojně veliké kulaté oči, čekají na jeho odpověď.

	„Mou svatbu, pane.“

	„S kým jsi se oženil?“

	„S dcerou Pera Esteva, pane.“

	Llorenc z Bellery se odmlčel a zadíval se přes hlavu svého koně na Bernata. Zvířata hlasitě zahrabala kopyty.

	„No?“ vyštěkl Llorenc z Bellery.

	„Má žena i já sám,“ řekl Bernat a snažil se zakrýt nevoli, „bychom se cítili velice poctěni, kdyby se vaše milost a vaši společníci k nám ráčili připojit.“

	„Máme žízeň, Bernate,“ prohlásil Bellera mnohoznačně.

	Koně se dali bez pobízení do pohybu. Bernat se po pánově boku ubíral se sklopenou hlavou ke dvorci. Na dlážděném dvoře už se mezitím shromáždili všichni hosté, aby pána uvítali: ženy s pohledem upřeným k zemi, muži prostovlasí. Když se před nimi Llorenc; z Bellery zastavil, ozvalo se téměř neznatelné zašumění.

	„No tak, no tak,“ pobízel je a seskočil z koně, „pokračujte v zábavě.“

	Rolníci poslechli a mlčky se vrátili na svá místa. Několik vojáků se přitočilo ke koním a začalo obstarávat koně. Bernat doprovodil nové hosty až ke stolu, u kterého předtím seděl s Perem. Jejich poháry i misky mezitím zmizely.

	Pán z Bellery a jeho dva společníci se posadili a dali se do řeči. Bernat poodešel stranou. Ženy přispěchaly se džbány vína, poháry, pecny chleba, miskami s polévkou, talíři s nasoleným vepřovým masem a s čerstvě upečeným jehněčím. Bernat hledal pohledem Francesku, ale nenašel ji. Mezi ženami nebyla. Jeho pohled se střetl s pohledem tchána, stojícího mezi ostatními. Bernat kývl bradou směrem k hloučku žen, ale Pere Esteve téměř neznatelně zavrtěl hlavou a odvrátil se.

	„Oslavujte dál!“ pokřikoval Llorenc z Bellery s jehněčím stehnem v ruce. „No tak, honem, dělejte!“

	Hosté vykročili k ohništi, kde se rožnila jehňata. Jen malá skupinka – Pere Esteve, jeho synové a pár dalších rolníků – stojící mimo dosah pohledů pána a jeho přátel zůstala bez hnutí na místě. Bernat mezi nimi zahlédl bílou lněnou košili a vykročil směrem k nim.

	„Zmiz odsud, hlupáku,“ vyštěkl jeho tchán.

	Dřív než stačil cokoli říct, Francesčina matka mu vrazila do ruky talíř s jehněčím a zašeptala:

	„Věnuj se pánovi a nepřibližuj se k mé dceři.“

	Ostatní vesničané se mlčky pustili do jehněčího a úkosem hleděli ke stolu. Na dvoře bylo slyšet jen řehot a pokřikování pána z Navarcles a jeho dvou přátel. Vojáci odpočívali stranou.

	„Ještě před chvílí jste se smáli tak,“ křikl pán z Bellery, „že jste mi plašili zvěř. Oněměli jste snad? Tak se smějte, proklatě!“

	Nikdo se nezasmál.

	„Hovada vesnická,“ utrousil ke svým společníkům a ti ocenili jeho poznámku hlučným zachechtáním.

	Všichni tři se ládovali jehněčím a bílým chlebem. Solené vepřové a slepičí polévka zůstaly netknuté. Bernat jedl vestoje, kousek za pánovými zády, a po očku se díval k hloučku žen, mezi nimiž se ukrývala Francesca.

	„Víno!“ poručil pán z Bellery se zdviženým pohárem. „Estanyole,“ zařval najednou a hledal ho mezi hosty, „ode dneška mi budeš platit pachtovné takovýmhle vínem, a ne tou břečkou, kterou mě až doteďka odbýval tvůj otec.“ Bernat se ani nepohnul. Francesčina matka už se blížila se džbánem. „Tak Estanyole, kam ses poděl?“

	Šlechtic praštil pěstí do stolu právě v okamžiku, kdy žena nahnula džbán, aby mu naplnila pohár. Pár kapek vína vystříklo na šaty Llorence z Bellery.

	Bernat mezitím přistoupil až k němu. Šlechticovy přátele nehoda náramně pobavila. Zato Pere Esteve skryl tvář v dlaních.

	„Hlupačko stará! Jak se opovažuješ takhle plýtvat vínem?“ Žena schýlila hlavu na znamení poslušnosti. Pán se rozmáchl, aby jí vyťal políček. Stařena ucouvla a upadla přitom na zem. Llorenc z Bellery se obrátil k přátelům a při pohledu na stařenu plazící se po čtyřech pryč vybuchl smíchy. Potom zase zvážněl a obrátil se na Bernata: „Tak tady jsi, Estanyole. Podívej, co tropí tupé báby! Chceš snad svého pána urazit? Jsi takový hlupák, že nevíš, že hosty má obsluhovat paní domu? Kdepak je nevěsta?“ zeptal se a přejel pohledem prostranství. „Kde je nevěsta?“ zařval, když nedostal odpověď.

	Pere Esteve vzal Francesku pod paží a přivedl ji Bernatovi ke stolu. Dívka se třásla.

	„Milosti,“ řekl Bernat, „představuji vám svou ženu Francesku.“

	„To je lepší,“ poznamenal Llorenc a neomaleně si ji prohlížel od hlavy k patě, „mnohem lepší. Odteďka nám budeš víno nosit ty.“

	Pán z Navarcles se znovu posadil a obrátil se k dívce se zdviženým pohárem. Francesca uchopila džbán, aby vykonala jeho rozkaz, ale při pokusu nalít víno se jí zatřásla ruka. Llorenc z Bellery ji popadl za zápěstí a svíral ho, dokud pohár nebyl plný. Potom škubl dívčinou paží a přinutil ji nalít i jeho kumpánům. Dívčina ňadra se otřela o Bellerovu tvář.

	„Takhle se nalévá víno!“ zahulákal pán z Navarcles, zatímco Bernat po jeho boku zatínal zuby i pěsti.

	Llorenc z Bellery a jeho kumpáni pokračovali v pití a ustavičně se hlasitě dožadovali Francesčiny obsluhy. Pokaždé se opakovala tatáž scéna.

	Vojáci se přidávali k jejich smíchu pokaždé, když se dívka naklonila nad stůl a nalévala víno. Francesca stěží přemáhala pláč a Bernat cítil, jak se mu zpod nehtů, zatínajících se hloub a hloub, začíná řinout krev. Ostatní hosté beze slova odvraceli zrak, kdykoli dívka dolévala víno.

	„Estanyole,“ křikl Llorenc z Bellery a vstal od stolu. Nepřestával svírat Francesku za zápěstí. „V souladu s právem první noci, které mi jako tvému pánu náleží, se já a tvoje ženuška teď trochu pobavíme.“

	Kumpáni pána z Bellery ocenili jeho slova pochvalným potleskem. Bernat přiskočil ke stolu, ale než se k němu stačil přiblížit, oba nohsledi, zdánlivě opilí, vyskočili na nohy a položili ruce na jílce meče. Bernat se naráz zastavil. Llorenc z Bellery se po něm podíval, ušklíbl se a potom se hlučně rozchechtal. Dívka upřela na Bernata prosebný pohled.

	Bernat pokročil vpřed, ale vtom ucítil na břiše hrot meče. Znovu se bezmocně zastavil. Bellera vlekl dívku ke schodům domu. Francesca nespouštěla z Bernata oči. Když ji však velmož uchopil v pase a přehodil si ji přes rameno, dívka se rozkřičela.

	Přátelé pána z Navarcles se znovu posadili a pokračovali v pití doprovázeném salvami smíchu. Vojáci se postavili u paty schodiště na stráž, aby zabránili Bernatovi ve vstupu.

	Bernat, vestoje pod schody, tváří k vojákům, neslyšel hlučný smích Bellerových kumpánů ani vzlykání žen. Nepřipojil se k mlčení svatebčanů. Nevšímal si ani posměšků a posunků vojáků, kteří si ukazovali na dům. Slyšel jen bolestné vytí, které vycházelo z okna v horním patře.

	Nad jejich hlavami se dál klenula blankytně modrá obloha.

	Po chvíli, která Bernatovi připadala jako celá věčnost, se na schodišti objevil upocený Bellera a zavazoval si loveckou kazajku.

	„Estanyole,“ zahřměl, když ho míjel, načež zamířil ke stolu, „teď je řada na tobě. Dona Caterina,“ prohodil před společníky na adresu své mladé ženy, „už má mých bastardů po krk… a já zase mám po krk jejího fňukání. Tak se ukaž! Koukej vykonat manželskou povinnost!“ obrátil se znovu panovačně na Bernata.

	Bernat svěsil hlavu a za pozorného pohledu všech přítomných odevzdaně vyšel po bočním schodišti. Vstoupil do prvního patra, do rozlehlé místnosti, která sloužila za kuchyň a jídelnu. U jedné stěny stálo velké ohniště, nad nímž se tyčila působivá kovaná konstrukce ze železa na způsob krbu. Bernat slyšel ozvěnu svých kročejů na dřevěné podlaze. Přešel jídelnu a zamířil k postranním schůdkům vedoucím do druhého patra, kde se nacházela ložnice a sýpka.

	Všude panovalo ticho. Vsunul hlavu do otvoru vedoucího do jizby a rozhlédl se, aniž se však odvážil vyjít až nahoru.

	Ještě ze schůdků uviděl Francesčiny šaty, poházené po místnosti. Její bílá lněná košile – rodinná pýcha – byla roztrhaná na cucky. Nakonec odhodlaně vyšel nahoru.

	Nahá Francesca ležela stočená do klubíčka na novém slamníku, nyní potřísněném krví, s pohledem upřeným do prázdna. Její zpocené, tu a tam poškrábané a potlučené tělo se nehýbalo.

	„Estanyole,“ uslyšel Bernat zdola řvát Llorence z Bellery, „tvůj pán stále čeká.“

	Bernatovi se zdvihl žaludek a on zvracel a zvracel, až si málem vyzvracel i vnitřnosti. Zvratky potřísnily zásoby uskladněného obilí. Francesca však nehnula ani brvou. Nakonec Bernat z jizby utekl. Když dorazil dolů, byl ve tváři bledý jako smrtka a v hlavě mu o závod vířila změť myšlenek a pocitů hnusu. Tápavě vyšel ven a prudce vrazil do majestátní postavy Llorence z Bellery, stojícího u paty schodiště.

	„Nevypadá to, že by novopečený manžel naplnil svátost manželskou,“ poznamenal Llorenc z Bellery ke svým společníkům.

	Bernat musel zvednout hlavu, aby pánu z Navarcles pohlédl tváří v tvář.

	„Ne…, nemohl jsem, Milosti,“ vykoktal.

	Llorenc z Bellery se na chvíli odmlčel.

	„Když jsi nemohl ty, tak jsem si jistý, že některý z mých přátel nebo z mých vojáků moci bude. Už jsem ti řekl, že nechci žádné další bastardy.“

	„Nemáte právo…!“

	Přihlížejícím vesničanům přeběhl mráz po zádech, když si představili následky takové opovážlivosti. Pán z Navarcles chňapl jednou rukou Bernata pod krkem a vší silou stiskl. Bernat začal lapat po dechu.

	„Jak se opovažuješ…? Chceš snad zneužít legitimního práva první noci a přijít si pak na hrad s bastardem a vymáhat bůhvíco?“ Llorenc zatřásl Bernatem a pak ho pustil na zem. „O to ti jde? Vazalská práva ustanovuju já, jenom já, rozumíš? Zapomněl jsi snad, že tě můžu ztrestat, kdy a jak budu chtít?“

	Llorenc z Bellery Bernatovi uštědřil mohutný políček, až ho srazil k zemi.

	„Můj bič,“ zařval, vzteky bez sebe.

	Bič! Bernat byl ještě dítě, když se spolu s rodiči a s mnoha dalšími musel účastnit veřejného bičování, vykonaného na rozkaz pána z Bellery, kterým byl potrestán jakýsi chudák, o jehož prohřešku se nikdo nikdy nedozvěděl nic určitého. Vzpomínka na práskání biče na zádech onoho muže mu zazněla v uších stejně jako tehdy a po mnoho nocí v jeho dětství. Tak jako tenkrát ani teď se nikdo z přítomných neodvažoval pohnout. Bernat se zvolna vlekl kupředu a zvedl pohled k pánovi. Tyčil se nad ním jako velikánský skalní masiv a s nataženou rukou čekal, až mu některý z jeho pochopů podá bič. Vzpomněl si na rozsekaná záda onoho nešťastníka: jednolitou krvavou kaši, v níž už pánova nenávist nedokázala najít ani kousek zdravé kůže. Bernat se po čtyřech vlekl ke schodišti, oči upřené do prázdna, a třásl se jako kdysi v dětství, když ho pronásledovaly noční můry. Nikdo se nepohnul. Nikdo ani necekl. A slunce dál svítilo.

	„Odpusť mi, Francesko,“ zamumlal, když se v doprovodu vojáka ztěžka vydrápal po schůdcích nahoru a stanul vedle ní.

	Povolil si kalhoty a poklekl vedle ženy. Dívka se ani nepohnula. Bernat pozoroval svůj měkký úd a ptal se sám sebe, jak bude moci uposlechnout pánova rozkazu. Jedním prstem jemně přejel po Francesčině nahém boku.

	Francesca nereagovala.

	„Musím…, musíme to udělat,“ naléhavě zaprosil Bernat. Uchopil ji za zápěstí a snažil se ji otočit k sobě.

	„Nedotýkej se mě!“ vytrhla se s výkřikem ze své letargie Francesca.

	„Stáhne mě z kůže!“ Bernat násilím obrátil tělo ženy a odhalil její nahotu.

	„Nech mě!“

	Chvilku se přetahovali, ale Bernat ji nakonec energicky popadl za zápěstí a přitáhl ji k sobě. Francesca se však nepřestávala vzpírat.

	„Přijde někdo jiný!“ zašeptal jí do ucha. „Znásilní tě někdo jiný!“ Dívčiny oči se vrátily do skutečnosti a vyčítavě se zahleděly na Bernata. „Stáhne mě z kůže, on mě stáhne z kůže…!“ omlouval se.

	Bernat nedbal Francesčina odporu a divoce se na ni vrhl. Ani dívčiny slzy nedokázaly zchladit touhu, která se v něm zrodila při dotyku nahého ženina těla. Vnikl do ní. Francesca se rozkřičela na celé kolo.

	Francesčino skučení uspokojilo vojáka, který s Bernatem přišel a s tělem napůl v místnosti celou scéna bezostyšně pozoroval.

	Bernat ještě nedospěl ke konci, když Francesčin odpor náhle ochabl. Bolestné vytí pomalu přešlo ve štkaní. Bernatovo vyvrcholení doprovázel pláč jeho ženy.

	Llorenc z Bellery uslyšel zoufalý nářek vycházející z okna ve druhém patře. A jakmile mu jeho zvěd potvrdil, že manželství bylo naplněno, nechal si přivést koně a opustil místo i se svou podivnou družinou. Většina hostí je zaraženě napodobila.

	V místnosti se rozhostilo ticho. Bernat ležel na své ženě a nevěděl, co si má počít. Až nyní si uvědomil, že ji pevně svírá za ramena. Pustil ji a opřel se rukama o slamník vedle její hlavy. Přitom však ztratil rovnováhu a nechtěně se svalil na její netečné tělo. Instinktivně se nadzvedl, opřel se o paže a vzepřel se na nich. V tom okamžiku se setkal s ženiným pohledem, který jako by procházel skrze něj. V téhle pozici by se chtě nechtě při každém pohybu znovu dotkl jejího těla. Tomu se chtěl Bernat vyhnout, ovšem neměl tušení, jak to udělat, aby jí znovu neublížil. Litoval, že se neumí vznášet a nemůže se od Francesky oddělit, aniž se jí znovu dotkne.

	Po nekonečné době se nakonec od dívky odtáhl a poklekl vedle ní. Ani teď nevěděl, co má dělat: zvednout se, lehnout si vedle ní, odejít z domu, nebo se pokusit ospravedlnit… Odvrátil pohled od Francesčina necudně vystaveného těla, ležícího naznak. Hledal její tvář, sotva dvě pídě od své, ale nenašel ji. Sklopil zrak a pohled na jeho nahý penis ho náhle naplnil studem.

	„Omlou…“

	Nečekaný Francesčin pohyb ho překvapil. Dívka k němu otočila tvář. Bernat hledal v jejím pohledu pochopení, ale ten byl úplně prázdný.

	„Omlouvám se,“ opakoval naléhavě. Francesca mu dál nepřítomně zírala do tváře. „Omlouvám se, omlouvám. Ale on…, on by mě jinak stáhl zaživa z kůže,“ vykoktal.

	Bernatovi se v myšlenkách znovu vybavila postava pána z Navarcles, jak nad ním stojí s nataženou rukou a čeká na bič. Bernat ještě jednou pohlédl do Francesčiných očí: byly prázdné. Hledal v dívčiných očích nějakou odpověď. Ulekl se: ty oči němě křičely, křičely stejně jako předtím ona.

	Bernat natáhl ruku k Francesčině tváři, aby ji pohladil jako děcko. Bezděčně se jí snažil dát najevo, že jí rozumí.

	„Já…,“ začal, ale vzápětí se zarazil uprostřed věty i pohybu. Jakmile se totiž jeho ruka přiblížila, uviděl, jak se celé Francesčino tělo napjalo. Bernat skryl tvář v dlaních a rozplakal se. Ale Francesca ležela dál bez hnutí, s nepřítomnýma očima.

	Když Bernatovi došly slzy, zvedl se, natáhl si kalhoty a zmizel otvorem vedoucím do spodního patra. Jakmile ozvěna jeho kroků utichla, Francesca vstala ze slamníku a přikročila k truhle, tvořící jediné vybavení ložnice, vyndala z ní čisté šaty. Když byla oblečená, opatrně ze země posbírala roztrhaný svatební úbor včetně své milované lněné košile. Pečlivě ji složila, aby z ní nepřečnívaly cáry, a uložila ji do truhly.

	
Kapitola 2

	Francesca chodila po dvorci jako tělo bez duše. Plnila sice domácí povinnosti, ale činila to bez jediného slova a vyzařoval z ní neutěšitelný smutek, jenž brzy zaplnil i ten nejzazší kout domácnosti Estanyolových.

	Bernat ji mnohokrát poprosil za odpuštění. Když od hrůzných událostí svatebního dne uplynul nějaký čas, Bernat byl schopen vyjádřit slovy zevrubnější vysvětlení svého jednání: mohl za ně strach z pánovy krutosti a z následků jeho neposlušnosti jak pro něj, tak pro ni. Bernat se Francesce omluvil snad tisíckrát, ale ona ho pokaždé jen mlčky vyslechla, jako by čekala na okamžik, kdy Bernatův výklad nevyhnutelně dospěje k témuž klíčovému bodu: „Přišel by někdo jiný. Kdybych to neudělal já…“ Protože když Bernat dospěl na toto místo, odmlčel se. Jeho omluvy ztrácely na účinnosti a znásilnění se mezi ně opět stavělo jako nepřekonatelná zeď. Přesto však mužovy opakované omluvy a ženino mlčení jako odpověď pomalu zacelovaly ránu, po jejímž zhojení Bernat nedočkavě toužil. Jeho výčitky svědomí se postupně rozpouštěly v každodenních činnostech, až se Bernat nakonec s Francesčinou lhostejností smířil.

	Pokaždé, když Bernat za svítání vstával a chystal se na těžkou polní práci, vykláněl se z okna ložnice. Tak to dříve dělával s otcem, dokonce i v posledních letech starcova života: společně se opírali o široký kamenný parapet, pozorovali nebe a prorokovali, jaký je čeká den. Dívali se na svá úrodná pole, rozdělená na čtverce podle jednotlivých plodin, jež se prostírala v rozlehlém údolí, které se doširoka otevíralo od Estanyolova statku. Pozorovali ptáky a pozorně naslouchali hlasům zvířat z chlévů v přízemí. Byly to okamžiky pospolitosti otce a syna a jejich pospolitosti se zemí, vzácné minuty, v nichž otec opět nabýval jasného rozumu. Bernat snil o tom, že tyto chvíle bude sdílet se svou ženou a že jí bude moci vyprávět všechno, co on sám vyslechl z úst otce, a ten zase z úst svého otce a tak dál po mnoho pokolení a věků. Místo toho byl sám a ji slýchal přecházet v prvním poschodí.

	Snil o tom, jak jí poví, že ta úrodná pole byla kdysi svobodnou državou náležející rodu Estanyolů a že jeho předkové na ní s radostí a láskou pracovali a sklízeli úrodu, aniž museli platit pachtovné a daně a skládat hold pyšným a nespravedlivým pánům. Snil o tom, že s ní, se svou ženou, s budoucí matkou dědiců oněch polností, bude moci sdílet stejný smutek, jaký jeho otec sdílel s ním, a vysvětlí jí, proč nyní, o tři sta let později, se z jejích dětí stanou nevolníci. Rád by jí hrdě pověděl, jako jemu hrdě vyprávěl otec, že před třemi sty lety rod Estanyolů, tak jako mnoho jiných rodů, měl právo přechovávat v domě zbraně, že to byli svobodní lidé, kteří pod velením Ramona Borrella a jeho bratra Ermengola I. z Urgellu hájili staré Katalánsko před nájezdy Saracénů. Rád by jí pověděl, že mnozí Estanyolové válčili ve vítězných oddílech, které pod vedením hraběte Ramona porazily Saracény z córdobského chalífátu v bitvě u Albesy, na urgellské pláni, nedaleko vesnice Balaguer. Jeho otec mu o tom ve volných chvílích dojatě vypravoval. Jakmile se však rozhovořil o smrti hraběte Ramona Borrella roku 1017, dojetí přešlo v melancholii. Podle Bernatova otce z nich ta smrt nadělala nevolníky. Patnáctiletý syn hraběte Ramona Borrella nastoupil na otcovo místo a vdova po hraběti, hraběnka Ermessenda z Carcassony, se stala regentkou. Sotva katalánští baroni, titíž, kteří bojovali bok po boku s rolníky, pochopili, že hranice země jsou zabezpečeny, zneužili bezvládí ve svůj prospěch. Zastrašovali vesničany, zabíjeli ty, kteří se nechtěli vzdát, a zabírali jejich půdu výměnou za to, že dovolí jejím bývalým vlastníkům ji obhospodařovat a platit za to svému pánovi částí úrody. Estanyolové, jako mnozí jiní, nátlaku velmožů ustoupili, ale spousta rolnických rodin byla krutě a bestiálně vyvražděna.

	„My rolníci,“ říkával mu otec, „jsme původně byli svobodní a bojovali jsme po boku rytířů proti Saracénům. Ale nikdy jsme nemohli bojovat proti rytířům. Když se nová barcelonská hrabata znovu chtěla chopit otěží vlády v Katalánsku, narazila na odpor bohaté a mocné šlechty, s níž se chtě nechtě musela dohodnout – zase na náš úkor. Nejdřív nám vzali naši půdu, lány starého Katalánska, potom naši svobodu a nakonec naše vlastní životy…, naši čest. Tví prarodiče,“ pokračoval chvějícím se hlasem a nespouštěl pohled ze svých polností, „přišli o svobodu jako první. Zakázali jim opustit půdu, nadělali z nich nevolníky, lidi připoutané z pokolení na pokolení ke statkům a chalupám. Od té doby o našem…, o tvém životě rozhoduje pán, který vykonává spravedlnost, a ten nás klidně může týrat a ponižovat. Dokonce se ani nemůžeme bránit! Když ti někdo ublíží, musíš poprosit pána, aby se tvým jménem dožadoval odškodnění. A dostane-li ho, polovinu náhrady si nechá.“

	Potom nevyhnutelně došlo na výčet četných pánových práv, práv, která se Bernatovi postupně vryla do paměti. Nikdy se totiž neodvážil přerušit otcův hněvivý monolog. Pán mohl po nevolníkovi kdykoli vyžadovat přísahu poslušnosti. Mohl si přivlastnit část majetku nevolníka, který nezanechal závěť, nebo dědil-li po něm jeho syn, také zůstal-li nevolník bez potomků, když se jeho žena dopustila cizoložství, když v hospodářství vypukl požár, když majetek zadlužil nebo když uzavřel manželství s poddaným jiného pána, a samozřejmě když hospodářství opustil. Pán měl právo první noci, mohl požadovat, aby rolníkova žena kojila jeho děti nebo aby rolníkovy dcery sloužily na hradě. Robotníci museli obdělávat pánovy pozemky, bránit hrad, odevzdávat část vlastní úrody, poskytnout nocleh a jídlo pánovi i jeho poslům, museli mu platit za užívání lesů nebo pastvin – jakož i hradní kovárny, pece nebo panského mlýna – a museli mu posílat dárky k Vánocům a jiným svátkům.

	A církev? Při této otázce se Bernatův otec nechával unášet hněvem ještě více. „Mniši, bratři, kněží, jáhnové, arcijáhenové, kanovníci, opati, biskupové,“ odříkával, „všichni, jeden jako druhý, jsou stejní jako feudální pánové, kteří nás utiskují! Dokonce nám, rolníkům, zakázali vstupovat do kláštera, abychom neutíkali z půdy a zůstali v nevolnictví!“

	„Bernate,“ varoval ho vážně při oněch příležitostech, kdy obracel svůj hněv proti církvi, „nikdy nevěř těm, kteří si říkají sluhové Boží. Budou k tobě promlouvat mile a vlídně, ale tak učeně, že jim stejně neporozumíš. Pamatuj, budou se tě snažit zmást pěknými slovíčky, ve kterých se vyznají, jen aby se zmocnili tvého rozumu a tvého svědomí. Budou tě přesvědčovat, že přicházejí v dobré víře, že nás chtějí spasit od zla a pokušení. Ale ve skutečnosti na nás hledí jen skrze své knihy. Všichni ti, kteří si říkají Kristovi vojáci, zůstávají věrni tomu, co je psáno v knihách. Jejich slova jsou výmluvy a jejich rozumy jsou dobré leda pro nějakého usmrkance.“

	„Otče,“ zeptal se ho tenkrát Bernat, „co říkají jejich knihy o nás, o rolnících?“ Otec se zadíval k obzoru, kde se pole stýkala s nebem. Nechtěl se dívat na místo, v jehož jménu mluvily kutny a sutany.

	„Že jsme tupí jako ta zvířata a že nemáme ponětí o vychování. Že jsme hrozní, neotesaní a odporní, sprostí a hloupí. Že jsme krutí a paličatí, že si nezasloužíme žádnou čest, protože ji neumíme ocenit, a že rozumíme jenom násilí. Je v nich psáno, že…“

	„Otče, takoví doopravdy jsme?“

	„Synu, to oni nás takové chtějí vidět.“

	„Ale vy se přece každý den modlíte, a když zemřela matka.“

	„K Panence Marii, synu, k Panence Marii. Matka Boží nemá s mnichy a kněžími nic společného. Jí můžeme věřit.“

	Bernat Estanyol by se byl rád po ránu znovu opřel o parapet a popovídal si s Franceskou jako dříve s otcem. Rád by jí vypravoval to, co mu kdysi vyprávěl jeho otec, a rozhlížel se s ní po polích.

	V posledních zářijových dnech a po celý říjen Bernat zapřahal voly do pluhu a oral pole, rozbíjel a kypřil jejich tvrdý škraloup, aby slunce, vzduch a hnůj v nich zažehly nový život. Potom s Francesčinou pomocí zasel obilí: ona nosila torbu a rozhazovala zrní, on s volským potahem nejprve oral a potom těžkou železnou plotnou uhlazoval půdu s čerstvým osivem. Pracovali mlčky. Ticho bylo přerušováno jen občasným Bernátovým pokřikem, rozléhajícím se po celém údolí, jímž popoháněl voly. Bernat počítal s tím, že je společná práce trochu sblíží, ale jeho naděje se ukázaly jako plané. Francesca ho nadále přehlížela: sahala do torby a rozsévala zrní, aniž mu věnovala jediný pohled.

	Přišel listopad a s ním i obvyklé povinnosti. Bernat vykrmoval prasata na porážku, dělal zásoby dříví pro dům, navozil hnůj a připravil zahradu i pole na jarní osev a prořezával a rouboval vinnou révu. Večer co večer, když přišel domů, Francesca, která mezitím obstarala domácnost a poklidila a nakrmila slepice i králíky, mu mlčky předložila večeři a odešla spát. Ráno vstávala dříve než on, a když Bernat sešel dolů, na stole už na něj čekala snídaně a vedle ležela mošna s obědem. Snídal o samotě a přitom poslouchal, jak Francesca poklízí v chlévech.

	Vánoce minuly jako vzdech a v lednu skončil sběr oliv. Bernat měl olivovníků jen pár, jejich úroda stačila tak akorát na vlastní potřebu a na zaplacení pachtu pánovi.

	Potom nadešel čas zabijačky. Dokud byl jeho otec ještě živ, sousedé, kteří jinak na statek Estanyolových docházeli zřídkakdy, o zabijačce nikdy nechyběli. Bernat vzpomínal na ony dny jako na opravdové svátky: prasata se porazila, muži jedli a pili a ženy zatím připravovaly maso.

	Estevovi, otec, matka a dva bratři, přišli hned ráno. Bernat je uvítal na dvoře. Francesca postávala za ním.

	„Jak se ti daří, dcero?“ zeptala se jí matka.

	Francesca neodpověděla, ale obejmout se nechala. Bernat pozoroval, jak matka toužebně tiskne dceru v náručí a čeká, že dcera bude objetí opětovat. Francesca ji však neobjala, dál stála s rukama svěšenýma podél těla. Bernat si vyměnil pohled s tchánem.

	„Francesko,“ hlesl, Pere Esteve s pohledem upřeným kamsi za dívku.

	Bratři ji pozdravili pokynutím ruky.

	Francesca zašla do chlívku pro vepře, ostatní čekali na dvoře. Nikdo nepromluvil, ticho prolomil jen zdušený vzlyk. Bernat byl v pokušení matku utěšit, ale když viděl, že manžel ani synové se k tomu nemají, ovládl se.

	Konečně se objevila Francesca s prasetem, které se vzpouzelo, jako by vědělo, co ho čeká. S obvyklou nemluvností ho předala manželovi. Bernat a oba Francesčini bratři povalili prase na zem a posadili se na ně. Pištivý kvikot zvířete se rozléhal po celém Estanyolově údolí. Jediným tahem prořízl, Pere Esteve praseti hrdlo a pak všichni mlčky čekali, až zvířecí krev vyteče do hrnců, jež ženy nastavovaly jeden za druhým. Nikdo se na nikoho nepodíval.

	Tentokrát, zatímco matka s dcerou zpracovávaly rozčtvrcené prase, si muži pohár vína nevypili.

	Jakmile se setmělo a zabijačka skončila, matka se znovu pokusila dceru obejmout. Bernat ten výjev pozoroval s nadějí, že tentokrát jeho žena nezůstane k matčinu něžnému gestu lhostejná. Ale zklamal se. Otec a bratři se s ní rozloučili s pohledem upřeným k zemi. Matka přistoupila k Bernatovi.

	„Až budeš mít dojem, že se dítě hlásí na svět,“ řekla mu a odvedla ho stranou, „pošli pro mě. Myslím, že ona sama by to neudělala.“

	Estevovi se vydali na zpáteční cestu. Téže noci, když šla Francesca po schůdcích nahoru do ložnice, Bernat nedokázal odtrhnout oči z jejího břicha.

	Koncem května, prvního dne žní, se Bernat s kosou na rameni rozhlížel po svých polích. Sklidí vůbec sám všechno obilí? Před čtrnácti dny Francesca dvakrát omdlela a on jí zakázal jakoukoli námahu. Mlčky ho poslechla. Proč to vlastně udělal? Bernat znovu pohlédl na čekající rozlehlé lány. Vždyť to dítě vůbec nemusí být jeho, přemítal. Navíc všechny ženy rodily běžně na poli při práci. Ale když viděl Francesku dvakrát za sebou omdlít, nedokázal své obavy potlačit.

	Bernat pevně uchopil kosu a pustil se energicky do kosení. Klasy poletovaly do všech stran. Odbilo poledne, ale Bernat si neudělal přestávku ani na jídlo. Pole byla nekonečná. Otec mu při žních vždycky pomáhal, a to i v době, kdy už na tom nebyl nejlépe. Obilný lán jako by mu dodával sil. „Do toho, synku!“ povzbuzoval ho otec, „ať nám bouřka nebo krupobití úrodu nezpustoší.“ A kosili. Když jeden padal únavou, druhý mu dodával sílu. Jedli ve stínu stromů, popíjeli dobré, vyzrálé otcovo víno a rozprávěli a smáli se. Zato teď…, teď bylo slyšet jen hvízdání kosy svištící vzduchem a přetínající klasy. Nic víc, jen kosa, kosa, kosa, která jako by plivala do vzduchu otazníky o otcovství nenarozeného dítěte.

	V následujících dnech Bernat kosil až do setmění, nejednou pracoval dokonce i při světle měsíce. Když se vracel domů, pokaždé na něj na stole čekala večeře. Umyl se v umyvadle a s nechutí něco málo pojedl. Až jednou večer se kolébka, kterou Bernat vyrobil v zimě, když už o Francesčině požehnaném stavu nebylo pochyb, pohnula. Bernat zahlédl pohyb koutkem oka, ale dál nabíral lžící polévku. Francesca spala nahoře. Znovu se zadíval na kolébku. Jedna lžíce, druhá, třetí. Kolébka se znovu pohnula. Čtvrtá lžíce uvízla ve vzduchu a Bernat se zahleděl na dřevěnou kolébku. Přelétl pohledem po kuchyni ve snaze najít nějakou stopu tchyniny přítomnosti, ale žádnou nenašel. Porodila ho sama… A šla si lehnout.

	Položil lžíci a zvedl se, ale v půli cesty ke kolébce se zarazil, otočil se a znovu se posadil. Pochybnosti o otcovství dítěte na něj dopadly s nebývalou silou. „Všichni Estanyolové mají u pravého oka mateřské znaménko,“ řekl mu kdysi otec. Měl ho Bernat i jeho otec. „Tvůj dědeček ho měl taky,“ ujišťoval ho, „a otec tvého dědečka…“

	Bernat byl vyčerpaný: už několik dní v jednom kuse pracoval od slunka do slunka. Znovu se zahleděl ke kolébce.

	Opět se zvedl a přistoupil k děcku. Pokojně spalo, ručičky rozhozené do stran, přikryté pokrývkou z cárů bílé lněné košile. Bernat děcko otočil, aby mu viděl do obličeje.

	
Kapitola 3

	Francesca nevěnovala dítěti jediný pohled. Novorozeně, kterému dali jméno Arnau, přikládala střídavě k jednomu a potom ke druhému prsu, ale ani jednou se na ně nepodívala. Bernat vídal kojit venkovanky a všechny, od té nejbohatší až po tu nejchudší, se sladce usmívaly, přivíraly oči nebo sající děti hladily. Francesca nikoli. Omývala ho a kojila, ale za celé dva měsíce od narození dítěte Bernat neslyšel ani neviděl, že by na ně něžně promluvila nebo že by si s ním hrála, mazlila se s ním, líbala ho nebo ho alespoň hladila. „Copak on za něco může, Francesko?“ myslel si Bernat, když bral Arnaua do náruče. Odnášel syna daleko od matky, někam, kde na něj mohl promlouvat a hladit ho, aby mu vynahradil Francesčin chlad.

	Protože Arnau byl jeho syn. „Všichni Estanyolové ho máme,“ mumlal Bernat, když líbal Arnauovo mateřské znaménko u pravého obočí. „Všichni ho máme, otče,“ opakoval a zdvihal dítě k nebi.

	Znaménko se brzy stalo něčím víc než jen důvodem Bernatova klidu. Když Francesca přicházela s chlebem k hradní peci, ostatní ženy s Francesčiným svolením zvědavě zvedaly pokrývku, jíž byl Arnau přikrytý, a prohlížely si ho. Před pekařem a vojáky si pak vyměňovaly významné úsměvy. A když Bernat robotoval na pánově půdě, vesničané ho poplácávali po zádech a blahopřáli mu, aniž se ohlíželi na přítomnost biřice, který na jejich práci dohlížel.

	Llorenc z Bellery zplodil mnoho nemanželských potomků, ale nikdy se k žádnému nepřihlásil. Slovo pána platilo víc než stížnosti nějaké vesničanky, ačkoli mezi sobě rovnými se nepřestával chvástat vlastní mužností. Bylo však zjevné, že Arnau Estanyol nebyl jeho syn, a pán z Navarcles si stále častěji všímal uštěpačných úsměvů vesničanek přicházejících na hrad. Ze svých komnat viděl, jak si při setkání s Estanyolovou ženou špitají mezi sebou i s jeho vojáky Řeči se brzy roznesly po celém okolí a Llorenc z Bellery se stal terčem vtipů svých druhů.

	„Jen papej, Bellero,“ řekl mu s úsměvem baron, který zavítal na jeho hrad, „doslechl jsem se, že ti nějak ubývají síly.“

	Všichni přítomní u stolu pána z Navarcles se poznámce sborově zasmáli.

	„To já,“ prohlásil jiný, „bych na svém panství nepřipustil, aby nějaký rolník zpochybňoval mou mužnost.“

	„A jak? Zakázal bys mateřská znaménka?“ opáčil první, jemuž už víno trochu stouplo do hlavy, čímž vyvolal hlučný výbuch smíchu. Llorenc z Bellery se zmohl jen na nucený úsměv.

	Stalo se to počátkem srpna. Arnau dřímal v kolébce ve stínu fíkovníku na dvorku u brány statku. Jeho matka pobíhala mezi zahradou a chlévy a jeho otec, s jedním okem stále upřeným na dřevěnou kolébku, nutil voly přecházet sem a tam po obilí rozloženém na dvoře. Pod jejich kopyty se z klasů uvolnilo cenné zrno, které je mělo živit až do příští sklizně.

	Neslyšeli je přijet. Trojice jezdců – biřic Llorence z Bellery se dvěma oděnci – se tryskem vřítila na dvorec. Všichni tři byli ozbrojení a jeli na obrovských zvířatech vycvičených do války. Bernat si všiml, že koně nejsou postrojení jako při jiných trestných výpravách pána z Navarcles. Llorenc z Bellery to nejspíš nepovažoval za nutné, vždyť šlo o zastrašení jednoho ubohého rolníka. Biřic zůstal vzadu, ale dva zbývající muži pobodli zvířata přímo na Bernata. Zvířata cvičená do boje ani na okamžik nezaváhala a vrhla se na něj. Bernat zavrávoral a upadl na zem přímo pod kopyta neklidných zvířat. Až tehdy jim jezdci přitáhli uzdu.

	„Tvůj pán, Llorenc z Bellery,“ zakřičel biřic, „nás posílá pro tvou ženu. Bude na hradě sloužit jako kojná dona Jauma, syna tvé paní, dony Cateriny.“ Bernat se pokusil vstát, ale jeden z jezdců na něj znovu popohnal koně. Biřic se obrátil k Francesce: „Vezmi dítě a pojď s námi!“ nařídil jí.

	Francesca vyndala Arnaua z kolébky a se sklopenou hlavou se vydala za biřicovým koněm. Bernat křičel a chtěl vstát, ale dřív, než se stačil postavit na nohy, jeden z jezdců se na něj vrhl i s koněm a srazil ho zpátky na zem. Zkoušel to znovu a znovu, ale marně. Oba jezdci si s ním pohrávali, pronásledovali ho a sráželi k zemi a přitom se smáli. Celý potlučený nakonec zůstal s hekáním ležet na zemi u nohou zvířat, která zuřivě hryzala udidlo. Jakmile se biřic ztratil z dohledu, vojáci se otočili a pobídli koně do klusu.

	Když se na statku znovu rozhostilo ticho, Bernat se podíval nejprve na stopy jezdců v prachu a potom na dvojici volů spásajících čerstvě vymleté klasy.

	Od toho dne se Bernat staral o zvířata i o pole jen ze zvyku, myšlenkami byl u syna. Po nocích bloudil statkem a vzpomínal na ono dětské žvatlání promlouvající o životě a budoucnosti, na zavrzání dřevěné kolébky, na pronikavý nářek, kterým si říkal o jídlo. Ve zdech domu, v každičkém koutě, se snažil ucítit vůni nevinnosti, synkovu vůni. Kde teď malý Arnau asi spí? Jeho kolébka, kterou vlastnoručně vyrobil, zůstala tady. Když se mu konečně podařilo usnout, probouzelo ho ticho. Tehdy se Bernat choulil na slamníku a dlouhé hodiny naslouchal hlasům zvířat z přízemí domu, jen ona mu dělala společnost.

	Bernat pravidelně docházel na hrad Llorence z Bellery, aby si dal upéct chléb. Dříve to byla práce Francesky, ale ta byla nyní zcela odříznuta od světa v komnatách dony Cateriny a vydána na pospas rozmarům své paní i apetitu jejího syna. „Dnešní hrad,“ vyprávěl mu kdysi otec při jedné z návštěv na hradě, „byl dříve jen obyčejnou strážní věží stojící na malé vyvýšenině. Předci Llorence z Bellery zneužili bezvládí, jež panovalo po smrti Ramona Borrella, a za pomoci rolníků ze svých stále rozsáhlejších držav ji přeměnili na opevněnou tvrz. Okolo hradní věže přilepili bez ladu a skladu pec, kovárnu, nové, větší stáje, špejchar, kuchyně a řadu jizeb.“

	Hrad Llorence z Bellery ležel asi míli od statku Estanyolových. Zpočátku se Bernatovi nedařilo získat o dítěti žádnou bližší zprávu. Ať se ptal kohokoli, pokaždé dostal stejnou odpověď: jeho žena a syn byli v soukromých komnatách dony Cateriny. Odpovědi se lišily jen tím, že někteří se cynicky smáli a jiní klopili oči, jako by nechtěli otci dítěte pohlédnout do očí. Bernat si to nechal líbit celý dlouhý měsíc, až jednoho dne, když odcházel od pece se dvěma bochníky chleba z mouky z bobů, se srazil s jedním z vychrtlých kovářských učedníků, kterého už se párkrát na malého vyptával.

	„Co víš o mém Arnauovi?“ vybafl na něj.

	Na hradním dvoře zrovna nikdo nebyl. Chlapec dělal, že neslyší, a pokusil se mu vyhnout. Ale Bernat ho chytil za ruku.

	„Ptal jsem se tě, co víš o mém Arnauovi.“

	„Tvá žena a syn…,“ začal odříkávat učedník s pohledem upřeným k zemi.

	„To už vím,“ přerušil ho Bernat. „Ptám se tě, jestli je Arnau v pořádku.“

	Hoch nepřestával upírat oči na zem, po níž přejížděl bosýma nohama. Bernat s ním vší silou zatřásl.

	„Je v pořádku?“

	Učedník stále klopil oči k zemi. Bernatovi došla trpělivost a zatřásl s ním ještě silněji.

	„Ne!“ vykřikl konečně chlapec. Bernat povolil stisk a ustoupil o krok, aby mu viděl do tváře. „Ne,“ opakoval učedník. Bernat se na něj tázavě zadíval.

	„Co je s dítětem?“

	„Nemůžu… Nesmíme ti nic říct…, zakázal nám to…,“ chlapci se zlomil hlas.

	Bernat s ním znovu energicky zatřásl a zvýšil hlas, aniž dbal nebezpečí, že vzbudí pozornost stráží.

	„Tak co je s mým synem? Co je s ním? Ven s tím!“

	„Nemůžu. Je to zakázané…“

	„Možná by tě mohlo přesvědčit tohle?“ Bernat podal chlapci jeden pecen chleba.

	Učedník vyvalil oči. Bez jediného slova vytrhl chléb Bernatovi z rukou a zakousl se do něho, jako by několik dní nejedl. Bernat ho odvlekl do ústraní.

	„Co je s mým Arnauem?“ naléhal znovu netrpělivě.

	Hoch se na něj podíval a s plnou pusou mu naznačil, aby šel za ním. Šli opatrně, těsně při zdi, až ke kovárně. Vklouzli dovnitř a prošli kovárnou až na druhý konec. Tam mladík otevřel dvířka vedoucí do jakéhosi kumbálu sousedícího s kovárnou, kde se uchovával materiál a nářadí. Vstoupil dovnitř, Bernat za ním. Sotva vešli, hoch se usadil na zem a beze slova se pustil do chleba. Bernat pátral očima po komůrce. Bylo tam úmorné vedro a dusno. Nechápal, proč ho tam učedník dovedl. Bylo tam jen nářadí a kusy starého železa.

	Bernat se s tázavým pohledem otočil na chlapce, který požitkářsky přežvykoval chléb. Učedník ukázal do jednoho kouta kumbálu a posunkem Bernatovi naznačil, aby tam šel.

	V děravém koši na hromadě polen leželo opuštěné a podvyživené děcko a čekalo na smrt. Přikryté bylo kdysi bílou, roztrhanou lněnou košilí. Bernat nedokázal potlačit výkřik, který mu vyrazil z hrdla. Byl to hluchý, skoro nelidský vzlyk. Vzal Arnaua do náručí a přitiskl ho k sobě. Děcko slabě, slabounce zaplakalo, ale nejdůležitější bylo, že žije.

	„Pán nařídil, že tvůj syn má zůstat tady,“ uslyšel Bernat učedníkův hlas. „Zpočátku ho tvá žena přicházela několikrát denně nakojit.“ Bernat se slzami v očích tiskl synkovo tělíčko na prsa a snažil se mu vdechnout život. „Nejdřív za ní přišel biřic,“ pokračoval chlapec, „tvá žena se bránila a křičela… Viděl jsem to, byl jsem v kovárně.“ Ukázal na mezery ve stěně z dřevěných prken. „Ale biřic má velkou sílu… Když skončil, vstoupil pán v doprovodu několika vojáků. Tvá žena ležela na podlaze a pán se jí začal pošklebovat. Pak se přidali ostatní. Od té chvíle vždycky, když tvá žena přišla syna nakrmit, vojáci na ni číhali u dveří. Bránila se, ale marně… Už několik dní skoro nechodí. Sotva vyjde z komnat dony Cateriny, chytí ji nějaký voják. A už nemá čas dojít až sem. Pán je občas zahlédne, ale jenom se tomu směje.“

	Bez dlouhého uvažování si Bernat vykasal košili a strčil pod ni synovo tělíčko. Potom zakryl vybouleninu zbývajícím pecnem chleba. Maličký se ani nepohnul. Když Bernat zamířil ke dveřím, učedník prudce vyskočil.

	„Pán to zakázal. To nesmíš…!“

	„Nech mě na pokoji, hochu!“

	Chlapec se pokusil zastoupit mu cestu. Bernat nezaváhal ani na vteřinu. Jednou rukou držel chléb a malého Arnaua, druhou chytil železnou tyč visící na stěně a zoufale se obrátil. Tyč zasáhla chlapce do hlavy právě v okamžiku, kdy se chystal vyběhnout z kumbálu. Učedník klesl k zemi bez jediného hlesu. Bernat se na něj ani nepodíval. Rychle vyšel ven a zavřel za sebou dveře.

	Z hradu Llorence z Bellery se dostal bez potíží. Nikoho by ani ve snu nenapadlo, že pod pecnem chleba Bernat nese zbědované synkovo tělíčko. Teprve když prošel hradní branou, pomyslel na Francesku a na vojáky. V duchu jí popuzeně vyčetl, že se mu nepokusila dát o všem vědět a varovat ho před nebezpečím, které hrozí jejich dítěti, že za Arnaua nebojovala… Bernat stiskl synovo tělíčko a myslel na jeho matku, jak ji znásilňují vojáci, zatímco Arnau čeká na smrt na shnilém dříví.

	Jak dlouho jim asi potrvá, než učedníka najdou? Zavřel vůbec dveře do komůrky? Takové otázky tanuly Bernatovi na mysli na zpáteční cestě. Ano, určitě. Matně si vzpomínal, že je zavíral.

	Jakmile na klikaté stezce zahnul za první zatáčku a hrad mu v mžiku zmizel z očí, Bernat vyndal syna na světlo. V pohaslých očích měl nepřítomný výraz. Vážil méně než bochník. Jeho ručičky a nožičky… Bernat ucítil kolem žaludku nepříjemný tlak a žalem se mu sevřelo hrdlo. Z očí mu vytryskly slzy, ale řekl si, že teď na to není čas. Věděl, že ho pán z Navarcles bude pronásledovat, že za ním pošle psy… Ale Arnau musí žít, jinak by jeho útěk neměl žádný význam. Bernat sešel z cesty a schoval se v houští. Klekl si, položil chléb na zem a oběma rukama zdvihl Arnaua do výšky obličeje. Dítě před jeho očima zůstalo netečné, hlavičku svěšenou ke straně. „Arnaue,“ zašeptal Bernat. Lehounce jím zatřásl, jednou, dvakrát. Chlapeček se po něm podíval. Bernat si se slzami v očích uvědomil, že děcko ani nemá sílu plakat. Uvelebil si ho na ruce a druhou rozdrobil kousek chleba, rozmělnil ho slinami a přiblížil k ústům maličkého. Arnau nereagoval, ale Bernat naléhal tak dlouho, až se mu podařilo vsunout ho chlapci do pusinky. Čekal. „Polykej, synku, polykej,“ prosil ho. Bernatovi se zachvěly rty, když uviděl téměř neznatelný pohyb na Arnauově krčku. Rozdrobil ještě kousek a znovu s nadějí opakoval celou proceduru. Arnau znovu polkl a potom ještě sedmkrát.

	„Dostaneš se z toho,“ prohlásil Bernat. „Slibuji ti to.“

	Bernat se vrátil na cestu. Všude kolem panoval klid. Tamtoho chlapce určitě ještě neobjevili, v opačném případě už by dávno vypukl poprask. Na okamžik pomyslel na Llorence z Bellery: krutého, zhýralého, nelítostného. Ten rád uspořádá štvanici na Estanyola!

	„Dostaneme se z toho, Arnaue,“ opakoval a rozběhl se ke dvorci.

	Celou cestu se ani neotočil. Ani když dorazil domů, nedopřál si odpočinku. Položil Arnaua do kolébky a začal se chystat na cestu. Do pytle dal mletou pšenici a fazole, jeden měch s vodou a druhý s mlékem, trochu soleného masa, misku, lžíci a nějaké šatstvo, hromádku našetřených peněz, lovecký nůž a kuši… „Jak byl otec na tuhle kuši pyšný!“ pomyslel si, když ji potěžkal. Bojovala po boku Ramona Borrella, když byli Estanyolové ještě svobodní, opakoval mu otec pokaždé, když ho z ní učil střílet. Svobodní! Bernat si přivázal dítě na prsa a pak pobral všechno ostatní. Vždycky bude nevolníkem, pokud…

	„Teď budeme na útěku,“ řekl synovi a vydal se směrem k lesu. „Nikdo nezná tyhle lesy lépe než Estanyolové,“ ujistil ho už mezi stromy. „Lovíme tady celá pokolení, víš?“ Bernat se prodíral podrostem až k potůčku, pak vkročil do koryta a po kolena ve vodě se začal brodit proti proudu. Arnau zavřel oči a spal, ale Bernat k němu nepřestával promlouvat: „Pánovi psi moc rozumu nepobrali, na to s nimi zacházejí příliš špatně. Půjdeme až nahoru, kde je les ještě hustší a na koni se tam nedá projet. Pánové vždycky loví na koni, proto tam nepojedou, poněvadž by si roztrhali šaty. A vojáci? Proč by se tam hnali, kdy jim bude stačit, že nám vezmou jídlo. Schováme se, Arnaue. Nikdo nás nenajde, přísahám.“ Bernat pohladil syna po hlavičce a pokračoval dál proti proudu potoka.

	V poledne Bernat udělal přestávku. Les byl stále hustší, větve stromů se skláněly až na břehy potoka a úplně zacláněly nebe. Posadil se na kámen a pohlédl na své nohy. Byly bílé a celé scvrklé od dlouhého brodění ve vodě. Teprve nyní ucítil, jak ho bolí, ale nic si z toho nedělal. Sundal z ramen torbu a z prsou si odvázal raneček s malým Arnauem. Dítě otevřelo očička. Naředil mléko vodou a přidal trochu mleté pšenice, směs promíchal a přiložil misku ke rtům maličkého. Arnau se ušklíbl a odvrátil hlavu. Bernat si umyl v potoce prst, namočil ho do jídla a zkusil to znovu. Po několika marných pokusech se Arnau naučil sát z prstu a nechal se nakrmit. Když se nasytil, zavřel spokojeně oči a znovu usnul. Bernat snědl jen kousek soleného masa. Měl chuť si odpočinout, ale čekal ho ještě pořádný kus cesty.

	Konečně dorazili k Estanyolově jeskyni, jak jí říkával otec. Byla už tma. Bernat udělal cestou ještě jednu zastávku, aby se Arnau najedl. Do jeskyně se vstupovalo úzkou skalní trhlinou. Kdykoli se vydávali do okolí na lov, Bernat, jeho otec i děd zakrývali zevnitř trhlinu větvemi stromů, aby se v noci chránili před nepřízní počasí i před divokými zvířaty.

	Bernat rozdělal před vchodem do jeskyně oheň a s pochodní v ruce vstoupil dovnitř, aby se ujistil, že se tam nezabydlel nějaký čtyřnohý nájemník. Potom uložil Arnaua na improvizovaný slamník z pytle a suchých větviček a znovu ho nakrmil. Nemluvně se najedlo a upadlo do hlubokého spánku stejně rychle jako Bernat, který ani neokusil soleného masa. Tady nás pán z Navarcles nenajde, prolétlo Bernatovi hlavou, když zavřel oči a přizpůsobil svůj dech oddychování spícího syna.

	Llorenc z Bellery v doprovodu svých mužů vyrazil tryskem z hradu, sotva kovářský mistr nalezl mrtvého učedníka v kaluži krve. Arnauovo zmizení a to, že jeho otce viděli na hradě, ukazovaly přímo na Bernata. Když mu jeho muži oznámili, že uvnitř statku je všechno vzhůru nohama a Bernat se synem zjevně utekli, pán z Navarcles, který čekal na koni před Estanyolovým statkem, se usmál.

	„Po smrti otce jsi mi vyklouzl,“ procedil mezi zuby, „ale teď bude všecko moje! Najděte ho!“ křikl na muže. Potom se obrátil na biřice. „Udělej seznam všeho majetku, nářadí a zvířat, které k tomuhle statku patří, a postarej se, ať nechybí ani libra zrní. Potom se dej do hledání toho Estanyola.“

	Po třech dnech biřic vešel do hradní věže a předstoupil před pána: „Prohledali jsme všechny statky v okolí, lesy i pole, ale po Estanyolovi jako by se slehla zem. Nejspíš utekl do nějakého města, možná do Manresy nebo do…“

	Llorenc z Bellery ho pohybem ruky umlčel: „Však ho dostaneme. Pošli zprávu ostatním pánům a našim zvědům ve městech. Řekni jim, že z mého panství uprchl nevolník. Ať ho vsadí do šatlavy.“ V tu chvíli se objevily dona Caterina s Franceskou, která nesla v náručí jejího syna Jauma. Llorenc z Bellery na ni pohlédl a ušklíbl se. Už ji nepotřeboval.

	„Má paní,“ oslovil manželku, „nechápu, jak můžete dovolit, aby mého syna kojila taková coura.“

	Dona Caterina sebou překvapeně trhla. „Copak nevíte, že vaše kojná dělá děvku celé soldatesce?“

	Dona Caterina vytrhla syna Francesce z náručí.

	Když se Francesca dozvěděla, že Bernat unesl Arnaua z hradu, v duchu se ptala, co se s jejím maličkým děje. Pozemky a majetek Estanyolových přešly do vlastnictví pána z Bellery. Neměla kam jít a vojáci si s ní dál dělali, co chtěli. Skýva tvrdého chleba, shnilý kousek zeleniny, občas nějaká ta kost na ohryzání: to byla cena jejího těla.

	Žádnému ze zástupu rolníků, kteří docházeli na hrad, nestála ani za pohled. Francesca se pokoušela oslovit bývalé známé nebo sousedy, ale ti se jí vyhýbali. Do rodičovského domu se vrátit neodvažovala, jelikož její matka se jí veřejně u hradní pece zřekla. A tak jí nezbylo než zůstat v podhradí a připojit se k zástupu žebráků živořících pod hradbami a živících se odpadky. Jejím jediným údělem bylo jít z ruky do ruky výměnou za zbytky ze stolu vojáka, jenž na ni měl právě chuť.

	Byl počátek září. Bernat už viděl, jak se syn směje a jak se batolí po jeskyni a v jejím okolí. Avšak zásoby se začaly tenčit a blížila se zima. Nastal čas odejít.

	
Kapitola 4

	U jeho nohou se rozkládalo město.

	„Podívej, Arnaue,“ řekl Bernat dítěti, které pokojně spalo na jeho prsou, „to je Barcelona. Tam budeme volní.“

	Od svého útěku s Arnauem Bernat ustavičně myslel na hlavní město – Mekku všech nevolníků. Nejednou naslouchal hovorům ostatních nevolníků, s nimiž chodíval robotovat na pánovu půdu nebo opravovat hradby nebo vykonávat jakoukoli jinou práci, kterou pán z Bellery zrovna vyžadoval. Jejich hovor, vždy vedený šeptem, neboť rolníci neustále trnuli hrůzou, aby je neslyšel biřic nebo vojáci, však v Bernatovi budil jen pouhopouhou zvědavost. On byl na své půdě šťastný a nikdy by nedokázal opustit otce. A vzít ho s sebou by také nemohl. Avšak nyní, když o své pozemky přišel, jak tak pozoroval spícího syna, začaly ony zkazky v Bernatově mysli ožívat a zněly mu v hlavě jako ozvěna uvnitř jeskyně.

	„Když se člověku podaří přežít tam rok a den, aniž ho pánovi lidé chytí,“ vzpomínal si na jejich slova, „dostane domovský glejt a osvobodí se z nevolnictví.“ Tehdy všichni nevolníci umlkli. Bernat se po nich podíval: jedni měli zavřené oči a semknuté rty, jiní vrtěli hlavou a ostatní se usmívali a hleděli k obloze.

	„Říkáš, že stačí strávit jeden rok v Barceloně?“ prolomil ticho chlapec, jeden z těch, kteří se dívali k nebi a určitě snili o tom, že zlomí řetězy, jež je poutají k zemi. „Proč zrovna v Barceloně?“

	Nejstarší mu beze spěchu odpověděl:

	„Ano, stačí. Stačí strávit jeden rok v Barceloně.“ Chlapec mu s leskem v očích naznačil, aby pokračoval. „Barcelona je velice bohatá. Po dlouhou řádku let, od dob Jaima Dobyvatele až po Pedra Velikého, králové vyžadovali od města peníze na své války nebo pro svůj dvůr. A po celou tu dobu jim obyvatelé Barcelony peníze poskytovali – výměnou za zvláštní privilegia, která sám Pedro Veliký nechal sepsat do zákoníku…“ Stařec zaváhal. „Říkají mu Recognoverunt proceres, nemýlím-li se. Tam je psáno, že můžeme získat svobodu. Barcelona potřebuje pracovní sílu a svobodné dělníky.“

	Druhého dne se chlapec na poli neukázal. Nepřišel ani následujícího dne. Jeho otec naopak pokračoval mlčky v robotě. Za tři měsíce chlapce přivlekli v řetězech a se stopami biče na zádech, ale všichni si byli jistí, že v jeho očích zahlédli záblesk hrdosti.

	Na staré římské cestě, jež spojovala Empúries s Tarragonou, z výšky pahorkatiny Collserola, Bernat pozoroval svobodu a… moře! Nikdy předtím neviděl – a ani si neuměl představit – tu nesmírnou, zdánlivě nekonečnou vodní hladinu. Od kupců věděl, že tam za mořem leží katalánské území, ale… poprvé v životě stál před něčím, co na první pohled nemělo konce. „Za tou horou. Za řekou.“ Dosud mohl cizinci, který se ptal na cestu, ukázat konkrétní bod… Rozhlížel se po obzoru, splývajícím s vodní hladinou. Na chvilku se upřeně zahleděl do dálky a přitom hladil Arnauovu hlavičku a vzpurné kudrny, které mu narostly v lese.

	Potom sklouzl pohledem na místo, kde se moře stýkalo se zemí. U břehu vedle ostrůvku Maians majestátně kotvilo pět lodí. Až do toho dne znal Bernat lodě jen z obrázků. Po jeho pravici se zvedal pahorek Montjuic, také omývaný vlnami. Na jeho úpatí viděl pole a pastviny a za nimi už byla Barcelona. Ze středu města, kde se zvedal maličký vršek Taber, se jakoby ve vlnách rozlévaly stovky budov, některé byly nízké, jakoby utiskované sousedními, jiné – paláce, kostely, kláštery – ohromovaly svou majestátností… Bernat se v duchu ptal, kolik tam asi žije lidí. Protože Barcelona měla jasné hranice, byla jako úl obklopený hradbami ze všech stran kromě od moře. Za hradbami se rozkládala už jen pole. Známí rolníci říkali, že tam žije čtyřicet tisíc lidí.

	„Copak by nás mohli najít mezi čtyřiceti tisíci lidí?“ zamumlal s pohledem na Arnaua. „Ty budeš volný, synu.“

	Ukryjí se tam. Najde sestru, rozhodl se Bernat. Ale nejdřív museli projít městskou branou. To Bernat věděl. Co když jim dal pán z Bellery jejich popis? To znaménko… Myslel na to celé ty tři noci cestou z lesa. Posadil se na zem a uchopil zajíce, kterého předtím ulovil kuší. Podřízl mu krk a nechal vytéct trochu krve na dlaň, kam si nasypal hrstku hlíny. Promíchal krev s hlínou. Počkal, až začne hmota tuhnout, a pak si ji rozetřel po pravém oku. Potom dal zajíce zpátky do mošny.

	Když cítil, že je směs suchá a on nemůže otevřít oko, vykročil dolů k bráně svaté Anny v nejsevernější části západních hradeb. Do města se po cestě táhl zástup lidí. Bernat se k nim připojil, vlekl nenápadně nohy a nepřestával hladit dítě, které se mezitím probudilo. Jakýsi bosý vesničan, ohnutý pod tíhou ohromného pytle řepy, natočil hlavu směrem k němu. Bernat se na něj usmál.

	„Lepra!“ zaječel vesničan, upustil pytel a uskočil z cesty.

	Bernat viděl, jak se celý zástup až k bráně rozprchl do stran, jedni na jednu, druzí na druhou stranu. Cesta před ním se vylidnila, zbyly na ní jen ostrůvky všelijakých věcí a jídla, pár trakařů a několik mul, které lidé ve spěchu opustili. A uprostřed toho všeho se s křikem motalo pár slepců, kteří obyčejně žebrávali u brány svaté Anny.

	Arnau začal plakat. Bernat uviděl, jak vojáci vytahují meče z pochvy a rychle zavírají bránu.

	„Táhni do leproserie!“ křikl kdosi z bezpečné vzdálenosti.

	„Já nemám lepru!“ zaprotestoval Bernat. „Jenom jsem si vrazil do oka větev. Podívejte se!“ Bernat zdvihl ruce a pohyboval jimi. Potom položil Arnaua na zem a začal se svlékat. „Koukněte se!“ opakoval a předváděl jim své nahé tělo, silné, celé a beze skvrn, bez jediné rány nebo znamení. „Vidíte sami! Jsem obyčejný rolník a potřebuji lékaře, aby mi to oko vyléčil a já mohl dál pracovat.“

	Jeden z vojáků popošel blíž. Velitel ho musel zezadu popostrčit. Zastavil se pár kroků před Bernatem a pozoroval ho.

	„Otoč se,“ opsal prstem ve vzduchu kruh.

	Bernat poslechl. Voják se otočil k veliteli a zavrtěl hlavou. Od brány ukázali mečem na raneček u Bernatových nohou.

	„A dítě?“

	Bernat se shýbl, aby zvedl Arnaua. Svlékl ho, ale pravou tváří ho tiskl k hrudníku. Pak natáhl paže a ukázal dítě strážci, jako by mu ho nabízel. Držel ho přitom za hlavičku a prsty mu přikrýval znaménko.

	Voják se znovu obrátil k bráně a opět zavrtěl hlavou.

	„Raději si tu ránu něčím přikryj, venkovane,“ poradil mu, „jináč nedojdeš daleko.“

	Lidé se vrátili na cestu. Brána svaté Anny se znovu otevřela a vesničan s řepou sebral ze země svůj pytel, aniž na Bernata pohlédl.

	Bernat prošel bránou s pravým okem převázaným Arnauovou košilkou. Vojáci ho provázeli pohledem. Ale copak nebude budit pozornost s polovinou obličeje omotanou dětskou košilkou? Kolegiátní kostel svaté Anny ponechal vlevo a šel dál za lidmi, kteří vcházeli hlouběji do města. Zahnul doprava a ocitl se na náměstí svaté Anny. Šel s hlavou sklopenou… Jak se vesničané začali rozcházet po městě, bosé nohy, opánky a konopné střevíce pomalu mizely. V jedné chvíli se Bernat přistihl, jak hledí na lýtka ukrytá v hedvábných, jako oheň rudých punčoch, které vykukovaly ze zelených střevíců z jemné látky bez podrážky, přiléhajících těsně k chodidlům a zakončených dlouhatánskou špičkou, připnutou ke kotníku zlatým řetízkem.

	Bezmyšlenkovitě zvedl oči a uviděl muže v klobouku, oděného do černých šatů zdobených stříbrným a zlatým dracounem, opásaného ozdobným pásem vyšívaným zlatem a s řemením vykládaným perlami a drahým kamením. Bernat na něj zůstal zírat s otevřenými ústy. Muž stál tváří k Bernatovi, ale díval se kamsi za něj, jako by byl vzduch.

	Bernat zaváhal a znovu sklopil oči. Když viděl, že mu muž nevěnuje sebemenší pozornost, vydechl úlevou. Prošel ulicí až k rozestavěné katedrále a s každým krokem zvedal hlavu o kousek výš. Nikdo se na něj nedíval. Hodnou chvíli pozoroval nádeníky, jak tesají kámen, chodí sem a tam po vysokém lešení kolem katedrály, zvedají za pomoci kladek obrovské kamenné bloky… Ze zamyšlení Bernata vyrušil Arnauův pláč.

	„Dobrý muži,“ oslovil procházejícího dělníka, „jak se dostanu do čtvrti hrnčířů?“ Jeho sestra Guiamona si jednoho z nich vzala za muže.

	„Běž touhle ulicí,“ vychrlil na něj dělník ve spěchu, „a dojdeš na náměstí svatého Jakuba, poznáš ho podle kašny. Tam zahni doprava a jdi k novým hradbám a k bráně Boquería. Nechoď do čtvrti Raval, drž se podél zdi na té straně, jak je moře, tak dojdeš až k bráně Trentaclaus. Tam začíná hrnčířská čtvrť.“

	Bernat se marně snažil zapamatovat si všechna ta jména, ale když se chtěl ještě na něco zeptat, muž byl ten tam.

	„Běž touhle ulicí až na náměstí svatého Jakuba,“ opakoval Arnauovi. „To si pamatuji. Z náměstí pak znovu zahnout doprava, to taky, viď, synku?“

	Kdykoli Arnau uslyšel otcův hlas, přestal plakat.

	„A teď?“ řekl nahlas. Byli na náměstí svatého Michala. „Ten muž mluvil jenom o jednom náměstí, ale určitě jsme šli dobře.“ Bernat se pokusil oslovit několik lidí, ale nikdo se nezastavil. „Všichni mají naspěch,“ poznamenal Bernat. Právě v tu chvíli uviděl muže stojícího před vchodem do… hradu? „Ten nevypadá, že by měl naspěch, možná… Dobrý muži…,“ oslovil ho zezadu a zatahal ho za černý džilbáb.

	Muž se obrátil. Bernat téměř nadskočil. Dokonce i Arnau, kterého Bernat pevně svíral v náručí, se zavrtěl.

	Starý Žid mírně potřásl hlavou. To bylo ovoce zapálených kázání křesťanských kněží.

	„Co si přeješ, pane?“ řekl.

	Bernat nemohl odtrhnout oči od malé červenožluté kulaté nášivky na starcových prsou. Pak pohlédl dovnitř čehosi, co považoval za opevněný hrad. Všichni, kdo vcházeli a vycházeli, byli Židé! Všichni měli na sobě tohle znamení. Bylo vůbec povoleno s nimi mluvit?

	„Chtěl jsi něco?“ opakoval stařec.

	„Jak… jak se dostanu do hrnčířské čtvrti?“

	„Běž pořád rovně touhle ulicí,“ ukázal stařec rukou, „až dojdeš k bráně Boquería. Pokračuj podél zdi k moři. Až dojdeš k další bráně, budeš na místě.“

	Kněží koneckonců varovali jen před tělesnými svazky. Proto je církev nutila nosit ona znamení na prsou, aby se nikdo nemohl vymlouvat na to, že nevěděl, s kým má co dělat. Kněží o nich nikdy nemluvili v dobrém, a přitom ten stařec…

	„Děkuji ti, dobrý muži,“ odpověděl Bernat a mírně se usmál.

	„Není zač,“ opáčil muž, „ale v budoucnosti se vynasnaž, aby tě nikdo neviděl, jak mluvíš s některým z nás, tím méně, jak se na nás usmíváš.“ Stařec se smutně ušklíbl.

	U brány Boquería Bernat narazil na halasný hlouček žen kupujících maso – drůbky a kozlečí. Chvíli přihlížel, jak vybírají zboží a dohadují se s hokynáři. „To je maso, které tolik leží v žaludku pánovi z Navarcles,“ utrousil k děcku a při pomyšlení na Llorence z Bellery se zasmál. Kolikrát ho viděl, jak se pokoušel nahnat strach pastýřům a honákům dopravujícím maso do hlavního města! Ale na víc než na zastrašování koňmi a vojáky si netroufal. Do Barcelony mohla vstoupit jen živá zvířata a dobytek měl právo pastvy po celé zemi!

	Bernat obešel tržiště a sešel k bráně Trentaclaus. Všiml si, že ulice jsou širší a čím blíže k bráně, tím častěji se před domy na slunci suší tucty předmětů z hlíny: talíře, misky, hrnce, džbány nebo cihly.

	„Kde tu bydlí Grau Puig?“ obrátil se na jednoho z vojáků hlídkujících u brány.

	Puigovi byli sousedé Estanyolových. Bernat si vzpomněl na Graua, čtvrtého z osmi věčně hladových dětí, kterým jejich kousek půdy neskýtal obživu pro všechny. Bernatova matka si jich vážila, protože Puigova žena jí pomáhala přivést Bernata i jeho sestru na svět. Grau byl nejchytřejší a nejpracovitější ze všech sourozenců. Takže když Josep Puig uprosil příbuzného hrnčíře, aby přijal některého z jeho synů za hrnčířského učedníka, volba padla právě na desetiletého Graua.

	Ale Josep Puig sotva uživil vlastní rodinu, a proto jen stěží mohl zaplatit dvě měřice bílé mouky a deset solidů, jak příbuzný žádal, na Grauovo pětileté vyučení. K tomu bylo třeba přidat dva solidy pro Llorence z Bellery za propuštění jednoho z jeho nevolníků a další dva solidy na Grauovo ošacení v prvních dvou letech. Podle dohody se mistr zavazoval šatit Graua pouze poslední tři roky.

	A tak se Puig v doprovodu syna Graua, o pár let staršího než Bernat a jeho sestra, objevili u Estanyolů. Bláznivý Estanyol vyslechl Puigovu nabídku se zájmem: dá-li své dceři věno v potřebné výši a odevzdá-li je Grauovi dopředu, ožení se jeho syn s Guiamonou, jakmile dosáhne osmnácti let a stane se hrnčířským tovaryšem. Bláznivý Estanyol pohlédl na Graua. Občas, když byla nouze nejvyšší, chodíval jim vypomáhat na pole. Nikdy si o nic neřekl, ale pokaždé se vracel domů s nějakou tou zeleninou nebo trochou obilí. Bláznivý Estanyol mu důvěřoval a sousedovu nabídku přijal.

	Po pěti tvrdých letech učení se Grau stal tovaryšem. Dál pracoval pod dohledem mistra a ten s ním byl spokojen a začal mu dávat výdělek. V osmnácti letech splnil svůj slib a oženil se s Guiamonou.

	„Synu,“ řekl jednoho dne otec Bernatovi, „rozhodl jsem se, že dám Guiamoně ještě jedno věno. My jsme jen dva a máme nejúrodnější, nejrozsáhlejší a nejplodnější pozemky v kraji. A jim se může hodit každý solid.“

	„Otče,“ přerušil ho Bernat, „proč mi to všechno říkáte? O tom rozhodujete vy.“

	„Poněvadž tvá sestra už věno dostala a ty jsi mým dědicem. Ty peníze patří tobě.“

	„Dělejte, co uznáte za vhodné.“

	Čtyři roky nato dvaadvacetiletý Grau podstoupil veřejnou mistrovskou zkoušku, která proběhla za přítomnosti čtyř starších cechu. Za pozorných pohledů oněch mužů vypálil první vlastní výtvory – džbán, dva talíře a misku – a stal se mistrem. To mu dovolovalo otevřít si v Barceloně vlastní dílnu a používat vlastní mistrovskou značku, která musela být kvůli případným stížnostem kupujících vyražena na každém kousku keramiky vyrobeném v jeho dílně. Na počest svého příjmení, podle významu katalánského slova puig, Grau zvolil obrázek hory.

	Grau a Guiamona, která byla v té době v požehnaném stavu, se usadili v malém přízemním domku v hrnčířské čtvrti, nacházející se podle nařízení panovníka v západní části Barcelony, na území mezi hradební zdí postavenou za vlády krále Jaima I. a původní opevněnou hranicí města. Na koupi domu použili Guiamonino věno, které si v naději na tento den schovali.

	Tam, v dílně a obytném prostoru v jednom, s pecí a ložnicí v jediné místnosti, se Grau pustil do práce. Byla to doba, kdy katalánská obchodní expanze způsobila zcela zásadní převrat v práci hrnčířů a vyžadovala specializaci, kterou mnozí z nich z věrnosti tradici odmítali.

	„Budeme vyrábět hlavně džbány a velké hliněné demižony,“ prohlásil Grau, „jenom džbány a hliněné demižony.“ Guiamona pohlédla na ony čtyři výrobky, za které její manžel získal hodnost mistra. „Viděl jsem spousty kupců,“ pokračoval, „jak žebrají o demižony na obchodování s olejem, medem nebo vínem, a viděl jsem mistry hrnčíře, jak je bez skrupulí vyhodili, protože jejich pece měly napilno s výrobou ozdobných dlaždic pro nějaký nový dům, pestrobarevných talířů na stolní náčiní velmožů nebo dóz pro apatykáře.“

	Guiamona přejela prstem po nádobí. Jak jemné bylo na dotek! Když jí ho rozradostněný Grau po zkoušce daroval, představovala si, že v její domácnosti bude vždycky takového nádobí plno. Dokonce ani starší cechu nešetřili chválou. Na těch čtyřech kouscích Grau mistrům ukázal všechno své hrnčířské umění: džbán, oba talíře a miska byly ozdobené zubatou linkou, palmovými listy, stylizovanými růžicemi a liliemi. Bílá cínová vrstva, která se nanášela jako první, hrála všemi barvami: měděnkou příznačnou pro Barcelonu, ta nesměla chybět na výrobcích žádného mistra, purpurovou a nachovou červení, železitou černí, kobaltovou modří i antimonovou žlutí. Každá linka, každý obrázek byly provedeny jinou barvou. Guiamona hořela nedočkavostí, když se vypalovaly, měla strach, aby nepopraskaly. Nakonec na ně Grau nanesl průsvitnou vrstvu sklovité olovnaté glazury, která jim dodávala naprostou nepropustnost. Guiamona znovu bříšky prstů přejela po hladkém povrchu nádobí. A teď… bude dělat jenom nádoby na olej.

	Grau přistoupil k ženě.

	„Nebuď smutná,“ uklidňoval ji, „kvůli tobě budu vždycky vyrábět takovéhle náčiní.“

	Grau trefil do černého. Zaplnil sušárnu skromné dílny džbány a velkými hliněnými nádobami a mezi kupci se brzy roznesla zpráva, že v dílně Graua Puige mohou na místě najít vše, co potřebují. Nikdo už nemusel žebrat u pyšných mistrů.

	Nebylo tedy divu, že stavení, před nímž Bernat s procitnuvším vřískajícím Arnauem stanuli, se velice lišilo od onoho prvního domu, který byl zároveň dílnou. Levým okem Bernat viděl velikou dvoupatrovou budovu. V přízemí, otevřeném do ulice, byla dílna a v obou horních patrech bydlel mistr a jeho rodina. Po jedné straně domu se táhl sad a zahrada, na druhé straně stála řada přístřešků obrácených k pecím a na velké prostranství, na němž se na slunci sušilo nepřeberné množství džbánů a demižonů všech možných velikostí, typů a barev. Za domem se podle městského nařízení nacházelo prostranství určené k vykládání a uskladnění hrnčířské hlíny a dalšího materiálu. Také se tam skladoval popel a odpad z vypalování, které zákon hrnčířům zakazoval házet na ulici.

	V dílně otevřené pohledům z ulice bylo deset osob pracujících ostošest. Graua mezi nimi Bernat neviděl. Namísto toho spatřil dva muže, jak se loučí u vozu taženého voly, stojícího před hlavním vchodem a naloženého novými demižony. Jeden vylezl na vůz a odjel. Druhý, pěkně oblečený, zamířil do dílny.

	„Počkejte!“ křikl za ním Bernat. „Hledám Graua Puige,“ dodal, když k němu doběhl.

	Muž si ho přeměřil od hlavy k patě.

	„Jestli hledáš práci, máš smůlu. Mistr nemá času nazbyt,“ řekl mu neomaleně, „a já taky ne,“ dodal a chtěl se k němu otočit zády.

	„Jsem mistrův příbuzný.“

	Muž se naráz zastavil a prudce se obrátil.

	„Copak už jsi od mistra nedostal dost? Dej už mu konečně pokoj!“ drtil mezi zuby a odstrkoval Bernata.

	Arnau se rozplakal. „Jasně jsme ti řekli, že jestli se tu ještě ukážeš, tak tě udáme. Grau Puig není jen tak někdo, víš?“

	Bernat ucouvl. Neměl nejmenší tušení, o čem je řeč.

	„Poslyšte,“ bránil se, „já…“

	Arnau začal vřískat, jako by ho na nože brali.

	„Tys mi nerozuměl?“ překřikoval muž Arnauův jekot.

	Avšak z jednoho z oken v horním patře náhle zazněl ještě silnější výkřik.

	„Bernate! Bernate!“

	Bernat a muž se otočili k ženě napůl vykloněné z okna, která na ně mávala rukama.

	„Guiamono!“ vyjekl Bernat v odpověď na pozdrav.

	Žena zmizela a Bernat se otočil k muži, který si ho měřil štěrbinkami přimhouřených očí.

	„Paní Guiamona tě zná?“ zeptal se.

	„Je to má sestra,“ odvětil Bernat suše, „a abys věděl, já žádné peníze od nikoho nežádal.“

	„Odpusť,“ omlouval se muž udiveně. „Měl jsem na mysli mistrovy bratry: nejdřív se tu objevil jeden, potom druhý, pak další, a nebralo to konce.“

	Z domu vyběhla Guiamona. Bernat opustil muže uprostřed věty a běžel sestru obejmout.

	„A Grau?“ zeptal se Bernat sestry, když se pohodlně usadili. Bernat už si mezitím stačil umýt oko. Arnaua předal černé služebné, která se starala o Guiamoniny malé děti, a viděl, jak hltavě pořádá misku mléka s obilím. „Rád bych ho objal.“

	Guiamona nakrabatila čelo.

	„Grau se hrozně změnil. Teď je z něho bohatý a důležitý muž.“ Guiamona ukázala na četné truhly stojící při stěnách, almárku, jakou Bernat ještě v životě neviděl, s knihami a několika kousky kameniny, na koberce zkrášlující podlahu, tapiserie a závěsy, které visely na oknech a na stěnách. „Už se o dílnu skoro nestará. Tu teď vede jeho první tovaryš Jaume, se kterým jsi před chvílí mluvil na ulici. Grau se vrhl na obchod. Lodě, víno, olej… Je starším cechu, takže podle obecných právních předpisů Usatges je současně patricijem a rytířem, každým dnem ho mají jmenovat do městské Rady sta.“ Guiamona klouzala pohledem po místnosti. „Už to není on, Bernate.“

	„Ty ses taky hodně změnila,“ přerušil ji Bernat. Guiamona pohlédla na své tělo matróny a s úsměvem přisvědčila. „Ten Jaume,“ pokračoval Bernat, „říkal něco o Grauových příbuzných. Co tím myslel?“

	Guiamona nejdřív zavrtěla hlavou, teprve potom odpověděla.

	„Když se rozneslo, že je Grau bohatý, začali se jeho bratři, bratranci i synovci, no zkrátka celé příbuzenstvo nečekaně objevovat v dílně. Utíkali ze své půdy a chtěli, aby jim Grau pomohl.“ Guiamona si všimla bratrova výrazu. „Ty… taky?“ Bernat přisvědčil. „Ale… ty jsi měl přece výbornou půdu!“

	Když naslouchala Bernatovu příběhu, Guiamona nedokázala potlačit slzy. Při zmínce o chlapci z kovárny se však zvedla a poklekla vedle jeho židle.

	„Tohle už nikdy nikomu nevyprávěj,“ poradila mu a opřela si hlavu o jeho kolena. „Neboj se,“ hlesla, když Bernat skončil. „Pomůžeme ti.“

	„Sestřičko,“ řekl Bernat a pohladil ji po hlavě, „jak mi chcete pomoci, když Grau nepomohl ani vlastním bratrům?“

	„Protože Bernat je něco jiného!“ vykřikla Guiamona zuřivě, až Grau ucouvl.

	Vrátil se domů až za tmy. Byl to vyhublý, nervózní muž nevelkého vzrůstu. Vyběhl po schodech vzhůru a drtil přitom mezi zuby nadávky. Guiamona na něj už čekala. Jaume Grauovi o všem pověděl ještě za tepla: „Váš švagr spí v čeledníku spolu s učedníky a jeho syn… s vašimi dětmi.“

	Grau se obořil na ženu, jakmile ji uviděl.

	„Jak ses mohla opovážit?“ zařval na ni, sotva si poslechl její vysvětlení. „Je to uprchlý nevolník! Víš, co by to znamenalo, kdyby našli uprchlíka v našem domě? Byl by to můj konec! Rozumíš? Konec!“

	O hlavu vyšší Guiamona mlčky poslouchala zuřícího manžela, který rázoval v kruhu po místnosti a rozhazoval rukama.

	„Ty jsi nejspíš přišla o rozum! Vlastní bratry jsem poslal lodí do ciziny! Ženám jsem dal věno, aby se provdaly za cizince, a to všechno proto, aby si moji rodinu nikdo nebral do huby. A ty teď… Proč bych právě s tvým bratrem měl jednat jinak?“

	„Protože Bernat je něco jiného!“ zakřičela na něj k jeho údivu Guiamona. Grau zaváhal:

	„Cože? Co tím chceš říct?“

	„Víš to moc dobře. Myslím, že ti to nemusím připomínat.“

	Grau uhnul pohledem.

	„Zrovna dneska,“ zamumlal, „jsem se sešel s jedním z pěti městských radních, aby mě jakožto staršího cechu zvolili do Rady sta. Vypadá to, že se mi podařilo přesvědčit už tři z pěti radních, ještě mi zbývá sudí a místodržící. Umíš si představit, jak by mí nepřátelé zajásali, kdyby se dozvěděli, že jsem poskytl přístřeší uprchlému nevolníkovi?“

	„Za všechno vděčíme jemu,“ pronesla sladce Guiamona.

	„Jsem obyčejný řemeslník, Guiamono. Možná bohatý, ale pořád řemeslník. Urození mnou pohrdají a obchodníci mě nenávidí, ať se mnou spolupracují sebevíc. Kdyby se dozvěděli, že ukrývám nevolníka… Víš, co by řekli urození vlastníci půdy?“

	„Za všechno vděčíme jemu,“ opakovala Guiamona.

	„Dobře, tak mu dáme peníze a ať si jde.“

	„Bernat chce být svobodný. Musí žít v Barceloně rok a den.“

	Grau znovu začal nervózně pobíhat po místnosti. Pak skryl obličej v dlaních.

	„To nejde,“ řekl skrz ně. „To nejde, Guiamono,“ opakoval a pohlédl na ni. „Umíš si to představit?“

	„Umíš si to představit! Umíš si to představit!“ přerušila ho znovu zvýšeným hlasem. „Umíš si představit, co by se stalo, kdybychom ho odtud vyhodili a on padl do rukou zvědům Llorence z Bellery nebo tvým nepřátelům? Všichni by se dozvěděli, že za všechno vděčíš právě jemu, uprchlému nevolníkovi, který nám odstoupil věno, na něž jsme neměli nárok.“

	„Vyhrožuješ mi?“

	„Ne, Graue, ne. Ale to všechno je kdesi zapsáno. Všechno je zapsáno. Jestli to nechceš udělat z vděčnosti, tak se alespoň řiď zdravým rozumem. Bude lepší, když ho budeš mít na očích. Bernat z Barcelony stejně neodejde, chce být svobodný. Jestli ho nepřijmeš ve svém domě, bude se ten nevolník s dítětem toulat po Barceloně. Mají totéž mateřské znaménko u pravého oka jako já! Co když si toho někdo z těch tvých nepřátel, ze kterých máš takovou hrůzu, všimne?“ Grau Puig se upřeně zahleděl na ženu. Chtěl odpovědět, ale nakonec mávl rukou a vyšel z jizby. Guiamona ho slyšela, jak jde nahoru do ložnice.

	
Kapitola 5

	„Tvůj syn zůstane u pánů, paní Guiamona se o něj postará. Až trochu povyroste, stane se hrnčířským učedníkem.“

	Další Jaumova slova už Bernat nevnímal. Tovaryš se objevil v čeledníku už za svítání. Otroci a učedníci vyskočili ze slamníků, jako by vstoupil sám ďábel, a jeden přes druhého se o překot hrnuli ven. Při Jaumových slovech si Bernat říkal, že Arnau bude v dobrých rukou a časem se stane učedníkem a svobodným řemeslníkem.

	„Slyšíš, co ti říkám?“ zeptal se tovaryš.

	Když nedostal žádnou odpověď, Jaume zaklel:

	„Proklatí venkovani!“

	Bernat se už už na něj chtěl vrhnout, ale úsměv na Jaumově tváři ho zadržel.

	„Zkus na mě sáhnout,“ sykl Jaume vyzývavě, „a poletíš, než bys řekl švec. Ani sestra ti nebude nic platná. Ještě jednou ti zopakuji to nejdůležitější, venkovane: budeš pracovat od rána do večera jako všichni ostatní za střechu nad hlavou, jídlo a šatstvo… a za to, že se paní Guiamona postará o tvé dítě. V domě pánů nemáš co pohledávat, tak ať tě ani nenapadne se tam pokoušet chodit. Z dílny nesmíš ani na krok. Zůstaneš tu, dokud neuplyne rok a den, které potřebuješ, abys byl svobodný. Pokud do dílny vstoupí někdo cizí, hleď se schovat. S nikým o sobě nemluv, dokonce ani s ostatními tovaryši a otroky, ačkoli s tím znaménkem…“ Jaume zakroutil hlavou. „Na tom se shodli mistr s paní Guiamonou. Co na to řekneš?“

	„Kdy uvidím syna?“

	„To není má starost.“

	Bernat přivřel oči. Když poprvé spatřili Barcelonu, slíbil Arnauovi svobodu. Jeho syn nebude mít žádného pána.

	„Co mám dělat?“ řekl nakonec.

	Nosit dříví. Nosit polena, stovky, tisíce polen na topení v pecích a udržovat oheň. Přenášet hlínu a uklízet hliněný prach a zbytky hlíny a vymetat popel z pecí. Pot se z něho jen řinul, ale Bernat pokračoval v práci. Sotva se však celý uprášený a upopelený vrátil do dílny, všude byla znovu spousta špíny, a on musel začít znovu. Také spolu s ostatními otroky vynášel čerstvě vytočené nádoby na slunce, ustavičně pod bedlivým pohledem tovaryše, který co chvíli přišel do dílny na prohlídku. Procházel mezi lidmi, křičel, rozdával facky mladým učedníkům a týral otroky. Na ty dokonce neváhal použít bič, nebylo-li něco přesně podle jeho představ.

	Jednou, když Bernat spolu se třemi otroky nesli na slunce velkou nádobu, demižon jim vyklouzl z rukou a upadl na zem. Jaume se bičem pustil do viníků. Nádoba se sice nerozbila, ale tovaryš řval jako pominutý a bičoval trojici otroků hlava nehlava. Nakonec napřáhl bič proti Bernatovi.

	„Udělej to, a jsi mrtvý,“ pohrozil mu s ledovým klidem.

	Jaume zaváhal. Na okamžik se mu do tváří nahrnula krev, ale hned nato znovu zapráskal bičem na ostatní, kteří se obezřetně stáhli do bezpečné vzdálenosti. Jaume se rozběhl za nimi. Bernat hleděl za ním a pak si hluboce oddychl.

	Bernat pracoval tvrdě i bez hrozby biče. Jedl, co mu dali, ačkoli by občas rád řekl té tlusté ženské, co jim chystala jídlo, že i jeho psi kdysi jídali lépe. Ale když viděl, jak se učedníci a otroci hladově vrhají na misky, raději mlčel. Spal ve společné ložnici na slamníku, pod nímž měl schovaný celý svůj skromný majetek a hromádku peněz, které se mu podařilo zachránit. Zdálo se však, že střetem s Jaumem si vysloužil respekt otroků, učedníků i ostatních tovaryšů, takže Bernat spal klidně i navzdory blechám, zápachu upocených těl a chrápání.

	Ochotně vše snášel kvůli dvěma dnům v týdnu, kdy mu ve chvilce volna maurská otrokyně přinesla do čeledníku spícího Arnaua. Bernat ho bral do náruče a vdechoval vůni čistého prádla a dětského zásypu. Potom mu opatrně, aby ho nevzbudil, vyhrnoval košilku, aby se podíval na jeho nožičky a ručičky a najedené bříško. Rostl a přibýval na váze. Bernat houpal dítě v náručí a očima prosil Habíbu, mladou otrokyni, ještě o malou chvilku. Občas se synka pokoušel pohladit, ale jeho drsné ruce dětskou kůži zraňovaly a Habíba mu ho pokaždé bezohledně vytrhla z náruče. Postupem času dospěl s maurskou chůvou k tiché dohodě – neboť ona na něj nikdy nepromluvila – a Bernat hladil růžové tvářičky maličkého hřbetem prstů. Dotek jeho kůže ho rozechvíval. Když konečně dívka gestem naznačila, aby jí dítě vrátil, Bernat vždy políbil syna na čelo, teprve pak jí ho podal.

	Jak míjely měsíce, Jaume si stále víc uvědomoval, že Bernat by mohl vykonávat pro dílnu mnohem prospěšnější práci. Oba se naučili vzájemnému respektu.

	„Otroci jsou banda hlupáků,“ nadhodil jednou před Grauem, „ti pracují ve strachu z karabáče, je jim všechno jedno. Ale váš švagr…“

	„Nenazývej ho mým švagrem!“ skočil mu Grau do řeči. Jaume si však tuhle prostořekost vůči mistrovi nikdy neodpustil.

	„Ten venkovan…“ opravil se tovaryš a předstíral rozpaky, „ten venkovan je jiný. Pracuje uvážlivě i při méně důležité práci. Čistí pece tak pečlivě, jak jsem to nikdy předtím…“

	„A co navrhuješ?“ znovu ho přerušil Grau, aniž zvedl zrak od listin na stole před sebou.

	„Mohl bych mu dát jinou, zodpovědnější práci. Vzhledem k tomu, že nás vyjde tak lacino…“

	Při těchto slovech Grau zvedl oči k tovaryšovi.

	„To se pleteš,“ řekl mu. „Nedal jsem za něj peníze jako za otroka, nepodepsal jsem s ním učednickou smlouvu ani mu nebudu muset dávat výdělek jako tovaryšům, ale přesto je to ten nejdražší pracovník, jakého mám.“

	„Měl jsem na mysli…“

	„Vím, cos měl na mysli.“ Grau se vrátil ke svým lejstrům. „Dělej, jak myslíš, ale varuji tě: ten venkovan nikdy nesmí zapomenout, kde je jeho místo. Jestliže se tak stane, vyhodím tě odsud a nikdy se nestaneš mistrem. Rozuměl jsi mi?“ Jaume přisvědčil. Od toho dne Bernat pomáhal přímo tovaryšům. Jaume ho pověřoval dokonce i úkoly, jež nedával mladým učedníkům, kteří byli na práci s velkými a těžkými formami z ohnivzdorné hlíny příliš slabí. Velké formy, uzpůsobené na velmi vysokou teplotu nezbytnou k vypálení kameniny nebo keramiky, sloužily k výrobě obrovských břichatých demižonů s úzkým, velmi krátkým hrdlem a s rovným, zužujícím se dnem určených na přepravu obilí nebo vína, do kterých se vešlo dvě stě osmdesát litrů. Dříve musel Jaume na tuto práci vyčlenit přinejmenším dva tovaryše. S Bernatovou pomocí stačil na celý proces jen jediný. Nejprve bylo zapotřebí vytvořit a vypálit formu, polít demižon vrstvou oxidu cínu a oxidu olova, fungujících jako tavidlo, pak ho znovu vypálit v peci s nižší teplotou, aby se cín a olovo zatavily, překryly a vytvořily na nádobě nepropustnou, bělavě zbarvenou sklovitou glazuru.

	Jaume byl na důsledky svého rozhodnutí zvědavý. Byl však spokojen: objem výroby dílny výrazně vzrostl a Bernat pracoval stále stejně pečlivě. „Dokonce pečlivěji než leckterý tovaryš!“ byl nucen připustit, když jednoho dne přistoupil k Bernatovi a tovaryšovi, aby vtiskl mistrovskou značku pod hrdlo nového demižonu.

	Jaume se pokoušel uhodnout, jaké myšlenky se venkovanovi honí hlavou. V očích neměl nenávist a patrně ani hněv. Přemýšlel, co se mu muselo přihodit, že skončil tady. Nebyl jako ostatní mistrovi příbuzní, kteří se v dílně objevili. Jim všem šlo výhradně o peníze. Kdežto Bernatovi… Jak hladil synka, když mu ho maurská chůva přinesla! Chtěl být svobodný a pracoval na tom víc než kdokoli jiný.

	Porozumění mezi oběma muži neslo kromě vzrůstu výroby i jiné ovoce. Když se jedenkrát Jaume chystal vtisknout značku mistra na demižon, Bernat přivřel oči a upřel pohled na jeho dno.

	„Nikdy nebudeš mistrem!“ pohrozil mu Grau. Tahle slova se vracela Jaumovi na mysl pokaždé, když zamýšlel jednat s Bernatem přátelštěji.

	Jaume předstíral náhlý záchvat kašle. Poodstoupil od demižonu, aniž ho označkoval, a pohlédl na místo, na něž ho upozornil rolník. Uviděl tenkou prasklinu, která naznačovala, že se nádoba v peci roztrhla. Rozkatil se na tovaryše… i na Bernata.

	Uběhl rok a den. Bernat a jeho syn byli svobodní. A Grau Puig dosáhl svého vysněného místa v městské Radě sta. Avšak Jaume nepozoroval na rolníkovi žádnou reakci. Jiný by požádal o domovský glejt a vrhl se do víru barcelonských ulic za zábavou a ženami. Bernat nikoli. Co to s tím venkovanem bylo?

	Bernat žil stálou vzpomínkou na chlapce z kovárny. Necítil vinu, onen nešťastník se mu prostě jen připletl do cesty. Ale jestli zemřel… Mohl se zbavit pána, ale ani uplynuvší rok a den by ho nezbavily obvinění z vraždy. Guiamona mu doporučila, aby o tom s nikým nemluvil, a on ji poslechl. Nemohl riskovat. Bylo dost dobře možné, že ho Llorenc z Bellery stíhal nejen jako uprchlíka, ale i jako vraha. Co by se stalo s Arnauem, kdyby ho chytili? Vražda se trestala smrtí.

	Arnau rostl a sílil. Ještě nemluvil, ačkoliv už se batolil a vydával různé zvuky, při kterých Bernatovi naskakovala vzrušením husí kůže. Třebaže si od něj Jaume stále udržoval odstup, jeho postavení v dílně – které si Grau, pohlcený obchody a povinnostmi v městské radě, téměř nevšímal – vedlo ostatní k většímu respektu, bylo-li to vůbec ještě možné. Také Guiamona, jíž kvůli mužovu novému postavení přibyla spousta práce, dovolovala maurské otrokyni, aby Bernatovi častěji přinášela dítě, když se probudilo.

	Bernat nesměl připustit, aby ho v Barceloně někdo spatřil, a tak se pro synovo dobro dál schovával v dílně.
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	Arnau oslavil osmé narozeniny a vyrostl v klidné a inteligentní dítě. Dlouhé kaštanové kudrny mu spadaly až na ramena a rámovaly zajímavou tvář, v níž vynikaly veliké, jasné medově hnědé oči.

	Dům Graua Puige byl svátečně vyzdoben na oslavu Vánoc. Onen desetiletý chlapec, který mohl opustit otcovskou půdu jen dík štědrosti souseda, dosáhl v Barceloně úspěchu a nyní se ženou očekával příchod hostí.

	„Přijdou mi vzdát hold,“ řekl Guiamoně. „Kdo to kdy viděl, aby urození a kupci přišli do řemeslníkova domu?“

	Guiamona neřekla ani slovo.

	„Dokonce i samotný král mě podporuje. Chápeš, co to znamená? Samotný král! Král Alfonso.“

	Toho dne se v dílně nepracovalo. Bernat a Arnau seděli na dvoře plném demižonů, třásli se zimou a sledovali, jak otroci, tovaryšové a učedníci bez ustání chodí do panského domu a zase ven. Po celých osm let Bernat do Puigova domu nevkročil. Co na tom, pomyslel si a vjel Arnauovi rukou do vlasů. Hlavní bylo, že měl syna vedle sebe, že mu mohl ovinout paži kolem ramen. Co víc si mohl přát? Chlapec žil a jedl u Guiamony, a dokonce se učil s domácím učitelem Grauových dětí. Naučil se číst, psát a počítat jako jeho bratranci a sestřenice. Věděl však, že jeho otcem je Bernat, neboť Guiamona nepřipustila, aby na to zapomněl. Pokud šlo o Graua, ten se k synovci choval s naprostou lhostejností.

	V domě se Arnau choval slušně, Bernat ho nepřestával prosit, aby byl hodný. Když vcházel se smíchem do dílny, Bernatův obličej se rozzářil. Otroci a tovaryšové, koneckonců i sám Jaume, se nemohli vynadívat na usmívajícího se chlapce, jak běží na dvorek a sedá si, aby počkal, až bude mít Bernat chvilku volnou. Pak se k němu rozběhl a pevně ho objal. Potom se znovu usadil stranou pracovního shonu, díval se na otce a usmíval se na každého, kdo na něj promluvil. K večeru, když práce v dílně byla u konce, ho Habíba sem tam nechala utéct. Tehdy si otec a syn mohli popovídat a smát se spolu.

	Situace v dílně se změnila, ačkoli Jaume zaujímal stále týž postoj, k němuž ho nutila Grauova hrozba, jež nad ním visela. Graua však nezajímaly ani výnosy z dílny, natož nějaká jiná, s ní spojená záležitost. Přes to všechno se dílny nemohl vzdát, jelikož jen díky ní mohl zastávat post staršího cechu, barcelonského patricije a člena Rady sta, a dovolovala mu také, aby se naplno vrhl do politiky a do vysokého finančnictví, což pro patricije takového města, jakým byla Barcelona, nebylo nic těžkého.

	Od počátku svého panování se Jaime II., který nastoupil na trůn roku 1291, pokoušel oslabit moc katalánských feudálních pánů, a hledal proto pomoc u svobodných měst a občanů, Barcelonou počínaje. Sicílie koruně náležela už od dob Pedra Velikého. A tak když papež udělil Jaimovi II. právo dobýt Sardinii, Barcelona a její obyvatelé válečnou výpravu zaplatili.

	Připojení oněch dvou středomořských ostrovů ke koruně vyhovovalo zájmům obou stran: zajišťovalo jak dodávky obilí do Katalánska, tak katalánskou nadvládu v západním Středomoří, což umožňovalo kontrolu nad námořními obchodními cestami. Král si pak vyhradil právo těžby ve stříbrných a solných dolech ostrova.

	Tyto události Grau Puig nezažil. Jeho příležitost přišla až se smrtí Jaima II. a s korunovací Alfonsa III. Tehdy, roku 1329, vyvolali Korsičané ve městě Sassari vzpouru. Současně s tím, ze strachu z jeho obchodní moci, vyhlásili Janované Katalánsku válku a přepadali lodě plující pod jeho vlajkou. Král i obchodníci se rychle shodli, že tažení k potlačení povstání na Sardinii a válku proti Janovu zaplatí bohatí barcelonští měšťané. Tak se skutečně stalo, a to především z podnětu jednoho z městských patricijů – Graua Puige, který sám štědře přispěl na válečnou výpravu a k témuž přiměl zapálenými proslovy i ty nejodbojnější měšťany.

	Sám král mu za jeho pomoc veřejně poděkoval.

	Zatímco Grau znovu a znovu přistupoval k oknům, aby zjistil, zda hosté již přicházejí, Bernat se loučil se synem polibkem na tvář.

	„Je hrozná zima, Arnaue. Utíkej radši dovnitř.“ Chlapec se chtěl vzpěčovat. „Dneska večer si dáte do nosu, ne?“

	„Budeme mít kohouta, mandlové cukroví a oplatky,“ odpověděl syn už v běhu.

	Bernat ho něžně pleskl přes zadeček.

	„Utíkej. Pak si to povíme.“

	Arnau přišel právě včas k večeři. On a obě mladší Grauovy děti, stejně starý Guiamon a o rok a půl starší Margarida, měli večeřet v kuchyni. Dva starší synové, Josep a Genís, jedli nahoře s rodiči.

	Příchod hostí ještě zvětšil Grauovo rozčilení.

	„Všechno si vezmu na starost já,“ oznámil Guiamoně během příprav na hostinu, „ty si vezmi na starost dámy.“

	„Ale copak si ty můžeš vzít na starost…?“ pokusila se namítnout Guiamona, ale Grau už dával pokyny kuchařce, otrokyni Estranye, korpulentní, drzé mulatce, která poslouchala pána a po očku přitom hleděla na svou paní.

	„Co myslíš, že udělám?“ pomyslela si Guiamona. „Nemluvíš se svým tajemníkem ani neřečníš v cechu nebo v Radě sta. Ty si myslíš, že nejsem schopná postarat se o tvé hosty, viď? Nejsem na jejich výši, že?“

	Za zády manžela se pokusila zavést pořádek mezi čeledí a připravit všechno tak, aby se oslava Vánoc zdařila, ale v den slavnostní večeře, kdy si vše, včetně drahocenných plášťů hostí, vzal na starost Grau, se musela odebrat do druhého poschodí, kam ji manžel vykázal, a jen se usmívat na ženy, které na ni pohlížely spatra. Grau zatím připomínal generála velícího vojsku v bitevní vřavě. Rozmlouval s jedněmi i druhými, ale zároveň dirigoval otroky, co mají udělat a koho obsloužit. Avšak čím více gestikuloval, tím větší panika se jich zmocňovala. Nakonec všichni otroci – kromě Estranye, která dole v kuchyni připravovala slavnostní večeři – raději chodili Grauovi v patách a dbali jeho neustálých rozkazů.

	Margarida, Guiamon a Arnau zůstali bez dozoru, neboť Estranya a kuchtíci pobíhali s hrnci mezi ohništi a dětí si nevšímali. Děti smíchaly kohouta s mandlovým cukrovím a oplatkami a za neustálého žertování se vzájemně častovaly sousty. V jednu chvíli Margarida uchopila džbán s neředěným vínem a zhluboka se napila. Okamžitě se jí nahrnula krev do obličeje a zrudly jí tváře, ale dívka se ovládla a víno nevyplivla. Hned nato pobídla bratra i bratrance Arnaua, aby ji napodobili. Arnau a Guiamon se napili a pokoušeli se zachovat stejnou rozvahu jako Margarida. Ale nakonec se oba rozkašlali a s očima plnýma slz tápali rukama po stole a hledali vodu. Po chvíli se trojlístek dětí znovu rozchichotal, stačil sebemenší důvod, džbán s vínem, Estranyin zadek.

	„Hybaj odsud! Ať už vás nevidím!“ houkla na ně otrokyně, když měla dětských legrácek dost.

	Trojice se s pokřikem a smíchem vyřítila z kuchyně.

	„Pst!“ pokáral je jeden z otroků u schodiště. „Pán tu děti nechce.“

	„Ale…,“ začala Margarida.

	„Žádné ale,“ řekl důrazně otrok.

	V tu chvíli přišla dolů Habíba. Šla pro víno. Pán ji před chvílí proklál pohledem, jelikož jeden z hostí si chtěl nalít, ale ze džbánu vyteklo sotva pár mizerných kapek.

	„Hlídej děti,“ řekla Habíba, když míjela otroka. „Víno!“ zakřičela na Estranyu, sotva vešla do kuchyně.

	Grau za ní vyběhl ze strachu, že Maurka místo vybraného vína pro hosty přinese to obyčejné.

	Děti už se nesmály. Se zájmem sledovaly kejkle kolem vína, do nichž se znenadání zapojil i Grau.

	„Co tady okouníte?“ obořil se na ně, když je uviděl stát vedle otroka. „A ty? Co tu tak stojíš? Jdi a řekni Habíbě, že to musí být to víno ze starých demižonů. Ne abys to spletl, jinak tě zaživa stáhnu z kůže! A vy děti, hybaj na kutě.“

	Otrok vyrazil ke kuchyni. Děti se po sobě s úsměvem podívaly, oči jim po vínu jiskřily. Sotva Grau vyběhl po schodech nahoru, vybuchly smíchy. Na kutě? Margarida pohlédla ke dveřím otevřeným dokořán, sešpulila rty a vytáhla obočí do výšky.

	„A děti?“ zeptala se Habíba, když uviděla otroka.

	„Víno ze starých demižonů…,“ spustil.

	„A děti?“

	„Ze starých demižonů. Ze starých.“

	„A děti?“ naléhavě opakovala Habíba.

	„Ve tvé posteli. Pán řekl na kutě. Jsou s ním. Ze starých, ano? Nebo nás stáhne z kůže…“

	Byla štědrovečerní noc a ulice Barcelony zely prázdnotou. Teprve před půlnocí se lidé vydají na mši, aby posvětili zabitého kohouta. Měsíc se odrážel na hladině moře a ulice, kde stáli, se zdála vést až za obzor. Všichni tři pozorovali stříbrnou brázdu ve vodě.

	„Dneska nebude na pláži živá duše,“ hlesla Margarida.

	„O Vánocích nikdo na moře nevyplouvá,“ přidal se Guiamon.

	Oba se obrátili k Arnauovi, ale ten zavrtěl hlavou.

	„Nikdo si toho nevšimne,“ naléhala Margarida. „Půjdeme jen kousek. Hned se vrátíme. Vždyť je to pár kroků.“

	„Zbabělce,“ popíchl ho Guiamon.

	Běželi až k františkánskému klášteru Framenors, tyčícímu se na východním konci městských hradeb těsně u moře. Když tam doběhli, rozhlíželi se po pláži, táhnoucí se až k západnímu konci Barcelony, ke klášteru svaté Kláry.

	„Hele!“ vykřikl Guiamon. „Celá městská flotila!“

	„Ještě nikdy jsem neviděla tolik lodí pohromadě,“ poznamenala Margarida.

	Arnau s očima navrch hlavy jen přikyvoval.

	Od Framenors až ke klášteru klarisek byla pláž obležená loděmi všech velikostí. Žádná budova nerušila požitek z nádherného výhledu. Téměř před sto lety král Jaime Dobyvatel zakázal, aby se na pláži Barcelony cokoli stavělo, vyprávěl jednou svým dětem Grau, když ho spolu s učitelem doprovodily do přístavu podívat se na vykládku jedné z otcových lodí. Pláž musí zůstat volná, aby námořníci mohli lodě vytahovat na souš. Žádné z dětí však nevěnovalo Grauově výkladu pozornost. Copak nebylo přirozené, že jsou na pláži lodě? Vždycky tam byly. Grau s preceptorem se po sobě podívali.

	„V přístavech našich nepřátel nebo našich obchodních konkurentů,“ vysvětloval jim preceptor, „se lodě na souš nevytahují.“

	Čtveřice Grauových dětí se prudce otočila k učiteli. Nepřátelé! To znělo zajímavě.

	„Svatá pravda,“ vmísil se Grau, čímž konečně upoutal pozornost dětí. Učitel se pousmál. „Naši nepřátelé z Janova mají nádherné přírodní přístaviště chráněné od moře, díky němuž lodě nemusí vytahovat na souš. Benátky, naši spojenci, mají zase velkou lagunu, do které se vplouvá sítí úzkých kanálů. Bouře ji neohrožují a lodě tam mohou klidně kotvit i v nejhorším počasí. Přístav v Pise je spojen s mořem řekou Arno, a dokonce i Marseille má přírodní přístaviště chráněné proti rozmarům počasí.“

	„Marseillský přístav využívali už staří Řekové,“ podotkl učitel.

	„Naši nepřátelé mají lepší přístavy?“ zeptal se Josep. „Ale my jsme lepší, jsme pány Středomoří!“ vykřikl slova, která tolikrát slyšel z otcových úst. Ostatní přisvědčili. „Jak je to možné?“

	Grau se zadíval tázavě na preceptora.

	„Protože Barcelona měla vždycky nejlepší námořníky. Nyní sice nemáme přístav, ale…“

	„Jak to, že nemáme přístav?“ vybuchl Genís. „A co je tedy tohle?“ dodal a ukázal na pláž.

	„Tohle není přístav. Přístav musí být na chráněném místě, a tohle, jak ty říkáš…“ Učitel rukou ukázal na otevřené moře omývající pláž. „Poslouchejte,“ řekl jim, „Barcelona je odedávna městem námořníků. Dříve, před mnoha a mnoha lety, jsme měli přístav jako všechna ta města, o kterých se zmínil váš otec. V době Římanů lodě kotvily pod pahorkem Taber, přibližně támhle,“ preceptor ukázal do středu města, „ale moře stále ustupovalo a přístav zanikl. Potom jsme měli přístav Comtal, ale ten také po čase zmizel, a nakonec přístav Jaima I. v zátoce u paty nevelkého pahorku Puig de les Falsies. A jestlipak víte, kde je Puig de les Falsies teď?“

	Čtveřice dětí se po sobě podívala a potom se obrátila ke Grauovi, který se šibalským úsměvem ukázal prstem k zemi, aby ho preceptor neviděl.

	„Tady?“ zeptaly se děti jednohlasně.

	„Ano,“ potvrdil učitel, „stojíme na něm. Moře ustoupilo ještě víc…, a Barcelona zůstala bez přístavu. Ale už tehdy jsme byli těmi nejlepšími námořníky a zůstali jsme jimi… i bez přístavu.“

	„Takže,“ vmísila se Margarida, „proč je vlastně přístav důležitý?“

	„To ti nejlépe vysvětlí otec,“ odpověděl preceptor za souhlasného Grauova přikyvování.

	„Je důležitý, náramně důležitý, Margarido. Vidíš tamtu loď?“ ukázal na galéru obklopenou malými čluny. „Kdybychom měli přístav, mohli bychom náklad vyložit na molu a nepotřebovali bychom všechny ty člunaře, kteří převážejí zboží na pevninu. Navíc kdyby teď přišla bouře, byla by loď ve velikém nebezpečí, jelikož kotví blízko pláže. Musela by z Barcelony odplout.“

	„Proč?“ pátrala neodbytně holčička.

	„Protože je tu mělko. Loď by tu nemohla bouři vzdorovat a mohla by ztroskotat. Je to tak, dokonce i zákon, takzvaná Nařízení pro námořní přístav Barcelonu, přikazuje, že lodě se v případě bouře musí uchýlit do přístavu v Salou nebo v Tarragoně.“

	„Tak my nemáme přístav,“ naříkal Guiamon, jako by přišel o něco nesmírně důležitého.

	„Ne,“ potvrdil Grau se smíchem a objal ho, „ale pořád jsme těmi nejlepšími námořníky, Guiamone. Jsme pány Středomoří! A máme pláž, kam vytahujeme lodě na konci plavební sezony a tam je opravujeme a stavíme. Vidíš ty loděnice? Tamhle na pláži, naproti tomu podloubí?“

	„Mohli bychom si hrát na palubě?“ zeptal se Guiamon.

	„Ne,“ zvážněl otec. „Lodě jsou posvátné.“

	Arnau nikdy nechodil s Grauem a dětmi na procházku, tím méně s Guiamonou. Zůstával v domě s Habíbou, ale jeho bratranci a sestřenice mu po návratu o všem, co viděli nebo slyšeli, vyprávěli. Zopakovali mu i otcův výklad o lodích.

	A v tu štědrovečerní noc tam byly všechny. Všechny! Byly tam malé: feluky, čluny, gondoly, střední: bárky, šalupy, kastilské bárky, prámy, karavely, saetiny, galioty, barquants, a dokonce pár velkých lodí: koráby, navetes, kogy a galéry, které se navzdory své velikosti musely dle královského zákazu od října do dubna vzdát plavby.

	„Hele,“ znovu vykřikl Guiamon. V loděnicích naproti Regomiru hořelo pár hranic a okolo nich seděla hrstka hlídačů. Od Regomiru až ke klášteru Framenors se tyčily lodě pohroužené do ticha, hroznovitě rozložené na pláži a zalité měsíčním svitem.

	„Za mnou, námořníci!“ zavelela Margarida a pozvedla pravici nad hlavu.

	A bouřemi a mezi korzáry, ztečemi a bitvami vedla kapitánka Margarida své muže od lodi k lodi, přeskakovala z okraje na okraj, porážela Janovany i Maury a znovu s křikem dobyla Sardinii pro krále Alfonsa.

	„Stát! Kdo tam?“

	Všichni tři zůstali na dně feluky jako přimražení.

	„Kdo tam?“

	Margarida vykoukla přes okraj. Mezi loděmi se objevily tři pochodně.

	„Utečeme,“ zašeptal Guiamon a zatahal sestru za šaty.

	„Nemůžeme,“ namítla Margarida, „stojí nám v cestě…“

	„A co k loděnicím?“ navrhoval Arnau.

	Margarida pohlédla k Regomiru. Pohybovaly se tam další dvě pochodně.

	„Taky ne,“ hlesla.

	Lodě jsou posvátné! Grauova slova zazněla dětem v uších. Guiamon se rozplakal. Margarida ho umlčela. Měsíc se skryl za mraky.

	„Do moře,“ řekla kapitánka.

	Přeskočili přes okraj lodi a vrhli se do vody. Margarida a Arnau nechali nohy pokrčené, Guiamon se rozplácl jak široký tak dlouhý. Pak všichni tři sledovali pochodně míhající se mezi loděmi. Když se přiblížily k lodím u břehu, všichni tři couvli hlouběji do moře. Margarida pohlédla na měsíc a potichu se modlila, aby zůstal za mraky.

	Prohlídka se protahovala donekonečna, ale nikoho nenapadlo podívat se do vody. A pokud to někdo udělal…, byly přece Vánoce, a navíc, vždyť to byly jen tři vyděšené… a pořádně zmáčené děti. Byla nesnesitelná zima.

	Cestou zpátky Guiamon téměř nemohl jít. Jektal zuby, klepala se mu kolena a třásl se zimou. Margarida a Arnau ho popadli každý za jednu paži a rychle ušli krátkou cestu domů.

	Když přišli, hosté už byli pryč. Grau a otroci, kteří útěk dětí už objevili, se je zrovna chystali jít hledat.

	„To Arnau,“ svalovala Margarida vinu na Arnaua. Guiamona a maurská otrokyně okamžitě ponořily Guiamona do horké koupele. „To on nás navedl, abychom šli na pláž. Já jsem nechtěla…“ Děvčátko doprovodilo lež slzami, které vždycky dokázaly obměkčit otcovo srdce.

	Ani horká lázeň, ani přikrývky, ani horký vývar však Guiamonovi nepomohly. Horečka stoupala. Grau poslal pro lékaře, ale ani jeho péče neměla úspěch. Horečka šla stále nahoru, Guiamon začal kašlat a jeho dech přešel v sípavé sténání.

	„Víc se nedá dělat,“ odevzdaně prohlásil doktor Sebastiá Font při třetí návštěvě.

	Guiamona skryla bledou, strhanou tvář v dlaních a dala se do pláče.

	„To není možné!“ křičel Grau. „Musí přece existovat ještě nějaká možnost!“

	„Možná ano, ale…“ Lékař dobře znal Grauův odpor vůči Židům… Nicméně situace vyžadovala i krajní řešení. „Měl bys poslat pro Jafudá Bonsenyora.“

	„Pošli pro něj,“ naléhala mezi vzlyky Guiamona.

	„Žid!“ prolétlo Grauovi hlavou. Kdo nabije Židovi, nabije vtělenému ďáblovi, učili ho zamlada. Když byl ještě dítě, Grau a ostatní učedníci běhávali za Židovkami jdoucími pro vodu k obecním kašnám a rozbíjeli jim džbány. A pokračoval v tom, dokud král na žádost barcelonské židovské čtvrti toto pronásledování nezakázal. Nenáviděl Židy. Celý život pronásledoval ty, kteří nosili červenožluté kruhové znamení, nebo na ně plival. Byli to kacíři, zabili Ježíše Krista… A teď by měl jeden z nich vstoupit do jeho domu?

	„Pošli pro něj!“ zaječela Guiamona.

	Výkřik se rozlehl po celé čtvrti. I Bernat a ostatní ho uslyšeli a přikrčili se na slamnících ještě víc. Už tři dny neviděl Arnaua ani Habíbu, ale Jaume mu o všem pověděl.

	„Tvůj syn je v pořádku,“ zašeptal mu v nestřeženém okamžiku.

	Jafudá Bonsenyor přišel hned, jak pro něj vzkázali. Měl na sobě jednoduchý černý plášť s kapucou a na prsou červenožluté kolečko. Grau ho pozoroval z jídelny, jak spolu s Guiamonou naslouchá Sebastiáovu vysvětlování. Měl dlouhou šedivou bradku a byl shrbený. „Zachraň mi syna!“ řekl mu očima, když se jejich pohledy setkaly. Jafudá Bonsenyor se mu na dálku uklonil. Byl to učenec, který celý život zasvětil studiu filozofie a svatých textů. Na žádost Jaima II. napsal dílo Kniha slov mudrců a filozofů. Byl i lékařem, nejváženějším lékařem celé židovské obce. Když však uviděl Guiamona, Jafudá Bonsenyor jen smutně zavrtěl hlavou.

	Grau uslyšel ženin nářek a rozběhl se ke schodům. Guiamona a Sebastiá vycházeli z dětské ložnice. Za nimi šel Jafudá.

	„Ty Žide!“ vykřikl Grau, když ho míjel, a uplivl si.

	Dva dny nato Guiamon vydechl naposledy.

	Jakmile se všichni vrátili po pohřbu domů, Grau, dosud oblečený ve smutečních šatech, si zavolal Jauma.

	„Chci, abys teď hned odvedl Arnaua a postaral se, aby už nikdy nepřekročil práh tohoto domu.“ Guiamona na to neřekla ani slovo.

	Grau jí zopakoval, co mu řekla Margarida: že útěk byl Arnauův nápad. Jeho syna a holčičku by přece nikdy nic podobného nenapadlo. Guiamona naslouchala manželovým výčitkám, že bratrovi a synovci poskytla střechu nad hlavou. A přestože v hloubi duše věděla, že to byla jen obyčejná dětská rošťárna s osudnými následky, smrt mladšího syna jí sebrala všechnu odvahu i sílu, aby se manželovi postavila. A po Margaridiných slovech, která z Arnaua činila viníka, jí připadalo téměř nemožné dál se o chlapce starat. Byl to syn jejího bratra, nepřála mu nic zlého, ale raději se s ním nechtěla vídat.

	„Maurku přivaž ke sloupu v dílně,“ nařídil Grau Jaumovi, ještě než odešel za Arnauem, „a svolej všechnu čeleď, včetně toho chlapce.“

	Grau si všechno promyslel během pohřebního obřadu. Došel k závěru, že to byla vina otrokyně. Měla je hlídat. Pak přivřel oči a za doprovodu Guiamonina pláče a knězova odříkávání modliteb přemýšlel, jaký trest jí má uložit. Zákon mu zakazoval ji zabít nebo zmrzačit, ale nikdo by mu nemohl nic vyčítat, kdyby zemřela na následky vykonání trestu. Grau se s tak závažným proviněním dosud nesetkal. Připomínal si různá mučení, o kterých slýchal. Mohl by jí potřít tělo vroucím zvířecím tukem, ale měla by Estranya v kuchyni dost tuku? Nebo ji mohl vsadit do želez a zavřít do kobky… Ne, to by bylo moc mírné. Tak výprask? Pouta na nohy nebo bičování?

	„Až ho budeš chtít použít, buď opatrný,“ nabádal ho kapitán jedné z jeho lodí, když mu ho dával, „jedním švihnutím můžeš člověka stáhnout z kůže.“ Od té doby se kapitánův dárek – skvostný orientální bič z pletené kůže, tlustý, ale lehký a snadno ovladatelný, na jehož konci byla řada ocasů s kovovými břity – válel nevyužitý na dně truhly.

	Kněz se odmlčel a ministranti obešli katafalk a zakývali kadidelnicemi okolo rakve. Guiamona zakašlala, Grau si zhluboka povzdechl.

	Maurka čekala, ruce měla uvázané ke sloupu a špičkami se dotýkala země.

	„Nechci, aby se na to můj hoch díval,“ namítl Bernat.

	„Teď není vhodná chvíle na protesty, Bernate,“ radil mu Jaume. „Mohl by ses se zlou potázat…“

	Bernat znovu zavrtěl hlavou.

	„Pracoval jsi velmi tvrdě, Bernate, raději mlč, aspoň kvůli synovi.“

	Grau, oblečený ve smutečním, se vmísil do hloučku otroků, učedníků a tovaryšů stojících okolo Habíby.

	„Svlékněte ji,“ nařídil Jaumovi.

	Jakmile Maurka ucítila, že z ní stahují košili, pokusila se stydlivě zvednout nohy. Její nahé, temné tělo, lesknoucí se potem, zůstalo vystaveno pohledům nedobrovolného obecenstva… a biči roztaženému na zemi. Bernat energicky chytil plačícího Arnaua za ramena.

	Grau se rozpřáhl a máchl bičem proti nahým zádům. Řemeny biče dopadly na záda a kovové ocasy, obtáčející se kolem jejího těla, se jí zabodly do prsou. Na Maurčině temné kůži se objevil tenký krvavý pramínek a na prsou se ukázalo živé maso. Maurčiným tělem projela bolest. Habíba zvedla tvář k nebi a zaskučela. Arnau se neovladatelně roztřásl a s křikem prosil Graua, aby přestal.

	Grau se znovu rozpřáhl.

	„Měla jsi mé děti hlídat!“

	Rány bičem přinutily Bernata, aby otočil syna k sobě a přitiskl si jeho hlavu na břicho. Otrokyně znovu zaječela. Otcovo tělo zdusilo Arnauův výkřik. Grau Maurku bičoval tak dlouho, až se její záda, ramena, ňadra, hýždě i nohy proměnily v krvavou kaši.

	„Řekni mistrovi, že odcházím.“

	Jaume se hryzl do rtů. Na okamžik byl v pokušení Bernata obejmout, ale pár učedníků je pozorovalo.

	Bernat provázel tovaryše pohledem až do domu. Pokoušel se promluvit s Guiamonou, ale sestra zůstávala k jeho prosbám hluchá. Už po několik dní Arnau neopouštěl otcův slamník. Celé dny proseděl na Bernatově slaměné matraci, o kterou se nyní museli dělit, a když se na něj otec přišel podívat, našel ho vždy s pohledem upřeným na místo, kam položili umírající Maurku.

	Sundali ji z kůlu, sotva Grau opustil dílnu, ale skoro ani nevěděli, jak ji mají uchopit. Estranya přichvátala do dílny s olejem a mastmi, ale když stanula nad masou krvavé tkáně, jenom zavrtěla hlavou. Arnau, tichý a se slzami v očích, byl všemu přítomen. Bernat mu domlouval, aby odešel, ale dítě neposlechlo. Ještě téže noci Maurčin neustávající nářek, připomínající pláč novorozence, který dokládal, že otrokyně ještě žije, a jenž jim celý den rozdíral srdce, konečně utichl a Habíba vydechla naposledy.

	Grau vyslechl z Jaumových úst vzkaz od švagra a zhrozil se. To mu tak ještě scházelo, aby oba Estanyolové, s mateřským znaménkem u pravého oka, hledali po celé Barceloně práci a mluvili o něm s kýmkoli, kdo by je chtěl vyslechnout…, a že by takových nebylo málo! Nyní, když měl Grau vrchol na dosah ruky. Sevřel se mu žaludek a vyschlo mu v ústech. Grau Puig, barcelonský patricij, starší cechu hrnčířů a člen Rady sta, ukrýval ve svém domě uprchlé nevolníky. Urození s ním byli na kordy. Čím víc pomáhala Barcelona králi Alfonsovi, tím méně byl král závislý na feudálních pánech a tím menší byly výhody, které mohli urození od panovníka získat. A kdo byl hlavním ručitelem pomoci králi? On. A koho poškozovaly útěky nevolníků z venkova? Urozené vlastníky půdy. Grau zavrtěl hlavou a povzdychl si. Proklínal hodinu, kdy dovolil, aby se ten rolník usadil v jeho domě!

	„Ať sem přijde,“ nařídil Jaumovi.

	„Jaume mi říkal,“ nadhodil Grau, jakmile před ním švagr stanul, „že máš v úmyslu nás opustit.“

	Bernat přikývl.

	„A co chceš dělat?“

	„Najdu si práci, abych uživil syna.“

	„Nevyučil ses žádnému řemeslu. Barcelona je plná lidí jako ty: venkovanů, kteří opustili vlastní půdu, nemohou najít práci a nakonec umírají hlady. Navíc,“ dodal, „ani nemáš domovský glejt, ačkoli už v tomhle městě žiješ dost dlouho.“

	„Domovský glejt?“ zeptal se Bernat.

	„To je doklad, který stvrzuje, že rok a den přebýváš v Barceloně, a že se tak stáváš svobodným obyvatelem, nepodléhajícím žádnému pánovi.“

	„A kde ho získám?“

	„Vydávají ho městští radní.“

	„Požádám o něj.“

	Grau pohlédl na Bernata. Byl špinavý, oblečený do jednoduché obnošené košile a konopných střevíců. Představil si ho, jak stojí před městskými radními a za přítomnosti desítek písařů jim vypráví svůj příběh: je švagrem městského patricije Graua Puige a po několik let se spolu se synem ukrývali v jeho dílně. Zpráva by šla od úst k ústům. Kolikrát už on sám využil podobné situace ke zničení svých nepřátel!

	„Posaď se,“ vyzval ho. „Když mi Jaume řekl o tvých úmyslech, promluvil jsem si s tvou sestrou Guiamonou,“ zalhal, aby mu nemusel vysvětlovat náhlou změnu svého postoje, „a ona mě poprosila, abych s tebou měl slitování.“

	„Nepotřebuju slitování,“ přerušil ho Bernat a znovu si vybavil Arnaua sedícího na slamníku s pohledem upřeným do prázdna. „Celá léta tvrdě pracuju, a co za to…“

	„Taková byla dohoda,“ zarazil ho Grau, „a tys ji přijal. Tehdy ti na tom záleželo.“

	„To je možné,“ uznal Bernat, „ale neprodal jsem se do otroctví. Ale teď už je mi to jedno.“

	„Nemluvme o slitování. Soudím, že ti v celém městě stejně nikdo práci nedá, tím spíš, že nemůžeš prokázat, že jsi svobodný občan. Bez onoho dokumentu dosáhneš leda toho, že tě budou zneužívat. Víš, kolik nevolníků bezcílně bloudí Barcelonou, bez dítěte na krku, a vezmou zavděk i prací bez výdělku jen proto, aby vydrželi rok a den v Barceloně? S těmi se nemůžeš měřit. Dřív, než dostaneš domovský glejt, umřeš hlady, ty… nebo tvůj syn. Ať se stalo, co se stalo, nemůžeme dovolit, aby malého Arnaua postihlo totéž co našeho Guiamona. Jedna tragédie je až dost. Tvá sestra by to neunesla.“ Bernat mlčky vyčkával na další Grauova slova. „Jestli chceš,“ pronesl Grau důrazně, „můžeš tu dál pracovat, za stejných podmínek a za plat, který dostává nekvalifikovaný dělník. Z toho se ti něco odečte za střechu nad hlavou a jídlo pro tebe a tvého syna.“

	„A Arnau?“

	„Co je s ním?“

	„Slíbil jsi, že ho vezmeš do učení.“

	„Co jsem slíbil, splním…, jen co bude starší.“

	„Chci to písemně.“

	„Dobrá,“ přikývl Grau.

	„A domovský glejt?“

	Grau znovu přikývl. Pro něj nebude problém glejt získat… diskrétně.

	
Kapitola 7

	Prohlašujeme, že Bernat Estanyol a jeho syn Arnau jsou svobodnými obyvateli města Barcelony! Konečně! Bernat ucítil, jak mu naskočila husí kůže, když uslyšel váhavá slova muže čtoucího dokument. Našel ho u loděnic, když se vyptával na někoho, kdo umí číst. Výměnou za službu muži nabídl malou hliněnou misku. Za hluku loděnic v pozadí, v pachu dehtu a mořském vánku, který ho hladil po tvářích, Bernat vyslechl obsah druhého dokumentu: Grau vezme Arnaua do učení, až dosáhne desíti let, a zavazuje se ho naučit hrnčířskému řemeslu. Jeho syn je svobodný a jednoho dne si bude moci v tomto městě vydělávat na živobytí a bránit se.

	Bernat s úsměvem podal muži misku a vrátil se zpátky do dílny. Udělení domovského glejtu znamenalo, že ho Llorenc z Bellery neudal a že proti němu nebylo vzneseno obvinění z vraždy. Že by to ten chlapec z kovárny přežil? Přemítal v duchu. A i kdyby… Nech si naši půdu, pane z Bellery, my budeme raději svobodní, broukl Bernat vyzývavě. Grauovi otroci, a dokonce i sám Jaume, na chvíli ustali v práci, když viděli přicházet štěstím zářícího Bernata. Na zemi stále zůstávaly stopy Habíbiny krve, neboť Grau vydal zákaz je smýt. Jak se jim Bernat vyhýbal, výraz jeho tváře se změnil.

	„Arnaue,“ pošeptal synovi v noci, když vedle sebe leželi na slamníku.

	„Ano, otče?“

	„Konečně jsme svobodní obyvatelé Barcelony.“

	Arnau neodpověděl. Bernat nahmatal chlapcovu hlavu a pohladil ho. Věděl, jak málo to znamená pro dítě, kterému vzali radost ze života. Bernat naslouchal oddychování otroků a dál hladil syna po hlavě. V mysli mu však náhle vytanula pochybnost: bude chlapec vůbec chtít pracovat pro Graua? Té noci Bernat nemohl dlouho usnout.

	Každé ráno, jakmile se rozednilo a muži se pustili do práce, Arnau odcházel z Grauovy dílny. Každé ráno se Bernat pokoušel si s ním promluvit a povzbudit ho. Musíš si najít přátele, chtěl mu říci jednou, ale dřív než tak mohl učinit, Arnau se otočil zády a odevzdaně vykročil na ulici. Těš se ze své svobody, chtěl mu říci jindy, a chlapec, když pochopil, že mu otec chce něco povědět, se na něj tázavě zadíval. Než však stačil otevřít ústa, skanula synovi po tváři slza.

	Bernat poklekl, ale zmohl se jen na objetí. Potom se díval, jak Arnau šouravě přechází přes dvůr. Když se vyhýbal stopám Habíbiny krve, Bernatovi znovu zazněl v uších Grauův bič. Kdysi si slíbil, že už před bičem nikdy neustoupí – jednou to stačilo.

	Bernat se rozběhl za synem a ten se při zvuku jeho kroků obrátil. Sotva stanul vedle Arnaua, začal chodidlem odrýpávat zatvrdlou hlínu, do níž se vsákla Maurčina krev. Arnauův obličej se rozzářil a Bernat začal rýpat s ještě větší vervou.

	„Co to děláš?“ zvolal Jaume z druhého konce dvora.

	Bernat ztuhl. V duchu znovu uslyšel prásknutí biče.

	„Otče…“

	Arnau špičkou střevíce pomalu rozhrabával zčernalou zemi, kterou otec právě oddrolil.

	„Co to děláš, Bernate?“ ozvalo se znovu.

	Bernat neodpověděl. Uběhlo pár vteřin. Jaume se rozhlédl a uviděl, že všichni otroci stojí bez hnutí a… dívají se upřeně na něj.

	„Přines mi vodu, synu,“ pobídl ho Bernat, který využil Jaumovy nerozhodnosti.

	Arnau vystřelil jako šipka a poprvé po mnoha měsících ho Bernat viděl utíkat. Jaume přikývl.

	Otec a syn vkleče mlčky odlupovali hlínu, dokud nezmizela poslední stopa nespravedlnosti.

	„Běž si hrát, synu,“ řekl mu toho rána Bernat, jakmile skončili.

	Arnau sklopil oči. Rád by se ho zeptal, s kým si má hrát. Bernat mu prohrábl vlasy a postrčil ho k bráně. Když se Arnau ocitl na ulici, jako každý den obešel Grauův dům a vylezl na košatý strom rostoucí u zahradní zdi. V tomto úkrytu čekal, až jeho bratranci a sestřenice vyjdou spolu s Guiamonou ven.

	„Proč už mě nemáš ráda?“ zašeptal. „Nebyla to moje vina.“

	Bratranci vypadali spokojeně. Vzpomínku na Guiamonovu smrt pomalu zahlazoval čas a jen na obličeji jejich matky se odrážela bolestná vzpomínka. Josep a Genís si hráli na válku, Margarida je pozorovala, usazená vedle matky, která se od ní nevzdalovala ani na krok. Arnau, schovaný na stromě, ucítil, jak ho píchlo u srdce, když si vzpomněl na Guiamoninu něžnou náruč.

	Arnau šplhal na strom ráno co ráno.

	„Už tě nemají rádi?“ uslyšel jednoho dne.

	Arnau překvapením na chvíli ztratil rovnováhu a málem spadl dolů.

	Pak se rozhlédl, ale nikoho neviděl.

	„Tady jsem,“ zaslechl.

	Podíval se hlouběji do koruny stromu, odkud hlas vycházel, ale ani potom nic neviděl. Konečně zpozoroval, jak se několik větví rozhrnulo, a mezi nimi zahlédl dětskou postavičku, sedící rozkročmo v jedné rozsoše, jak mu vážně mává na pozdrav.

	„Co tady pohledáváš? To je můj strom!“ obořil se na něj Arnau.

	Malý špindíra se však nezalekl.

	„To samé co ty,“ odtušil. „Dívám se.“

	„To nesmíš,“ prohlásil Arnau.

	„Proč ne? Dělám to už dlouho. Dřív jsem tam vídal i tebe.“ Otrhánek se na chvilku odmlčel. „Už tě nemají rádi? Proč tak často brečíš?“

	Arnau ucítil, že mu po tváři stéká slza, a dostal vztek. Ten usmrkánek ho špehoval!

	„Koukej odtamtud slézt,“ přikázal mu a sám slezl dolů.

	Dítě hbitě sklouzlo ze stromu a postavilo se před něj. Arnau byl o hlavu vyšší, ale chlapec z něho strach zjevně neměl.

	„Tys mě špehoval!“ obvinil ho Arnau.

	„Ty jsi taky špehoval!“ bránil se mrňous.

	„Ano, ale jsou to mí příbuzní, já můžu.“

	„Tak proč už si s nimi nehraješ jako dřív?“

	Arnau už to déle nevydržel a rozvzlykal se. Hlas se mu třásl, když se snažil odpovědět.

	„Nic si z toho nedělej,“ pokoušel se ho uklidnit klučina, „já taky často brečím.“

	„A proč brečíš?“ vykoktal Arnau.

	„Nevím… Občas brečím, když myslím na matku.“

	„Máš matku?“

	„Mám, ale…“

	„Tak co tady teda děláš, když máš matku? Proč si s ní nehraješ?“

	„To nejde.“

	„Proč? Ona s tebou nebydlí?“

	„Ne…,“ odpovědělo dítě váhavě. „Vlastně ano.“

	„Tak proč s ní nejsi?“

	Otrhánek neodpověděl.

	„Je nemocná?“ naléhal Arnau.

	Zavrtěl hlavou.

	„Je v pořádku,“ prohlásil.

	„Tak co teda?“ chtěl vědět Arnau.

	Klučina na něj zoufale pohlédl. Několikrát se kousl do spodního rtu a nakonec se rozhodl:

	„Pojď,“ řekl a zatáhl Arnaua za rukáv košile. „Uvidíš.“

	Neznámý chlapec vyrazil, na svůj malý vzrůst s překvapivou rychlostí. Arnau běžel za ním a snažil se ho neztratit z očí. Dokud běželi otevřenou a širokou hrnčířskou čtvrtí, bylo to snadné, ale jak se blížili do nitra Barcelony, bylo to stále obtížnější. Úzkými uličkami plnými lidí a zboží vyloženého před řemeslnickými krámky se stěží dalo protáhnout.

	Arnau neměl tušení, kde je, ale bylo mu to fuk. Soustředil se jen na to, aby neztratil z očí pružnou a rychlou postavičku svého nového společníka, který kličkoval mezi lidmi a řemeslnickými stolky a vyvolával nevoli jedněch i druhých. Arnau se neuměl vyhnout chodcům s takovou mrštností, a tak odnášel následky brázdy hněvu, již za sebou zanechával klučina. Na jeho hlavu se snášely nadávky i zlořečení, kdosi mu chtěl uštědřit pohlavek a jiný ho chtěl chytit za košili, ale Arnau se oběma úspěšně vykroutil. Kvůli všem těm klopýtnutím však ztratil stopu svého průvodce, a najednou stál sám na velikém náměstí přeplněném lidmi.

	To náměstí znal. Jednou tu byl s otcem. „To je náměstí Blat,“ řekl mu tehdy otec, „střed Barcelony. Vidíš tamten kámen uprostřed náměstí?“ Arnau pohlédl směrem, kterým ukazoval otec. „Ten kámen dělí město na čtyři části: Mar, Framenors, Pi a Salada, zvanou též Sant Pere.“ Na náměstí přiběhli ulicí obchodníků s hedvábím. Arnau stanul v bráně paláce místodržícího a pátral v davu po ušmudlaném klučinovi, ale množství lidí procházejících po náměstí mu v tom bránilo. Po jedné straně brány paláce byla hlavní městská jatka a po druhé stálo několik pekařských krámků s čerstvým chlebem. Arnau hledal chlapce mezi kamennými lavicemi po obou stranách náměstí, kde chodilo nejvíc lidí. „To je obilný trh,“ vysvětlil mu tenkrát Bernat. „Tamhle na těch lavicích prodávají pšenici překupníci a městští hokynáři a na druhé straně rolníci, kteří přicházejí do města prodat vlastní sklizeň.“ Arnau však malého šmudlu, který ho dovedl až tam, neviděl ani na jedné, ani na druhé straně, ani mezi kupujícími, kteří se dohadovali s trhovci.

	Jak stál u hlavní brány a rozhlížel se kolem, procházející lidé jím ustavičně smýkali sem a tam. Ve snaze vyhnout se jim ustoupil až k pekařským krámkům, ale sotva se zády dotkl jednoho z nich, dostal bolestivý záhlavec.

	„Táhni odsud, usmrkanče!“ obořil se na něj pekař.

	Arnau se znovu ocitl uprostřed křiku davu a vřavy tržiště. Nevěděl, co má dělat. Dospělí nesoucí těžké pytle s obilím jím lhostejně postrkovali z jedné strany na druhou. Arnauovi se začala točit hlava, když tu se před ním, jako by vyrostla ze země, objevila ta šibalská, umouněná tvář, za kterou běžel přes půl Barcelony.

	„Co tu okouníš?“ vykřikl klučina z plných plic, aby překřičel okolní rámus.

	Arnau neodpověděl. Chytil se mrňouse za rukáv a nechal se vléct přes celé náměstí k ulici Bória. Došli do čtvrti kotlářů, v jejíchž úzkých uličkách se ozývalo bušení kladiv o měď a železo. Už neběželi. Vyčerpaný Arnau se držel chlapcova rukávu jako klíště a přiměl svého nepozorného a netrpělivého průvodce zvolnit krok.

	„Tady bydlím,“ řekl konečně hoch a ukázal na malý přízemní domek. Před domem stál stůl plný měděných kotlíků všech velikostí. U stolu pracoval silný muž. Chlapcům nevěnoval jediný pohled. „To byl můj otec,“ dodal klučina, když přešli okolo domu.

	„Proč ne…?“ začal Arnau s pohledem obráceným zpět k domu.

	„Počkej,“ přerušil ho otrhánek.

	Došli na konec uličky, obešli řadu domků a vešli mezi zahrádky ležící v zadní části. Když přišli k zahradě u chlapcova domu, klučina se vyhoupl na zídku, jíž byla zahrada obehnaná, a pak naznačil Arnauovi, aby ho napodobil.

	„Proč…?“

	„Lez!“ nařídil klouček, sedící rozkročmo na zdi.

	Seskočili do zahrádky. Ušmudlánek se hned zastavil a jako uhranutý utkvěl pohledem na přístavku u domu. Byla to malinkatá místnost, v jejíž jedné zdi obrácené do zahrady byl malý, vysoko položený otvor připomínající okno. Arnau chvíli vyčkával, ale hoch se nehýbal z místa.

	„A co teď?“ zeptal se nakonec.

	Klučina se odvrátil.

	„Co…?“ opakoval Arnau.

	Malý rošťák jako by ho neslyšel. Arnau se odmlčel. Jeho společník zatím uchopil dřevěnou bednu, postavil ji pod okénko a vydrápal se na ni. Po celou dobu nespustil oči z otvoru ve zdi.

	„Matko,“ zašeptal klučina.

	Otvorem se namáhavě vysunula bledá ruka ženy. Loket zůstal na parapetu a ruka snadno nahmátla chlapcovu hlavu a začala ho hladit po vlasech.

	„Joanete,“ uslyšel Arnau sladký hlas, „dneska jsi přišel dřív, ještě není poledne.“

	Joanet jen kývl hlavou.

	„Děje se něco?“ naléhal hlas.

	Joanet chvilku počkal. Pak popotáhl nosem a řekl:

	„Přivedl jsem přítele.“

	„Mám radost, že máš přátele. Jak se jmenuje?“

	„Arnau.“

	Jak ví, jak se…? No jasně. Špehoval mě, pomyslel si Arnau.

	„Je tady?“

	„Ano, matko.“

	„Buď zdráv, Arnaue.“

	Arnau pohlédl směrem k okénku. Joanet se k němu otočil.

	„Dobrý den…, paní,“ hlesl nejistě, neměl tušení, jak oslovit hlas vycházející z okénka.

	„Kolik je ti let?“ zeptala se ho žena.

	„Osm…, paní.“

	„Jsi o dva roky starší než můj Joanet, ale doufám, že si spolu budete pěkně hrát a že si své přátelství uchováte navždy. Není nic lepšího na tomhle světě než dobrý přítel, mějte to vždy na paměti.“

	Hlas se odmlčel, ale ruka dál laskala Joaneta po vlasech. Arnau sledoval, jak klučina sedí s nohama dolů na dřevěné bedně opřené o zeď a rozkoší z doteků téměř ani nedýchá.

	„Běžte si hrát,“ řekla najednou žena a odtáhla ruku. „Sbohem, Arnaue. Dej mi na mého chlapce pozor, jsi starší než on.“ Arnau naznačil rukou sbohem, slova mu uvízla v krku. „Na shledanou, synku,“ dodal hlas. „Přijdeš se za mnou zase podívat?“

	„Ano, matko.“

	„Běžte už.“

	Oba chlapci se vrátili do kypících barcelonských ulic a bezcílně bloumali městem. Arnau čekal na Joanetovo vysvětlení, ale protože nic neříkal, nakonec sebral odvahu a zeptal se:

	„Proč tvá matka nevychází na zahradu?“

	„Je zavřená,“ odpověděl Joanet.

	„Proč?“

	„Nevím. Já vím, že je zavřená, a dost.“

	„A proč nevlezeš oknem ty za ní?“

	„Ponc mi to zakázal.“

	„Kdo je Ponc?“

	„Ponc je můj otec.“

	„A proč ti to zakázal?“

	„Nevím.“

	„Proč mu říkáš Ponc, a ne otec?“

	„To mi taky zakázal.“

	Arnau se naráz zastavil a trhnutím obrátil Joaneta k sobě.

	„A taky nevím proč,“ předběhl chlapec Arnauovu otázku.

	Pokračovali v chůzi. Arnau se snažil pochopit ten galimatyáš a Joanet čekal na další otázku nového přítele.

	„Jaká je tvá matka?“

	„Nikdy jsem ji neviděl,“ odvětil Joanet a přinutil se k nepatrnému úsměvu. „Jednou, když Ponc odjel z města, zkusil jsem vyšplhat oknem, ale ona mi to nedovolila. Řekla, že nechce, abych ji viděl.“

	„Tak proč se usmíváš?“

	Joanet ušel pár metrů, než odpověděl:

	„Ona mi vždycky říká, že se musím usmívat.“

	Zbytek dopoledne se Arnau toulal se sklopenou hlavou za ušmudlánkem, který nikdy neviděl matčinu tvář.

	„Jeho matka vždycky natáhne ruku z okýnka a hladí ho po hlavě,“ šeptal Arnau otci týž večer, když oba ulehli na slamník. „Nikdy ji neviděl. Jeho otec mu to nedovolí a ona to taky nechce.“

	Bernat hladil syna po hlavě, přesně jako to podle Arnauových slov dělala matka jeho nového přítele. Jen chrápání otroků a učedníků, s nimiž jizbu sdíleli, rozbíjelo ticho, jež se mezi nimi rozhostilo. Bernat se v duchu ptal, jakého přečinu se ta žena dopustila, že si zasloužila takový trest.

	Kotlář Ponc by mu bez váhání odpověděl: „Cizoložství!“ Vyprávěl to nejméně stokrát každému, kdo se namanul.

	„Přistihl jsem ji, jak smilní se svým stejně mladičkým milencem. Užívali si, zatímco já jsem dřel v kovárně. Tak jsem se obrátil na místodržícího, abych požádal o spravedlivý trest, který předepisují naše zákony.“ Hned nato se mohutný kotlář s potěšením rozpovídal o zákonu, díky němuž bylo spravedlnosti učiněno zadost. „Naši panovníci jsou moudří lidé a o ženské špatnosti vědí svoje. Urozené ženy se mohou očistit z nařčení z cizoložství přísahou, ale ostatní, jako moje Joana, se musí podrobit vůli Boží.“

	Svědkové si pamatují, jak Ponc mladého Joanina milence rozsápal na kusy. Ani Boží vůle toho nemohla udělat mnoho pro křehkého, jen láskou žijícího mladíčka, který stanul proti kotláři zocelenému prací v kovárně.

	Královský rozsudek byl vynesen v souladu se zákoníkem Usatges: „Vyhraje-li souboj žena, pak neztratí čest a její muž si ji podrží při sobě, na něm je též uhrazení všech výdajů ženy a jejích svědků ve sporu a v souboji, jakož i újmy protivníka. Avšak neubrání-li žena svou čest v zápase, je zůstavena na milost manžela, kterému připadne celý její majetek.“ Ponc neuměl číst, ale odříkával obsah rozsudku zpaměti a ukazoval listinu každému, kdo projevil zájem:

	Prohlašujeme, že řečený Ponc, kterýžto chce, aby mu byla vydána choť Joana, musí podati dobrou a plnohodnotnou záruku, jakož i jistotu, že ji v domě svém bude míti na místě dvanáct pídí dlouhém, šest širokém a dvě kany (Kana – stará katalánská délková míra, rovnající se délce 1,5 m.) vysokém. Že jí dá pytel slámy na spaní a houni na přikrytí, přičemž musí býti na onom místě otvor, kde by mohla tělesné své potřeby vykonávati, a ponechá okénko, jímž se zmiňované Joaně pokrmy podávati budou, kteréžto musí řečený Ponc každého dne jí dáti, a to osmnáct uncí chleba dobře pečeného, a vody tolik, kolik si jí žádati bude, a že jí nepodá ani podati nedá cokolivěk, co by smrt její uspíšiti mělo, ani neučiní nic, by řečená Joana skonala. O všech těchto věcech Ponc nechť podá dobrou a plnohodnotnou záruku a jistotu, dříve než mu bude vydána výše řečená Joana.

	Ponc složil záruku, kterou na něm požadoval místodržící, a ten mu Joanu vydal. Na zahradě postavil přístavek o půdorysu dva metry na metr dvacet, vyhloubil otvor na ženiny tělesné potřeby, udělal okno, pod nímž se Joanet, narozený devět měsíců po soudu a Pongem nikdy neuznaný za vlastního, nechával hladit po hlavě, a tam zazdil svou mladou ženu zaživa.

	„Otče,“ zašeptal Arnau Bernatovi, „jaká byla má matka? Proč o ní přede mnou nikdy nemluvíte?“

	A co ti mám říct? Že ji o panenství připravil jeden opilý velmož? Že se z ní stala nevěstka na hradě pána z Bellery? Pomyslel si Bernat.

	„Tvou matku…,“ odpověděl mu, „potkala v životě smůla. Moc si toho vytrpěla.“

	Bernat uslyšel, jak Arnau popotáhl nosem, než se znovu zeptal:

	„Měla mě ráda?“ naléhalo dítě přiškrceným hlasem.

	„Neměla k tomu příležitost. Zemřela při porodu.“

	„Habíba mě ráda měla.“

	„Já tě mám taky rád.“

	„Ale vy nejste má matka, otče. Dokonce i Joanet má matku, která ho hladí po hlavě.“

	„Ne všechny děti matku mají…,“ chtěl ho opravit.

	Matka všech křesťanů…! Známá slova kněží mu zazněla v uších.

	„Co jste říkal, otče?“

	„Že máš matku. Samozřejmě, že ji máš.“ Bernat ucítil, jak se syn uklidnil. „Všem dětem, které zůstanou bez matky jako ty, sešle Bůh jinou – Matku Boží, Pannu Marii.“

	„A kde je ta Maria?“

	„Říká se Panna Maria,“ opravil ho. „Přebývá v nebi.“

	Arnau chvíli nic neříkal a pak se znovu zeptal:

	„Ale k čemu mi je matka, která přebývá v nebi? Nepohladí mě, nemůže si se mnou hrát, ani mě políbit, ani…“

	„Ale to víš, že může.“ Bernat si jasně vzpomínal na otcovy odpovědi, když mu pokládal tytéž otázky. „Má na to ptáčky. Když uvidíš nějakého ptáčka, pošli Panně Marii vzkaz a on jí ho zanese až do nebe. Ptáčci si to povědí mezi sebou a některý z nich k tobě přiletí a bude ti vesele cvrlikat a poletovat okolo tebe.“

	„Ale já nerozumím ptačí řeči.“

	„Naučíš se to.“

	„Ale nikdy ji neuvidím.“

	„Jakpak ne, to víš, že uvidíš. Uvidíš ji v některých chrámech, a dokonce si s ní můžeš povídat.“

	„V chrámech?“

	„Ano, synu, v chrámech. Přebývá v nebi a v některých chrámech. Můžeš s ní mluvit prostřednictvím ptáčků nebo v kostele. Odpoví ti ptačím hláskem nebo k tobě přijde v noci, až budeš spát, a bude tě milovat a mazlit se s tebou víc než kterákoli pozemská matka.“

	„Víc než Habíba?“

	„Mnohem víc.“

	„A dnes v noci?“ vyzvídal hošík. „Dneska jsem s ní nemluvil.“

	„Nic si z toho nedělej, já to udělal za tebe. Teď hezky spi, a sám uvidíš.“

	
Kapitola 8

	Oba noví přátelé se scházeli každý den. Běhávali na pláž dívat se na lodě, hráli si nebo se jen tak bezcílně toulali po ulicích Barcelony. Pokaždé, když stanuli u zdi Puigova domu a ze zahrady se ozvaly hlasy Josepa, Geníse nebo Margaridy, Joanet viděl, jak jeho přítel zvedá oči k nebi a pátrá po bůhvíčem v oblacích. „Kam koukáš?“

	„Nikam,“ odtušil Arnau.

	Smích zesílil a Arnau znovu pohlédl k nebi.

	„Chceš vylézt na strom?“ zeptal se Joanet, který si myslel, že přítelovu pozornost přitahují větve.

	„Ne,“ odpověděl Arnau a dál pátral po nějakém ptáčkovi, po němž by poslal své nové matce vzkaz.

	„Proč nechceš vylézt na strom? Mohli bychom se kouknout…“

	Co vlastně měl Panně Marii říct? Co se říká matce? Joanet s tou svou skoro nemluvil. Jenom ji poslouchal a přitakával…, nebo protestoval. Ale alespoň slyšel její hlas a cítil její pohlazení, pomyslel si Arnau.

	„Tak co, lezeme?“

	„Ne,“ obořil se na něj Arnau, až Joanetovi zmizel úsměv ze rtů. „Ty přece máš matku, která tě miluje, tak nepotřebuješ špehovat cizí matky.“

	„Ale ty žádnou nemáš,“ namítl Joanet, „když vylezeme nahoru…“

	Přece že ji má rád! To říkávali Josep, Genís a Margarida Guiamoně. „Řekni jí to, ptáčku.“ Arnau sledoval, jak ptáček míří k nebi. „Řekni jí, že ji mám rád.“

	„Už ses rozmyslel? Vylezeme nahoru, nebo ne?“ nedal se odbýt Joanet, s jednou rukou položenou na spodní větvi.

	„Ne. Já už to taky nepotřebuju…“ Joanet se pustil stromu a upřel tázavý pohled na přítele. „Já už taky mám matku.“

	„Novou?“

	Arnau zaváhal.

	„Nevím. Jmenuje se Panna Maria.“

	„Panna Maria? Kdo je to?“

	„Prý přebývá v chrámech. Já vím, že oni,“ Arnau ukázal na zeď, „chodívali do kostela, ale mne s sebou nikdy nevzali.“

	„Já pár kostelů znám.“ Arnau vykulil na přítele oči. „Jestli chceš, dovedu tě tam. Víš co? Zavedu tě do toho největšího kostela v celé Barceloně!“

	Joanet vystřelil jako šipka, aniž počkal na kamarádovu odpověď, ale Arnau už na to byl zvyklý a brzy přítele dohonil.

	Utíkali až k ulici Boquería, proběhli ulicí Bisbe okolo židovské čtvrti a stanuli před katedrálou.

	„Ty myslíš, že Panna Maria je tam uvnitř?“ zeptal se Arnau a ukázal na konstrukci lešení tyčící se kolem rozestavěných zdí. Na chvíli se zadíval na velký kámen, jak stoupá díky námaze několika mužů, kteří tahali za kladku.

	„To se ví,“ prohlásil přesvědčeně Joanet. „Vždyť je to kostel.“

	„Tohle není kostel!“ ozvalo se jim za zády. Otočili se a uviděli zavalitého muže s kladivem a dlátem v ruce. „To je katedrála,“ poučil je hrdě pomocník kamenického mistra, „nepleťte si ji s kostelem.“

	Arnau se zlostně podíval po Joanetovi.

	„A kde je tady nějaký kostel?“ zeptal se Joanet odcházejícího muže.

	„Zrovna tamhle,“ ukázal k jejich údivu dlátem na ulici, jíž před chvílí přišli, „na náměstí svatého Jakuba.“

	Tryskem proběhli ulicí Bisbe až na náměstí svatého Jakuba. Jejich pozornost upoutala malá budova odlišující se od všech ostatních, se spoustou reliéfních soch vytesaných do tympanonu nad hlavním vchodem, k němuž se přicházelo po malém schodišti. Ani jeden z nich se dvakrát nerozmýšlel. Vřítili se dovnitř. V kostele panovala tma a chlad. Než si však jejich oči stačily přivyknout na přítmí, pár silných rukou je chňaplo za ramena a stejně rychle, jako vešli, slétli po schodech dolů.

	„Už toho mám po krk, ustavičně vám opakovat, že v kostele svatého Jakuba se mi honit nebudete!“

	Arnau a Joanet se po sobě podívali, knězova láteření si nevšímali. Svatého Jakuba! Zase to není kostel Panny Marie, říkaly jejich oči.

	Jakmile kněz zmizel v rámu dveří, postavili se na nohy. Než se nadáli, shlukla se kolem nich skupinka šesti bosých chlapců, stejně otrhaných a špinavých, jako byl Joanet.

	„Je to pěkný pacholek,“ prohlásil jeden a kývl hlavou za odcházejícím knězem.

	„Jestli chcete, řekneme vám, kudy se tam dostanete, aby si toho nevšiml,“ nabízel se druhý, „ale pak to záleží jenom na vás. Jestli vás čapne…“

	„Ne, nám už je to fuk,“ odpověděl Arnau. „Nevíte, kde tu je nějaký jiný kostel?“

	„Stejně vás tam nepustí,“ prohlásil třetí.

	„To už je naše věc,“ odsekl Joanet.

	„Podívejte se na toho usmrkance!“ zasmál se nejstarší chlapec a přistoupil těsně k Joanetovi. Byl skoro o polovinu vyšší a Arnau dostal o přítele strach. „Všechno, co se šustne na tomhle náměstí, je naše věc, rozumíš?“ řekl mu a strčil do něho.

	Joanet si to nechtěl nechat líbit a hodlal se právě na výrostka vrhnout, když tu cosi na druhém konci náměstí upoutalo pozornost bandy.

	„Židák!“ vykřikl jeden z chlapců.

	Celá skupinka vyrazila za dítětem, na jehož prsou zářila červenožlutá výšivka. Sotva malý Žid zpozoroval, co se děje, vzal nohy na ramena. Stačil doběhnout do ghetta dřív, než ho skupinka dostihla. Chlapci se prudce zarazili před bránou. Jen nejmenší klučina zůstal stát s Joanetem a Arnauem před kostelem a kulil oči údivem na Joaneta, který si troufl odporovat nejstaršímu.

	„Tamhle, za kostelem svatého Jakuba, je další kostel,“ ukázal jim. „A teď radši utečte, protože Pau,“ dodal a kývl hlavou ke skupince, která se k nim znovu blížila, „se vrátí děsně naštvaný a vylije si vztek na vás. Vždycky se hrozně naštve, když mu nějaký Žid frnkne před nosem.“

	Arnau trhl Joanetem, ale ten se nehýbal z místa. Hodlal si to s Pauem vyřídit. Když ale viděl, že se chlapci dávají do běhu, rozmyslel si to a vyrazil za Arnauem.

	Utíkali ulicí k moři a zpomalili teprve tehdy, když se ubezpečili, že je Pau a jeho banda nepronásledují. Ti dali nejspíš přednost lovu Židů procházejících po náměstí. Na konci ulice, jíž přišli z náměstí svatého Jakuba, narazili na další kostel. Stanuli u paty schodiště a podívali se po sobě. Joanet kývl hlavou ke vchodu.

	„Počkáme,“ řekl Arnau.

	Jako na zavolanou vyšla z kostela jakási stařena a pomalu sestoupila po schodech. Arnau se dvakrát nerozmýšlel.

	„Dobrá ženo,“ oslovil ji, sotva sešla na ulici, „co je to za kostel?“

	„To je kostel svatého Michala,“ odpověděla žena, aniž se zastavila.

	Arnau si povzdechl. Předtím svatý Jakub, teď zase svatý Michal.

	„A kde je nějaký další?“ převzal iniciativu Joanet, když viděl výraz přítelovy tváře.

	„Na konci ulice.“

	„A jak se jmenuje?“ pátral neochvějně dál. Teprve teď se na něj žena se zájmem zadívala.

	„To je kostel svatého Justa a Pastora. Proč vás to tolik zajímá?“

	Děti neodpověděly. Sklopily hlavy a rychle odcházely. Stařena je sledovala, dokud jí nezmizely z očí.

	„Všechny kostely patří mužům!“ vybuchl Arnau. „Musíme najít nějaký kostel, který patří ženě, tam už určitě Panna Maria bude.“

	Joanet zamyšleně kráčel dál.

	„Znám jedno místo…,“ soukal ze sebe pomalu. „Bydlí tam samé ženy. Leží hned u moře, na konci hradeb. Říkají mu…“ Joanet usilovně vzpomínal. „Říkají mu svatá Klára.“

	„To taky není Panna Maria.“

	„Ale je to žena. Tvá matka bude určitě s ní. Copak by mohla být s nějakým jiným mužem než s tvým otcem?“

	Sešli ulicí Ciutat k bráně Mar, klenoucí se v původním římském opevnění u paláce Regomir. Odtud vedla cesta ke klášteru svaté Kláry, stojícímu těsně u moře na konci východní části nových hradeb. Minuli Regomir, zahnuli doleva a došli do ulice Mar, jež vedla z náměstí Blat ke kostelu Santa Maria de la Mar, odkud se rozbíhala do labyrintu úzkých souběžných uliček ústících na pláž. Odtamtud, přes náměstí Born a náměstí Pia den Llull, se ulicí svaté Kláry došlo až ke stejnojmennému klášteru.

	Jakkoli děti toužily najít hledaný kostel, ani jedno z nich neodolalo pokušení prohlédnout si krámky stříbrotepců po obou stranách ulice Mar. Barcelona byla prosperující a bohaté město, o čemž svědčily četné drahocenné předměty vyložené na stolech: stříbrné nádobí, džbány a poháry ze vzácných kovů vykládané drahým kamením, náhrdelníky, náramky a prsteny, ozdobné pásy, směsice uměleckých předmětů, které se blyštěly na letním slunci, až oči přecházely… Arnau a Joanet okukovali to i ono, ale museli rychle, protože sotva přišli blíž, už je řemeslníci hnali, někdy nadávkou, jindy rovnou pohlavkem.

	Na útěku před jedním klenotnickým učedníkem dorazili až na náměstí Santa Maria de la Mar. Napravo viděli malý hřbitov, nalevo kostel.

	„Svatá Klára je…“ začal vysvětlovat Joanet, ale slova mu uvízla na rtech. To byla nádhera!

	„Jak to udělali?“ zůstal Arnau stát s pusou dokořán.

	Před nimi se tyčil mohutný nízký bytelný kostel bez oken, působící chmurným, nevlídným dojmem. Zdivo kostela bylo výjimečně silné. Terén okolo chrámu byl čerstvě vyčištěný a urovnaný a kolem dokola bylo zatlučeno bezpočet kolíků pospojovaných lany, jež vytvářely geometrické obrazce.

	Kolem apsidy kostelíka se tyčilo deset štíhlých, šestnáctimetrových sloupů, jejichž bílý kámen zářil skrze lešení, jež je obklopovalo. Dřevěné lešení, opírající se o zadní část kostelíka, stoupalo výš a výš jako nekonečné schody. Ačkoli stál opodál, musel zaklonit hlavu, aby vysoko nad sloupy rozeznal vršek lešení.

	„Tak už pojď,“ dotíral na Arnaua Joanet, když se dosyta vynadíval na nebezpečné pobíhání dělníků po lešení, „dám na to krk, že to bude zase další katedrála.“

	„Tohle není katedrála,“ ozvalo se za jejich zády. Arnau a Joanet na sebe pohlédli a usmáli se. Obrátili se a tázavě pohlédli na mohutného muže, z něhož se řinul pot, nesoucího na zádech obrovský kámen. A co je to tedy? Jako by říkal Joanet svým úsměvem. „Katedrály obyčejně platí urození páni nebo radní, ale tenhle kostel, ten platí a budují svobodní obyvatelé Barcelony a bude důležitější a krásnější než celý dóm.“

	Muž se ani na chvíli nezastavil, jen se na chlapce usmál. Zdálo se, jako by ho váha kamene postrkovala kupředu.

	Obě děti kráčely za ním k boční zdi kostela, k níž přiléhal další, menší hřbitov.

	„Nechcete pomoct?“ zeptal se Arnau.

	Muž zasupěl, pak se obrátil a znovu se usmál.

	„Díky, chlapče, ale raději ne.“

	Nakonec se sklonil a shodil kámen na zem. Děti si ho prohlížely. Joanet se přišoural až k němu a pokusil se s ním pohnout, ale marně. Muž se hlučně rozesmál a Joanet se na oplátku usmál.

	„Když to není katedrála,“ ozval se znovu Arnau a ukazoval na vysoké osmihranné sloupy, „co je to tedy?“

	„To je nový kostel, který staví obyvatelé čtvrti Ribera z vděčnosti a oddanosti Matce Boží, Panně…“

	Arnau sebou trhl.

	„Panně Marii?“ skočil muži do řeči. Oči se mu rozšířily vzrušením.

	„Správně, chlapče,“ přisvědčil muž a prohrábl Arnauovi vlasy. „Je to kostel Santa Maria de la Mar, zasvěcený Panně Marii, patronce moře.“

	„A… kde je Panna Maria?“ vyzvídal Arnau s očima upřenýma na kostel.

	„Tam vevnitř, v tom malém kostelíku. Ale až dokončíme ten velký, bude mít ten nejkrásnější chrám na celém světě!“

	Tam uvnitř! Arnau už dál neposlouchal. Tam uvnitř byla jeho Panna Maria. Z úvah ho vytrhlo zašumění křídel. Všichni jako na povel zvedli oči do výšky a uviděli, jak se z vrcholu lešení vzneslo k nebi hejno ptáků.

	
Kapitola 9

	Ribera de Mar, barcelonská čtvrť, kde se budoval kostel Panny Marie u Moře, byla někdejším předměstím karolínské Barcelony, obehnané a opevněné původními římskými hradbami. Na počátku to byla čtvrť rybářů, přístavních dělníků a nejrůznějšího prostého lidu. Už tehdy tam stál malý kostelík zvaný Panny Marie na Pískách, vystavěný na témže místě, kde roku 303 zemřela mučednickou smrtí svatá Eulálie. Kostelík Panny Marie na Pískách dostal jméno podle místa svého vzniku – byl totiž vybudován na písečných plážích Barcelony. Avšak tatáž sedimentace, jež vyřadila z provozu jeden městský přístav po druhém, vzdálila kostel od písečného pobřeží a rozhodla o změně původního jména. Tehdy byl kostel přejmenován na Santa Maria de la Mar, Panny Marie u Moře, neboť jakkoli stál kostel dál od pobřeží, úcta lidí, kterým moře skýtalo obživu, zůstávala stále táž.

	Plynoucí čas odsunul kostelík z písčin a donutil rodící se barcelonské měšťanstvo poohlédnout se po novém prostoru, kde by se usídlilo, neboť původní římský obvod města začínal být rostoucímu městu těsný. A ze tří okrajů Barcelony si měšťanstvo vybralo právě okraj východní, jímž vedla dopravní tepna z přístavu do středu města. Právě tam, v ulici Mar, se usídlili stříbrotepci a hned vedle peněžníci, bavlnáři, řezníci a pekaři, vinaři, sýraři, kloboučníci, mečíři a mnoho dalších řemeslníků, kteří dali jména nově vzniklým ulicím. Kromě toho vzniklo i nové skladiště, kam ukládali své zboží zahraniční kupci. Za kostelem Panny Marie pak vzniklo náměstí Born, kde se pořádaly rytířské turnaje a klání. Nová čtvrť Ribera však nepřitahovala jen bohaté řemeslníky. Podle vzoru senešala Guillema Ramona de Montcada, jemuž barcelonský hrabě Ramon Berenguer IV. postoupil území, na němž vznikla ulice nesoucí senešalovo jméno, se tam přestěhovali také mnozí velmožové. V ulici Montcada, ústící na náměstí Born vedle kostela Panny Marie u Moře, vyrostly veliké a vznešené paláce.

	Poté, co se barcelonská čtvrť Ribera de Mar stala prosperující a bohatou lokalitou, původní románský kostel, kam chodili rybáři a další lidé moře uctívat svou patronku, přestal jejím úspěšným a bohatnoucím farníkům stačit a začal jim připadat příliš skromný. Ekonomické zájmy barcelonského duchovenstva a královského paláce se však soustředily výlučně na stavbu městské katedrály.

	Bohatí i chudí farníci od Panny Marie u Moře, jednotní ve své oddanosti Madoně, se však nenechali odradit nedostatkem podpory a na přímluvu nově jmenovaného arcijáhena čtvrti Mar, Bernata Llulla, požádali církevní hodnostáře o povolení vybudovat kostel. Toužili postavit největší chrám na počest Panny Marie. A povolení dostali.

	Kostel Santa Maria de la Mar se začal stavět z podnětu obyvatel Barcelony a pro jejich potřeby. Tato okolnost byla na věky zaznamenána na základním kameni umístěném přesně tam, kde měl stát hlavní oltář. Na rozdíl od základních kamenů staveb podporovaných vrchností byl do tohoto kamene totiž vytesán pouze znak farnosti. Znamenalo to, že stavba se všemi právy patří výlučně farníkům, kteří ji postavili: bohatým za jejich peníze, chudým za jejich práci. Od okamžiku položení základního kamene se zástupci farníků a patricijů, nazývaní Pětadvacetina, museli každoročně scházet se správcem farnosti, aby mu v přítomnosti notáře odevzdali klíče od kostela.

	Arnau pozoroval muže s kamenem. Pot se z něj jen lil, sotva popadal dech, ale s úsměvem hleděl na rostoucí kostel.

	„Mohl bych ji vidět?“ zeptal se Arnau.

	„Myslíš Madonu?“ usmál se muž na klučinu.

	Ale co když děti nemůžou do kostela chodit samy? Prolétlo Arnauovi hlavou. Co když tam smějí jen v doprovodu rodičů? Co to povídal ten kněz z kostela svatého Jakuba?

	„To víš, že ano. Madona bude mít z návštěvy tak milých dětí velikou radost.“

	Arnau se nervózně zasmál. Pak pohlédl na Joaneta.

	„Jdeme?“ vyzval ho.

	„Ááá, počkejte chvíli,“ řekl jim muž, „já se musím vrátit k práci.“ Rozhlédl se po dělnících opracovávajících kameny. „Ángeli,“ zavolal na dvanáctiletého chlapce a ten se k nim hned rozběhl, „doprovod je do kostela. Řekni otci, že přišli za Madonou.“

	Muž znovu prohrábl Arnauovi vlasy a zmizel kamsi směrem k moři. Arnau a Joanet zůstali s Ángelem sami. Když se na ně chlapec podíval, oba sklopili oči k zemi.

	„Chcete vidět Madonu?“ zeptal se upřímně.

	Arnau přisvědčil a zeptal se ho:

	„Ty… ji znáš?“

	„Jasně,“ zasmál se Ángel. „Je to Panna Maria od Moře, moje patronka. Můj otec je člunař!“ dodal pyšně. „Tak pojďte.“

	Chlapci capali za ním až ke vchodu do kostela. Joanetovi lezly oči z důlků, Arnau klopil hlavu k zemi.

	„Máš matku?“ ozval se znenadání Arnau.

	„To se ví, že mám,“ odpověděl Angel a vedl je dál.

	Arnau se na Joaneta usmál. Překročili práh kostela a Arnau a Joanet se zastavili, aby si jejich oči zvykly na šero. Vonělo to tam voskem a kadidlem. Arnau porovnával vysoké štíhlé sloupy před kostelem s těmi uvnitř kostela: ty byly nízké, čtverhranné a mohutné. Sporé světlo vnikalo dovnitř několika úzkými protáhlými okny, zasazenými v tlustých zdech budovy, a tu a tam zanechávalo na zemi žluté obdélníky. Všude, ze stropu i na zdech, visely lodě. Některé byly pečlivě vypracované, jiné jen hrubě otesané.

	„Jdeme,“ zašeptal Ángel.

	Zamířili k hlavnímu oltáři. Cestou přešli kolem několika klečících osob, kterých si zpočátku nevšimli. Teprve mumlání modliteb upoutalo pozornost dětí.

	„Co to dělají?“ zašeptal Joanet Arnauovi do ucha a ukázal na klečící farníky.

	„Modlí se,“ odpověděl mu.

	Když se Guiamona s bratranci vraceli z kostela, teta ho nutila, aby si klekl v ložnici před křížem a pomodlil se. Před oltářem k nim přistoupil hubený kněz. Vystrašený Joanet zmizel Arnauovi za zády.

	„Co tě sem přivádí, Ángeli?“ zeptal se ho muž potichu, ale hleděl přitom na děti.

	Ángel se sklonil nad knězovou nataženou rukou.

	„Tihle dva chlapci, otče. Přišli se podívat na Madonu.“

	I ve tmě bylo vidět, jak knězi zazářily oči.

	„Tamhle ji máte,“ řekl a ukázal na oltář.

	Arnau se podíval směrem, kam ukazoval kněz, a spatřil malou skromnou sošku ženy z kamene s děckem na pravé ruce a dřevěnou lodí u nohou. Přivřel oči. Ta žena s vlídnou tváří je jeho matka!

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se kněz.

	„Arnau Estanyol,“ odpověděl první.

	„Joan, ale říkají mi Joanet,“ odvětil druhý.

	„A příjmením?“

	Z Joanetovy tváře se rázem vytratil úsměv. Nevěděl, jaké má příjmení. Matka mu řekla, že kotlářovo užívat nesmí, jelikož kdyby se to Ponc dozvěděl, hrozně by zuřil. Ale nedovolila mu užívat ani to její. Ještě nikdo se ho na to neptal. Až teď tenhle kněz… Proč to chce vědět? Ale knězův pohled byl neodbytný.

	„Stejně jako on,“ vyhrkl nakonec. „Estanyol.“

	Arnau se otočil na Joaneta a zachytil kamarádův prosebný pohled.

	„Tak to jste bratři.“

	„A-ano,“ vypravil ze sebe Joanet. Arnau spiklenecky mlčel.

	„Umíte se modlit?“

	„Ano,“ odpověděl Arnau.

	„Já… ještě ne,“ přiznal se Joanet.

	„Tak ať tě to naučí starší bratr,“ navrhl kněz. „Mohli byste se spolu modlit k Madoně.“ Pak se otočil na jejich průvodce. „Ángeli, pojď na chvilku se mnou, mám vzkaz pro tvého mistra. Je tu pár kamenů…“

	Knězův hlas zvolna slábl v dálce. Děti zůstaly před oltářem samy.

	„Musíme se modlit vkleče?“ zašeptal Joanet Arnauovi.

	Arnau stočil pohled na stíny, na něž ho předtím upozornil Joanet. Mrňous se už už chtěl rozběhnout ke klekátkům proti hlavnímu oltáři, potaženým červeným hedvábím, ale Arnau ho včas chytil za paži.

	„Všichni klečí na zemi,“ odpověděl mu rovněž šeptem a ukazoval přitom na farníky, „a navíc se modlí.“

	„A co chceš dělat ty?“

	„Já se modlit nebudu. Budu si povídat s matkou. Ty si před svou matkou neklekáš, že ne?“

	Joanet pohlédl na Arnaua. Ne, neklekal si…

	„Ale ten kněz řekl, že se máme pomodlit, a ne si s ní povídat.“

	„Opovaž se mu něco říct! Jestli cekneš, povím mu, že jsi mu lhal a že nejsi můj bratr.“

	Joanet zůstal u Arnaua a začal si prohlížet lodě zdobící kostel. Strašně rád by měl alespoň jednu takovou loď. Jestlipak plavou, prolétlo mu hlavou. Určitě ano. Kdyby ne, proč by je jinak vyřezávali? Pustil by ji u břehu na moře a…

	Arnau visel očima na kamenné sošce. Co jí má říct? Donesli jí ptáčkové jeho vzkaz? Měli jí vyřídit, že ji miluje, opakoval jim to mockrát.

	Otec říká, že Habíba je teď s tebou, i když to byla Maurka. Ale prý to nemám nikomu říkat, protože lidé si myslí, že Mauři se do nebe nedostanou, drmolil v duchu dál. Habíba byla moc hodná. Ona za nic nemohla. To Margarida.

	Arnau hleděl upřeně na Madonu, obklopenou desítkami zapálených svící. Vzduch okolo kamenné sochy se třepotavě chvěl.

	Doopravdy je Habíba s tebou? Jestli je, řekni jí, že ji mám taky rád. Nezlobíš se kvůli tomu, že ne? I když je to Maurka.

	I v šeru naplněném chvějícím se vzduchem a mihotáním plamínků desítek svíček Arnau spatřil, jak se rty malé kamenné sošky zvlnily v úsměvu.

	„Joanete!“ zašeptal Arnau.

	„Co?“

	Arnau ukázal na Bohorodičku, ale její rty teď… Co když nechce, aby to viděli i ostatní? Třeba to bylo jejich tajemství.

	„Tak co?“ dotíral Joanet.

	„Už nic.“

	„Už jste se pomodlili?“ ozvalo se znenadání.

	Děti se polekaně obrátily. Před nimi stál Ángel s knězem.

	„Ano,“ odpověděl Arnau.

	„Já ne…,“ začal se omlouvat Joanet.

	„Já vím, já vím,“ přerušil ho vlídně kněz a pohladil ho po hlavě. „A co ses modlil?“

	„Zdrávas Maria,“ odpověděl Arnau.

	„Nádherná modlitba. Tak půjdeme,“ dodal kněz a vyprovodil je až ke dveřím.

	„Otče,“ řekl Arnau už před kostelem, „můžeme přijít znovu?“

	Duchovní se na ně usmál.

	„Samozřejmě, ale doufám, že do příště naučíš bratra modlitbám.“ Kněz lehce popleskal Joaneta po tvářích. Joanet si to nechal líbit. „Přijďte, kdy budete chtít,“ dodal ještě, „vždycky tu budete vítáni.“

	Ángel se vydal směrem k hromadě kamenů. Arnau a Joanet se loudali za ním.

	„A kam půjdete teď?“ obrátil se na ně. Děti se po sobě podívaly a pokrčily rameny. „Na stavbě zůstat nemůžete. Kdyby mistr…“

	„Myslíš toho muže s kamenem?“

	„Ne,“ odtušil Ángel se smíchem. „To byl Ramon, bastaix, tedy nosič.“ Joanet nasadil stejně tázavý výraz jako jeho přítel. „Nosiči jsou takoví přístavní povozníci. Nosí zboží z pláže do skladišť obchodníků a zpátky. Vykládají a roznášejí zboží, které člunaři přivážejí z lodí na pláž.“

	„Takže oni nepracují na stavbě kostela?“

	„Jé, a jak! Ti pracují nejvíc z nás všech.“ Ángel se zasmál výrazu obou dětí. „Jsou to chudí lidé, ale hrozně moc milují Madonu, víc než kdokoli jiný. A jelikož nemůžou dát na stavbu peníze, tak se jejich cech zavázal, že budou zadarmo přepravovat kameny z královského lomu na Montjuiku až na staveniště. Nosí je na zádech,“ poznamenal Ángel s očima upřenýma do prázdna, „a ujdou s nimi celé míle. Ty kameny jsou strašně těžké, my na ně musíme být aspoň dva.“

	Arnau si vzpomněl na obrovský kus skály, který bastaix složil na zem.

	„Ti dělají pro Madonu nejvíc z nás všech!“ zdůraznil Ángel. „Běžte si hrát,“ dodal a zamířil pryč.

	
Kapitola 10

	Proč stavějí stále vyšší a vyšší lešení?

	Arnau ukázal na zadní část kostela Santa Maria de la Mar. Ángel právě obědval chléb se sýrem. Po Arnauově otázce vzhlédl vzhůru a s plnou pusou cosi nesrozumitelného zamumlal. Joanet se rozesmál, Arnau se přidal. Angel to nevydržel a rozesmál se také, ale zaskočilo mu a smích vystřídal záchvat kašle.

	Arnau a Joanet přicházeli ke kostelu Panny Marie u Moře každý den. Vcházeli dovnitř a poklekali před oltářem. Joanet, povzbuzovaný matkou, se rozhodl, že se naučí modlit, a tak znovu a znovu opakoval modlitby, které mu předříkával Arnau. Když se potom oba přátelé rozloučili, klučina utíkal k okénku a vyprávěl matce o svých pokrocích. Arnau se nemodlil, jen si s novou matkou povídal. Jakmile k nim však přistoupil otec Albert, jak se kněz jmenoval, připojoval se k Joanetovu drmolení.

	Po odchodu z kostela zdálky pozorovali, jak stavba pokračuje, a sledovali pobíhání tesařů, kameníků a zedníků. Potom se usadili na náměstí a čekali, až bude mít Angel přestávku a přisedne si k nim, aby si snědl chléb se sýrem. Otec Albert na ně hleděl s láskou, dělníci z kostela Santa Maria de la Mar je s úsměvem zdravili, a dokonce i nosiči, ohnutí pod tíhou kamenů, přátelsky mrkali na dvojici chlapců sedící před kostelem.

	„Proč pořád zvedají to lešení?“ zeptal se znovu Arnau.

	Všichni tři pohlédli na zadní část kostela, kde se tyčilo deset sloupů – osm v půlkruhu a dva po straně. Za nimi se již začalo se stavbou opěrných oblouků a zdí budoucí apsidy. Ačkoli se sloupy vzepjaly vysoko nad malý románský kostel, lešení zdánlivě bez důvodu rostlo stále výš a výš, jako by se dělníci zbláznili a měli v úmyslu postavit schody až do nebe.

	„Nevím,“ odpověděl Ángel.

	„Vždyť to lešení nic nepodpírá,“ vmísil se do debaty Joanet.

	„Ale bude,“ prohlásil s jistotou neznámý mužský hlas.

	Všichni tři se obrátili. Uprostřed všeho smíchu a kašle si vůbec nevšimli, že jim za zády postává skupinka mužů. Někteří byli oblečení do honosných šatů, jiní do kněžských sutan, přepásaných ozdobnými pásy vyšívanými zlatou a stříbrnou nití. Na prsou se jim houpaly zlaté kříže vykládané drahým kamením a na rukou měli velké prsteny.

	Jakmile je otec Albert spatřil, pospíchal je přivítat. Ángel vyskočil a znovu se zakuckal. Znal muže, který na ně promluvil. Párkrát ho zahlédl obklopeného vznešeným průvodem. Byl to mistr Berenguer de Montagut, stavitel kostela Panny Marie u Moře.

	Arnau a Joanet také vstali. Otec Albert se připojil ke skupince a sklonil se k prstenům biskupů.

	„A co tedy bude podpírat?“ ozval se zvědavě Joanet.

	Otec Albert, který se právě skláněl k dalšímu prstenu, při Joanetově otázce strnul. Jak tam tak nepohodlně stál, švihl pohledem po dítěti. Nemluv, nejsi-li tázán, napomenul ho očima. Jeden z proboštů už vykročil směrem ke kostelu, ale Berenguer de Montagut položil Joanetovi ruku na rameno a naklonil se k němu.

	„Děti mají dar vidět věci, které my dospělí nevidíme,“ řekl hlasitě svým společníkům. „Moc by mě nepřekvapilo, kdyby si všimly něčeho, co nám uniklo. Chceš vědět, proč budujeme stále vyšší lešení, chlapče?“ Joanet se nejdřív podíval na otce Alberta, pak přikývl. „Vidíš, kde končí sloupy? Z konců těch sloupů vyroste šest oblouků a ten největší ze všech ponese apsidu nového kostela.“

	„Co je to apsida?“ zeptal se Arnau.

	Berenguer se pousmál a ohlédl se. Někteří z přítomných hodnostářů naslouchali stavitelovu výkladu stejně pozorně jako děti.

	„Apsida vypadá nějak takhle.“ Mistr spojil prsty obou rukou do obloučku. Děti zůstaly viset očima na tom kouzelném obrázku. Několik osob ze zadní řady včetně otce Alberta se zvědavě naklonilo dopředu. „Takže tam nahoře, v nejvyšším bodě,“ pokračoval Berenguer a jednou rukou ukázal na špičku ukazováčku druhé ruky, „se umístí velký kámen, říká se mu svorník. Nejdřív musíme vyzdvihnout tenhle kámen až na vrcholek lešení, tam nahoru, vidíš?“ Všichni zaklonili hlavy. „Až tam bude, začneme budovat klenební žebra, která se nakonec protnou se svorníkem a podepřou ho. A kvůli tomu potřebujeme tak vysoké lešení.“

	„Ale k čemu tolik námahy?“ vyhrkl Arnau. Otec Albert už si začínal na otázky a poznámky dětí pomalu zvykat, ale při Arnauových slovech nadskočil. „Vždyť to všechno nebude zevnitř kostela vidět. Je tam přece střecha.“

	Berenguer a někteří jeho společníci se rozesmáli. Otec Albert s úlevou vydechl.

	„To víš, že to bude vidět, chlapče. Jak bude vznikat střecha nového chrámu, budou dělníci rozebírat klenbu toho starého. Bude to, jako by z toho malého kostela vyrostl nový, větší…“

	Výraz smutku na Joanetově tváři mistra zarazil. Dítě už si zvyklo na útulný malý kostelík, na jeho vůni a příšeří, na důvěrnou atmosféru, která ho při modlitbách uklidňovala.

	„Máš Madonu rád?“ zeptal se ho Berenguer.

	Joanet se podíval na Arnaua. Oba přikývli.

	„Až dokončíme její nový kostel, bude mít vaše milovaná Madona tolik světla jako žádná jiná na světě. Už nebude potmě jako teď. Postavíme jí ten nejkrásnější chrám, jaký si kdo kdy uměl představit. Nebude už uvězněná mezi tlustými, nízkými zdmi, ale bude stát mezi vysokými, tenkými, útlými zdmi se sloupy a apsidami, jež budou sahat až k nebesům, kde Madona přebývá.“

	Všichni znovu zaklonili hlavy.

	„Ano, ano,“ pokračoval Berenguer Montagut, „nový kostel Panny Marie u Moře bude sahat až k nebesům.“ Poté vykročil směrem ke kostelu, následován ostatními. Děti a otec Albert zůstali na místě a dívali se za mizejícími postavami.

	„Otče,“ zeptal se Arnau, jakmile si byl jistý, že už ho nemohou slyšet, „co bude s Madonou, až začnou bourat malý kostel, když ten velký ještě nebude hotový?“

	„Vidíš ty pilíře?“ ukázal kněz na dvojici sloupů, na nichž se právě pracovalo a které měly tvořit ochoz kněžiště za hlavním oltářem. „Mezi nimi vznikne první kaple, kaple Nejsvětější svátosti, do které spolu s Kristovým tělem a hrobkou s ostatky svaté Eulálie provizorně umístíme sochu Madony, aby se jí nic nestalo.“

	„A kdo ji bude hlídat?“

	„Neměj strach,“ uklidňoval ho s úsměvem duchovní, „Madona bude v dobrých rukou. Kaple Nejsvětější svatosti patří cechu nosičů, budou mít klíče od její mříže. Oni už se o stráž tvé u Madony postarají.“

	Nosiče už chlapci znali. Ángel jim jednou představil každého z nosičů jdoucích husím pochodem, každý s ohromným kamenem na zádech. První šel Ramon, jehož poznali už prvního dne, pak Guillem, muž pevný jako skála, kterou nosil na zádech, se sluncem osmahlým obličejem, hrůzně znetvořeným při nehodě, ale s dobrým a vřelým srdcem, druhý Ramon, jemuž přezdívali „Malý“, podsaditější a menšího vzrůstu než první Ramon, dál Miquel, šlachovitý muž se svaly a šlachami napjatými k prasknutí, který vypadal, jako by se měl každou chvíli pod tíhou nákladu zhroutit, tvrdohlavý Sebastiá, nejnesympatičtější ze všech nosičů, a jeho syn Bastianet, pak Pere, Jaume a bezpočet dalších dělníků Ribery, kteří se dobrovolně zhostili úkolu přepravit z královského lomu La Roca až k chrámu Santa Maria de la Mar tisíce kamenů potřebných na stavbu kostela.

	Arnau si v duchu nosiče vybavil. Myslel na výraz jejich očí, s nímž hledí na chrám, když v předklonu přicházejí na prostranství, na jejich úsměv, když se zbavují nákladu, myslel na sílu jejich zad. Věděl, že oni se o Madonu postarají dobře.

	Předpověď Berenguera de Montagut se vyplnila ani ne za týden.

	„Zítra přijďte za svítání,“ poradil jim Ángel, „budeme zvedat svorník.“

	Nazítří ráno přiběhli chlapci jako na koni. Pobíhali mezi stovkou osob shromážděných pod lešením, mezi nimiž tu a tam zahlédli známé tváře nosičů i několik kněží. I otec Albert pro tentokrát odložil sutanu a objevil se oblečený podobně jako ostatní v hrubé košili přepásané tlustým kusem červeného sukna.

	Arnau a Joanet se vmísili mezi lidi, zdravili známé a usmívali se na všechny kolem.

	„Chlapci,“ obrátil se na ně jeden ze zednických mistrů, „až začneme zvedat svorník, nechci vás tady vidět.“

	Oba svorně přikývli.

	Joanet vzhlédl k mistrovi. „A co svorník?“ vyzvídal.

	Rozběhli se udaným směrem pod první, nejnižší lešení.

	„Panenko Maria!“ vykřikli jednohlasně, když doběhli k velkému kulatému kameni.

	Spousta mužů hleděla na kámen s nimi. Nic neříkali, všichni cítili, že nadešel důležitý den.

	„Váží přes šest tun,“ podotkl kdosi.

	Joanet vytřeštil oči a pohlédl na nosiče Ramona, stojícího vedle kamene.

	„Ne,“ prohlásil Ramon, jako by uhádl, nač chlapec myslí, „ten jsme nepřinesli my.“

	Poznámka vyvolala krátký nervózní smích, ten však utichl, jako když utne. Arnau a Joanet viděli, jak muži chodí okolo kamene, prohlížejí si jej a zvedají oči k vršku lešení. Vždyť měli na lánech zvednout šestitunový kámen do výšky třiceti metrů!

	„Jestli něco selže…,“ řekl jeden a pokřižoval se.

	„Bude z nás placka,“ dodal jiný s úšklebkem.

	Nikdo chvíli nepostál. Dokonce i otec Albert pobíhal ve svém neobvyklém úboru neklidně mezi lidmi, povzbuzoval je, poplácával po ramenou a spěšně k nim promlouval. Mnoho pohledů se upíralo na starý chrám, tyčící se uprostřed lidí a lešení. Kousek od staveniště se začali shlukovat Barceloňané.

	Jako poslední přišel Berenguer de Montagut. Bez dalšího otálení vylezl na nejnižší lešení a začal promlouvat ke shromážděným. Během jeho řeči začalo pár zedníků přivazovat kámen k provazům vedeným přes velikou kladku.

	„Jak jste si nejspíš všimli,“ vysvětloval Berenguer, „nad lešením jsme postavili několik kladek, které nám pomohou vynést svorník nahoru. Kladky, jak horní, tak dolní, přivázané ke svorníku, se skládají ze tří řad kladek menších, přičemž každou řadu tvoří další tři kladky. Jak víte, nemůžeme použít rumpál ani kolo, protože musíme vést svorník z boku. Jsou tu tři lana, která vedou přes kladky nahoru a zase zpátky dolů.“ Stovky hlav sledovaly dráhu lan, již mistr opsal pohybem ruky. „Rozdělte se do tří skupin a rozestavte se okolo mě.“

	Zedničtí mistři začali rozdělovat lidi do skupin. Arnau a Joanet se stáhli až k zadní fasádě kostela a odtamtud, zády přilepení ke zdi, sledovali přípravy. Jakmile se kolem Berenguera utvořily tři skupiny, mistr pokračoval:

	„Každá skupina potáhne za jedno lano. Vy,“ otočil se na první skupinu, „budete skupina Madony. Opakujte po mně: Madona!“ Muži sborově zopakovali mistrův výkřik. „Vy, svatá Klára.“ Také druhá skupina skandovala určené označení. „A vy, svatá Eulálie. Budu na vás volat jmény vašich patronek Až řeknu všichni!, bude to platit pro všechny tři skupiny. Musíte tahat v přímce. Postavte se rovně jeden za druhým, musíte mít stále před sebou záda svého druha a poslouchat rozkazy mistra, který povede každou řadu. Pamatujte: pořád musíte stát rovně za sebou! A teď se rozestavte!“

	Ke každé skupině byl přidělen jeden zednický mistr, jenž seřadil muže do řady. Muži se chopili připravených lan. Berenguer de Montagut jim nedopřál času k dlouhému rozmýšlení.

	„Všichni poslouchejte! Na rozkaz ‚Teď!‘ začnete táhnout, nejdřív pomalu, dokud neucítíte, jak se lana napínají. Teď!“

	Arnau a Joanet viděli, jak se řady zavlnily. Lana se začala napínat.

	„Všichni! Pořádně!“

	Děti zadržely dech. Muži zaryli paty do země a zabrali. Paže, záda i obličeje se napjaly. Arnau a Joanet se zadívali na velký kámen. Ani se nepohnul.

	„Všichni! Zaberte!“

	Rozkaz zaduněl prostranstvím. Tváře mužů zbrunátněly. Dřevěné lešení zapraskalo a svorník se o píď odlepil od země. Šestitunový kámen!

	„Ještě!“ hulákal Berenguer, aniž odtrhl oči od svorníku.

	Další píď. Děti skoro zapomínaly dýchat.

	„Madono! Silněji! Ještě!“

	Arnau a Joanet se podívali po skupině Madona. Byl v ní i otec Albert. Oči měl zavřené a tahal za provaz ze všech sil.

	„Tak je to správně, Madono, přesně tak. A teď všichni! Silněji!“

	Dřevo praskalo ostošest. Arnau a Joanet pohlédli nejdřív na lešení a potom na Berenguera de Montagut. Celá jeho pozornost byla soustředěna na kámen, který pomalu, pomalinku stoupal do výšky.

	„Ještě! Ještě! Přidejte! Všichni najednou! Silněji!“

	Jakmile svorník vystoupal na úroveň prvního lešení, Berenguer nařídil mužům v řadách, aby přestali táhnout a udržovali kámen ve vzduchu.

	„Madono a svatá Eulálie, vydržte!“ přikázal. „Svatá Kláro! Táhněte!“ Svorník se zhoupl až k lešení, odkud Berenguer vydával rozkazy. „A teď všichni! Pomalu spouštějte kámen dolů!“

	Sotva svorník spočinul na lešení u Berenguerových nohou, všichni, včetně těch, kdo tahali za lana, zadrželi dech.

	„Pomalu!“ křičel stavitel.

	Plošina se pod tíhou svorníku prohnula.

	„A co když povolí?“ zašeptal Arnau Joanetovi.

	Kdyby povolila, Berenguer…

	Vydržela. Lešení však nemohlo vydržet tíhu svorníku příliš dlouho. Bylo třeba dostat kámen výš, kde podle Berenguerových výpočtů už byla lešení stavěna na větší tíhu. Zedníci provlékli lana dalším kladkostrojem a muži znovu zabrali. Takto, z plošiny na plošinu, se šestitunový kámen zvolna blížil k místu, kde vysoko nad lidmi, téměř v samém nebi, se měl protnout se žebry oblouků.

	Z mužů se jen lilo a svaly jim začínaly dřevěnět. Občas někdo upadl. V takových případech mistr rychle utíkal vytáhnout muže zpod nohou ostatních. Několik okounějících siláků z řad Barceloňanů nabídlo svou pomoc a mistr jimi nahrazoval unavené dělníky.

	Berenguer nyní řídil akci z vršku lešení, jeho rozkazy tlumočil ostatním mistr stojící na nižším lešení. Když svorník vystoupal až k poslední plošině, na sevřených rtech několika přítomných se objevil úsměv, třebaže teď nastával ten nejtěžší okamžik. Berenguer de Montagut vypočítal přesně místo, kam měl být svorník posazen, aby se s ním klenební žebra dokonale spojila. Celé dny vyměřoval pomocí provazů a kolíků mezi desíti sloupy jednotlivé body, spouštěl z lešení olovnice a napínal další a další provazy od kolíků v zemi až na vršek lešení. Potom zanášel výpočty na pergameny, dělal nákresy, zase je vyškrabával a znovu rýsoval. Nebude-li svorník usazen přesně doprostřed, nevydrží tlak žeber a apsida by se mohla zřítit.

	Nakonec po tisících výpočtů a nespočetném množství výkresů vyznačil na plošině posledního lešení přesnou polohu svorníku. Právě tam, ani o píď na tu či na onu stranu, bylo nutné svorník usadit.

	Muži začínali být nervózní, jelikož Berenguer de Montagut jim tentokrát nedovolil položit svorník na lešení jako předtím, a místo toho začal vydávat další povely:

	„Madono, ještě kousek. Ne! Svatá Kláro, táhněte! Teď vydržte! Svatá Eulálie! Svatá Kláro! Madono! Dolů! Nahoru! Teď!“ zakřičel znenadání. „Všichni držte! Dolů! Ještě kousek, ještě kousek…! Opatrně!“

	Najednou lana přestala tížit. Zavládlo ticho a všichni muži se zahleděli k obloze. Berenguer de Montagut poklekl, aby zkontroloval polohu svorníku. Obešel kámen měřící po obvodu dva metry, narovnal se, pozvedl ruku nad hlavu a pokynul těm dole na pozdrav.

	Arnau a Joanet téměř ucítili, jak jim do zad, přilepených ke zdi starého kostela, udeřil řev vycházející z hrdel mužů, kteří celé hodiny tahali za lana. Mnozí se svezli na zem. Několik málo jiných se objímalo a skákalo radostí. Stovky diváků, kteří operaci sledovali, křičely a tleskaly a Arnau cítil, jak mu v krku roste knedlík, a naskočila mu husí kůže.

	„Chtěl bych být starší,“ zašeptal téže noci Arnau otci, když leželi na slamníku, obklopení pokašláváním a chrápáním otroků a učedníků.

	Bernat se pokoušel uhodnout proč. Toho dne se Arnau přiřítil domů jako velká voda a pořád dokola popisoval, jak zvedali svorník apsidy na vrcholek kostela Panny Marie u Moře. Dokonce i Jaume mu pozorně naslouchal.

	„Proč, synu?“

	„Všichni něco dělají. U kostela Panny Marie je spousta dětí, které pomáhají otcům nebo mistrům, jenom Joanet a já nic…“

	Bernat ovinul paži okolo synových ramen a přitáhl ho k sobě. Měl pravdu. Když zrovna nedostal sporadickou práci v domě, což se stávalo zřídka, Arnau trávil celý den běháním po městě. Co by tak mohl dělat užitečného?

	„Máš nosiče rád, že je to tak?“

	Bernat vnímal nadšení, s nímž mu Arnau vyprávěl o nosičích, kteří nosí kameny na stavbu. Děti je vyprovázely až k branám města, kde čekaly na jejich návrat, a pak je zase po pláži – od kláštera Framenors až ke kostelu Panny Marie – provázely zpátky.

	„Mám, moc,“ odtušil Arnau. Jeho otec zatím šátral druhou rukou pod slamníkem.

	„Na, vezmi si tohle,“ podal synovi starý měch na vodu, který je provázel na jejich útěku z Navarcles. „Můžeš jim z něho dávat napít čerstvé vody. Uvidíš, že neodmítnou, a naopak ti budou vděční.“

	Následujícího dne za svítání na něj Joanet jako vždy čekal u vchodu do Grauovy dílny. Arnau mu ukázal měch. Pak si ho pověsil na krk a utíkali pláží až k Andělské studni u tržiště Encants, jediné studny u cesty nosičů. Další byla až u kostela Panny Marie.

	Když děti uviděly, jak se řada nosičů ohnutých pod tíhou kamenů pomalým krokem přibližuje, vylezly na člun vytažený na pláž. První bastaix došel až k nim. Arnau mu ukázal měch. Muž se usmál a zastavil se u člunu, aby mu Arnau mohl nalít vodu přímo do úst. Ostatní čekali, až se první napije, po něm přišel na řadu další. Při návratu do královského lomu se nosiči zastavovali u člunu a děkovali chlapcům za laskavost.

	Od toho dne se Arnau s Joanetem stali „nosiči vody“ cechu nosičů. Čekávali na ně u Andělské studny, a když nosiči nepracovali pro Pannu Marii a vykládali lodě, chodili za nimi po městě a lili jim čerstvou vodu přímo do úst, aby muži nemuseli sundávat těžké balíky naložené na zádech.

	Docházeli také dál ke kostelu Panny Marie. Obhlédli, jak pokračují stavební práce, prohodili pár slov s otcem Albertem nebo si jen tak sedli na zem a dívali se, jak si Ángel pochutnává na obědě. Při pohledu na kostel se v jejich očích objevovala záře, která v nich dosud chyběla. Vždyť oni ho nyní také pomáhali stavět! Řekli jim to nosiči i sám otec Albert.

	Svorník byl už dávno na svém místě a děti nyní mohly pozorovat, jak z každého z desíti sloupů budoucí apsidy začínají vyrůstat žebra oblouků. Zedníci vyrobili ze dřeva několik podpůrných plůtků, o něž se opírala budovaná kamenná žebra, vypínající se v oblouku až ke svorníku. Za prvními osmi pilíři už vyrostly zdi ochozu kněžiště, zesílené vnitřními opěráky, vystupujícími ze zdí dovnitř kostela. Mezi těmihle dvěma opěráky, řekl jim otec Albert a ukázal na dvojici sloupů, vznikne kaple Nejsvětější svátosti, na kterou budou dohlížet nosiči, a tam přeneseme sochu Madony.

	Současně se stavbou zdí ochozu a devíti kleneb, podepřených klenebními žebry, jež vyrůstala z vrcholků sloupů, se započalo s bouráním starého románského kostela.

	„Nad apsidou,“ vyprávěl jim jindy kněz za souhlasného Ángelova přikyvování, „položí střechu. Víte, z čeho bude?“ Děti zavrtěly hlavou. „Ze všech vadných hliněných nádob z celého města. Nejdřív postaví kamennou klenbu, na ni položí veškeré ty nádoby, pěkně jednu vedle druhé, a teprve na ně přijde vlastní střecha.“

	Arnau si nádob ležících na hromadě vedle kamenů pro Pannu Marii už všiml. Zeptal se Bernata, k čemu tu jsou, ale Bernat mu nedokázal odpovědět.

	„Já jen vím,“ řekl mu, „že všechny vadné nádoby se dávají stranou na jednu hromadu a čekají, až si pro ně přijedou. Nevěděl jsem, že jsou zrovna na tvůj kostel.“

	A tak se za apsidou starého kostela, který už mezitím začali opatrně rozebírat, aby se kameny daly znovu použít, zvolna rýsovala podoba budoucího chrámu. Jelikož obyvatelé čtvrti Ribera nechtěli po dobu stavby nového, velkolepého mariánského chrámu zůstat bez duchovní opory, náboženské obřady se konaly i uprostřed probíhajících prací. Ale farníci se cítili podivně. Arnau, stejně jako všichni ostatní, vstupoval do kostela klenbovým vchodem staré románské budovy, avšak příšeří, které ho halilo při jeho rozmluvách s Madonou, pomalu ustupovalo světlu, jež proudilo dovnitř okny nové apsidy. Původní kostelík připomínal krabičku uvnitř jiné, větší, okázalejší krabičky; ta první, nad níž se klenula nezvykle vysoká, již zastřešená apsida, byla odsouzena k postupnému zániku, jak vznikala ta druhá.

	
Kapitola 11

	Arnauův život se však neomezoval jen na kostel Panny Marie a napájení nosičů vodou. Mezi povinnosti, které vykonával za stravu a střechu nad hlavou, patřila kromě jiného pomoc kuchařce při nákupech.

	Každé dva tři dny Arnau odcházel za svítání z Grauovy dílny a vyrážel do města s mulatskou otrokyní Estranyou, která se nejistě kolébala na rozkročených nohou jako kachna a nebezpečně roztřásala kypré tělo. Sotva se Arnau objevil ve dveřích kuchyně, otrokyně mu beze slova podala první dva balíky. Byly to košíky s chlebovým těstem, které se musely odnést do ulice Ollers Blancs, kde byla pec. V jednom košíku bylo těsto z vyrážkové pšeničné mouky, z níž se pekl výtečný bílý chléb pro Graua a jeho rodinu. Ve druhém bylo těsto na chléb pro chasu, tovaryše a učedníky: z ječmene, prosa, nebo dokonce z fazolí či cizrny. Byl z něho tmavý, hutný, tvrdý chléb.

	Odevzdali bochníky u pece a pak zamířili z hrnčířské čtvrti kolem hradeb do středu Barcelony. Na začátku pochůzky si Arnau vykračoval zvesela za otrokyní a smál se do hrsti její kachní chůzi i třesoucím se tukovým polštářkům.

	„Čemu se řehoníš?“ osopila se na něj mnohokrát.

	Arnau pohlédl do jejího kulatého, hladkého obličeje a snažil se nasadit vážnou tvář.

	„Máš chuť se smát? No počkej, však on tě ten smích přejde,“ vyštěkla na náměstí Blat, když mu naložila na záda pytel obilí. „Tak co? Ještě se ti chce smát?“ ptala se ve strmé uličce Llet, když mu do torby přidala mléko pro jeho bratrance a sestřenici. Tutéž otázku opakovala na náměstíčku Cols, kde kupovali zelí, luštěniny nebo zeleninu, i na náměstí Oli, kde mu naložila na záda ještě olej, zvěřinu nebo drůbež.

	Od té chvíle se Arnau šoural za otrokyní přes celou Barcelonu s hlavou sklopenou. Ve dnech půstu, připadajícího na sto šedesát dní v roce, tedy skoro na polovinu roku, se mulatka vydávala svou kachní chůzí na pláž nedaleko kostela Santa Maria de la Mar, kde se na jednom ze dvou městských rybích trhů – ve starém či novém – dohadovala s trhovci o nejlepší delfíny, tuňáky, jesetery, kaprouny, kanice, smuhy nebo drumy.

	„A teď půjdeme koupit rybičky pro tebe,“ oznámila Arnauovi s úsměvem, když nakoupila prvotřídní ryby pro pány.

	Zamířili na samý konec trhu, kde mulatka nakupovala rybí zbytky. Také tam byla spousta lidí, ale tady Estranya s nikým nesmlouvala a brala, co jí přišlo pod ruku.

	Přesto měl Arnau raději dny půstu než ty ostatní, kdy šla Estranya koupit maso, jelikož pro rybí zbytky stačilo udělat pár kroků, ale když chtěla nakoupit masné zbytky, musel Arnau s celým nákladem mulatčiných balíků přejít přes půl Barcelony až za hradby města.

	V řeznictvích u městských jatek kupovala maso pro Graua a jeho rodinu. Bylo to prvotřídní maso, jako ostatně všechno, co se prodávalo uvnitř městských hradeb. Barcelona nepovolovala dopravu mrtvých zvířat dovnitř města, veškeré maso prodávané v Barceloně bylo ze živých kusů, které se porážely až na místě.

	Pro druhořadé maso na stravu pro chasu a otroky bylo třeba vyjít z města branou Portaferrisa až na trh, kde se prodávalo maso blíže neurčeného původu. Pokaždé, když Estranya tohle maso kupovala, uculovala se škodolibě na Arnaua a dávala mu je nést. Nakonec se ještě zastavili pro upečené bochníky chleba a vraceli se domů: Estranya se svým obvyklým kachním kolébáním, Arnau sotva pletoucí nohama.

	Jednoho rána, když Estranya s Arnauem nakupovali na hlavních jatkách u náměstí Blat, se rozezněly zvony kostela svatého Jakuba, přestože nebyla neděle ani svátek. Estranya zůstala překvapeně stát s rozkročenýma nohama. Na náměstí kdosi vykřikl, ale Arnau mu nerozuměl. K prvnímu výkřiku se však postupně připojovaly další a další a lidé se začali rozbíhat na všechny strany. Arnau se tázavě otočil na Estranyu, slova mu uvízla v hrdle. Balíky mu vypadly z rukou. Obchodníci s obilím rychle skládali své stánky. Lidé s pokřikem běhali sem a tam a zvony na svatém Jakubovi ustavičně vyzváněly. Arnau se pohnul, jako by se chtěl rozběhnout na náměstí svatého Jakuba, ale… že by vyzváněly i zvony u svaté Kláry? Nastražil uši směrem ke klášteru klarisek a v tu chvíli se rozezněly i zvony u svatého Petra, ve Framenors i u svatého Justa. Všechny zvony ve městě vyzváněly! Arnau zůstal stát jako přibitý, s ústy dokořán, a jako ohlušený se díval, jak lidé utíkají kolem něho.

	Kde se vzala, tu se vzala, před Arnauem se najednou vynořila Joanetova tvář. Přítel se třásl samou nedočkavostí a chvilku nepostál.

	„Via fora! Via fora!“ křičel.

	„Cože?“ zeptal se Arnau.

	„Via fora!“ zakřičel mu Joanet do ucha.

	„Co to znamená?“

	Joanet ho pohybem ruky umlčel a ukázal na bývalou městskou bránu pod palácem místodržícího. Arnau poslušně stočil pohled k bráně, z níž v tu chvíli vyšel biřic místodržícího, oblečený do válečné zbroje, s postříbřeným pancířem a velkým mečem u pasu. V pravé ruce nesl zlatou žerď s praporcem svatého Jiří, patrona Katalánska, na němž byl vyobrazen červený kříž v bílém poli. Za ním šel další, stejně vystrojený biřic a nesl praporec města. Oba zamířili přes náměstí do jeho středu, ke kameni rozdělujícímu město na jednotlivé čtvrti. Když k němu došli, zdvihli praporce svatého Jiří a města Barcelony do výšky a jednohlasně zakřičeli:

	„Via fora! Via fora!“

	Zvony nepřestávaly vyzvánět a výkřik Via fora! se z úst obyvatel rozběhl ulicemi města.

	Joanet, který až do té doby mlčky pozoroval biřice, začal pištět jako smyslů zbavený.

	Konečně se Estranya vzpamatovala a postrčila Arnaua kupředu. Chlapec však před ní uhnul do strany a nespouštěl oči z dvojice biřiců ve zbroji, stojících v pozoru ve středu náměstí pod barevnými praporci. Působili nesmírně slavnostním dojmem.

	„Jdeme domů, Arnaue,“ nařizovala Estranya.

	„Nepůjdu,“ odporoval Arnau, popichován Joanetem.

	Estranya ho chytila za rameno a zatřásla jím.

	„Povídám domů. Tohle se nás netýká.“

	„Co to žvaníš, otrokyně?“ osopila se na mulatku znenadání jakási žena, která spolu s ostatními uchváceně pozorovala dění a vyslechla i hádku mezi Arnauem a mulatkou. „Je ten chlapec otrok?“ Estranya zavrtěla hlavou. „Je to svobodný Barceloňan?“ Arnau přikývl. „Jak se tedy odvažuješ říct, že via fora se ho netýká?“ Estranya zaváhala a přešlápla na místě jako lenivá kachna.

	„Kdo si myslíš, že jsi, otrokyně,“ dodala další, „že chceš chlapci upírat tu čest hájit naše práva, práva Barcelony?“

	Estranya sklopila hlavu. Co tomu řekne pán, až se to dozví? On, kterému tak záleží na cti města? Zvony nepřestávaly vyzvánět.

	„Ženy se k městské host nepřipojují,“ připomněla první žena Estranye.

	„A otroci už vůbec ne,“ dodala druhá.

	„Kdo myslíš, že by měl našim mužům pomoci, když ne právě takoví chlapci?“

	Estranya se neodvažovala zvednout zrak.

	„Kdo myslíš, že by jim připravoval jídlo, běhal se vzkazy, zouval je nebo jim čistil kuše?“

	„Běž si po svém,“ nařídily jí. „Tohle není místo pro otroky.“

	Estranya popadla balíky, které až do té chvíle nesl Arnau, a vydala se kolébavě na cestu. Joanet byl štěstím bez sebe a obdivné se zahleděl na hlouček žen. Arnau se nehýbal z místa.

	„Běžte, chlapci,“ pobídly je ženy, „běžte a dejte nám na naše muže pozor!“

	„Řekni to mému otci!“ zakřičel Arnau na Estranyu, která mezitím stačila udělat sotva pár kroků.

	Joanet zpozoroval, že Arnau nespouští oči z odcházející otrokyně, a uhádl, že váhá.

	„Copak jsi neslyšel ty ženy?“ řekl mu. „Musíme se postarat o barcelonské vojáky. Tvůj otec to pochopí.“

	Arnau přisvědčil, nejprve pomalu, potom energičtěji. Jasně, že to pochopí! Copak nebojoval za to, aby se stali svobodnými Barceloňany?

	Chlapci se otočili zpátky k náměstí a zjistili, že vedle dvojice praporců přibyl třetí: praporec cechu kupců. Praporečník sice neměl válečnou zbroj, ale na zádech mu visela kuše a u pasu se mu houpal meč. Po chvíli se objevil další praporec, praporec cechu klenotníků, a brzy nato se náměstí začalo plnit barevnými standartami s nejrozmanitějšími symboly a postavami: praporec kožešníků, ranhojičů a lazebníků, tesařů, kotlářů, hrnčířů…

	Pod cechovními praporci se shromažďovali svobodní obyvatelé Barcelony.

	V souladu se zákonem byli všichni vyzbrojeni kuší, toulcem se stovkou šípů a mečem nebo kopím. O necelé dvě hodiny později byl barcelonský sagramental připraven vyrazit na obranu práv města Barcelony.

	Během těch dvou hodin Arnau pochopil význam celého toho zmatku. Joanet mu konečně všechno objasnil:

	„V případě nutnosti se Barcelona může nejen bránit,“ vysvětloval, „ale může taky napadnout ty, kdo jí škodí.“ Klučina promlouval s nadšením, ukazoval na vojáky i na praporce a dmul se hrdostí na jednotnost všech obyvatel města. „Čeká nás úžasné dobrodružství, uvidíš! Při troše štěstí budeme několik dní mimo město. Když někdo ublíží obyvateli města nebo se dotkne našich privilegií, uvědomí se o tom… No, nevím přesně, kdo se o tom uvědomí, myslím místodržící nebo Rada sta. A usoudí-li hodnostáři, že opravdu bylo porušeno právo, svolají pod praporcem svatého Jiří všeobecný pochod, čili host Barcelony. Vidíš praporec svatého Jiří? Je to ten umístěný ze všech nejvýš, uprostřed náměstí. No, takže zvony začnou vyzvánět a pokřik Via fora! Svolává do zbraně všechny svobodné obyvatele z celé Barcelony. Cechmistři přinesou na náměstí cechovní praporce a pod nimi se pak shromáždí celé cechy, aby se společně vydaly do boje.“

	Arnau chodil jako pejsek za Joanetem, který se prodíral skupinami lidí shromážděných na náměstí, a s očima navrch hlavy se rozhlížel kolem sebe.

	„A co se bude dít teď? Není to nebezpečné?“ zeptal se Arnau při pohledu na kuše, meče a kopí.

	„Většinou ne,“ usmál se Joanet. „Pamatuj, že místodržící dává souhlas ke svolání host nejen jménem města, ale i jménem krále. A nikdo, kdo má trochu zdravého rozumu, se nebude stavět proti králi. Vždycky záleží na tom, kdo spor vyvolá. Ale chodí to tak, že když nějaký feudální pán vidí přibližující se barcelonskou host, obyčejně se požadavkům města podřídí.“

	„Takže se žádná bitva nekoná?“

	„Záleží na rozhodnutí hodnostářů města a postoji viníka. Naposled jsme vydrancovali jednu tvrz. To byla řež, to bys musel vidět, byli i mrtví a obléhání a… Koukej! Tamhle je tvůj strýc!“ vyhrkl Joanet a ukázal na praporec cechu hrnčířů. „Jdeme za ním!“

	Pod cechovním praporcem stál Grau Puig ve vysokých botách, kožené kazajce, která mu sahala až do půli lýtek, s mečem u pasu. Kolem něho a dalších tří cechmistrů se tísnili všichni městští hrnčíři. Jakmile si Grau všiml přítomnosti dětí, dal znamení Jaumovi a ten okamžitě chlapcům zahradil cestu.

	„Kampak?“ zeptal se jich.

	Arnau se prosebně podíval na Joaneta.

	„Jdeme nabídnout pomoc mistrovi,“ odpověděl kurážně klučina. „Mohli bychom mu nést mošnu s jídlem… a plnit všechny jeho rozkazy.“

	„Lituji, ale ne,“ odmítl je stručně Jaume.

	„A co teď?“ zeptal se Arnau, sotva se k nim tovaryš otočil zády.

	„To máš jedno!“ odtušil Joanet. „Neboj, tady se to hemží lidmi, kteří nás rádi vezmou za pomocníky. A tvůj strýc se ani nedoví, že jdeme s nimi!“

	Obě děti se začaly prodírat davem. Prohlížely si meče, kuše a kopí, nadšeně obdivovaly vojáky v brnění a pokoušely se zachytit pár slov ze vzrušených debat.

	„Co je s tou vodou?“ křikl jim kdosi za zády.

	Arnau a Joanet se otočili. Při pohledu na usmívajícího se Ramona se chlapecké obličeje rozzářily. Vedle Ramona stálo přes dvacet ozbrojených, silných nosičů.

	Arnau sáhl na záda pro měch, ale ten nikde. Zklamaně stáhl ruku zpátky. Tvářil se při tom tak zoufale, že mu několik nosičů se smíchem podalo vlastní měch.

	„Musíš být připravený, když tě město volá,“ žertovali.

	Oddíly host s červeným křížem praporce svatého Jiří v čele opustily Barcelonu a zamířily směrem na Tarragonu, k obci Creixell, jejíž obyvatelé zadržovali stádo patřící barcelonským řezníkům.

	„A to je tak strašné?“ zeptal se Arnau Ramona, jemuž se rozhodli dělat pomocníky.

	„Samozřejmě. Dobytek barcelonských řezníků má právo volného pohybu a pastvy po celém Katalánsku. Nikdo, dokonce ani sám král, nemůže zadržet naše stádo. Naše děti musí jíst nejlepší maso z celé země,“ dodal a prohrábl jim oběma vlasy. „Pán z Creixellu zadržel naše stádo a žádá na honákovi poplatek za pastvu a průchod přes své pozemky. Umíte si představit, že by všichni urození páni a baroni od Tarragony až po Barcelonu žádali poplatek za pastvu a průchod? Neměli bychom co jíst!“

	„Kdybys viděl to maso, co nám dává Estranya…,“ prolétlo Arnauovi hlavou. Joanet uhádl přítelovy myšlenky a znechuceně se ušklíbl. Joanet byl jediný, komu Arnau o nechutných zbytcích masa pověděl. Nejednou byl v pokušení odhalit otci původ masa plovoucího v polévce, kterou dostávali k jídlu každý nepostní den, ale když viděl, s jakou chutí otec jí a jak se všichni otroci a Grauovi dělníci na polévku vrhají, udělal z nouze ctnost a mlčky jedl taky.

	„Existují i jiné důvody ke svolání host?“ zeptal se Arnau, v ústech ještě cítil pachuť Estranyina masa.

	„Samozřejmě. Jakékoli porušení privilegií Barcelony nebo útok proti jejímu svobodnému obyvateli mohou být důvodem svolání host. Například odváží-li se někdo unést některého svobodného Barceloňana, host se ho vydá osvobodit.“

	Arnau a Joanet vesele brebentili, a než se nadáli, přešli celé katalánské pobřeží – Sant Boi, Castelldefels a Garraf –, pozorováni úkosem ostatními pocestnými, kteří při spatření host umlkali a uhýbali jim z cesty. Dokonce i moře jako by respektovalo barcelonskou host, neboť utichalo, když po jeho břehu procházely stovky ozbrojených mužů pochodujících pod praporcem svatého Jiří. Slunce je provázelo po celý den. Když se moře začalo pokrývat stříbrem, zastavili se na noc v Sitges. Pán z Fonollaru pohostil městské hodnostáře na svém hradě, zbytek host se utábořil před branami města.

	„Bude bitva?“ zeptal se Arnau.

	Oči všech nosičů spočinuly na něm. Do nastalého ticha se ozvalo jen zapraskání ohně. Joanet usnul s hlavou na Ramonově klíně. Pár nosičů se po Arnauově otázce po sobě podívalo. Jestli bude bitva?

	„Ne,“ odpověděl Ramon. „Pán z Creixellu se nám neodváží postavit.“

	Arnau vypadal zklamaně.

	„A třeba bude,“ snažil se ho uchlácholit jeden z cechmistrů na druhé straně hranice. „Před mnoha a mnoha lety, mohlo být mi tenkrát tolik co dnes tobě, svolali host proti Castellbisbalu, jeho pán zadržoval naše stádo, zrovna jako teď pán z Creixellu.“ Arnau se málem spálil, jak se natahoval, aby mu neuniklo ani slovo. „Jenomže pán z Castellbisbalu si nedal říct a postavil se host na odpor. Nejspíš si myslel, že obyčejní kupci, řemeslníci a nosiči jako my bojovat neumějí. Hrad jsme dobyli a pána i s jeho vojáky zajali. V tvrzi nezůstal kámen na kameni.“

	Arnauova představivost pracovala na plné obrátky: viděl se, jak s mečem v ruce leze po žebříku opřeném o hradní zeď a vítězně křičí z hradního cimbuří Creixellu: „Kdo má tu troufalost postavit se host Barcelony?“ Výraz chlapcovy tváře nosiče rozesmál: chlapec zíral upřeně do plamenů, svaly napjaté, rukama pevně svíral klacek, s nímž si předtím hrál, prohrabával oheň a třásl se po celém těle. „Já, Arnau Estanyol…“ Smích ho vrátil zpět do tábora u Sitges.

	„Běž spát,“ poradil mu Ramon a vzal Joaneta do náručí. Arnau nakrabatil čelo. „Aspoň se ti bude zdát o bitvě,“ snažil se ho potěšit bastaix.

	Noc byla chladná. Někdo půjčil dětem houni.

	Následujícího dne za svítání pokračovali v pochodu na Creixell. Minuli několik vsí – Geltrů, Vilanovu, Cubelles, Segur a Bará které měly každá vlastní tvrz. Za Bará se dali hlouběji do vnitrozemí. Vesnice Creixell ležela přibližně míli od moře a rozkládala se na malé vyvýšenině, na jejímž vršku se tyčil hrad pána z Creixellu. Tvrz s několika obrannými věžemi stála na kamenitém, jedenáctistěnném náspu. Kolem tvrze se krčily vesnické chalupy.

	Do setmění chybělo pár hodin. Místodržící spolu s radními svolali cechmistry. Vojsko se sešikovalo do válečného postavení, praporce v čele. Arnau a Joanet pobíhali za bojovou linií s měchem vody, ale nosiči je nevnímali. Upřeně hleděli na hrad. Nikdo nepromluvil a děti se neodvažovaly ticho přerušit. Cechmistři se vrátili a připojili se ke svým cechům. Pod dohledem celého vojska zamířila ke Creixellu trojice vyslanců Barcelony a stejně početný průvod vyšel z creixellského hradu. V polovině cesty se obě poselstva setkala.

	Arnau s Joanetem a ostatními mlčky pozorovali vyjednavače.

	K bitvě nakonec nedošlo. Pánovi z Creixellu se podařilo utéct tajnou chodbou spojující hrad s pláží. Obecní rychtář, tváří v tvář Barceloňanům sešikovaným do bojového postavení a připraveným na útok, vydal příkaz, aby Creixell ustoupil požadavkům města Barcelony. Vesničané vrátili dobytek, pustili na svobodu honáka, souhlasili se zaplacením velké peněžní náhrady, slíbili, že budou poslušní a v budoucnu budou respektovat privilegia města, a vydali dva domnělé viníky celého sporu, kteří byli okamžitě spoutáni.

	„Creixell se vzdává,“ oznámili radní vojsku.

	V řadách host to zašumělo. Muži, kteří se nakrátko přeměnili na vojáky, zastrčili meče do pochvy, odložili kuše a kopí a svlékli brnění a kožené kazajky. Začal se ozývat smích, pokřikování a žerty.

	„Přineste víno, chlapci!“ pobídl Ramon Arnaua s Joanetem. „Co je s vámi?“ zeptal se, když se nehýbali z místa. „Vy byste byli raději, kdyby se bojovalo, že ano?“

	Výraz chlapeckých tváří byl víc než výmluvný.

	„Kdokoli z nás mohl být zraněn, nebo dokonce mohl zemřít. To byste chtěli?“ Arnau a Joanet o překot zavrtěli hlavami. „Podívejte se na to z druhé stránky: bydlíte v největším a nejmocnějším městě celého hrabství a všichni se bojí si s námi něco začít.“ Arnau a Joanet naslouchali Ramonovi s vykulenýma očima. „A teď utíkejte pro víno, rošťáci. Připijete si s námi na naše společné vítězství.“

	Praporec svatého Jiří se vrátil do Barcelony se ctí a spolu s ním i dvě děti hrdé na své město, na jeho obyvatele i na sebe samy. Vězni z Creixellu vstoupili do města v řetězech a byli vystaveni na pranýři v barcelonských ulicích. Ženy a všichni ostatní, kteří nedočkavě vyhlíželi návrat host, provolávali vojsku slávu a vězně častovali deštěm plivanců. Arnau a Joanet, vážní a pyšní, šli celou zpáteční cestu s vojskem. A když byli zajatci s konečnou platností uvězněni v paláci místodržícího, stejně vážně a pyšně předstoupili před Bernata, který úlevou, že vidí syna živého a zdravého, zapomněl na kázání, jež měl v úmyslu mu udělat, a naslouchal s úsměvem jejich novým příhodám.

	
Kapitola 12

	Od výpravy na Creixell už uběhlo několik měsíců, ale Arnauův život se příliš nezměnil. Čekal, až mu bude deset let a bude moci vstoupit do učení ve strýcově dílně. Zatím však dál pobíhal s Joanetem Barcelonou, vždy plnou lákadel a překvapení, a napájel vodou nosiče. Nejvíc času trávil v kostele Panny Marie u Moře. Pozoroval, jak roste, a modlil se k Madoně, jíž vyprávěl o svých strastech a radostech, okouzlený úsměvem, který vídal na rtech kamenné sošky.

	Poté, co zmizel hlavní oltář románského kostela, byla socha Madony přestěhována do malé kaple Nejsvětější svátosti, zbudované v kněžišti nového chrámu a uzavřené vysokou a silnou železnou mříží, přesně jak sliboval otec Albert. Na kapli Nejsvětější svátosti nebylo beneficia, s výjimkou čistě duchovních privilegií, jež by nenáleželo nosičům, kteří měli povinnost o ni pečovat, střežit ji, uklízet a dbát, aby v kapli ustavičně hořely svíce. Ačkoli to byla nejdůležitější kaple z celého chrámu, neboť v ní bylo uloženo tělo Ježíše Krista, přesto ji fara svěřila právě prostým přístavním nosičům. Mnoho velmožů a bohatých kupců – počítajících s budoucí prebendou – dávalo peníze na vybudování jedné ze zbývajících třiatřiceti kaplí, jež měly vzniknout mezi pilíři kněžiště nebo v bočních lodích kostela Santa Maria de la Mar, ale tahle kaple, řekl jim otec Albert, kaple Nejsvětější svátosti, patřila nosičům. A tak mohl malý nosič vody přijít ke své Madoně, kdykoli se mu zachtělo.

	Jednoho rána Bernat uklízel pod slamníkem, kde ukrýval mošnu s trochou peněz, jež se mu před téměř devíti lety podařilo zachránit při rychlém útěku ze statku, spolu s oním málem, co mu vyplatil švagr. Úspory měly v budoucnu posloužit Arnauovi, až se vyučí řemeslu a bude se chtít osamostatnit. Když se před ním v čeledníku zničehonic objevil Jaume, Bernat se na tovaryše udiveně podíval. Jaume se v čeledníku objevoval jen sporadicky.

	„Co…?“

	„Tvá sestra zemřela,“ přerušil ho Jaume.

	Bernatovi se podlomila kolena. S mošnou v ruce se sesul na slamník.

	„Jak…? Jak je to možné? Co se stalo?“ vykoktal.

	„Mistr neví. Ráno ji našel už studenou.“

	Bernat upustil mošnu na zem a skryl obličej v dlaních. Když je odtáhl a vzhlédl, Jaume byl pryč. Se staženým hrdlem si Bernat vzpomněl na dívenku, která jemu a otci pomáhala na poli nebo s písní na rtech poklízela zvířatům. Bernat často vídal otce, jak uprostřed práce všeho nechával, okouzleně přivíral oči a na chvilku se nechával unášet tím veselým a bezstarostným dívčím hlasem. A teď je Guiamona…

	Když při obědě Bernat sdělil zprávu synovi, Arnauova tvář zůstala nehnutá.

	„Slyšel jsi mě, synu?“ dotíral Bernat.

	Arnau přikývl. Už rok Guiamonu nevídal, s výjimkou oněch řídkých příležitostí, kdy lezl na strom, aby se podíval, jak si hraje s jeho bratranci a sestřenicí. On seděl nahoře na stromě, tajně je sledoval a potichu plakal, zatímco oni se smáli a běhali a nikdo… Měl chuť otci říct, že je mu to jedno, protože ho Guiamona neměla ráda, ale výraz smutku v Bernatových očích mu v tom zabránil.

	„Otče,“ řekl Arnau a přistoupil k němu.

	Bernat syna objal.

	„Neplač,“ zašeptal Arnau s hlavou na jeho prsou.

	Bernat ho k sobě přitiskl a Arnau objal otce okolo pasu.

	Právě mlčky obědvali v kruhu otroků a učedníků, když se ozvalo první zaštkání: srdcervoucí výkřik, který jako by rozdíral vzduch. Všichni pohlédli k domu.

	„To jsou plačky,“ vysvětlil jeden z učedníků, „má matka je taky plačka. Možná je to ona. Je nejlepší v celém městě,“ dodal pyšně.

	Arnau se podíval na otce. Ozvalo se další zaskučení a Bernat uviděl, jak se Arnau přikrčil.

	„To je teprve začátek,“ varoval ho. „Řekli mi, že Grau zaplatil spoustu plaček.“

	A měl pravdu. Celé odpoledne a celou noc, zatímco se lidé trousili do Puigova domu vyjádřit Grauovi soustrast, několik žen nepřetržitě naříkalo nad Guiamoninou smrtí. Ani Bernatovi, ani Arnauovi se kvůli ustavičnému nářku nepodařilo zamhouřit oko.

	„Ví o tom celá Barcelona,“ svěřil ráno Joanet Arnauovi, který přítele zahlédl v davu lidí tísnících se u dveří Grauova domu. Arnau pokrčil rameny. „Všichni by se chtěli zúčastnit pohřbu,“ dodal Joanet, když viděl přítelovu lhostejnost.

	„Proč?“

	„Protože Grau je bohatý a každému, kdo s ním přijde truchlit, daruje oblečení.“ Joanet ukázal Arnauovi novou černou košili. „Sluší mí, viď?“ připojil s úsměvem.

	Kolem desáté hodiny dopoledne, když všichni byli oblečení v černém, se pohřební průvod vydal směrem k Nazaretskému kostelu, kde byla kaple svatého Hypolita, patrona hrnčířů. Plačky šly vedle katafalku a naříkaly, skučely a rvaly si vlasy.

	Kostel byl plný významných lidí: přišli cechmistři z různých řemeslných cechů, městští radní i velká část členů Rady sta. Teď, po Guiamonině smrti, se o Estanyolovy nikdo nestaral a Bernat, vlekoucí za sebou syna, se jen obtížně protlačil davem, v němž se prosté smuteční oděvy darované Grauem mísily s hedvábím a kmentem, vzácným suknem z černé lněné příze, až k místu, kde spočívalo Guiamonino tělo. Dokonce mu ani nedovolili se se sestrou rozloučit.

	Během mše Arnau zdálky pozoroval zarudlé obličeje bratranců a sestřenice: Josep a Genís na sobě nedávali smutek příliš znát, Margarida, rovná jako svíčka, však nedokázala potlačit nepřetržité chvění horního rtu. Ztratili matku tak jako on. Vědí to o Madoně? Prolétlo Arnauovi hlavou. Pak stočil pohled na obřadně se tvářícího strýce. Byl si jistý, že Grau Puig svým dětem o Madoně nepoví. Bohatí jsou jiní, říkali mu vždycky. Možná mají jiné způsoby, jak najít novou matku.

	A opravdu je měli. Zvlášť bohatý vdovec s velkými ambicemi… Doba smutku ještě ani nebyla u konce, a Grauovi už se začaly hrnout nabídky na manželství. A Grau se nerozpakoval o nich smlouvat. Konečná volba padla na Isabel, mladou a nepříliš půvabnou, avšak urozenou dívku, která se měla stát novou matkou Guiamoniných dětí. Grau uvážil přednosti všech nápadnic a vybral si jedinou, která byla urozeného rodu. Věnem přinášela titul, z něhož sice neplynul žádný výnos, majetek ani bohatství, ale díky němu mohl postoupit do společenské vrstvy, jež mu až doposavad zůstávala uzavřena. Co mu záleželo na ohromných věnech, kterými ho lákali někteří kupci v touze dostat Grauovo bohatství do rodiny? A barcelonským velmožům byl ovdovělý hrnčíř, byť byl sebebohatší, lhostejný. Jen Isabelin otec, chudý jako kostelní myš, neomylně odhadl Grauovy ambice a vytušil možnost spojení výhodného pro obě strany. A nemýlil se.

	„Jistě pochopíš,“ naléhal na Graua budoucí tchán, „že má dcera nemůže žít v hrnčířské dílně.“ Grau přisvědčil. „Ani že si nemůže vzít obyčejného hrnčíře.“ Grau se pokusil něco namítnout, ale tchán pohrdavě mávl rukou. „Graue,“ podotkl, „my urození se nemůžeme věnovat řemeslu, rozumíš? Nemusíme být nutně bohatí, ale to neznamená, že budeme vyrábět nádobí.“

	My urození… Grau na sobě nedal znát, jak sladce mu zaznělo tchánovo my. Nehledě k tomu, že měl pravdu: který z barcelonských šlechticů vlastnil řemeslnickou dílnu? A tím spíš baron? Neboť od nynějška ho měli při obchodních jednáních a v Radě sta oslovovat „pane barone“… Pane barone! Copak může mít katalánský baron hrnčířskou dílnu?

	Díky Grauovi, který nadále zastával post cechmistra, Jaume snadno složil mistrovskou zkoušku a pak se s bývalým mistrem domluvil i o ostatním. Grau měl náramně naspěch, chtěl se totiž oženit s Isabel co nejdříve, jelikož se bál, že by si to ten rozmarný velmož ještě nakonec mohl rozmyslet. Budoucí baron neměl čas na dohadování a vyhlížení nejlepší nabídky. A tak se domluvili: Jaume se stane mistrem a Grau mu na splátky prodá dílnu a dům. Byl tu jediný problém:

	„Mám čtyři děti,“ řekl Jaume. „Už takhle vám tu sumu za prodej stěží zaplatím…“ Grau mu naznačil, aby přešel k jádru věci. „Nemůžu převzít všechny závazky, které v dílně máte: otroky, tovaryše, učedníky… A ještě je živit! Jestli to chci někam dotáhnout, musím si vystačit se svými čtyřmi syny.“

	Datum svatby bylo pevně stanoveno. S pomocí Isabelina otce Grau získal honosný palác v ulici Montcada, kde bydlely nejurozenější barcelonské rodiny.

	„Dokud se nezbavíš dílny,“ varoval ho tchán, když vyšli z právě nabyté nemovitosti, „do kostela se nejde.“

	Prohlédli si novou rezidenci odshora dolů. Baron blahosklonně přikyvoval a Grau v duchu počítal, kolik ho bude stát, aby celý ten prostor zaplnil. Za velkými vraty vedoucími na ulici se otevíral dlážděný dvůr. Naproti se nacházely stáje, které zabíraly převážnou část přízemí, vedle pak byly kuchyně a čeledník. Po pravé straně dvora bylo velké, nekryté kamenné schodiště vedoucí do prvního patra, kde se nacházely salony a hostinské komnaty. Nad nimi, ve druhém patře, byly panské ložnice. Palác byl z kamene a obě horní patra měla řadu gotických oken vedoucích do dvora.

	„Dobře,“ řekl Grau muži, jenž byl po dlouhá léta jeho pravou rukou, „zprošťuji tě závazků.“

	Ještě téhož dne podepsali smlouvu a Grau s listinou pyšně předstoupil před tchána.

	„Už jsem dílnu prodal,“ oznámil.

	„Blahopřeji, pane barone,“ pronesl tchán a podal mu ruku.

	„Ale co teď?“ pomyslel si Grau, když osaměl. „Otroci nejsou problém, ty, kteří jsou co k čemu, si nechám a ostatní… půjdou na trh. Pokud jde o tovaryše a učedníky…“

	Grau promluvil se členy cechu a výměnou za nevelké částky se mu podařilo porůznu rozmístit všechny své lidi. Ale co s bývalým švagrem a se synovcem? Bernat neměl v cechu žádnou hodnost, nebyl ani tovaryšem. Nikdo by ho v dílně nepřijal, kromě toho to bylo zakázané. Chlapec se ještě ani nezačal učit, byla tu ovšem platná smlouva, a navíc… Nebude přece někoho prosit, aby přijal do dílny člověka se stejným příjmením, jako měla Guiamona. Celá Barcelona by se dozvěděla, že ti dva uprchlí nevolníci jsou jeho příbuzní, a dovtípila by se, že jim poskytl střechu nad hlavou. To se nesmělo stát. Teď, když se měl stát šlechticem… Nebyla snad šlechta nejzarytějším nepřítelem uprchlých nevolníků? Nevyvíjeli snad právě urození nátlak na krále, aby zrušil opatření dovolující nevolníkům utíkat z jejich panství? Co by tomu řekl jeho tchán? Jestli si bude celá Barcelona vyprávět o Estanyolových, může si o šlechtickém titulu nechat jenom zdát.

	„Vy půjdete se mnou,“ oznámil nakonec Bernatovi, který si už několik dní dělal starosti.

	Jaume, jakožto nový majitel dílny, nepodléhající už Grauovým rozkazům, si konečně mohl s Bernatem upřímně promluvit. „Neodváží se proti vám nic podniknout. Vím to, svěřil se mi s tím. Bojí se, že vyjde najevo, kdo vlastně jste. Já jsem na tom vydělal, Bernate. Tlačí ho čas, má tuze naspěch, chce všechny své záležitosti vyřídit ještě před sňatkem s Isabel. Ty máš podepsanou smlouvu týkající se Arnaua. Využij toho, Bernate. Přitlač toho nelidu ke zdi a pohroz mu, že půjdeš k soudu. Jsi dobrý člověk. Chtěl bych, abys pochopil, že všechno, co se mezi námi stalo za poslední léta…“

	Bernat to chápal. A podle rady bývalého tovaryše se odvážil utkat se švagrem tváří v tvář.

	„Cože?“ křičel Grau, když se Bernat stručně zeptal „Kam a proč?“. „Kam budu chtít a na co budu chtít,“ hulákal Grau a nervózně mával rukama.

	„Nejsme tví otroci, Graue.“

	„Nemáte na výběr.“

	Bernat si musel odkašlat, než mohl pokračovat, jak mu poradil Jaume.

	„Můžu se obrátit na soud.“

	Maličkého hubeného Graua vyvedla ta věta úplně z rovnováhy. Vyletěl ze židle jako rozzuřený kohout, ale Bernat nehnul ani brvou, ačkoli měl strašnou chuť odtamtud utéct. Švagrova hrozba soudem zněla ve vdovcových uších jako ozvěna.

	Měli se starat o koně, které musel Grau pořídit spolu s palácem. „Přece nebudeš mít prázdné stáje?“ prohlásil tchán jen tak mimochodem, jako by mluvil s hloupým dítětem. Grau v duchu počítal a počítal. „Moje Isabel vždycky jezdila na koni,“ dodal.

	Bernata však nejvíc těšil dobrý plat, jejž získal pro sebe i pro Arnaua, který se měl také začít učit pracovat s koňmi. Díky tomu budou moci žít mimo palác, ve vlastní domácnosti, už nebudou spát s otroky a učedníky. Oba si vydělají dost peněz na slušné živobytí.

	S Bernatovým souhlasem Grau zrušil starou smlouvu o Arnauově učení a podepsali novou.

	Od chvíle, co mu udělili domovský glejt, Bernat opouštěl dílnu jen zřídkakdy a vždycky sám nebo v Arnauově doprovodu. Při každé procházce se přesvědčoval, že proti němu nebylo vzneseno obvinění z vraždy. Jinak už by si pro něj přece dávno přišli, přemítal, protože jeho jméno bylo zapsáno v městském registru. Obyčejně chodil na pláž a tam se vmísil mezi desítky přístavních dělníků a s pohledem upřeným na horizont se nechával hladit mořským vánkem a vychutnával si čpavý pach lodí a dehtu, vznášející se nad celou pláží…

	Už tomu bylo skoro deset let, co uhodil chlapce v kovárně. Doufal, že ho nezabil.

	Arnau a Joanet poskakovali vedle něho. Předbíhali ho a pak se k němu stejně rychle vraceli. Oči jim zářily a pusu měli od ucha k uchu.

	„Náš vlastní dům!“ křičel Arnau. „Otče, že se nastěhujeme do čtvrti Ribera? Prosím!“

	„Bojím se, že to bude jen jedna jizba,“ snažil se ho krotit Bernat, ale dítě se nepřestávalo usmívat, jako by na ně čekal ten nejhonosnější barcelonský palác.

	„To není špatný nápad,“ odsouhlasil mu Jaume synův nápad. „Tam určitě něco vhodného najdeš.“

	A tak celá trojice nyní mířila do čtvrti Ribera. Děti pobíhaly kolem něho, Bernat nesl jejich skromný majetek. Uběhlo skoro deset let od chvíle, kdy přišel do města.

	Po cestě ke kostelu Panny Marie nepřestávali Arnau s Joanetem zdravit kolemjdoucí.

	„To je můj otec!“ vykřikl Arnau na nosiče nesoucího na zádech pytel obilí a ukázal na Bernata, který šel dvacet metrů za nimi.

	Bastaix, ohnutý pod tíhou pytle, se za chůze usmál. Arnau se obrátil k Bernatovi a znovu se k němu rozběhl, ale po pár krocích se zarazil. Joanet zůstal stát.

	„Tak pojď,“ pobízel ho pokynem ruky.

	Ale Joanet zavrtěl hlavou.

	„Co se děje, Joanete?“ zeptal se a přistoupil k němu.

	Klučina sklopil oči.

	„Je to tvůj otec,“ zamumlal. „Co teď bude se mnou?“

	Měl pravdu. Všichni je považovali za bratry. Na to Arnau nepomyslel.

	„Poběž. Pojď se mnou,“ řekl mu a táhl ho za sebou.

	Bernat viděl, jak se přibližují. Arnau táhl vzpouzejícího se Joaneta.

	„Blahopřeji vám k vašim dětem,“ řekl mu bastaix, když ho míjel. Usmál se. Déle jak rok běhávali společně. A matka malého Joaneta? Bernat si ho představil, jak sedí na bedně a nechá se hladit po hlavě rukou bez tváře. Stáhlo se mu hrdlo.

	„Otče…“ začal Arnau, když k němu došli.

	Joanet se schoval za přítele.

	„Děti,“ přerušil ho Bernat, „myslím, že…“

	„Otče, nevadilo by ti být Joanetovým otcem?“ vyhrkl Arnau.

	Bernat viděl, jak klučina vykukuje za Arnauem.

	„Pojď sem, Joanete,“ řekl Bernat. „Chceš být mým synem?“ zeptal se, když malý vylezl z úkrytu.

	Joanetův obličej se rozzářil.

	„Znamená to, že ano?“ ujistil se Bernat.

	Dítě se přitisklo k jeho noze a objalo ji. Arnau se na otce usmál.

	„Běžte si hrát,“ pobídl je Bernat přiškrceným hlasem.

	Děti odvedly Bernata k otci Albertovi.

	„On nám určitě pomůže,“ ujišťoval otce Arnau, Joanet přikyvoval.

	„To je náš otec!“ vyhrkl mrňous dřív, než Arnau stačil cokoli říct. Tutéž větu vykřikoval po celou cestu, dokonce i na ty, s nimiž se znal jen od vidění.

	Otec Albert požádal děti, aby je nechaly o samotě. Pohostil Bernata pohárem sladkého vína a vyslechl ho.

	„Napadá mě, kde byste se mohli usadit,“ řekl mu, „je to u dobrých lidí. Ale řekni mi ještě něco, Bernate. Arnauovi ses postaral o dobrou práci. Bude dostávat pěkný plat a vyučí se řemeslu. Podkoní se neztratí. Ale co tvůj druhý syn? Už jsi přemýšlel o Joanetově budoucnosti?“

	Bernat zvážněl a pověděl knězi pravdu.

	Otec Albert doprovodil trojici ke starším bezdětným manželům, Perovi a jeho ženě, kteří žili poblíž pláže v malém patrovém domku s krbem v přízemí a třemi jizbami v horním patře. Kněz věděl, že jednu potřebují pronajmout.

	Po cestě do domu staroušků i potom, když jim představil Estanyolovy a díval se, jak jim Bernat za jizbu platí, nespouštěl otec Albert ruku z Joanetova ramene. Jak mohl být tak slepý? Jak to, že si nevšiml, že to dítě prožívá učiněné peklo? Kolikrát ho viděl, jak zamyšleně upírá oči do prázdna!

	Otec Albert přitiskl malého k sobě. Joanet se obrátil a usmál se na něj.

	Místnost byla prostá, ale čistá. Veškeré zařízení tvořily dva slamníky ležící na podlaze a společnost jim dělal neustávající hukot vln. Arnau nastražil uši, zda neuslyší pobíhání dělníků pracujících na kostele Panny Marie, stojícím skoro za domem. Povečeřeli tradiční polévku, kterou připravila Perova žena. Arnau se podíval na talíř, pak zdvihl oči a usmál se na otce. Konečně se zbavili těch Estranyiných blafů! Všichni tři jedli s chutí, sledováni pozorným pohledem stařenky, která byla v každé chvíli připravená znovu jim naplnit misky.

	„A teď hybaj na kutě,“ prohlásil sytý Bernat, „zítra nás čeká práce.“

	Joanet zaváhal. Pohlédl na Bernata, a když se všichni zvedli od stolu, obrátil se ke dveřím.

	„Na vycházky už je pozdě, synu,“ řekl mu Bernat tak, aby ho slyšeli i hospodáři.

	
Kapitola 13

	„To je matčin bratr a jeho syn,“ vysvětlila Margarida maceše, udivené tím, že Grau zaměstnal další dvě osoby k pouhým sedmi koním.

	Grau prohlašoval, že s koňmi nechce mít nic společného, a proto ani nesešel dolů, aby obhlédl velkolepé stáje v přízemí paláce. Isabel se o všechno postarala sama: vybrala vhodná zvířata a přivedla s sebou svého hlavního štolbu Jesúse, který jí doporučil, aby zaměstnala zkušeného podkoního Tomáse.

	Ale čtyři osoby na sedm koní, to bylo příliš dokonce i na baronku. Hned při první návštěvě stájí, po přijetí Estanyolových, to dala jasně najevo.

	Isabel naznačila Margaridě, aby pokračovala.

	„Pocházejí z venkova, byli to nevolníci.“

	Isabel na to nic neřekla, ale zrodilo se v ní podezření.

	Dívka pokračovala:

	„Ten kluk, Arnau, zavinil smrt mého bratříčka Guiamona. Proto je nenávidím. Nevím, proč je otec zaměstnal.“

	„To se hned dozvíme,“ procedila mezi zuby baronka a zabodla oči do zad Bernata, který právě kartáčoval jednoho z koní.

	Grau se však večer ženinými slovy příliš nezabýval.

	„Považoval jsem to za vhodné,“ ukončil stručně rozmluvu, když jí potvrdil, že jde o někdejší uprchlíky.

	„Jestli se to dozví můj otec…“

	„Ale on se to nedozví, že ne, Isabel?“ Grau pozoroval ženu již ustrojenou k večeři. To byl jeden z nových obyčejů, který Isabel Grauovi a nevlastním dětem vštípila. Bylo jí sotva dvacet let a byla stejně vychrtlá jako Grau. Neoplývala půvabem ani se nemohla pochlubit smyslnými křivkami, jimiž ho svého času okouzlila Guiamona. Byla však urozená a Grau usoudil, že taková bude i její povaha. „Jistě by se ti nelíbilo, kdyby se tvůj otec dozvěděl, že žiješ pod jednou střechou se dvěma uprchlíky.“

	Baronka ho probodla pohledem a pak opustila komnatu.

	Navzdory zášti baronky i jejích nevlastních dětí Bernat prokázal, že to se zvířaty umí. Vyznal se v koních, věděl, jak s nimi jednat, jak je krmit, čistit jim kopyta a šlapky, léčit je, bylo-li zapotřebí, cítil se mezi nimi jako ryba ve vodě. Jediné, v čem byl novicem, bylo jejich krášlení.

	„Chtějí, aby se jim srst leskla jako zlato,“ vyprávěl Arnauovi cestou domů, „aby měli srst bez jediného smítka prachu. Musíš jim ze srsti vyhřebelcovat všechen písek a potom je kartáčovat tak dlouho, až se bude lesknout.“

	„A co s hřívou a ohonem?“

	„Stříhat, zaplést, svázat stužkami.“

	„Nač jim budou všechny ty ozdůbky a pentličky?“

	Arnau měl zakázáno chodit ke koním blíž. Obdivoval je na dálku, díval se, jak se k otci tulí, vděční za jeho péči. A když byli s otcem sami, mohl si je ke své velké radosti i pohladit. Jednou nebo dvakrát, když u toho nikdo nebyl, ho Bernat vysadil na neosedlaného koně přímo ve stáji. Chlapec trávil celé dni v konírně, pravidelně tam čistil postroje. Nejdřív kůži pořádně namastil a pak ji třel hadříkem tak dlouho, dokud se mastnota nevsákla a povrch sedel a opratí se neleskl jako zrcadlo. Čistil uzdy a třmeny, kartáčoval houně a ozdoby, aby na nich nezbyl ani chloupek. Na tuhle práci musel nakonec použít vlastní prsty a nehty, jejichž pomocí jako nějakou pinzetou odstranil i ty nejjemnější chloupky, které se zapichovaly do látky a ztrácely se v ní. Zbytek dne leštil kočár, který Grau koupil.

	Po dvou měsících musel uznat i Jesús, že Bernat je schopný. Koně ho měli rádi, sotva vstoupil do stájí, otáčeli po něm hlavy a on je poplácával, hladil a šeptal jim do uší uklidňující slůvka. Při pohledu na Tomáse zvířata klopila uši a utíkala před křičícím podkoním na druhý konec ohrady. Co se s tím mužem dělo? Až do té doby to byl příkladný podkoní, pomyslel si Jesús pokaždé, jakmile se ozval další rámus.

	Každé ráno, když Bernat a Arnau odešli do práce, Joanet pomáhal Peřově ženě Marioně. Umyl misky od večeře, uklidil a došel na nákup. Potom, zatímco Mariona připravovala jídlo, utíkal na pláž pomoci Perovi. Pere, bývalý rybář, si kromě sporadické podpory, kterou mu vyplácel cech, vydělal nějaký ten groš pomocí při spravování sítí. Joanet mu naslouchal a podával mu to či ono nářadí. Ve volných chvílích utíkal navštívit matku.

	„Dneska ráno,“ pověděl jí jednou, „šel Bernat zaplatit Perovi nájem, a on mu část peněz vrátil. Prý když ten maličký… Ten maličký jsem já, víš, matko? Říkají mi maličký. No, takže mu řekl, že když maličký pomáhá v domě a na pláži, že mu za mě nemusí platit.“

	Uvězněná naslouchala s rukou na dětské hlavičce. Jak se všechno změnilo! Od té doby, co její chlapeček žil s Estanyolovými, už u ní nesedával s pláčem, ani nečekal na její mlčenlivá pohlazení a pár láskyplných slov, na její slepou lásku. Teď mu pusa jela jako o závod, povídal jí o všem možném, a dokonce se smál!

	„Bernat mě objal,“ pokračoval Joanet, „a Arnau mě pochválil.“

	Ruka na chlapcových vlasech se křečovitě sevřela.

	A Joanet drmolil dál. Páté přes deváté. O Arnauovi a o Bernatovi, o Marioně, o Perovi, o pláži, o rybářích, o sítích, které spravovali, ale žena už ho neposlouchala. Byla šťastná, že její maličký konečně ví, co je to objetí, a že je šťastný.

	„Už utíkej, synku,“ přerušila matka Joanetovo brebentění a snažila se zakrýt chvění hlasu. „Určitě už na tebe čekají.“

	Zevnitř své cely Joana uslyšela, jak její chlapeček seskočil z bedny a běží pryč. Představovala si, jak přelézá zídku, kterou se usilovně snažila vymazat z paměti.

	Mělo ještě vůbec smysl žít? Vydržela roky o chlebu a vodě mezi těmi čtyřmi stěnami, po jejichž sebemenších záhybech přejela prsty nejmíň tisíckrát. Miniaturním okénkem, které jí milostivě dovolil král, ten velkodušný panovník, hleděla na nebe a bojovala se samotou a šílenstvím. Snášela horečku i nemoc, a to všechno pro svého chlapečka, aby ho mohla hladit po hlavě, aby ho povzbudila, aby mu dala pocítit, že přes to všechno není na světě sám.

	Ale teď už nebyl sám. Bernat ho objímal! Joana měla pocit, jako by ho znala už dlouho. Přemýšlela o něm v těch dlouhých hodinách trvajících celou věčnost. „Dej mi na něj pozor, Bernate,“ promlouvala k němu v myšlenkách. Joanet je teď šťastný, směje se, běhá a…

	Joana se svezla na zem a zůstala sedět. Toho dne se nedotkla chleba ani vody. Její tělo je odmítalo.

	Joanet se nazítří vrátil a pak přicházel znovu a znovu, a ona naslouchala, jak se směje a radostně mluví o světě kolem sebe. Z okna už se ozývalo jen tlumené ano, ne, už běž, utíkej si užívat života.

	„Utíkej se těšit ze života, který jsem ti otrávila,“ dodala šeptem Joana, když dítě přelézalo přes zídku.

	Uvnitř Joanina vězení se začal hromadit chléb.

	„Víš, co je nového, matko?“ Joanet vylezl na bednu u zdi a posadil se na ni. Nohama ještě nedosáhl na zem. „Nevíš, jak bys mohla?“ Uvelebil se s nohama pod bradou a zády se opřel v místě, kde ho matčina ruka mohla hladit po hlavě. „Povím ti to. Je to hrozně legrační. Představ si, že včera jeden z Grauových koní…“

	Ale tentokrát se z okna žádná ruka nenatáhla.

	„Matko? Poslouchej mě. Říkám ti, že je to legrační. Jde o jednoho koně…“

	Joanet se obrátil k oknu.

	„Matko?“

	Vyčkával.

	„Matko?“

	Nastražil uši, ale kromě úderů kladiv kotlářů, které se rozléhaly po celé čtvrti, nic neslyšel.

	„Matko!“ zakřičel.

	Klekl si na bednu. Co má dělat? Vždy mu zakazovala, aby chodil blíž k oknu.

	„Matko!“ zvolal znovu a vyskočil do otvoru.

	Vždycky mu říkala, aby se nikdy nepokoušel nahlížet do jizbičky a nesnažil se ji uvidět. Ale když neodpovídá! Joanet se naklonil do okna. Vevnitř byla příliš velká tma.

	Přehodil jednu nohu přes parapet. Tak to nepůjde, okno bylo příliš úzké. Dovnitř se mohl dostat jenom bokem.

	„Matko?“ opakoval.

	Pevně se chytil horního rámu okna, oběma chodidly spočinul na parapetu a bokem skočil dovnitř.

	„Matko?“ zašeptal a čekal, až oči přivyknou přítmí.

	Konečně v příšeří zahlédl otvor, z něhož vycházel nesnesitelný zápach. Na druhé straně, po jeho levici, uviděl tělo stočené do klubíčka, ležící na slamníku u zdi.

	Joanet vyčkával. Postava se nehýbala. Zvonění kladiv o měď zůstalo venku.

	„Chtěl jsem ti vyprávět něco moc legračního,“ řekl a vykročil k ní. Po tvářích mu začaly stékat slzy. „Určitě by ses smála,“ zašeptal těsně u ní.

	Joanet se posadil vedle mrtvé matky. Joana skryla tvář mezi paže, jako by tušila, že syn do cely vleze, a ona mu i po smrti chtěla zabránit, aby ji takhle viděl.

	„Můžu se tě dotknout?“

	Maličký přejel rukou po matčiných špinavých, zacuchaných vlasech. Ucítil, jak jsou suché a drsné.

	„Teprve teď, když už jsi umřela, můžeme být spolu.“

	Joanet se rozplakal.

	Sotva večer Bernat vkročil do dveří, uslyšel od znepokojených hospodářů, že se Joanet nevrátil domů. Bernatovi bylo rázem všechno jasné. Starouškové se ho nikdy neptali, kam jde, když zmizel. Mysleli si, že chodí do kostela Panny Marie, ale onoho odpoledne ho tam nikdo neviděl. Mariona si dala ruku před ústa.

	„Co když se mu něco stalo?“ zaštkala.

	„Najdeme ho,“ uklidňoval ji Bernat.

	Joanet zůstal s matkou. Nejdřív ji hladil, pak jí začal prsty rozčesávat vlasy. Nesnažil se jí odkrýt tvář. Nakonec vstal a vzhlédl k oknu.

	Setmělo se.

	„Joanete?“

	Joanet znovu vzhlédl k oknu.

	„Joanete?“ ozvalo se znovu z druhé strany zdi.

	„Arnaue?“

	„Co se děje?“

	Z cely se ozval tlumený hlas:

	„Umřela.“

	„Proč ne…“

	„Nemůžu. Uvnitř není žádná bedna. Je to moc vysoko.“

	„Strašně to tam smrdí,“ poznamenal Arnau. Bernat znovu zabouchal na dveře kotláře Ponce. Co tam ten klouček celý den dělal? Znovu energicky zabušil. Proč nikdo nejde otevřít? V té chvíli se dveře otevřely a rám dveří zcela vyplnila obrovitá postava. Arnau ucouvl.

	„Co chcete?“ zamručel kotlář. Byl bos a na sobě měl jen obnošenou košili, která mu sahala až ke kolenům.

	„Jmenuji se Bernat Estanyol a tohle je můj syn,“ dodal Bernat, vzal Arnaua za ramena a popostrčil ho dopředu, „přítel vašeho syna Joa…“

	„Já žádného syna nemám,“ skočil mu Ponc do řeči a chystal se přibouchnout dveře.

	„Ale máte ženu,“ odpověděl Bernat a rukou se zapřel do dveří. Ponc povolil. „Vlastně…,“ opravil se pod kotlářovým pohledem, „měl jste. Zemřela.“

	Ponc přijal zprávu s naprostou lhostejností.

	„No a?“ zeptal se Bernata s lehkým pokrčením ramen.

	„Joanet je tam s ní.“ Bernat se snažil vložit do svého pohledu všechnu tvrdost, které byl schopen. „Nemůže ven.“

	„Ten bastard by tam měl sedět celý život.“

	Bernat snesl kotlářův pohled a tiskl synovi rameno. Arnau se málem celý scvrkl, ale když na něj kotlář pohlédl, vypjal hlavu do výše.

	„Co budete dělat?“ naléhal Bernat.

	„Nic,“ odtušil kotlář. „Zítra rozbourám přístavek a on vyjde ven.“

	„Nemůžete tam nechat to dítě celou noc…“

	„Ve svém domě si můžu dělat, co chci.“

	„Oznámím to místodržícímu,“ pohrozil mu Bernat, přestože už dopředu věděl, že je to marné.

	Ponc přimhouřil oči a bez jediného slova zmizel uvnitř domu, dveře nechal dokořán. Bernat a Arnau čekali, dokud se nevrátil s provazem a nevrazil ho Arnauovi do ruky.

	„Vytáhni ho odtamtud,“ nařídil mu, „a řekni mu, že odteďka, když je jeho matka mrtvá, ho tu už nechci vidět.“

	„Kudy…?“ chtěl se zeptat Bernat.

	„Tudy, kudy se tam po celé ty roky dostával on,“ pospíšil si s odpovědí Ponc, „přes zídku. Do mého domu nevkročíte.“

	„A co bude s matkou?“ zeptal se Bernat, ještě než se dveře zavřely.

	„Matku mi odevzdal král pod podmínkou, že ji nezabiju, a teď, když umřela, ji zase králi vrátím,“ odpověděl Ponc rychle. „Zaplatil jsem za ni tuze mastnou kauci a Bůh je mi svědkem, že se o ni kvůli té poběhlici nenechám připravit.“

	O neštěstí malého Joaneta věděli jen otec Albert, který už Joanetův příběh znal, a starý Pere a jeho žena, kterým Bernat musel říct pravdu. Všichni tři se snažili přivést Joaneta na jiné myšlenky, ale chlapec tvrdošíjně mlčel a jeho pohyby, dříve nervózní a neklidné, byly nyní pomalejší, jako by nesl na ramenou nesnesitelnou tíhu.

	„Čas všechno vyléčí,“ řekl jednoho rána Bernat Arnauovi. „Musíme počkat a jen mu projevovat všechnu naši lásku a porozumění.“

	Ale až na pár výbuchů pláče, které ho přepadaly v noci, zůstával Joanet němý. Otec a syn ani nemukali, schoulení na svých slamnících poslouchali klučinův pláč a čekali, až Joaneta konečně přemůže neklidný spánek.

	„Joanete,“ uslyšel Bernat Arnauův hlas, „Joanete.“

	Žádná odpověď.

	„Jestli chceš, můžu poprosit Madonu, aby byla i tvoje matka.“

	„Výborně, synu!“ prolétlo hlavou Bernatovi. Neměl odvahu mu to navrhnout sám. Byla to jeho Madona, jeho tajemství. Už měli napůl otce. Musel se rozhodnout sám.

	Arnau už se rozhodl, byl ochoten podělit se s přítelem i o matku, ale Joanet neodpovídal. V místnosti panovalo naprosté ticho.

	„Joanete?“ nevzdával se Arnau.

	„Tak mi říkala matka.“ Byla to jeho první slova po mnoha dnech a Bernat se na slamníku ani nepohnul. „Ale už nežije. Teď jsem pro všechny Joan.“

	„Jak chceš… Slyšel jsi, co jsem ti řekl o Madoně, Joanet… Joane?“ opravil se Arnau.

	„Jenže tvoje Madona si s tebou nepovídá, jako to dělala moje matka.“

	„Řekni mu o ptáčcích,“ zašeptal Bernat.

	„Ale já Madonu vidím, a tys svou matku nikdy neviděl.“

	Znovu zavládlo ticho.

	„Jak víš, že tě poslouchá?“ zeptal se Joanet nakonec. „Vždyť je to jen kamenná socha, a kameny přece nemají uši.“

	Bernat zadržel dech.

	„Jestli neslyší,“ namítl Arnau, „tak proč na ně všichni mluví? Dokonce i otec Albert to dělá. Viděl jsi ho. Copak otec Albert neví, co dělá?“

	„Ale to není jeho matka,“ nedal se odbýt maličký. „Otec Albert má jinou matku, sám mi to řekl. Jak se dozvím, že Madona chce být mojí matkou, když nemluví?“

	„Řekne ti to v noci, až budeš spát, nebo prostřednictvím ptáčků.“

	„Ptáčků?“

	„No,“ zaváhal Arnau. Popravdě, to s těmi ptáčky nikdy pořádně nepochopil, ale nikdy se to neodvážil otci říct. „To je složitější. To ti vysvětlí můj… náš otec.“ Bernat pocítil, jak se mu stahuje hrdlo. V místnosti se opět rozhostilo ticho, až ho prolomil Joan otázkou:

	„Arnaue, nemohli bychom se na to jít Madony zeptat teď hned?“

	„Teď?“

	Ano, teď, synu, teď. Potřebuje to, pomyslel si Bernat.

	„Prosím…“

	„Víš, že je zakázáno chodit do kostela v noci. Jestli se otec Albert…“

	„Budeme úplně potichoučku. Nikdo se o tom nedozví. Prosím…“

	Arnau ustoupil a obě děti tajně opustily Perův dům a přeběhly těch pár kroků ke kostelu Panny Marie u Moře.

	Bernat se schoulil na slamníku. Nic se jim nemohlo stát. Všichni v kostele je měli rádi.

	Měsíční paprsky hravě klouzaly po kostře lešení, po rozestavěných zdích, opěrných pilířích, obloucích, apsidách… V kostele Panny Marie panovalo ticho, jenom osamělé hranice prozrazovaly přítomnost hlídačů. Arnau a Joanet obešli kostel a došli do ulice Born. Hlavní vchod byl zavřený a hřbitov Moreres, kde se skladovala největší část materiálu, byl nejpřísněji střežený. Osamělá hranice osvětlovala rozestavěnou fasádu. Nebylo těžké vstoupit dovnitř: zdi a opěrné pilíře ustupovaly od apsidy až k bráně Born, kde dřevěná lávka naznačovala, kde budou nové vstupní schody. Děti přešly po obrázcích mistra de Montagut, vyznačujících přesné umístění dveří i schodů, vstoupily do kostela a mlčky zamířily ke kněžišti, ke kapli Nejsvětější svátosti, kde na ně za silnými, krásně propracovanými mřížemi z kovaného železa čekala Madona, osvětlovaná plameny svíček, které nosiči pravidelně vyměňovali.

	Obě se pokřižovaly. „Musíte to udělat pokaždé, když přijdete do kostela,“ řekl jim kdysi otec Albert. A pak se přitiskly k mřížím kaple.

	„Joan chce, abys byla i jeho matkou,“ řekl mlčky Arnau Madoně. „Ta jeho umřela a mně to nevadí, když tě budeme mít napůl.“

	Joan svíral rukama mříže a pohledem neustále těkal z Madony na Arnaua a zpátky.

	„Tak co?“ vyrušil ho.

	„Ticho!“

	„Otec říká, že musel strašně moc vytrpět. Jeho matka byla zavřená, víš? Mohla jenom vystrkovat ruku skrz hrozně malé okno. Joan ji nikdy neviděl. Řekl mi, že ani po smrti se jí nepodíval do tváře. Ona nechtěla, aby se na ni díval.“

	Dým ze svíček z čistého včelího vosku stoupající ze svícnů postavených pod sochou Arnauovi znovu zamlžil pohled a rty kamenné sochy se roztáhly v úsměvu.

	„Souhlasí,“ prohlásil Arnau a obrátil se k Joanovi.

	„Jak to můžeš vědět, když jsi říkal, že ti odpovídá přes…“

	„Vím to, a basta,“ přerušil ho prudce Arnau.

	„A kdybych se jí zeptal já…?“

	„Ne,“ přerušil ho znovu Arnau.

	Joan se podíval na kamennou sochu. Přál si umět s ní mluvit tak jako Arnau. Proč bratra poslouchá, a jeho ne? A jak mohl Arnau vědět…? Joan si zrovna sliboval, že jednoho dne bude také hoden toho, aby s ním Madona mluvila, když v tom se ozval nějaký hluk.

	„Psst!“ zašeptal Arnau s pohledem upřeným na dveře vedoucí na hřbitov Moreres.

	„Kdo tam?“ V otvoru se objevilo světlo lampy.

	Arnau zamířil k východu na ulici Born, kudy vešli dovnitř, ale Joan vytřeštěně zíral na lampu, která se už přibližovala ke kněžišti. Měl pocit, jako by vrostl do země.

	„Tak pojď!“ zašeptal mu Arnau a táhl ho za sebou.

	Když vyšli do ulice Born, zjistili, že k nim míří několik svítilen. Arnau se ohlédl. Uvnitř kostela Panny Marie se k první svítilně připojily další.

	Nebylo kam utéct. Hlídači si povídali a pokřikovali na sebe. Co teď? Lávka! Snažil se přitlačit Joana k zemi, ale klouček byl ochromený hrůzou. Po stranách můstku chybělo dřevěné obložení. Arnau stáhl Joana k zemi a oba se vplazili pod můstek, hluboko, až k základům kostela. Joan se k nim přitiskl. Světla se objevila na lávce. Arnauovi zazněly v uších kroky hlídačů na dřevěných deskách a jejich hlasy přehlušily údery jeho srdce.

	Čekali, dokud muži neprohlédli kostel. Trvalo to skoro celou věčnost. Arnau občas vrhl rychlý pohled vzhůru a pokoušel se zahlédnout, co se děje. Ale pokaždé, když světlo proklouzlo štěrbinami mezi deskami, přikrčil se ještě víc, aby ho nebylo vidět.

	Nakonec to hlídači vzdali. Dva z nich se zastavili na můstku a odtamtud na okamžik posvítili dolů. Jak to, že neslyšeli, jak mu buší srdce? A Joanovi? Hlídači sešli dolů. Arnau obrátil hlavu k místu, kam se vtiskl klučina. Jeden z hlídačů pověsil svítilnu vedle můstku, druhý se pomalu ztrácel ve tmě. Joan byl pryč! Kam to vlezl? Arnau se doplazil k místu, kde se základy kostela stýkaly s lávkou. Zašátral tam rukou a nahmatal otvor vedoucí do malé podzemní šachty, jejíž ústí zelo mezi kameny základů.

	Jak ho Arnau nepřestával postrkovat, Joan se plazil stále hlouběji pod můstek. Nic mu nestálo v cestě a klučina se protáhl otvorem do šachty, mírně klesající k hlavnímu oltáři. Arnau ho postrkoval pořád dál. „Ticho!“ okřikl ho několikrát. Jak se třel tělem o hlínu šachty, nic neslyšel, ale Arnau určitě lezl za ním. Slyšel, jak vlezl pod můstek. Až když se úzký tunel rozšířil a on se mohl otočit, a dokonce si kleknout, Joan uviděl, že je sám. Kde to je? Byla tam naprostá tma.

	„Arnaue?“ zavolal.

	Jeho hlas se rozlehl uzavřeným prostorem. Byla to…, byla to nějaká jeskyně. Pod kostelem!

	Zavolal ještě jednou, pak znovu a znovu. Nejprve potichu, potom hlasitě, ale ozvěna vlastního hlasu ho vyděsila. Mohl by se zkusit vrátit, ale kde ten tunel vlastně začíná? Joan hmatal rukama před sebou, ale nahmátl jen prázdnotu. Doplazil se příliš daleko.

	„Arnaue!“ zakřičel znovu.

	Nic. Rozplakal se. Co tam mohlo být? Příšery? A co když sestoupil až do pekla? Byl přece pod kostelem. Copak neříkali, že peklo je dole? A co když se objeví Lucifer?

	Arnau se plazil šachtou. Joan mohl být jedině tam. Zpod můstku nevylezl. Po malé chvíli Arnau zavolal přítelovo jméno. Ti venku ho slyšet nemohli. Ticho. Plazil se dál.

	„Joanete!“ zakřičel. „Joane!“ opravil se.

	„Tady,“ uslyšel odpověď.

	„Kde tady?“

	„Na konci tunelu.“

	„Jsi v pořádku?“

	Joan se přestal třást.

	„Ano.“

	„Tak se vrať.“

	„Nemůžu.“ Arnau si vzdychl. „Vlezl jsem do nějaké jeskyně a nemůžu najít východ.“

	„Hmatej podél zdi, až… Ne!“ opravil se hned Arnau. „Nedělej to, slyšíš mě, Joane? Mohly by tam být další šachty, a pak bychom se minuli… Vidíš tam něco, Joane?“

	„Ne,“ odtušil klučina.

	Mohl bych pokračovat, dokud bych ho nenašel, ale co když se ztratím i já? Kde se tam dole vzala jeskyně? Ach ano, už věděl, jak se tam dostane. Potřebuje světlo. Posvítí si lampou, a tak budou zachráněni.

	„Počkej tam na mě! Slyšíš mě, Joane? Buď klidný a počkej tam na mě! A nehýbej se! Slyšíš?“

	„Ano, slyším. Co chceš dělat?“

	„Dojdu pro svítilnu, hned se vrátím. Počkej tam na mě a nehýbej se, platí?“

	„A-ano…,“ znejistěl Joan.

	„Mysli na to, že nad tebou je Madona, tvá matka.“ Arnau neslyšel žádnou odpověď. „Joane, slyšel jsi mě?“

	Copak je hluchý? Prolétlo klučinovi hlavou. Řekl „tvá matka“. On ji neslyšel. Arnau ano. Ani mě s ní nenechal promluvit. A co když Arnau nechce, abychom měli matku napůl, a zavřel mě sem dolů, do pekla?

	„Joane?“ dotíral Arnau.

	„Co?“

	„Počkej na mě a nehýbej se.“

	Arnau se obtížně plazil pozpátku ven, až se konečně ocitl pod lávkou na ulici Born. Dvakrát se nerozmýšlel. Bafl svítilnu, kterou tam nechal viset hlídač, a znovu zalezl do tunelu.

	Joan viděl, jak se světlo přibližuje. Když se zdi chodby rozšířily, Arnau zesílil plamen. Klučina klečel pár kroků od východu z tunelu. Joan na něj polekaně pohlédl.

	„Neměj strach,“ pokoušel se ho uklidnit Arnau.

	Zdvihl svítilnu a ještě přidal na síle plamene. Co je to za místo…? Hřbitov! Byli na hřbitově, v malé jeskyni, která se z nějakého důvodu zachovala pod kostelem Panny Marie jako vzduchová bublina. Strop byl tak nízký, že se ani nešlo postavit. Arnau namířil světlo k velkým amforám podobným nádobám, které vídal v Grauově dílně, jen primitivnějším. Některé byly rozbité a skrze škvíry čouhaly lidské kostry. Jiné byly nepoškozené. Byly jako velké amfory seříznuté v nejširším místě, spojené k sobě a zalepené.

	Joan se třásl. Upřeně pozoroval kostlivce.

	„Neboj se,“ uklidňoval ho Arnau a připlazil se blíž.

	Ale Joan se rychle stáhl stranou.

	„Co…?“ chtěl se zeptat Arnau.

	„Pojďme pryč,“ přerušil ho prosebně Joan.

	Aniž počkal na Arnauovu odpověď, vlezl do tunelu. Arnau ho následoval. Když dospěli k lávce, zhasl svítilnu. Nikde nebylo vidět ani živáčka. Dal svítilnu na původní místo a oba se vrátili do Perova domu.

	„O tomhle nikomu ani slovo,“ řekl Joanovi po cestě. „Platí?“

	Joan neodpověděl.
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	Jakmile ho Arnau ujistil, že Madona je i jeho matkou, běhal Joan do kostela v každé volné chvíli. Pověsil se na mříže kaple Nejsvětější svátosti, prostrčil obličej mezi kovovými tyčemi a zůstával dlouze hledět na kamennou sošku s dítětem v náručí a s lodí u nohou.

	„Ty tu hlavu jednou nazpátek neprostrčíš, uvidíš,“ varoval ho otec Albert.

	Joan vtáhl hlavu zpět a usmál se na něj. Kněz mu prohrábl rukou vlasy a dřepl si k němu.

	„Máš ji rád?“ zeptal se a ukázal na Madonu.

	Joan zaváhal.

	„Teď je to moje matka,“ odpověděl spíš toužebně než přesvědčeně.

	Otec Albert ucítil, jak se mu sevřelo hrdlo. Tolik by mu toho mohl o Matce Boží vyprávět! Pokusil se promluvit, ale nevypravil ze sebe ani slovo, a tak k sobě klučinu alespoň mlčky přivinul.

	„Modlíš se k ní?“ zeptal se, když se mu zase vrátil hlas.

	„Ne, jen si s ní povídám.“ Duchovní upřel na Joana tázavý pohled. „No, povídám jí spoustu věcí, o sobě a tak.“

	Duchovní pohlédl na Madonu.

	„Tak pokračuj, synu, pokračuj,“ řekl a odešel.

	Už dlouho nosil ten plán v hlavě. Vyhlédl si několik vhodných kandidátů, ale nakonec se rozhodl pro jednoho bohatého klenotníka, který se mu při poslední roční zpovědi přiznal k opakovanému cizoložství.

	„Jestli jsi jeho matka,“ zamumlal otec Albert a zvedl oči k nebi, „snad mi to nebudeš mít za zlé. Je to jen nevinná lest a dělám to pro dobro tvého syna.“

	Klenotník se neodvážil zpovědníkovu žádost odmítnout.

	„Jde jenom o malou donaci chrámové škole,“ řekl mu kněz, „pomůžeš tak jednomu chlapci a Bůh… Bůh se ti odmění.“

	Ještě zbývalo promluvit si s Bernatem, a tak otec Albert kul železo, dokud bylo žhavé.

	„Zařídil jsem, že Joaneta přijmou do chrámové školy,“ oznámil mu. Kráčeli vedle sebe pláží poblíž Perova domu.

	Bernat se s omluvným výrazem otočil ke knězi.

	„Ale já nemám dost peněz, otče.“

	„Nebude tě to nic stát.“

	„Myslel jsem, že za školy…“

	„Ano, ale jen za ty městské. V chrámové škole stačí…“ Kněz se zarazil. K čemu ty výklady? „Ale na tom nesejde, prostě jsem to zařídil, a hotovo.“ Duchovní znovu vykročil. „Joan se naučí číst, psát a počítat, nejprve bude číst z čítanek a potom ze žalmů a modlitebních knih.“ Proč Bernat nic neříká? „Až mu bude třináct let,“ pokračoval, „přestoupí na filozofickou fakultu a začne se studiem latiny a sedmi svobodných umění: gramatiky, rétoriky, dialektiky, aritmetiky, geometrie, hudby a astronomie.“

	„Otče,“ pronesl váhavě Bernat, „Joanet vypomáhá v domě, a díky tomu nemusím Perovi platit za další krk. Ale jestli začne studovat…“

	„Najíst dostane ve škole,“ řekl rychle duchovní. Bernat na něj pohlédl a pokýval hlavou, jako by přemýšlel. „Navíc,“ dodal kněz, „už jsem mluvil i s Perem a on souhlasí, že budeš platit stále stejně.“

	„Vám na tom chlapci opravdu záleží, že je to tak?“

	„Vadí ti to snad?“ Bernat s úsměvem zavrtěl hlavou. „Představ si, že by Joanet nakonec mohl jít i na univerzitu, na univerzitu v Léridě, nebo dokonce na nějakou cizí univerzitu, třeba v Boloni nebo v Paříži…“

	Bernat se hlasitě rozesmál.

	„Kdybych vám řekl ne, asi byste byl pěkně zklamaný, že mám pravdu?“ Otec Albert přisvědčil. „Není to můj syn, otče,“ zvážněl Bernat. „Kdyby jím byl, nikdy bych nedovolil, aby jeden chlapec pracoval na druhého, ale když mě to nebude nic stát, tak proč ne? Joanet si to zaslouží. A možná, že se jednoho dne podívá na všechna ta místa, o kterých jste mluvil.“

	„Radši bych byl u koní jako ty,“ přiznal se Joanet Arnauovi, když se procházeli po pláži, na témže místě, kde otec Albert a Bernat rozhodli o jeho budoucnosti.

	„Je to hrozná dřina, Joanete… Joane. Ustavičně něco uklízím a čistím, až se všechno leskne, a pak přijde kůň, a já můžu začít znova. A to nemluvím o Tomásovi. Sotva se objeví, hned začne křičet a hodí mi nějakou uzdu nebo postroj, abych je pořádně vyleštil. Poprvé mi dokonce dal pohlavek, ale tehdy přiběhl náš otec a… To jsi měl vidět! Měl akorát v rukou vidle a těma ho přitiskl ke stěně a Tomás se celý rozklepal a začal koktat omluvy.“

	„Už proto bych byl nejradši s vámi.“

	„Nevíš, co mluvíš,“ odporoval mu Arnau. „Od té doby se mě Tomás sice ani nedotkl, to je pravda, ale pokaždé je něco špatně. A přitom ten svinčík dělá on, víš? Jednou jsem ho načapal.“

	„A proč to neřeknete Jesúsovi?“

	„Otec říká, že by to bylo zbytečné, prý by mi Jesús stejně nevěřil, protože Tomás je jeho přítel a on ho bude vždycky bránit. A baronka využije jakoukoli záminku proti nám, poněvadž nás nenávidí. Tak vidíš, ty se ve škole naučíš spoustu věcí, a já uklízím po jiných, a ještě si musím nechat líbit, když na mě křičí.“ Oba na chvíli zmlkli, šlapali v písku a pozorovali moře. „Je to tvoje šance, Joane, nepromarni ji,“ pronesl znenadání Arnau slova, která slýchal z Bernatových úst.

	A tak Joan nastoupil do školy. Netrvalo dlouho a začal dělat pokroky, dokonce takové, že ho učitel přede všemi pochválil. Všichni se na něj dívali a Joan ucítil příjemné mrazení. Kéž by se toho dožila jeho matka! Utíkal by za ní, posadil se na bednu a všechno by jí pověděl. Je nejlepší, říkal učitel, a všichni, úplně všichni, na něj koukali. Ještě nikdy nebyl v ničem nejlepší!

	Ten večer se Joan cestou domů přímo vznášel. Pere a Mariona ho celí šťastní s úsměvem vyslechli a prosili ho, aby jim ještě jednou v klidu zopakoval tu část, která se kvůli chlapcovu vzrušení změnila ve sled výkřiků a gest. Když vstoupil Bernat s Arnauem, všichni tři pohlédli ke dveřím. Joan se k nim už už chtěl rozběhnout, ale výraz bratrova obličeje a jeho uplakané oči mu v tom zabránily. Bernat ho držel kolem ramen a nepřestával ho k sobě tisknout.

	„Co se…?“ Mariona přistoupila k Arnauovi, aby ho objala.

	Ale Bernat jen mávl rukou.

	„Musíme to vydržet,“ dodal neurčitě.

	Joan se snažil zachytit bratrův pohled, ale Arnau hleděl na Marionu.

	A vydrželi. Podkoní Tomás, který se neodvažoval popichovat Bernata, si svou pomstychtivost vybíjel na Arnauovi.

	„Hledá důvod k otevřenému střetu, synu,“ pokoušel se ho Bernat uklidnit, když se Arnau rozčiloval. „Nesmíme se nechat vyprovokovat.“

	„Ale takhle to přece nemůže jít věčně, otče,“ naříkal Arnau.

	„Taky nepůjde. Sám jsem slyšel Jesúse, jak mu několikrát vynadal. Tomás pracuje špatně a Jesús to dobře ví. Koně, o které se stará, jsou nezvladatelní, kopou a koušou. Uvidíš, synu, nebude to dlouho trvat a chytí se sám.“

	Změny na sebe skutečně nenechaly dlouho čekat, jak Bernat předvídal. Baronka rozhodla, že Grauovy děti se musí naučit jezdit na koni. S tím, že neumí jezdit Grau, se jakžtakž smířila, ale oba chlapci museli jízdu na koni ovládat dokonale. Proto se několikrát za týden, jakmile dětem skončilo vyučování, oba vydávali na malé prostranství za hradbami, kde jeden po druhém dostávali od Jesúse lekce jízdy. Isabel a Margarida jezdívaly v kočáře kočírovaném Jesúsem a chlapci, preceptor a podkoní Tomás s koněm na ohlávce chodívali pěšky.

	Jesús se vždy postavil doprostřed plácku, v pravé ruce držel lonžovací lano připnuté k uzdě, v levé svíral bič, jímž zvíře popoháněl. Oba adepti jízdy střídavě kroužili okolo hlavního štolby a poslouchali jeho rozkazy a rady.

	Toho dne se Puigovi vydali za město jako obvykle. Výcvik začal. Jesús dirigoval chlapce, baronka s Margaridou přihlížely. Tomás si vylezl na kozlík a nespouštěl oči ze zvířecí huby. Chtělo by to jenom jedno silnější škubnutí, jedno jediné, prolétlo mu hlavou. Dřív nebo později se kůň něčeho lekne a splaší se.

	Na koňském hřbetě právě seděl Genís Puig. Podkoní sklouzl pohledem na chlapcův obličej, v němž se zračil strach. Mladší Grauův syn měl z koní panickou hrůzu a v sedle seděl úplně strnule a křečovitě se držel uzdy.

	Dřív nebo později se kůň poleká a splaší se, opakoval si v duchu Tomás.

	Jesús práskl bičem a popohnal koně do cvalu. Kůň prudce trhl hlavou a škubl za lonži. Provaz se uvolnil z karabiny a kůň se rázem stal neovladatelným. Isabel a Margarida zdušeně vykřikly. Jesús odhodil lano na zem a pokusil se zvíře chytit, ale marně.

	Tomás se v prvním okamžiku neubránil vítěznému úsměvu, ale hned zase nasadil vážný výraz. Nebylo těžké vejít potají do sedlárny a naříznout provaz pod karabinou, aby zůstal viset jen na vlásku.

	Jakmile Genís uviděl, že se provaz uvolnil, začal vřískat na celé kolo a oběma rukama se chytil koňského krku. Nohama a chodidly stiskl koně ve slabinách a zvíře splašeně vyrazilo plným tryskem směrem k městu s Genísem, klátícím se mu na hřbetě. Jak kůň přeskakoval přes malý pahorek, chlapec prolétl vzduchem, udělal pár kotrmelců a po hlavě vletěl do křoví.

	Bernat byl zrovna ve stájích, když zaslechl klapot koňských kopyt na kamenném dláždění. Hned nato se dvorem rozlehl barončin křik. Obyčejně koně vcházeli poklidně dovnitř, tentokrát zuřivě bušili kopyty do dlažby. Bernat zamířil k východu ze stájí, ale než stačil dojít ke dveřím, vstoupil dovnitř Tomás vedoucí koně. Běsnící a divoce odfrkující zvíře pokrývala vrstva potu.

	„Co se…?“ začal Bernat.

	„Paní baronka chce vidět tvého syna,“ vyštěkl na něj Tomás a několikrát koně přetáhl bičem.

	Zvenku do stájí pronikal ženský křik. Bernat znovu upřel oči na nebohé zvíře.

	V      tu chvíli se ve dveřích sedlárny objevil Arnau.

	„Paní tě chce vidět,“ zahulákal na něj Tomás.

	Arnau pohlédl tázavě na otce, ale Bernat jen pokrčil rameny.

	Vyšli na dvůr. Baronka rozzuřeně mávala bičíkem, který si pokaždé brávala s sebou na vyjížďku, a křičela na Jesúse, na preceptora i na všechny otroky, kteří byli v jejím dosahu. Margarida a Josep postávali za ní. Po jejím boku stál Genís, potlučený, krvácející a v rozedraných šatech. Jakmile se Arnau a Bernat objevili, než se kdo nadál, baronka popošla k dítěti a švihla ho bičem přes obličej. Arnau se chytil rukama za ústa a tvář. Bernat chtěl Arnauovi přispět na pomoc, ale Jesús ho zarazil:

	„Podívej se na to,“ zahřměl a podal Bernatovi roztřepený provaz a karabinu. „Tak vypadá práce tvého synáčka!“

	Bernat uchopil provaz i karabinu a důkladně si je prohlížel. Totéž učinil i Arnau, ale jednou rukou se stále ještě držel za bolavou tvář. Předešlého dne bylo všechno v pořádku. Zvedl oči k otci, ale Bernat se v tu chvíli podíval ke vchodu do stájí, odkud celou scénu pozoroval Tomás.

	„Ještě včera byly v pořádku,“ vyjekl Arnau, vzal provaz i karabinu a zamával jimi Jesúsovi před očima. Bernat stále ještě hleděl ke stájím. „Byly v pořádku,“ opakoval Arnau a z očí se mu začaly koulet první slzy.

	„Hele, on bulí,“ ozvala se najednou Margarida a ukázala prstem na Arnaua. „Je to jeho vina, že ses málem zabil, a on bulí,“ dodala a obrátila se na Geníse. „Ty jsi kvůli němu spadl z koně, a přitom jsi neuronil ani slzu,“ lhala.

	Josep a Genís se přidali k Margaridě.

	„Jen breč, batolátko,“ poškleboval se Arnauovi Josep.

	„No jo, plakej, děťátko,“ přizvukoval Genís.

	Arnau viděl, jak si na něj ukazují a posmívají se mu, ale nedokázal přestat plakat. Po tvářích mu stékaly slzy a hruď se rytmicky svírala s každým novým vzlykem. Natahoval ruce před sebe a všem včetně otroků ukazoval provaz s karabinou.

	„Místo breku bys měl spíš odprosit,“ napomenula ho baronka a nezakrytě se na nevlastní děti usmála.

	Odprosit? Arnau pohlédl tázavě na otce, Bernat však hleděl upřeně na baronku. Margarida nepřestávala na Arnaua ukazovat prstem a cosi šuškala bratrům do ucha.

	„Nemám za co se omlouvat,“ ohradil se Arnau. „Byly v pořádku,“ dodal a hodil provaz s karabinou na zem.

	Baronka začala divoce rozhazovat rukama, ale když Bernat výhružně pokročil k ní, zarazila se. Jesús chytil Bernata za ruku.

	„Vzpamatuj se, je to šlechtična,“ sykl mu do ucha.

	Arnau se ještě jednou bezmocně rozhlédl kolem sebe a pak vyběhl z paláce.

	„Ne!“ zaječela Isabel. Jakmile se Grau dozvěděl, co se stalo, rozhodl se, že otce se synem propustí. „Chci, aby tu Bernat Estanyol pracoval dál a aby sloužil tvým dětem. Chci, aby ani na chvíli nezapomínal, že čekáme, až se omluví. Trvám na tom, aby ten spratek odprosil před tvými dětmi! Ale jestli je vyhodíš, tak to neudělá. Vzkaž Bernatovi, že jeho syn nesmí do práce, dokud neodprosí…“, ječela Isabel a divoce šermovala rukama. „Řekni mu, že do té doby bude dostávat jenom poloviční mzdu, a že pokud si bude hledat jinou práci, celá Barcelona se dozví, co se tu stalo, a on žádné jiné místo nenajde. Chci omluvu!“ zavřeštěla hystericky.

	Celá Barcelona se dozví…! Grau ucítil, jak mu naskočila husí kůže. Takových let se pokoušel švagrovu existenci utajit, a nyní by se díky jeho vlastní ženě měla celá Barcelona dozvědět pravdu?

	„Žádám tě, abys byla diskrétní,“ prohlásil stroze.

	Isabel po něm loupla krví podlitýma očima.

	„Chci, aby se plazili po kolenou!“

	Grau se nadechl, jako by chtěl něco říct, ale nakonec si to rozmyslel a kousl se do rtu.

	„Proboha, měj rozum, Isabel, a buď diskrétní,“ řekl.

	Grau nakonec manželčiným požadavkům vyhověl. Koneckonců Guiamona už nežila, žádné z jeho dětí nemělo mateřské znaménko a všichni je znali jako Puigovy, nikoli jako Estanyolovy. Když Grau vyšel ze stájí, Bernat si s přimhouřenýma očima vyslechl od hlavního štolby nové pracovní podmínky.

	„Otče, ta uzda opravdu byla v pořádku,“ ospravedlňoval se Arnau večer, když se chystali ve společné jizbě ke spánku. „Přísahám!“ vykřikl zoufale, když Bernat mlčel.

	„Ale dokázat to nemůžeš,“ vmísil se do rozhovoru Joan, kterému o všem pověděli.

	Já ti přece věřím, nemusíš mi přísahat, pomyslel si Bernat. Ale jak ti mám vysvětlit, že… Ucítil, jak mu přeběhl mráz po zádech, když si připomněl synův vzdor: „Já je odprošovat nebudu, nic jsem nezavinil.“

	„Otče,“ opakoval Arnau, „přísahám, že říkám pravdu.“

	„Ale…,“ začal Joan, Bernat ho však umlčel.

	„Já ti věřím, synu. A teď hajdy na kutě.“

	„Ale…“ nevzdával se Arnau.

	„Řekl jsem spát!“

	Arnau sfoukl plamen lampy a oba chlapci se poslušně zavrtali do svých houní, ale trvalo dlouho, než Bernat uslyšel rytmické oddychování, jež naznačovalo, že konečně usnuli. Jemu se však spánek vyhýbal. Nepřestával myslet na odpolední rozmluvu ve stájích. Jak má Arnauovi říct, že baronka trvá na tom, že musí odprosit?

	„Arnaue…,“ začal třesoucím se hlasem. Chlapec nechal oblékání a tázavě se zadíval na otce. Bernat se zhluboka nadechl a pak pokračoval: „Grau… Grau chce, aby ses omluvil, jinak.“

	Arnau nespouštěl z Bernata oči.

	„Jinak se nesmíš vrátit do práce…“

	Ještě ani nedokončil větu, a už viděl, jak chlapcovy oči nabývají nezvyklé a dosud nevídané vážnosti. Bernat mrkl na Joana a zjistil, že i on stojí s ústy dokořán a dívá se na něj. Pokusil se promluvit, ale nevypravil ze sebe ani hlásku.

	„Ale co teď budete dělat?“ prolomil konečně ticho Joan.

	„Otče, myslíte si, že bych měl odprosit?“

	„Arnaue, já jsem obětoval všechno, co jsem měl, abys mohl být svobodný. Opustil jsem zemi, která patřila Estanyolům po celá staletí, protože jsem nechtěl, aby s tebou někdo zacházel tak jako se mnou, s mým otcem i s otcem mého otce… A teď jsme tam, kde jsme byli, znovu jsme závislí na rozmaru takzvaných urozených. Ale jeden rozdíl tu přece jen je: tentokrát máme na výběr a můžeme se vzepřít. Synu, nauč se užívat svobodu, kterou jsme tak těžce získávali. Je jenom na tobě, jak se rozhodneš.“

	„Ale co mi radíte, otče?“

	Bernat se na chvíli zamyslel.

	„Já na tvém místě bych neodprosil,“ řekl nakonec.

	„Ale vždyť je to jenom katalánská baronka!“ poznamenal udiveně Joan. „Odpuštění… odpuštění může dát jenom Bůh.“

	„Ale z čeho budeme živi?“ staral se Arnau.

	„S tím si nedělej starosti, synu. Mám nějaké úspory, to nám bude prozatím stačit. A časem se ohlédneme po práci jinde. Grau Puig přece není ve městě jediný, kdo má koně.“

	Bernat nečekal ani jediný den. Ještě téhož odpoledne začal hledat nové místo pro sebe a pro Arnaua. Nalezl jiný šlechtický dům, v němž si drželi koně, a s bušícím srdcem zaklepal na jeho bránu. Hofmistr ho přijal vlídně. Mnohý barcelonský šlechtic Grauovi záviděl, jak dobře je postaráno o jeho koně. A tak když se Bernat představil jako jejich ošetřovatel, hofmistr ihned projevil zájem je zaměstnat. Bernat se zaradoval a ještě večer zprávu se syny náležitě oslavil. Avšak následujícího dne, když se cestou stavil v nových stájích, aby se s hofmistrem domluvil o všech náležitostech, nepustili ho ani dovnitř. „Málo platili,“ zalhal večer při večeři chlapcům. Zkusil štěstí i v dalších panských sídlech, ale pokaždé to dopadlo stejně: nejprve mu nadšeně přislíbili práci, a druhého dne mu div nepřirazili dveře před nosem.

	„Marníš čas,“ slitoval se nakonec jeden štolba nad zoufalstvím, které se odráželo v Bernatově obličeji. Po kolikáté už ho odmítli? Prolétlo mu hlavou. „Baronka dělá všechno pro to, abys žádnou práci nesehnal,“ vysvětloval mu štolba. „Jakmile jsi včera odešel, dostal můj pán od baronky vzkaz, ve kterém ho prosila, aby tě nepřijal. Je mi to líto.“

	„Ty parchante,“ pronesl Bernat potichu, ale pevně, s důrazem na každé samohlásce, Tomásovi do ucha. Podkoní sebou škubl a snažil se proklouznout pryč, ale Bernat byl rychlejší. Chytil ho zezadu za krk a stiskl. Teprve když se podkoní začal dusit, povolil. Jestliže baronka posílá vzkaz všem urozeným, u kterých sháním práci, pomyslel si Bernat, někdo mě musí sledovat. „Nech mě odejít jinudy,“ poprosil štolbu, když se loučili. Muž mu vyhověl a Bernat vyklouzl zadním vchodem. Obešel palác a vrátil se na roh ulice, kam vedla hlavní palácová brána. Opatrně se rozhlédl a uviděl Tomáse, schovaného za rohem protějšího domu. Podkoní pozoroval vchod paláce a nevšiml si, jak se k němu Bernat zezadu plíží. „Ta ohlávka byla tvoje práce, že mám pravdu? Tak co tedy ještě chceš?“ Bernat znovu podkonímu stiskl hrdlo.

	„No a? Co na tom?“ zasípal Tomás a zalapal po dechu.

	„Co tím chceš říct?“ Bernatův stisk zesílil. Podkoní zamával rukama, aby se vyprostil, ale bez úspěchu. Po pár vteřinách Bernat ucítil, že se Tomásovo tělo začíná sesouvat k zemi. Pustil ho a pak ho otočil k sobě. „O čem to mluvíš?“ opakoval.

	Tomás se několikrát zhluboka nadechl, než odpověděl. Jeho obličej pomalu dostával obvyklou barvu a na rtech se mu objevil ironický úsměšek.

	„Klidně mě můžeš i zabít,“ vyrážel ze sebe přerývaně, „ale sám víš nejlíp, že ta ohlávka byla jenom záminka. Baronka tě nenávidí a vždycky bude. Jsi jenom uprchlý nevolník a tvůj syn je jenom synem uprchlého nevolníka. V Barceloně práci neseženeš. Baronka to nařídila. Když tě nebudu špehovat já, bude to někdo jiný.“ Bernat mu plivl do tváře. Tomás nehnul brvou, ale jeho úsměv se rozšířil. „Nemáš na vybranou, Estanyole. Tvůj syn bude muset odprosit.“

	Arnau ustoupil. „Odprosím,“ ucedil se zaťatými pěstmi večer, když si poslechl otcovo vyprávění, a snažil se potlačit slzy, které se mu draly do očí. „Nemůžeme válčit s celou barcelonskou šlechtou. Musíme si někde vydělávat na živobytí. Jsou to svině! Svině! Svině!“

	Bernat pohlédl na syna. „Tam budeme svobodní,“ sliboval několikaměsíčnímu Arnauovi, když poprvé v dálce spatřil Barcelonu. Teď si na to znovu vzpomněl. Tolik utrpení, tolik úsilí je svoboda stála, a to všechno pro nic za nic?

	„Ne, synu, počkej. Najdeme jinou…“

	„Oni jsou tu pány, otče. Urození rozkazují. Rozkazují na venkově, rozkazovali na vašem statku a rozkazují i ve městě.“

	Joanet je mlčky pozoroval. „Knížatům náleží úcta a slepá poslušnost,“ učili ho jeho profesoři. „Člověk dosáhne svobody teprve v království Božím.“

	„Nemohou přece rozkazovat v celé Barceloně. Koně si může dovolit jenom šlechta, to je pravda, ale můžeme se naučit jinému řemeslu. Však něco najdeme, synku.“

	Bernat zahlédl, jak se v synových očích zablýskl paprsek naděje a jak se doširoka rozevřely, jako by do sebe chtěly vpít povzbuzení obsažené v jeho posledních slovech. „Slíbil jsem ti svobodu, Arnaue, a svůj slib dodržím. Nevzdávej se svobody tak rychle, chlapče.“

	Během následujících dní se Bernat vždy po skončení práce vydával z Grauových stájí do ulic na pouť za svobodou. Zpočátku ho sledoval Tomás, nyní už nepokrytě, ale když baronka pochopila, že na řemeslníky, kupce nebo stavitele už její vliv nesahá, nechal toho.

	„Stejně mu to nebude nic platné,“ pokoušel se ji uklidnit Grau, když k němu žena přiběhla žalovat na rolníkovo jednání.

	„Co tím chceš říct?“ opáčila.

	„Že žádnou práci nenajde. Barcelona trpí následky nedostatku předvídavosti.“ Baronka naznačila, aby pokračoval. Grau se ve svých odhadech nikdy nemýlil. „Poslední léta sužuje Katalánsko obrovská neúroda,“ vysvětloval jí manžel, „venkov je přelidněný a to málo, co se tam sklidí, se do měst nedostane. Snědí to sami.“

	„Ale Katalánsko je přece veliké,“ namítla baronka.

	„Nenech se mýlit, drahá. Katalánsko sice je veliké, ale už spoustu let se rolníci nevěnují pěstování obilí, které je hlavní složkou našeho jídelníčku. Teď pěstují len, vinnou révu, olivy a mandle, lískové ořechy a arašídy. Tahle změna přinesla jejich pánům bohatství a nám obchodníkům tučný zisk, ale nyní už začíná být situace neudržitelná. Až doteď jsme jedli obilí ze Sicílie a Sardinie, ale kvůli válce s Janovem už ho nemůžeme dovážet. Bernat práci nenajde, to můžeš být klidná, ale nikdo, dokonce ani my, to nebude mít lehké. A to všechno kvůli hrstce tupých šlechticů…“

	„Jak to mluvíš?“ přerušila ho baronka uraženě.

	„Pochop, drahá,“ odpověděl Grau vážně. „My, co se zabýváme obchodováním a vyděláváme jmění, investujeme část výdělku zase zpátky do rozvoje vlastního obchodu. Dneska už se neplavíme stejnými loděmi jako před deseti lety, a proto ještě pořád vyděláváme. Ale urození vlastníci půdy neinvestovali do své země ani do dokonalejšího obdělávání jediný solid. Takže pořád používají stejné pracovní nářadí a stejné postupy, které používali už Římané. Slyšíš? Římané! Země se musí každé dva tři roky nechat ležet ladem, ačkoli kdyby se o ni dobře starali, mohla by plodit dvakrát, nebo dokonce třikrát tolik. Těmhle urozeným vlastníkům, které tolik bráníš, na budoucnosti nezáleží. Chtějí jen rychle a snadno zbohatnout. I kdyby to mělo celou zemi přivést na buben.“

	„Ale ale, tak zlé to nebude,“ snažila se zlehčit jeho slova baronka.

	„Víš, kolik stojí měřice obilí?“ Když se nedočkal odpovědi, Grau jen pokýval hlavou a pak pokračoval: „Okolo sta solidů. A víš, kolik stála donedávna?“ Tentokrát na odpověď nečekal. „Deset solidů bez mletí, šestnáct mletá. Cena jedné měřice se zdesetinásobila!“

	„Ale co my, budeme mít co jíst?“ znepokojila se náhle baronka.

	„Ty vůbec nechápeš, oč tu běží. Nejde o to, že bychom neměli z čeho obilí zaplatit, ale o to, že pšenice třeba vůbec nebude k mání. Může totiž přijít doba, že zkrátka zmizí z trhu…, jestli už ta chvíle náhodou nenastala. Problém je v tom, že ačkoli se hodnota obilí zdesetinásobila, lidé vydělávají stále stejně…“

	„Takže nám obilí chybět nebude,“ ujistila se ještě jednou baronka.

	„Ne, ale…“

	„A Bernat práci nenajde?“

	„Nemyslím, ale…“

	„Nic víc mě nezajímá,“ prohlásila, načež se k muži otočila zády, unavená tak dlouhým výkladem.

	„…brzy se stane něco hrozného,“ dopověděl Grau, když už ho baronka nemohla slyšet.

	Špatný rok. Bernata už unavovalo poslouchat tu výmluvu stále dokola. Špatný rok měl každý řemeslník, k němuž přišel žádat o práci. „Musel jsem propustit polovinu učedníků, jak po mně můžeš chtít, abych ti dal práci?“ řekl mu jeden. „Je to zlý rok, nemám dost ani pro vlastní děti,“ řekl mu jiný. „Copak to nevíš?“ vyhrkl třetí, „je špatný rok. Utratil jsem polovinu úspor, abych nakrmil vlastní děti, dřív by mi stačila dvacetina.“ Jakpak bych to nevěděl, pomyslel si Bernat. Ale hledal dál, až přišla zima a s ní sychravé počasí. V té době se leckde ani neodvážil ptát. Děti měly hlad, rodiče hladověli, aby mohli nakrmit děti, a neštovice, tyfus a záškrt se vydaly na svou smrtonosnou pouť.

	Když byl otec z domu, Arnau pravidelně přepočítával mince v jeho měšci. Zpočátku to dělal jednou za týden, ale nyní tak činil každý den. Někdy je přepočítával i několikrát denně a brzy zjistil, že suma uložená na horší časy se scvrkává netušenou rychlostí.

	„Jakou cenu má svoboda?“ zeptala se Joana, když oba klečeli před Madonou. „Svatý Řehoř říká, že kdysi se lidé rodili jako sobě rovní, a proto byli všichni svobodní.“ Joan mluvil potichu a rozvážně, jako by opakoval naučenou lekci. „A tihle svobodní lidé se jednoho dne pro vlastní dobro podřídili pánovi, aby se o ně na oplátku staral. Ztratili svobodu, ale získali ochranu a péči pána.“ Arnau naslouchal bratrovým slovům a hleděl na Madonu. Proč už se na mě neusmíváš? Svatý Řehoř… Měl snad svatý Řehoř měšec prázdný jako můj otec? „Joane?“

	„Copak?“

	„Co myslíš, že mám udělat?“

	„Musíš se rozhodnout sám.“

	„Ale co si myslíš?“

	„Už jsem ti to řekl. Svobodní lidé se kdysi z vlastní vůle uchýlili pod pánovu ochranu.“

	Ještě téhož dne, aniž to otec tušil, přišel Arnau do Puigova domu. Vešel dovnitř kuchyní, aby ho ze stájí nezahlédli, a první, koho uviděl, byla Estranya, stále stejně tlustá, jako by se jí hlad vůbec nedotýkal. Stála rozkročená jako kachna před kotlíkem nad ohněm. Při pohledu na Arnaua se Estranyiny rty roztáhly v přihlouplém úsměvu.

	„Řekni panstvu, že bych s nimi rád mluvil,“ řekl jí Arnau.

	Estranya pospíšila za hofmistrem, aby uvědomil Graua o Arnauově příchodu. Arnau zůstal stát v kuchyni. Čekání se protahovalo. Nechali ho tam celé dlouhé hodiny. Kuchyní zatím prošla všechna domácí čeleď, aby se pokochala pohledem na Arnaua. Většina se škodolibě usmívala, jen na tvářích některých byl znát smutek z Arnauovy kapitulace. Arnau trpělivě snášel jejich pohledy, na úsměvy odpovídal s hrdě vztyčenou hlavou, ale výsměch z jejich tváří smazat nedokázal.

	Jediný, kdo se neobjevil, byl Bernat, ačkoli mu podkoní Tomás donesl ještě za tepla, že jeho syn přišel odprosit. „Je mi to líto, Arnaue, moc líto,“ procedil Bernat několikrát skrze zuby a dál hřebelcoval srst koně, až se leskla.

	Po mnohahodinovém čekání, když už téměř necítil nohy – Estranya mu nedovolila se posadit –, odvedli Arnaua do hlavního salonu Grauova domu. Salon byl zařízen s okázalou nádherou, ale Arnau se ani nerozhlédl. Jakmile přestoupil práh komnaty, upřel oči na pětičlennou rodinu, která ho očekávala na jejím konci: baron a baronka seděli v křeslech, jeho bratranci a sestřenice stáli vedle nich. Muži byli oblečení do drahocenných různobarevných nohavic z hedvábí a tunik nad kolena, přepásaných ozdobnými, dracounem vyšívanými pásy. Ženy měly na sobě šaty vyšívané perlami a drahým kamením.

	Hofmistr dovedl Arnaua až do středu komnaty, pár kroků od panstva. Potom se podle Grauova příkazu postavil ke dveřím.

	„Co tě k nám přivádí?“ zeptal se Arnaua s obvyklou obřadností Grau.

	„Přicházím odprosit.“

	„Tak začni,“ vyzval ho Grau.

	Arnau už už otvíral ústa, ale baronka ho zarazila.

	„Takhle chceš prosit za odpuštění?“ vyštěkla. „Vestoje?“

	Arnau na pár vteřin zaváhal, ale nakonec poklekl na jedno koleno. Salonem zaznělo přihlouplé Margaridino zachichotání.

	„Všechny vás prosím o odpuštění,“ odříkával Arnau a díval se přímo na baronku.

	Žena ho provrtávala očima.

	Dělám to jenom kvůli otci, říkal jí Arnau očima, ty couro jedna.

	„Nohy!“ zaječela baronka. „Polib nám nohy!“ Arnau chtěl vstát, ale baronka ho znovu zadržela. „Po kolenou!“ zavřeštěla na celý salon.

	Arnau se poslušně připlazil po kolenou až k nim. „Dělám to jenom kvůli otci. Kvůli otci. Jenom kvůli otci…“ Baronka mu nastavila své hedvábné střevíčky. Arnau se jich dotkl rty, nejprve levého, pak pravého, a aniž zvedl zrak, popolezl ke Grauovi. Při pohledu na klečící dítě s očima upřenýma na jeho nohy Grau zaváhal, ale manželka ho vzteky bez sebe pobodla pohledem, a tak Grau zvedl jednu nohu po druhé až do výšky chlapcových úst. Bratranci napodobili rodiče. Když se však Arnauovy rty přiblížily k Margaridinu hedvábnému střevíčku, Margarida na poslední chvíli uhnula nohou a znovu se zachichotala. Arnau to zkusil znovu, ale sestřenice se mu znovu vysmála. Nakonec počkal, až se dívka sama dotkne střevíčkem jeho úst: nejdřív jedním… a pak druhým.

	
Kapitola 15

	15. dubna léta Páně 1334

	Barcelona

	Bernat přepočítal mince, které mu vyplatil Grau, a se zamručením je schoval do měšce. Mělo by to stačit, ale… proklatí Janované! Kdy už konečně skončí tyhle blokády? Město sice nakupovalo obilí za astronomické částky, aby ho pak za přijatelnější cenu prodávalo svým obyvatelům, ale bylo ho málo. Barcelona měla hlad.

	Bernat si připjal měšec na opasek a vydal se pro Arnaua. Chlapec byl jako za groš kudla. Bernat na něj hleděl s obavami. Měli za sebou krutou zimu, ale díky Bohu ji přežili. Spousta dalších takové štěstí neměla. Bernat stiskl rty, prohrábl synovi vlasy a pak mu položil ruku na rameno. Kolik lidí zemřelo zimou, hladem nebo následkem nemoci? Kolik otců už nikdy nepoloží ruku na synovo rameno? Alespoň žiješ, pomyslel si.

	Toho dne vplula do barcelonského přístavu loď s obilím, které se jako jedné z mála podařilo překonat blokádu Janovanů, a obilí mělo být k dostání na náměstí Blat. Už od časného rána se na rynku tvořily fronty a lidé se mezi sebou strkali, aby viděli, jak úřední měřiči obilí připravují.

	Barcelonou však nezmítal jen hlad. Nespokojenost obyvatel přiživovala i ohnivá kázání jednoho karmelitána, který se už dlouhé měsíce nedal ničím ani nikým umlčet. Kázal proti boháčům i radním, svaloval na ně vinu za hladomor a obviňoval je z toho, že mají schované zásoby obilí. Mnichovy filipiky zažehly plamen sváru v srdcích farníků a napětí panující ve městě se dalo krájet. Proto se onoho pátku na náměstí pohybovaly stále početnější zástupy Barceloňanů. Lidé se mezi sebou hádali a někteří zevlouni přistupovali až ke stolům, na nichž městští úředníci vážili obilí. Na spravedlivé rozdílení měl dohlížet obchodník s látkami Pere Juyol, který byl současně královským inspektorem náměstí Blat.

	Hodnostáři vypočítali množství obilí na hlavu a začali ho rozdělovat mezi lidi podle počtu rodinných příslušníků. „On rodinu nemá!“ ozvalo se chvíli po začátku prodeje na adresu muže oděného do hadrů, kterého doprovázelo ještě odrbanější děcko. „Všichni v zimě umřeli,“ dodával hlas.

	Měřiči odejmuli domnělému podvodníkovi přebývající obilí, ale obvinění se množila: ten má syna u jiného stolu, tamten už kupoval, tenhle nemá žádnou rodinu, tohle není jeho dítě, přivedl ho jen proto, aby dostal víc…

	Na náměstí to začalo vřít jako v kotli. Řady se rozpadly a lidé se mezi sebou začali dohadovat, sem tam padaly i urážky. Kdosi se s křikem domáhal, aby úředníci dali do prodeje i tajné zásoby obilí, a rozzuřený dav se k žádosti okamžitě připojil. Rostoucí masa lidí před prodejními stoly obklíčila úřední měřiče a jen díky včasnému zásahu Pera Juyola se podařilo situaci zachránit. Na jeho příkaz se objevili královští vojáci, kteří vytvořili kolem měřičů ochranný pás, obilí bylo odneseno do paláce místodržícího na východním konci náměstí a prodej byl odložen na odpoledne.

	Bernat a Arnau se zklamaně vrátili do Grauova domu. U vchodu do dvora se setkali s hlavním štolbou a jemu i dalším zájemcům pověděli, co se stalo na náměstí Blat. Svorně nadávali na úředníky a stěžovali si na hlad, který je sužoval.

	Hlasitý hovor přivábil k jednomu z oken vedoucích do dvora i baronku, kterou útrapy uprchlého nevolníka a jeho nestoudného syna upřímně potěšily. Chvíli naslouchala jejich nářkům, když tu jí náhle vytanulo v paměti, co jí Grau před svým odjezdem kladl na srdce: měla dohlédnout, aby jeho dlužníci dostali najíst. Na barončiných rtech se usadil vítězný úsměv.

	Vzala měšec s penězi určenými na jídlo pro manželovy vězněné dlužníky a nařídila hofmistrovi, aby s nimi do vězení poslal Bernata Estanyola. A aby ho pro jistotu doprovodil jeho syn Arnau.

	„Připomeň mu,“ dodala, když se sluha spiklenecky usmál, „že ty peníze jsou na obilí pro mužovy dlužníky.“

	Hofmistr vykonal všechno přesně podle příkazu a s požitkem hleděl na výraz nedůvěry otce i syna, která ještě vzrostla, když Bernat uchopil měšec s penězi a potěžkal ho.

	„Pro dlužníky ve vězení?“ zeptal se Arnau otce, když vyšli z paláce Puigových a zamířili domů.

	„Ano.“

	„Ale proč, otče?“

	„Uvěznili je proto, že dluží Grauovi peníze a nemohou zaplatit. A on je povinen platit jejich stravu.“

	„A kdyby to nedělal?“

	Šli směrem k pláži.

	„Pustili by je na svobodu, a to Grau nechce, proto platí clo králi, mzdu žalářníkovi a jídlo pro vězně. To je zákon.“

	„Ale…“

	„Nechme toho, synu, to nemá smysl.“

	Oba šli mlčky dál.

	Odpoledne se Arnau s Bernatem vydali k vězení, aby splnili podivný barončin příkaz. Od Joana, který cestou ze školy přešel přes náměstí Blat, se dozvěděli, že atmosféra ve městě je jako před bouří. A skutečně. Už v ulici Mar, vedoucí od kostela Santa Maria de la Mar na náměstí Blat, uslyšeli pokřikování davu. Před palácem místodržícího, kde bylo uschováno obilí stažené z ranního prodeje a kde byli vězněni Grauovi dlužníci, se mačkaly stovky lidí. Všichni se dožadovali obilí, ale barcelonské úřady neměly k dispozici potřebný počet stráží, které by udržovaly pořádek při rozdílení. Pětice radních se sešla s místodržícím, aby vymysleli nějaké řešení.

	„Ať přísahají,“ prohlásil jeden radní. „Každý ať odpřisáhne, že požadované množství je nezbytně nutné k vyživení rodiny a že nežádá víc, než stanovuje výměr. Bez přísahy žádné obilí nedostanou.“

	„Bude to stačit?“ zapochyboval jeden.

	„Přísaha je posvátná!“ odpověděl mu první. „Dovoluje uzavírat smlouvy, stvrzuje nevinu a zajišťuje plnění závazků. Vždyť přísaha složená před oltářem svatého Felixe ověřuje pravost ústně vyjádřené poslední vůle*.“

	Verdikt radních byl vyhlášen z balkonu paláce. Přední řady předávaly zprávu dál, aby se dostala i k těm, kdo stáli z doslechu, a bohabojní křesťané tlačící se před palácem se hotovili k další přísaze ve svém životě.

	Na pultech před palácem se znovu objevilo obilí. Hrstka lidí přísahala, ale jiní začali o pravosti jejich přísahy pochybovat a všechno se opakovalo: obvinění, křik a šarvátky. Dav se opět rozohnil a požadoval obilí, jež podle karmelitánova mínění úřady schovávaly uvnitř paláce.

	Arnau a Bernat stáli při ústí ulice Mar, na opačném konci náměstí. Lidé kolem nich divoce křičeli.

	„Otče,“ zeptal se Arnau, „zbude obilí i na nás?“

	„Věřím, že ano, synu,“ uklidňoval ho Bernat, ale do očí se mu raději nedíval. Jak by na ně mohlo vystačit? Nebylo ho dost ani pro čtvrtinu shromážděných.

	Privilegium, jímž ve středověku disponovala farnost svatého Justa a Pastora v Barceloně. Dovoluje uznat poslední vůli umírajícího provedenou ústně, jestliže ji svědkové stvrdí slavnostní přísahou složenou před Nejsvětější svátostí.

	„Otče,“ ozval se znovu Arnau, „proč mají vězni dostatek jídla, a my máme hlad?“

	Bernat dělal, jako by synovu otázku v okolním hluku přeslechl, ale nespouštěl z něho oči. Chlapec byl úplně vychrtlý, jeho vyzáblé ruce a nohy vypadaly jako suché větvičky a z vyhublého obličeje vystupovaly obrovské oči, které se kdysi bezstarostně usmívaly.

	„Otče, slyšel jste mě?“

	Slyšel, pomyslel si Bernat, ale co ti na to mám říct? Že hladovět je údělem nás chudých? Že jenom bohatí se mohou dosyta jíst? Že jenom bohatí si mohou dovolit vydržovat své dlužníky? Že my chudí pro ně nemáme žádnou cenu? Že děti chudých mají menší hodnotu než kterýkoli z dlužníků vězněných v paláci místodržícího? Bernat ucítil, jak se ho zmocňuje hněv. Ve spáncích mu tepala krev a na čele se objevily kapičky potu.

	„V paláci schovávají obilí!“ zvolal znenadání do všeobecného řevu. „V paláci schovávají obilí!“ opakoval ještě hlasitěji. Lidé okolo něho zmlkli a otáčeli se po něm. Brzy se na Bernata, který s jistotou prohlašoval, že v paláci jsou zásoby obilí, soustředila pozornost mnoha lidí. „Co by jinak dávali jíst vězňům?“ hulákal a zvedl do výše Grauův měšec s penězi. „Urození a bohatí platí jídlo svým vězňům! Odkud berou strážní jídlo pro vězně? Viděl snad někdo, že by stáli ve frontách jako my?“

	Zástup se před rozlíceným Bernatem rozestupoval do stran, aby mohl projít. Arnau šel za ním a snažil se ho zastavit.

	„Co to děláte, otče?“

	„Jestlipak žalářníci musí skládat přísahu jako my?“

	„Co je to s vámi, otče?“

	„Odkud berou žalářníci obilí pro vězně? Proč nemůžeme nakrmit vlastní děti, a vězni jedí dosyta?“

	Po Bernatových slovech začal dav šílet ještě víc. Než si úřední měřiči stačili uvědomit hrozící nebezpečí a uklidit obilí do paláce, bylo pozdě. Lidé už se nedali zastavit. Rozzuřeně se vrhali proti strážím, káceli stolky s obilím a křičeli výhrůžky. Pere Juyol a místodržící unikli lynčování jen o vlásek. Vyvázli jen díky několika biřicům, kteří kolem nich vytvořili ochrannou zeď a doprovodili je až do paláce.

	Na náměstí vypukla mela, ale jen hrstce šťastlivců se podařilo ze situace něco málo vytěžit. Obilí se ze stolků rozsypalo po zemi, přímo pod nohy pobíhajícího davu, ale ti, kdo se ho snažili trochu sesbírat, byli brzy pošlapáni ostatními.

	Kdosi vykřikl, že za všechno mohou radní, a rozvášněný dav se rozhodl, že si pro zrádné městské patricije dojde do jejich domů.

	I Bernat se nechal nakazit kolektivním šílenstvím. Hulákal jako ostatní a nechával se unášet proudem rozvášněných lidí.

	„Otče, otče!“ křičel na něj Arnau.

	Bernat se ohlédl, ale nezpomalil. Z očí mu šlehala nenávist.

	„Co tady ještě děláš?“ houkl na něj.

	„Já… Co je to s vámi, otče?“

	„Běž odsud. Tohle není vhodné místo pro děti.“

	„A kam mám…?“

	„Na, vezmi si to.“ Bernat mu podal oba měšce s penězi: vlastní i barončin.

	„Co s tím mám dělat?“ zeptal se Arnau zaraženě.

	„Utíkej odsud, synu. Utíkej.“ Bernat se otočil a připojil se k průvodu. Arnau hleděl za ním, jak mizí v dálce.

	„Otče, kam to jdete?“ zakřičel těsně předtím, než se mu ztratil z očí.

	„Hledat svobodu,“ ozvalo se vedle Arnaua. Vzhlédl a uviděl neznámou ženu, která pozorovala zástupy rozlévající se ulicemi města.

	„Už přece jsme svobodní,“ namítl nesměle Arnau.

	„To není žádná svoboda, když máme hlad,“ opáčila žena.

	Arnauovi vyhrkly do očí slzy. Otočil se na patě a rozběhl se domů.

	Nepokoje trvaly dva dny. Mnoho patricijských i šlechtických domů bylo vydrancováno. Rozlícený dav se přeléval městem z místa na místo a hledal jídlo… a pomstu.

	Celé dva dny se Barcelona zmítala v chaosu. Městská rada byla bezmocná a nedokázala situaci opanovat. Až teprve početné vojenské oddíly v čele se zmocněncem krále Alfonsa nepokoje potlačily. Stovka lidí byla uvězněna a mnoho dalších dostalo vysokou peněžní pokutu. Nakonec byl nad desíti zatčenými po zkráceném řízení vynesen rozsudek smrti oběšením. Byl mezi nimi i muž s mateřským znaménkem u pravého oka, v němž téměř všichni předvolaní svědkové poznali jednoho z hlavních podněcovatelů městského povstání na náměstí Blat.

	
Kapitola 16

	Arnau prolétl ulicí Mar až k Perovu domu, aniž okem zavadil o kostel Panny Marie. Stále měl před očima otcův nenávistný pohled a v uších mu zněl jeho křik. Ještě nikdy ho takhle neviděl. „Co je to s vámi, otče?“ Mluvila ta žena pravdu, když říkala, že nejsme svobodní? Vřítil se do domu jako vítr a bez jediného slova se zavřel ve společné jizbě. Když se Joan vrátil ze školy, našel ho v slzách.

	„Celé město se nejspíš zbláznilo…,“ říkal, když otevřel dveře, ale při pohledu na plačícího Arnaua se zarazil. „Co se ti stalo?“

	Arnau neodpověděl. Joan přelétl jizbu pohledem.

	„A otec?“ Arnau popotáhl nosem a pokynul směrem k městu. „Je s nimi?“ užasl Joan.

	„Ano,“ vypravil ze sebe namáhavě Arnau.

	Joan se znovu v duchu vrátil k hordám lidí drancujících domy, které potkával při cestě domů. Vojáci zavřeli brány ghetta a postavili se před ně, aby zabránili útoku na židovské obyvatele města, ale dav se zatím bavil drancováním křesťanských domů. Jak mohl být Bernat s nimi? Obraz vzrušených skupinek vyrážejících dveře domů majetných lidí a vycházejících odtamtud s plnými náručemi ožil Joanovi v paměti. To přece není možné!

	„To není možné,“ opakoval hlasitě. Arnau seděl na slamníku jako hromádka neštěstí. Pohlédl na bratra. „Bernat není jako oni… Proč by…?“

	„Nevím… Byla tam spousta lidí. Všichni křičeli…“

	„Ale… Bernat? Bernat by přece něco takového nikdy neudělal, možná, že… já nevím… třeba se jenom někoho pokoušel najít!“

	Arnau pohlédl na Joana. Copak ti můžu říct, že právě on křičel ze všech nejvíc a že právě on popichoval lidi? Jak ti mám něco takového říct, když tomu nedokážu uvěřit ani já sám?

	„Já nevím, Joane,“ opakoval tupě. „Byla tam spousta lidí.“

	„Ale oni rabují, Arnaue! Napadají městské patricije!“

	Jediný Arnauův pohled mu úplně stačil.

	Té noci čekaly obě děti na otce marně. Následujícího dne se Joan rozhodl jít do školy.

	„Neměl bys chodit ven,“ zrazoval ho Arnau, ale tentokrát se k výmluvnému pohledu uchýlil Joan.

	„Královští vojáci rebelii potlačili,“ oznámil stručně Joan po návratu do Perova domu, ale ani té noci nepřišel Bernat domů.

	Ráno se Joan znovu chystal do školy.

	„Měl by ses jít alespoň projít,“ radil při loučení bratrovi.

	„A co když se vrátí?“ namítl Arnau. „Může se vrátit jenom sem,“ dodal přiškrceným hlasem.

	Bratři se objali.

	Kde jste, otče?

	Na výzvědy se nakonec vydal Pere. Novinky se dozvěděl snadno, ale neuměl si představit, jak je poví doma.

	„Je mi to moc líto, chlapče,“ řekl Arnauovi po návratu opatrně, „ale tvůj otec byl zatčen.“

	„Kde je?“

	„V paláci místodržícího, ale…“

	Arnau na nic nečekal a okamžitě se vyřítil na ulici. Pere pohlédl na ženu a zavrtěl hlavou. Stařena skryla tvář do dlaní.

	„Byli souzeni hrozně narychlo,“ vysvětloval jí Pere. „Spousta svědků Bernata poznala podle jeho mateřského znaménka a označila ho za hlavního podněcovatele vzpoury. Proč to udělal? Byl to přece tak opatrný…“

	„Protože má dvě děti, které musí živit,“ přerušila ho žena se slzami v očích.

	„Měl…,“ opravil ji Pere odevzdaně, „oběsili ho ještě s dalšími devíti buřiči na náměstí Blat.“

	Mariona znovu skryla tvář do dlaní, ale náhle vzhlédla.

	„Arnaue…,“ vykřikla a vyběhla ke dveřím, ale muž ji vpůli cesty zastavil:

	„Už je to zbytečné, ženo. Arnau dnes přestane být dítětem.“

	Mariona učinila gesto, jako by chtěla vyjít na ulici, ale pak rezignovaně přikývla. Pere k ní přistoupil a objal ji.

	Poprava byla vykonána okamžitě na výslovný králův rozkaz. Nezbylo dokonce ani dost času na stavbu šibenic, a tak byli odsouzenci oběšeni na obyčejných povozech.

	Arnau doběhl k náměstí Blat. Spěšně se zarazil a zprudka oddychoval. Náměstí bylo plné mlčících lidí, všichni stáli strnule zády k němu a hleděli na… Teď je uviděl! Na vozech před palácem se houpalo deset nehybných těl.

	„Ne…! Otče!“

	Arnauův výkřik se rozlehl celým náměstím. Lidé se ohlédli a pak se začali rozestupovat. S očima upřenýma na improvizovanou šibenici Arnau pomalu prošel uličkou a mezi deseti muži hledal…

	„Alespoň mi dovol, abych to zašla říct otci Albertovi,“ napadlo Marionu.

	„Už jsem to udělal. Bude tam.“

	Při spatření otcovy mrtvoly se Arnauovi obrátil žaludek. Lidé uskočili stranou. Chlapec znovu pohlédl na zohyzděný obličej svěšený ke straně, jehož barva přecházela z fialové do černé, se ztrhanými rysy a s výzvou k boji, který se měl stát věčným, v otevřených očích vylézajících z očních důlků a s dlouhým jazykem mrtvě visícím v koutku úst. Při druhém a třetím pohledu zvracel už jen žluč.

	Náhle ucítil na rameni čísi ruku.

	„Pojď, půjdeme, synu,“ uslyšel hlas otce Alberta.

	Kněz ho chtěl postrčit směrem ke kostelu Panny Marie, ale Arnau se nehýbal z místa, jako by vrostl do země. Znovu pohlédl na otce a zavřel oči. Už nebude mít hlad. Chlapce sevřela strašlivá křeč. Otec Albert se ho znovu pokusil odtáhnout, aby ho ušetřil té morbidní podívané, ale marně.

	„Nechte mě, otče. Prosím,“ odbýval ho Arnau.

	Před očima kněze i všech přítomných Arnau potácivě překonal těch několik kroků, které ho dělily od improvizované šibenice. Rukama se držel za břicho a třásl se. Když se ocitl pod otcem, podíval se na vojáka, který držel u oběšených stráž.

	„Můžu ho sundat?“ zeptal se a ukázal na Bernata.

	Při pohledu na dítě stojící pod mrtvolou vlastního otce voják zaváhal. Co by v takové situaci asi dělaly jeho děti?

	„Ne,“ musel odpovědět. Nejraděj i by byl daleko odtamtud a válčil proti hordě Maurů nebo se vrátil domů a hrál si se svými dětmi… Čím si ten muž zasloužil smrt? Vždyť jen bojoval za své děti, za tohle dítě, které na něj nyní hledělo tázavým pohledem, podobně jako všichni ostatní na náměstí. Kde je k čertu ten místodržící? „Těla popravených budou po tři dni vystavena na náměstí. Tak to nařídil místodržící.“

	„Počkám.“

	„Potom budou převezena k branám města, aby lidé přicházející do města poznali zdejší zákon. Tak se to dělá se všemi popravenými v Barceloně,“ dodal voják, pak se otočil k Arnauovi zády a vydal se na obchůzku, která vždy končila a začínala u oběšeného.

	„Měl hlad,“ uslyšel za sebou. „Měl jenom hlad.“

	Když ho ta nesmyslná obchůzka zavedla zpátky k Bernatovi, chlapec seděl na zemi pod svým otcem a s hlavou v rukou plakal. Vedle něho postával kněz. Voják se neodvažoval na něj pohlédnout.

	„Pojďme pryč, Arnaue,“ naléhal otec Albert znovu na Arnaua, ale ten jen zavrtěl hlavou. Kněz chtěl ještě něco dodat, ale v tu chvíli ticho prořízl čísi výkřik. Otec Albert se ohlédl. K popravišti přicházeli příbuzní ostatních oběšených. Matky, manželky, děti i sourozenci se v bolestném tichu, přerušovaném občasným zoufalým výkřikem, tísnili pod mrtvými těly. Voják se soustředil na pochůzku a pokoušel se vybavit si v paměti válečný křik nevěřících. Joan, který procházel náměstím cestou ze školy, došel až k mrtvým, ale při pohledu na hrozivou podívanou omdlel. Ani si nevšiml Arnaua, jenž seděl pod vozem a nepřítomně se kolébal dopředu a dozadu. Joanovi spolužáci chlapce zvedli a odnesli do paláce místodržícího. Ani Arnau, ponořený do své bolesti, si bratra nevšiml.

	Uplynulo mnoho hodin a kolem Arnaua defilovaly desítky lidí, kteří přicházeli na náměstí Blat, hnaní soucitem, zvědavostí i morbidní touhou po senzaci, ale Arnau je nevnímal. Jen boty vojáka obcházejícího okolo něho ho vytrhávaly ze zamyšlení.

	„Arnaue, já jsem obětoval všechno, co jsem měl, abys mohl být svobodný,“ řekl mu nedávno otec. „Opustil jsem zemi, která patřila Estanyolům po celá staletí, protože jsem nechtěl, aby s tebou někdo zacházel tak jako se mnou, s mým otcem i s otcem mého otce… A teď jsme tam, kde jsme byli, znovu jsme závislí na rozmaru takzvaných urozených. Ale jeden rozdíl tu přece jen je: tentokrát máme na výběr a můžeme se vzepřít. Synu, nauč se užívat svobodu, kterou jsme jen těžko získávali. Je jenom na tobě, jak se rozhodneš.“

	„Opravdu se můžeme vzepřít, otče?“ Vojákovy boty mu znovu prošly před očima.

	„To není žádná svoboda, když máme hlad. Vy už hlad nemáte, otče. Ale co vaše svoboda?“

	„Podívejte se na ně dobře, děti,“ ozvalo se znenadání. Arnau zpozorněl. Ten hlas…

	„Jsou to zločinci. Dobře se na ně podívejte.“ Arnau se poprvé odvážil rozhlédnout po lidech, kteří se strkali okolo mrtvých těl. Baronka a její tři nevlastní děti pozorovaly znetvořený obličej Bernata Estanyola. Arnauovy oči se zastavily nejprve u Margaridiných nohou, teprve potom jí pohlédl do tváře. Děti byly ve tváři bledé, ale baronka se usmívala a dívala se přímo na něj. Arnau se zvedl, celý se třásl. „Nezasloužili si být svobodnými Barceloňany,“ slyšel Isabelin hlas. Zaryl nehty do dlaní. Cítil, jak se mu do tváří hrne krev a chvěje se mu spodní ret. Baronka se nepřestávala usmívat. „Co jiného se dalo čekat od uprchlého nevolníka?“

	Arnau se už už chtěl na baronku vrhnout, ale voják mu zastoupil cestu.

	„Je ti něco, chlapče?“ Voják sledoval Arnauův pohled. „Já bych to nedělal,“ radil mu. Arnau se ho snažil obejít, ale muž ho chytil za paži. Isabel už se neusmívala. Stála vzpřímeně, s pyšným, vyzývavým výrazem ve tváři. „To není dobrý nápad, hochu, byl by to tvůj konec,“ domlouval mu voják. Arnau zvedl oči. „Jemu už nepomůžeš, je mrtvý,“ zdůraznil, „ale ty máš celý život ještě před sebou. Posaď se, chlapče.“ Voják ucítil, jak Arnau ochabuje. „Tak se posaď,“ opakoval naléhavě.

	Arnau se zase posadil, ale voják zůstal stát po jeho boku jako na stráži.

	„Podívejte se na ně dobře, děti.“ Baronka už se zase usmívala. „Zítra sem přijdeme znovu, protože oběšenci tu budou viset, dokud neshnijí. Tak by měli shnít všichni uprchlí zločinci.“

	Arnau nedokázal ovládnout chvění spodního rtu. Očima provázel Puigovy, dokud se k němu baronka konečně neotočila zády.

	Jednoho dne…, jednoho dne tě uvidím mrtvou… Všichni budete mrtví…, sliboval si v duchu. Provázel baronku a její nevlastní děti nenávistným pohledem přes celé náměstí Blat. Isabel řekla, že zítra přijdou znovu. Arnau zvedl oči k otci.

	Přísahám Bohu, že už jim nedovolím, aby se vám vysmívali, otče. Vojákovy boty mu znovu přešly před očima. Otče, slibuji, že vás tu nenechám hnít v oprátce. Ale jak to udělat? Arnau seděl se sklopenou hlavou pod šibenicí a usilovně přemýšlel, ale každý nápad se tříštil o boty přecházející kolem něho. Teď ho nemohl nepozorovaně sundat z oprátky, protože kolem neustále obcházela stráž, a v noci tu pro změnu budou hořet pochodně…, pochodně…, budou tu hořet pochodně. V tom okamžiku uviděl přicházejícího Joana. Sotva se vlekl, byl zsinalý a oči měl opuchlé od pláče. Arnau se zvedl a Joan se mu vrhl do náruče.

	„Arnaue…,“ zakoktal klučina.

	„Poslouchej mě dobře,“ přerušil ho Arnau a přitiskl ho k sobě. „Plač dál, nepřestávej.“ To bych stejně nemohl, Arnaue, pomyslel si Joan, překvapený bratrovým tónem. „Dnes v noci, v deset hodin, na mě počkej na rohu ulice Mar. Někde se tam schovej a čekej. A přines…, přines houni, tu největší, kterou v Peřově domě najdeš. A teď už běž.“

	„Ale…“

	„Běž pryč, Joane. Nechci, aby si tě vojáci všimli.“

	Arnau musel bratra odstrčit, aby se vymanil z jeho objetí. Joanovy oči spočinuly na bratrově tváři, potom se znovu obrátily k Bernatovi. Při pohledu na otcovo tělo se Joan celý roztřásl.

	„Ať už jsi pryč, Joane!“ zasyčel Arnau.

	Jakmile se snesla noc, z náměstí zmizeli všichni zevlouni a pod oběšenými zůstali jen jejich příbuzní. Stráže se vystřídaly, ale nové hlídky už kolem těl popravených neobcházely. Usadily se k hranici na konci řady povozů. Všude panoval klid a vzduch se ochladil. Arnau se zvedl a prošel kolem skupinky vojáků. Schválně klopil hlavu, aby mu nebylo vidět do obličeje.

	„Jdu si pro houni,“ poznamenal směrem ke skupině.

	Jeden z vojáků na něj úkosem pohlédl.

	Přešel náměstí Blat až na roh ulice Mar, tam se na chvilku zastavil a v duchu se ptal, kde může Joan být. Už bylo dávno deset, měl by tu být. Arnau hvízdl. Kolem dokola panovalo ticho.

	„Joane?“ odvážil se zavolat.

	Ode dveří protějšího domu se odlepil stín.

	„Arnaue?“ ozvalo se ve tmě.

	„Jasně, že jsem to já.“ Joan si oddechl tak hluboce, že to bylo slyšet až k němu. „Kdo sis myslel, že to je? Proč jsi mi neodpověděl?“

	„Je hrozná tma,“ hlesl Joan.

	„Neseš houni?“ Stín zvedl jakýsi ranec. „Výborně, řekl jsem jim, že si jdu pro houni. Přehoď si ji přes sebe a jdi si sednout na mé místo. Postav se na špičky, abys vypadal větší.“

	„Co chceš dělat?“

	„Chci otce spálit,“ odpověděl Arnau, když Joan stanul vedle něho. „Posadíš se na mé místo, aby si vojáci mysleli, že ty jsi já. Prostě si jen sedni pod…, posaď se na mé místo a nehýbej se. Zakryj si obličej a nehýbej se. Nic nedělej, ať se děje, co se děje, rozuměl jsi mi?“ Arnau nečekal na odpověď. „Odteďka jsi já, jmenuješ se Arnau Estanyol a jsi jedináček. Rozuměl jsi? Kdyby se tě vojáci ptali…“

	„Arnaue…“

	„Co?“

	„Já nemůžu.“

	„Co… cože?“

	„Já to nedokážu. Mám strach. Určitě na to přijdou. Jak se podívám na otce…“

	„To se chceš radši koukat, jak náš otec hnije v oprátce? Chceš, aby jeho tělo viselo na městských hradbách, napospas havranům a červům?“

	Arnau chvilku počkal, až si bratr ten hrozný výjev v duchu představí.

	„Chceš, aby se baronka vysmívala našemu otci…, dokonce i po smrti?“

	„Nebude to hřích?“ zeptal se náhle Joan.

	Arnau se pokusil pohlédnout bratrovi do tváře, ale ve tmě zahlédl jenom jeho siluetu.

	„Měl jenom hlad! Nevím, jestli to bude hřích, ale je mi to jedno. Já nepřipustím, aby náš otec shnil v oprátce. Já to tak nenechám. Jestli mi chceš pomoct, tak si přehoď tu houni přes sebe a sedni si pod něj. Nic víc od tebe nechci. Ale pokud se ti nechce…“

	Bez dalšího slova se Arnau pustil ulicí Mar směrem dolů a Joan, s houní přes hlavu, zamířil přes náměstí Blat k povozům. Díval se přímo na Bernata – na jeden z deseti přízraků visících z povozů, matně osvětlovaných plameny hranice, kolem které seděli vojáci. Joan se snažil nehledět na jeho vyplazený fialový jazyk, ale oči ho neposlechly a on šel dál s pohledem upřeným na Bernatovo tělo. Vojáci se ohlédli po přicházejícím chlapci.

	Arnau mezitím doběhl do Perova domu. Vzal měch, vylil z něho vodu a potom ho naplnil olejem ze svítilen. Pere a jeho žena ho od krbu pozorovali.

	„Já už neexistuji,“ řekl jim Arnau tenkým hláskem, poklekl před nimi a uchopil ruku stařeny, která ho s láskou pozorovala. „Joan bude já. Můj otec má jen jednoho syna. Kdyby se něco stalo, postarejte se o něj.“

	„Ale Arnaue…,“ začal Pere.

	„Psssst,“ udělal Arnau.

	„Co chceš dělat, synu?“ zeptal se znepokojeně stařec.

	„Musím to udělat,“ odpověděl mu Arnau a zvedl se.

	Já neexistuji. Teď jsem Arnau Estanyol. Vojáci z něho nespouštěli oči. Spálit mrtvolu musí být hřích, pomyslel si Joan. On se na mě dívá! Zastavil se pár metrů od oběšence. Je to tak, dívá se na něj! Ale to byl Arnauův nápad.

	„Je ti něco, chlapče?“ Jeden z vojáků se lehce nadzvedl, jako by chtěl vstát.

	„Ne…, nic,“ odpověděl rychle Joan a vydal se k tázavým očím mrtvého.

	Arnau vzal lampu a vyběhl ven. Našel louži a potřel si obličej blátem. Tolikrát mu otec vyprávěl o dni, kdy poprvé vstoupil do tohoto města, které ho nyní zavraždilo. Ulicemi Llet a Corretgeria obešel náměstí Blat a došel do ulice Tapineria, v jejíž blízkosti stály povozy s oběšenci. Joan seděl pod otcem a třásl se jako osika. Ještě chvíli se takhle bude třást, a upozorní na sebe strážné.

	Arnau nechal svícen v ulici Tapineria, pověsil si měch na záda a začal se po břiše plazit k zadní části vozů přistavených ke zdem paláce místodržícího. Bernat byl na čtvrtém voze. Vojáci klábosili okolo ohně na opačném konci řady. Doplazil se za první vůz. Když se přesunul ke druhému, ohlédla se po něm jakási žena s očima opuchlýma od pláče. Arnau se zarazil, ale žena uhnula pohledem a znovu se pohroužila do vlastních truchlivých myšlenek. Konečně byl u vozu, na němž visel jeho otec. Vylezl nahoru. Joan za sebou zaslechl šramot a otočil se.

	„Neotáčej se!“ Bratr okamžitě přestal pátrat očima ve tmě. „A netřeš se tak,“ sykl Arnau.

	Narovnal se, aby dosáhl na Bernatovo tělo, ale jak se zhoupl, vůz zaskřípěl. Arnau se instinktivně přikrčil na podlahu. Chvilku počkal a pak se znovu naklonil nad Bernatem. Další zaskřípění mu projelo tělem jako nůž, ale tentokrát zůstal stát. Vojáci pokračovali v hovoru. Arnau naklonil měch a začal otcovu mrtvolu polévat olejem. Hlava byla hodně vysoko, natáhl se, jak to jen šlo, a stiskl silně měch, aby olej vystříkl co nejvýše. Lepkavý pramínek se začal vpíjet do Bernatových vlasů. Jakmile byl měch prázdný, Arnau se vrátil do ulice Tapinera.

	Má jen jeden jediný pokus. Arnau držel lampu za zády, aby ukryl její slabý plamen. Musím se trefit napoprvé. Pohlédl směrem k vojákům. Teď se třásl on. Zhluboka se nadechl a bez dlouhého uvažování vešel na náměstí. Bernat a Joan byli deset kroků od něho. Zesílil plamen lampy, čímž na sebe přitáhl pozornost vojáků. Záře svítilny oblévající část náměstí Blat připomínala svítání jednoho bezmračného dne. Vojáci hleděli přímo na něj. Už už se chtěl rozběhnout, ale hned si uvědomil, že se nikdo z nich ani nepohnul. Proč by měli? Copak mohou vědět, že se chystám zapálit otcovo tělo? Zapálit otcovo tělo! Otřásl se při té myšlence, ale šel dál. Svítilna v jeho ruce se zachvěla. Před zraky vojáků došel až k Joanovi. Nikdo se ho nepokusil zadržet. Arnau se zastavil pod otcovým tělem a naposledy se na něj podíval. Záblesky oleje na jeho tváři smazaly hrůzu a bolest, jež se v ní předtím odrážely.

	Pak se Arnau rozpřáhl a hodil svítilnu přímo na otce. Bernatovo tělo okamžitě vzplálo jako pochodeň. Vojáci vyskočili a řítili se na Arnaua. Rozbitá svítilna dopadla na vůz, rovnou do kaluže oleje stékajícího z Bernatova těla, a povoz začal také hořet.

	„Hej, ty,“ pokřikovali vojáci na Arnaua.

	Arnau se chystal rychle zmizet, když tu jeho zrak padl na Joana. Klučina, zachumlaný do houně, seděl vedle vozu, zkamenělý hrůzou. Ostatní pozůstalí, ponoření do vlastního zármutku, mlčky pozorovali plameny.

	„Stůj! Stůj! Ve jménu krále!“ ozývalo se.

	„Joane, uteč!“ Arnau se ohlédl. Vojáci se přibližovali čím dál víc. „Tak se hni! Jinak se uškvaříš!“

	Nemůže tu přece Joana nechat! Olejová stružka se pomalu blížila k třesoucí se bratrově postavě. Chytil ho za houni a chystal se ho odtáhnout, ale žena, která ho předtím zahlédla u vozů, se postavila mezi ně.

	„Utíkej, já se o něj postarám,“ pobídla ho.

	Vojáci už byli u nich. Jeden z nich ho dokonce chytil za ruku, ale Arnau se mu vyškubl a vyrazil. Pelášil ulicí Bória k Nové bráně, vojáci s křikem za ním. Čím déle ho budou pronásledovat, tím později se vrátí zpátky a začnou hasit oheň, prolétlo Arnauovi hlavou. Vojáci – veteráni, a navíc ozbrojení – nikdy nemohli dohonit chlapce, který uháněl, jako by měl křídla.

	„Ve jménu krále!“ uslyšel za sebou.

	Cosi mu s hvízdnutím prolétlo kolem pravého ucha a dopadlo na zem kousek před ním. Bylo to kopí. Proběhl náměstím Llana. Kolem něj zasvištělo několik dalších kopí. Proběhl kolem kaple Bernata Marcúse a dorazil do ulice Carders. Výkřiky vojáků se začaly ztrácet v dálce. Zpátky k Nové bráně už nemohl, určitě už tam na něj čekají. Směrem dolů by doběhl ke kostelu Panny Marie, směrem nahoru by se dostal ke klášteru Sant Pere de les Puelles, ale potom by znovu narazil na hradby.

	Zvolil první možnost a zamířil dolů k moři. Oběhl klášter svatého Augustina a ztratil se v labyrintu ulic za čtvrtí Mercadal. Přeskakoval přes zídky, probíhal sady a neustále se snažil držet ve stínu. Jakmile si byl jistý, že ho pronásleduje jen ozvěna jeho vlastních kroků, zmírnil tempo. Pokračoval podél kanálu Rec Comtal, až doběhl na náměstí Pia ďen Llull u kláštera klarisek. Odtamtud se už bez obtíží vydal ulicí Born k náměstí Born a ke kostelu Panny Marie, svému útočišti. Právě se chystal vlézt pod dřevěnou lávku u vchodu, když cosi upoutalo jeho pozornost: na zemi zahlédl pohozenou svítilnu, jejíž slabý plamínek už skomíral. Zapátral kolem a téměř okamžitě zahlédl nehybnou postavu drába, rovněž ležící na zemi s pramínkem krve v koutku úst.

	Zrychlil se mu tep. Co to má znamenat? Drábovým úkolem bylo hlídat kostel Panny Marie. Proč by někdo…? Socha Madony! Kaple Nejsvětější svátosti! Pokladnička nosičů!

	Arnau se dlouho nerozmýšlel. Právě ztratil otce, a nyní by měli znectít jeho matku? To nemohl dovolit. Obezřetně vstoupil otvorem dveří do kostela a zamířil ke kněžišti. Po jeho levici, mezi dvěma opěráky, byla kaple Nejsvětější svátosti. Prošel kostelem a schoval se za jedním sloupem hlavního oltáře. Už zdaleka zaslechl zvuky vycházející z kaple Nejsvětější svátosti, ale výhled na ni měl stále ještě zakrytý. Pomalu se proplížil za následující sloup a odtamtud viděl dovnitř kaple, osvětlované jako vždy nesčetnými plamínky hořících svíček.

	Po mřížích kaple šplhal nějaký muž. Arnau pohlédl na sochu Madony. Stála na svém místě. Rychle přejel pohledem po vnitřku kaple. Do očí mu padla pokladnička nosičů. Byla vypáčená! Jak zloděj šplhal po mříži vzhůru, Arnauovi se zdálo, že zaslechl cinkot mincí, které nosiči ukládali do pokladničky pro sirotky a vdovy zemřelých druhů.

	„Ty zloději!“ vykřikl a vrhl se na muže.

	Jediným skokem vyskočil na mříž a uhodil muže do prsou. Zloděj překvapením spadl s žuchnutím dolů. Než se však Arnau vzpamatoval, muž se rychle zvedl ze země a mohutně ho udeřil do tváře, až se Arnau svalil na zem.

	
Kapitola 17

	Nejspíš spadl dolů, jak se po krádeži pokladničky pokoušel utéct, prohlásil královský velitel stojící nad Arnauem, který se dosud neprohrál z bezvědomí. Ale otec Albert, kterého vojáci přivolali, jen zavrtěl hlavou. Copak by Arnau mohl udělat něco tak hrozného? Vyloupit pokladničku nosičů! V kapli Nejsvětější svátosti! U své Madony!

	„To není možné,“ hlesl.

	„Ale ano, otče, je to možné, všechno tomu nasvědčuje,“ nedal se odbýt velitel. „Chlapec měl u sebe tohle,“ dodal a ukázal mu měšec s Grauovými penězi určenými pro strážné a vězně. „Kde by ten chlapec jinak přišel k takové spoustě peněz?“

	„A co ten obličej?“ vmísil se do hovoru další voják. „Proč by si jinak mazal tvář blátem, kdyby nešel krást?“

	S pohledem upřeným na měšec ve velitelově ruce otec Albert znovu zavrtěl hlavou. Co tady dělal tak pozdě v noci? A odkud vzal ten měšec?

	„Co to děláte?“ obrátil se na vojáky, kteří začali zvedat Arnaua ze země.

	„Odvedeme ho do vězení.“

	„Ani nápad,“ vyhrkl bez rozmýšlení.

	Možná… možná se to dá nějak vysvětlit. Nedokázal uvěřit, že by se Arnau pokusil ukrást pokladničku nosičů. Kdokoli, ale Arnau nikdy.

	„Je to zloděj, otče.“

	„O tom rozhodne soud.“

	„Svatá pravda, otče,“ připustil velitel, zatímco jeho vojáci podpírali bezvládného Arnaua, „ale na rozsudek si počká ve vězení.“

	„Jestli má jít do vězení, tak jedině do biskupského,“ opáčil kněz. „Zločin byl spáchán na svatém místě, takže krádež nespadá pod světskou, nýbrž pod církevní jurisdikci.“

	Velitel pohlédl na vojáky i na Arnaua a rezignovaně jim nařídil, aby chlapce pustili. Jeho lidé splnili rozkaz doslova – když chlapcova hlava prudce narazila o zem, na rtech se jim objevil cynický úšklebek.

	Otec Albert po nich vrhl hněvivý pohled.

	„Probuďte ho,“ nařídil jim otec Albert a vyndal klíče od kaple, otevřel mříž a vstoupil dovnitř. „Chci toho chlapce vyslechnout.“

	Přistoupil k pokladničce nosičů, jejíž tři zámky byly vylomené, a zjistil, že je prázdná. Všechno ostatní v kapli bylo v pořádku a na svém místě. „Co se stalo, Matko?“ ptal se mlčky Madony. „Jak jsi mohla dopustit, aby Arnau spáchal takový hřích?“ Uslyšel, jak vojáci chrstli Arnauovi do obličeje vodu. Když vycházel z kaple, několik nosičů, kteří se doslechli o vyloupené pokladničce, právě vcházelo do kostela.

	Sotva ucítil ledovou vodu, Arnau se probral a jeho zrak padl na kruh vojáků, který ho obklopoval. Svištění kopí v ulici Bória mu znovu zaznělo v uších. Přece jim utekl! Jak to, že ho chytili? Upadl snad? Obličeje vojáků se nad ním sklonily. Jeho otec! Plameny! Musí pryč! Arnau vyskočil a pokoušel se prodrat ven, ale vojáci ho bez obtíží chytili.

	Otec Albert zaraženě sledoval, jak se chlapec pere s vojáky a snaží se dostat z jejich sevření.

	„Ještě ho chcete vyslechnout, otče?“ zeptal se ironicky velitel. „Nepřipadá vám to jako dostatečné doznání?“ dodal důrazně a ukázal na rozčileného Arnaua.

	Otec Albert skryl tvář do dlaní a povzdychl si. Potom unaveně zamířil k Arnauovi.

	„Jak jsi to jenom mohl udělat?“ zeptal se ho, jakmile stanul před ním. „Víš, že pokladnička patří tvým přátelům nosičům, že z peněz v ní podporují vdovy a sirotky, pohřbívají své mrtvé, dělají dobročinné skutky, starají se o Madonu, tvou matku, a dbají, aby před ní nikdy nechyběly zapálené svíčky. Proč jsi to udělal, Arnaue?“

	Knězova přítomnost Arnaua uklidnila. Ale kde se tam vůbec vzal? Už věděl! Pokladnička nosičů! Zloděj! Uhodil ho, ale co se stalo pak? S očima široce rozevřenýma se rozhlédl kolem sebe. Zpoza zad vojáků ho pozorovala řada známých obličejů. Všichni netrpělivě čekali na jeho odpověď. Poznal Ramona a Malého Ramona, Pera, Jauma, Joana, který si stoupal na špičky, aby viděl, taky Sebastiáa a jeho syna Bastianeta, a mnoho dalších, kterým dával pít a s nimiž strávil nezapomenutelné chvíle při výpravně na Creixell. Oni ho podezřívají z krádeže! O to jim jde!

	„Já ne…,“ zajíkl se.

	Velitel mu strčil pod nos Grauův měšec. Arnau bezděčně rukou sáhl na místo, kde měl být. Nechtěl ho nechávat pod slamníkem. Kdyby ho baronka udala, obvinili by Joana, a teď… Proklatý Grau! Proklatý měšec!

	„Hledáš tohle?“ vyštěkl velitel.

	Mezi nosiči to rozčileně zašumělo.

	„Já to neudělal, otče,“ bránil se Arnau.

	Velitel se hlučně rozesmál a vzápětí se k němu připojili i vojáci.

	„Ramone, já to nebyl. Přísahám,“ opakoval Arnau a hleděl nosiči přímo do očí.

	„Tak co jsi tu v noci pohledával? A kde jsi vzal ten měšec? Proč jsi chtěl utéct? A proč máš obličej zamazaný blátem?“

	Arnau si sáhl rukou na tvář. Bláto mezitím uschlo.

	Měšec! Velitel jím houpal Arnauovi před očima. Zatím přicházeli další a další nosiči a jedni potichu sdělovali druhým, co se přihodilo. Arnau pozoroval komíhání měšce. Proklatý měšec! Potom se obrátil přímo na duchovního:

	„Byl tu nějaký muž,“ řekl. „Snažil jsem se ho zastavit, ale utekl mi. Měl velkou sílu.“

	Velitelův nedůvěřivý smích se znovu rozlehl kněžištěm.

	„Arnaue,“ vyzval ho otec Albert, „odpověz na velitelovy otázky.“

	„Ne…, nemůžu,“ přiznal. Jeho odpověď vyvolala mezi veliteli i vojáky pozdvižení, pobouřené hlasy se ozvaly i z řad nosičů.

	Otec Albert se na chvíli odmlčel a upřeně Arnaua pozoroval. Kolikrát už něco podobného slyšel? Kolik farníků mu odmítalo přiznat své hříchy? „Nemůžu,“ říkali mu se strachem v očích, „kdyby se to někdo dozvěděl…“ No jistě, myslíval si kněz, kdyby se někdo dozvěděl o krádeži, o cizoložství nebo o rouhání, skončili by ve vězení. Musel je přesvědčovat o zpovědním tajemství a přemlouvat je, aby se jejich svědomí otevřela Bohu a odpuštění.

	„Řekneš mi to mezi čtyřma očima?“ zeptal se ho.

	Arnau přikývl a duchovní ukázal ke kapli Nejsvětější svátosti.

	„Počkejte tady,“ řekl ostatním.

	„Byla to kasičku nosičů,“ ozvalo se v tu chvíli zpoza řady vojáků. „Měl by u toho být některý bastaix.“

	Otec Albert souhlasně přikývl a podíval se na Arnaua.

	„Ramon?“ navrhl mu.

	Chlapec znovu přikývl a všichni tři vešli do kaple. Tam jim Arnau s úlevou vypověděl všechno, co ho tížilo. Mluvil o podkoním Tomásovi, o svém otci, o Grauově měšci, o barončině příkazu, o vzpouře, o popravě, o ohni…, o honičce s vojáky, o zloději kasičky a o svém marném boji. Přiznal se jim, že má strach, že ho vsadí do vězení, protože vzal Grauův měšec a zapálil otcovu mrtvolu.

	Vysvětlování nebralo konce. Popsat muže, který ho uhodil, Arnau nedokázal. Byla tam tma, odpovídal monotónně na jejich otázky, ale byl veliký a silný, to ví určitě. Kněz a bastaix se nakonec po sobě podívali. Věřili mu, ale jak nyní dokázat lidem, kteří už nespokojeně mručeli před kaplí, že to neudělal? Kněz pohlédl na Madonu, pak pohlédl na otevřenou kasičku a vyšel z kaple.

	„Ten chlapec mluví pravdu,“ oznámil malému srocení v kněžišti. „Nejenže kasičku nevyloupil, ale ještě se snažil chytit zloděje.“

	Ramon, který vyšel za ním, souhlasně přikývl.

	„Tak proč,“ vyptával se velitel, „nemůže odpovědět na mé otázky?“

	„Má své důvody.“ Ramon dál přikyvoval. „A mohu vás ujistit, že jsou dostatečně přesvědčivé. Jestli mi někdo z přítomných nedůvěřuje, ať to poví nahlas.“ Nikdo nepromluvil. „A teď, kde jsou cechmistři?“ Trojice nosičů předstoupila před otce Alberta. „Každý z vás nosí u sebe jeden ze tří klíčů od kasičky, je to tak?“ Cechmistři přisvědčili. „Přísaháte, že jste tuhle kasičku otevírali jedině vy tři a vždy v přítomnosti deseti členů bratrstva, jak stanoví vaše nařízení?“ zeptal se jich vážně kněz. Cechmistři stejně vážně přísahali. „Takže přísaháte, že poslední záznam v pokladní knize souhlasí s množstvím peněz, které by mělo být uvnitř?“ Trojice cechmistrů znovu hlasitě přísahala. „A vy, veliteli, přísaháte, že tohle je onen měšec, který měl chlapec u sebe?“ Velitel přikývl. „Přísaháte, že jeho obsah je tentýž, jako když jste ho našli?“

	„Urážíte velitele krále Alfonsa!“ namítl pobouřeně velitel.

	„Přísaháte, nebo ne?“ vykřikl kněz.

	Několik nosičů přistoupilo k veliteli a pohledem ho vyzvalo k odpovědi. „Přísahám.“

	„Dobrá,“ pokračoval otec Albert, „já teď dojdu pro pokladní knihu. Pokud je tenhle chlapec zloděj, hodnota jeho měšce musí odpovídat sumě zapsané v knize nebo ji převyšovat. Bude-li nižší, bude to důkaz jeho neviny.“

	Mezi nosiči to souhlasně zašumělo. Všichni hleděli na Arnaua. Dobře si pamatovali, jak chutnala studená voda z jeho měchu.

	Otec Albert odevzdal klíče od kaple Ramonovi s rozkazem, aby ji zavřel, a pak zamířil do své jizby pro pokladní knihu. Ta měla podle stanov nosičů zůstávat v moci třetí osoby, jež nepatřila do cechovního bratrstva. Jestli ho paměť nemýlí, suma v kasičce jen stěží mohla odpovídat sumě, již Grau vyplácel vězeňskému drábovi na stravu pro dlužníky. Ta první musela být mnohem, mnohem vyšší. To bude nezvratný důkaz, pomyslel si s uspokojením.

	Ramon chtěl právě zamknout mříž, když tu jeho pozornost upoutalo cosi lesklého na podlaze. Přistoupil blíž, a aniž se předmětu dotkl, zkoumavě si ho prohlédl. Pak beze slova zamkl a zamířil ke skupině nosičů, kteří v kruhu kolem Arnaua čekali na knězův návrat.

	Ramon se naklonil k trojici mužů a cosi jim pošeptal. Hned nato všichni čtyři nepozorovaně opustili kostel.

	„Podle posledního zápisu,“ oznámil po návratu zpěvavým hlasem otec Albert a strkal knihu cechmistrům k ověření, „byly v kasičce sedmdesát čtyři denáry a pět solidů. Spočítejte obsah měšce.“

	Velitel potěžkal měšec a zavrtěl hlavou. Už podle váhy bylo zřejmé, že je v něm mnohem méně.

	„Třináct denárů,“ prohlásil, když mince přepočítal, „ale,“ vykřikl náhle, „to ještě nic neznamená. Ten chlapec mohl mít komplice, který stačil chybějící část odnést.“

	„A proč by tu ten komplic nechával Arnauovi třináct denárů?“ namítl jeden bastaix.

	Po jeho námitce se ozvalo souhlasné zamručení.

	Velitel pohlédl na nosiče. Z nepozornosti, měl na jazyku, ve spěchu, z nervozity, ale copak na tom ještě záleželo? Někteří nosiči už přistoupili k Arnauovi, poplácávali ho po zádech a čechrali mu vlasy.

	„Ale když to neudělal ten chlapec, tak kdo tedy?“ zeptal se velitel.

	„Myslím, že vím kdo,“ ozval se znenadání Ramon od hlavního oltáře.

	Hned za ním šli dva nosiči, s nimiž předtím rozmlouval, a vlekli vzpouzejícího se obtloustlého muže.

	„To je určitě jeho práce,“ pronesl kdosi v hloučku nosičů.

	„To je on!“ zvolal současně s ním Arnau.

	Bastaix zvaný Mallorčan byl odjakživa černou ovcí cechu. Když se však cechmistři dozvěděli, že má milenku, pohár jejich trpělivosti přetekl a bez okolků ho vyobcovali. Žádný bastaix nesměl udržovat mimomanželský poměr. Totéž platilo pro jeho ženu. Bastaix, který se této zásadě zpronevěřil, byl z cechu bez milosti vyloučen.

	„Co to dítě žvaní?“ vykřikl Mallorčan, sotva stanul v kněžišti.

	„Obviňuje tě, že jsi vyloupil kasičku nosičů,“ odpověděl mu otec Albert.

	„To je lež!“

	Kněz vyhledal očima Ramona. Bastaix mírným pohybem hlavy přisvědčil.

	„A já tě také obviňuji!“ vykřikl a ukázal na něj prstem.

	„Vy taky lžete!“

	„Budeš mít příležitost dokázat nám to v kádi kláštera Santes Creus.“

	Zločin byl spáchán v kostele a podle zákonů veřejného pořádku, sebraných v zákoníku Ustanovení o míru a příměří, musel obviněný svou nevinu prokázat zkouškou vroucí vodou.

	Mallorčan zbledl. Oba velitelé i vojáci pohlédli udiveně na kněze, ale ten jim naznačil, aby mlčeli. Zkouška vroucí vodou už se nepoužívala, ale v mnoha případech se duchovní stále ještě uchylovali k výhrůžce, že ponoří končetiny podezřelého do kádě s vroucí vodou, aby ho přiměli k přiznání.

	Otec Albert přimhouřil oči a zadíval se na Mallorčana.

	„Jestli to dítě a já lžeme, horká lázeň rukou a nohou pro tebe bude hračka.“

	„Jsem nevinný,“ zablekotal Mallorčan.

	„Už jsem ti říkal, že budeš mít příležitost to dokázat,“ opakoval kněz.

	„Jestli jsi nevinný,“ vmísil se do toho Ramon, „vysvětli nám, co dělá tvá dýka uvnitř kaple.“

	Mallorčan se obrátil k Ramonovi.

	„Je to bouda!“ chrlil ze sebe o překot. „Někdo ji tam dal, aby to na mě mohl svést. To ten chlapec! Určitě to byl on!“

	Otec Albert znovu vstoupil do kaple Nejsvětější svátosti a po chvíli vyšel ven s dýkou v ruce.

	„Je to tvá dýka?“ zeptal se a strčil ji Mallorčanovi pod nos.

	„Ne…, není.“

	Cechmistři spolu s několika dalšími nosiči přistoupili ke knězi, aby si dýku prohlédli.

	„To se ví, že je jeho,“ prohlásil jeden z cechmistrů a uchopil dýku do ruky.

	Bylo to šest let, co kvůli ustavičným přístavním šarvátkám král Alfons zakázal nosičům a ostatním svobodným osobám pracujícím v přístavu nosit mačety a podobné zbraně. Jedinou dovolenou zbraní byly tupé dýky. Mallorčan královo nařízení nerespektoval, jelikož byl pyšný na svou velkolepou špičatou dýku, jíž se neustále holedbal, jako by tím chtěl ospravedlnit svou neposlušnost. Teprve pod hrozbou vyobcování z cechu ustoupil a odnesl dýku ke kováři, a ten mu ji upiloval.

	„Ty lháři,“ vybuchl jeden z nosičů.

	„Ty zloději!“ vykřikl druhý.

	„Někdo mi ji ukradl, aby to na mě mohl hodit!“ bránil se Mallorčan a pokoušel se vymanit ze sevření nosičů.

	V tu chvíli se objevil třetí nosič, který šel s Ramonem za Mallorčanem. Prohledal Mallorčanův dům a našel tam ukradené peníze.

	„Tady jsou ty peníze,“ vykřikl a zvedl měšec do výšky, aby ho všichni viděli. Teprve pak ho odevzdal knězi, který ho podal veliteli.

	„Sedmdesát čtyři denáry a pět solidů,“ pronesl velitel slavnostně, když přepočítal jeho obsah.

	Zatímco velitel počítal mince, nosiči obstoupili Mallorčana. Žádný z nich neměl šanci takové jmění ušetřit! Jakmile byly peníze spočítány, vrhli se na zloděje. Nadávky, kopance, rány pěstí a plivance na něj jen pršely. Vojáci nezúčastněně přihlíželi. Otec Albert se obrátil na velitele, ale ten jen pokrčil rameny.

	„Jsme v domě Božím!“ zvolal kněz a snažil se nosiče od sebe odtrhnout. „Jsme v domě Božím!“ volal stále dokola. Konečně se mu podařilo dostat se k Mallorčanovi, choulícímu se na zemi do klubíčka. „Ten muž je zloděj, svatá pravda, a navíc zbabělec, ale má právo na řádný soud. Nemůžete se přece chovat jako zločinci. Odveďte ho k biskupovi!“ obrátil se k veliteli.

	Sotva se však otočil k nosičům zády, kdosi uštědřil Mallorčanovi další kopanec. Když zloděje odváděli, snesla se na něj ještě sprška plivanců.

	Sotva vojáci i s Mallorčanem opustili kostel, nosiči s úsměvem obstoupili Arnaua a omlouvali se mu. Potom se pomalu začali rozcházet domů. Zakrátko před otevřenou kaplí Nejsvětější svátosti zůstali jen otec Albert, Arnau, tři cechmistři a deset svědků, jejichž přítomnost při manipulaci s kasičkou vyžadovaly předpisy.

	Kněz vložil peníze do kasičky a zapsal do knihy, co se událo během noci. Začínalo svítat. Poslali pro zámečníka, a ten vyměnil tři vypáčené zámky za nové. Všichni museli počkat, dokud kasička nebude znovu zamčená.

	Otec Albert ovinul Arnauovi paži okolo ramen. Až nyní si v duchu představil, jak chlapec sedí pod oběšeným Bernatovým tělem. Vzpomínku na oheň v mysli raději potlačil. Vždyť to bylo ještě dítě! Pohlédl na Madonu. „Stejně by shnil u městské brány,“ říkal jí mlčky pohledem, „tak co! Je to jen chlapec, který přišel o všechno: o otce i o práci, která by ho živila…“ Práci…

	„Myslím,“ řekl zčistajasna, „že byste měli přijmout Arnaua Estanyola do vašeho cechu.“

	Ramon se usmál. Také on se nyní, v nastalém klidu, v duchu vracel k Arnauovu přiznání. Všichni ostatní včetně Arnaua pohlédli překvapeně na kněze.

	„Je to ještě chlapec,“ namítl jeden z cechmistrů.

	„Je jako lunt. Jak bude takové vyžle nosit na zádech těžké balíky a kameny?“ zeptal se druhý.

	„Je moc mladý,“ přitakal třetí.

	Arnau se rozhlížel po všech přítomných s očima navrch hlavy.

	„Máte svatou pravdu,“ připustil kněz, „ale když měl bránit vaše peníze, tak mu jeho malý vzrůst, slabost ani mládí nevadily. Kdyby nebylo jeho, kasička by byla prázdná.“

	Nosiči chvíli zkoumavě hleděli na Arnaua.

	„Já myslím, že bychom to zkusit mohli,“ uzavřel debatu Ramon, „když mu to nepůjde…“

	Kdosi Ramona podpořil.

	„Dobrá,“ řekl nakonec jeden z cechmistrů a ohlédl se po svých dvou druzích, zda některý z nich nemá námitky, „vezmeme ho na zkoušku. Jestliže si během následujících tří měsíců povede dobře, přijmeme ho do cechu nosičů. Jeho výdělek bude odpovídat vykonané práci. Na, je tvoje,“ dodal a podal Arnauovi Mallorčanovu dýku, kterou měl stále ještě u sebe. „Když teď budeš nosič, může se ti hodit. Otče, zapište to do knihy, aby ten chlapec neměl nějaké nepříjemnosti.“

	Arnau ucítil, jak mu kněz stiskl rameno. Nevěděl, co říct, a tak se na nosiče jen vděčně usmíval. On a bastaix. Kdyby se toho dožil jeho otec!

	
Kapitola 18

	Kdo to byl? Ty ho znáš, chlapče?

	Na náměstí ještě doznívaly spěšné kroky a hlasitý křik vojáků, kteří pronásledovali Arnaua, ale Joan nic z toho nevnímal. V uších mu dosud znělo škvíření hořícího Bernatova těla.

	Velitel noční hlídky, který zůstal u šibenice, Joanem zatřásl.

	„Tak znáš ho?“ opakoval neodbytně.

	Joan však nespouštěl oči z lidské pochodně, v níž se právě proměňoval ten, kdo se ujal role jeho otce.

	Velitel jím znovu dlouze zatřásl. Konečně se k němu klučina otočil. V očích měl nepřítomný výraz a zuby mu jektaly hrůzou.

	„Kdo to byl? Proč zapálil tvého otce?“ dotíral voják na Joana, ale Joan jako by byl duchem jinde. Třásl se.

	„Ten chudáček hrůzou oněměl,“ vmísila se do hovoru žena, která předtím Arnaua pobídla k útěku a odvedla Joana z blízkosti plamenů. Poznala v Arnauovi chlapce bdícího u oběšence po celé odpoledne a večer. Kéž bych měla odvahu udělat totéž, pomyslela si, nemusela bych se dívat, jak tělo mého muže hnije na hradbách a oklovávají ho ptáci. Tak, tak, ten chlapec udělal to, co by s chutí udělal každý ze všech tady okolo, a velitel… Byl to velitel noční hlídky, takže Arnaua neznal. Pro něj byl synem ten druhý, ten, který stál nyní pod šibenicí. Žena Joana objala a jemně ho kolébala v náručí.

	„Musím vědět, kdo to tělo zapálil,“ prohlásil velitel.

	Kolem postávala skupinka zevlounů a pozorovala hořící Bernatovu mrtvolu.

	„Copak to není jedno?“ zamumlala žena, když ucítila, jak sebou Joan křečovitě škube. „Tohle dítě je mrtvé strachy a hladem.“

	Voják přivřel oči, potom pomalu přikývl. Hlad! On sám přišel o maličkého synka. Ustavičně hubl a nakonec ho zabila prachobyčejná horečka. Jeho manželka objímala synka právě tak jako nyní ta žena chlapce a on se na ně jen bezmocně díval. Viděl, jak žena pláče a maličký hledá útočiště na jejích prsou, stejně jako…

	„Odveď ho domů,“ řekl velitel neznámé ženě.

	„Hlad,“ zamumlal a znovu se pohledem vrátil k hořící Bernatově mrtvole. „Čert aby vzal ty Janovany!“

	V Barceloně začínal nový den.

	„Joane!“ vykřikl Arnau, sotva otevřel dveře.

	Pere a Mariona seděli u ohniště a pohybem ruky mu naznačili, aby byl potichu.

	„Spí,“ řekla mu Mariona na vysvětlenou.

	Neznámá žena, která přivedla Joana domů, jim pověděla, co se stalo. Oba starouškové o hocha pečovali, dokud neusnul, a potom se posadili k teplu ohniště.

	„Co teď s nimi bude?“ zeptala se úzkostně Mariona. „Bez Bernata ten hoch ve stájích nevydrží.“

	A my je neuživíme, prolétlo hlavou Perovi. Nemohli si dovolit ten přepych nechat jim místnost bez nájmu, a ještě je živit. Oba se tvářili ustaraně. Proto Pera udivila záře Arnauových očí. Vždyť mu právě popravili otce! A on ho dokonce zapálil, jak jim pověděla ta žena. Odkud se ta záře vzala?

	„Bude ze mě bastaix\“ oznámil jim Arnau a vrhl se k hrnci se skrovnými, už vystydlými zbytky od večeře.

	Staří manželé se po sobě podívali a pak pohlédli na chlapce, který zády k nim nabíral jídlo přímo z hrnce. Vždyť byl jako tříska! Nedostatek obilí se na něm podepsal stejně jako na celé Barceloně. Copak mohlo takové vyžle cokoli uzvednout?

	Mariona se podívala znovu na manžela a zavrtěla hlavou.

	„Děj se vůle Boží,“ zašeptal Pere.

	„Co jste říkali?“ zeptal se Arnau s plnou pusou a obrátil se k nim.

	„Nic, synku, nic důležitého.“

	„Musím jít,“ řekl Arnau, vzal kousek tvrdého chleba a zakousl se do něho. Zamířil ke dveřím, ale pak se nerozhodně zastavil. Má počkat, až se Joan probudí, a vyzvědět, co se stalo na náměstí, nebo má raději utíkat za novými druhy? Konečně se rozhodl. „Až se Joan vzbudí, všechno mu povězte.“

	V      dubnu začínala plavební sezona, přerušená v říjnu. Dny se prodlužovaly a do přístavu začaly připlouvat velké nákladní lodě. Avšak nikdo – ani majitelé lodí, rejdaři či kapitáni – nechtěl zůstávat v nebezpečném barcelonském přístavu déle, než bylo nezbytně nutné, a tak měli nosiči napilno.

	Než se Arnau připojil ke skupině nosičů čekajících na pláži, na okamžik se zastavil a zadíval se na moře. Vždycky tu bylo, ale když chodíval s otcem ven, po pár krocích se k němu obracel zády. Toho dne na ně hleděl jinak – od nynějška mělo být jeho zdrojem obživy. Nedaleko břehu, uprostřed nespočetných člunů, kotvily také dvě velké lodi, které připluly do přístavu před několika hodinami, a šest ohromných válečných galér, z nichž každá byla vybavena dvěma sty šedesáti čluny a šestadvaceti řadami veslařů.

	Arnau už o válečné flotile slyšel. Zaplatilo ji město a měla se vydat do války proti Janovu. Velel jí čtvrtý barcelonský radní Galcerá Marquet. Štědrost Barcelony vůči králi Alfonsovi však nebyla tak docela nezištná: jen vítězství nad Janovany mohlo znovu otevřít obchodní cesty a oživit zásobování hlavního města.

	„Doufám, že sis to nerozmyslel, chlapče?“ ozvalo se náhle za jeho zády. Arnau se otočil a uviděl jednoho z cechmistrů. „Tak pojďme,“ vyzval ho a pokračoval k místu, kde se scházeli ostatní cechovnicí.

	Arnau ho následoval. Všichni ho přivítali úsměvem.

	„Tohle nebude jako nosit měch s vodou, Arnaue,“ zažertoval jeden z nich, čímž vyvolal salvu smíchu.

	„Vezmi si to,“ Ramon k němu napřáhl ruku s capcanou. „Menší už jsme nenašli.“

	Arnau ji vzal opatrně do rukou.

	„Neboj se, ta se jen tak nerozbije!“ zasmál se jeden z nosičů, když viděl, že ji Arnau drží, jako by byla ze skla.

	To se ví, že ne! Pomyslel si Arnau a usmál se. Jak by mohla? Dal si vycpávku na šíji, na čelo nasadil kožený řemen, k němuž byla vycpávka připevněna, a znovu se usmál.

	Ramon zkontroloval, zda capcana sedí na správném místě.

	„Dobrá,“ řekl a plácl Arnaua po zádech. „Teď už ti chybí jenom mozol.“

	„Jaký mozol?“ chtěl vědět Arnau, ale než mu Ramon stačil odpovědět, přišli k nim cechmistři. Cechovnicí zpozorněli.

	„Nemohou se dohodnout,“ vysvětloval cechmistr a ukázal na několik osob v drahocenných šatech, které se o kus dál o něčem vzrušeně dohadovaly. Všichni včetně Arnaua se zadívali tím směrem. „Galcerá Marquet chce, aby se nejprve naložily galéry, a obchodníci zase požadují, aby se vyložily ty dvě lodě, které právě připluly. Musíme počkat, až se dohodnou,“ prohlásil nakonec.

	Muži rozzlobeně zabručeli. Většina z nich usedla do písku. Arnau se posadil vedle Ramona s capcanou připnutou k čelu.

	„Rozbít se nemůže, Arnaue,“ Ramon ukázal na jeho novou pracovní pomůcku, „ale dej pozor, aby se ti na ni nedostal písek, ten by tě pak při nošení škrábal.“

	Hoch opatrně sundal capcanu z čela a schoval ji.

	„V čem je problém?“ zeptal se Ramon. „Vždyť se to může udělat popořadě.“

	„Nikdo nechce zůstat v barcelonském přístavu déle, než je nezbytně nutné. Přístav je úplně nechráněný. Kdyby se přihnala bouře, lodě by se ocitly v nebezpečí.“

	Arnau přejel pohledem pláž od Puig de les Falsies až po klášter klarisek a potom upřel zrak na dohadující se skupinku.

	„Rozkazy přece vydávají městští radní, ne?“

	„V Barceloně mají hlavní slovo obchodníci. To oni zaplatili válečné galéry.“

	Hádka se nakonec urovnala smírem: zatímco nosiči půjdou do města pro výbavu galér, lodníci začnou s vykládkou obchodní lodi. Nosiči se musí vrátit zpět dříve, než lodníci přirazí na pláž se zbožím. To se potom uloží na bezpečném místě a teprve později ho nosiči roznesou do jednotlivých skladů. Následně se nosiči vydají pro zbytek válečné výzbroje a lodníci mezitím dovezou první várku na galéry. Z galér se čluny přesunou na obchodní lodi a vyzvednou další zboží. A tak znovu a znovu, dokud galéry nebudou naložené a obchodní lodi vyložené. Nakonec nosiči roznesou zboží do skladů svých majitelů. A pokud to počasí dovolí, stihnou ještě znovu naložit obchodní lodi.

	Jakmile se patricijové shodli, přístavní dělníci se dali do práce. Nosiči se rozdělili do skupin a vydali se do skladišť ve středu města, odkud měli přinést zásoby určené pro posádky galér, k nimž náleželi i početní veslaři. Člunaři zamířili k přibyvším obchodním lodím. Vzhledem k tomu, že v barcelonském přístavu nebylo molo, na něž by mohlo být zboží vyloženo, musely být lodě vykládány za pomoci cechů, jež měly na starosti přístavní organizaci.

	Posádku každé nákladní bárky, člunu, feluky nebo pramice tvořili tři nebo čtyři muži: člunař a – v závislosti na cechu – dva či tři otroci nebo svobodní námezdní dělníci. Člunařům z cechu svatého Petra, který patřil k nejstarším a nejbohatším ve městě, pomáhali otroci, obyčejně dva na každé lodi, jak stanovovaly předpisy. Naproti tomu člunaři z cechu Panny Marie, kteří neměli tolik finančních prostředků, využívali námezdné síly. Nakládka a vykládka zboží z obchodních lodí na nákladní čluny však byla zdlouhavou a delikátní operací dokonce i na klidném moři, jelikož člunaři zodpovídali majiteli nákladu za každou ztrátu nebo škodu a v případě, že by nebyli schopni kupcům případné odškodnění zaplatit, mohli skončit i ve vězení.

	Přihnala-li se do barcelonského přístavu bouře, celá situace se ještě zkomplikovala, a to nejen pro člunaře, ale pro všechny, kteří se na námořní dopravě podíleli. V první řadě proto, že člunaři mohli odmítnout zboží vyložit – což nemohli učinit, bylo-li bezvětří – nebo mohli na majiteli lodi žádat zvláštní odměnu. Nejzávažnější dopad však měla bouřka na majitele lodí, kapitány, a dokonce i na lodní posádku. Pod hrozbou přísných trestů nesměl nikdo z nich opustit loď, dokud zboží nebylo zcela vyloženo, a vlastník nebo jeho písař, jediní, kteří mohli z lodi vystoupit na pevninu, se museli zase co nejrychleji vrátit zpět na palubu.

	A tak zatímco člunaři začali s vykládkou první lodi, nosiči, rozdělení cechmistry do skupin, začali z různých městských skladišť přenášet na pláž zásoby pro galéry. Arnau byl přidělen do Ramonovy skupiny. Když cechmistr chlapce Ramonovi svěřoval, vrhl na něj významný pohled.

	Skupinka se vydala pláží k bráně Forment, k hlavní městské sýpce, jež byla od nedávné vzpoury přísně střežena královskými oddíly. Arnau se snažil schovat za Ramona, ale hubený chlapec uprostřed siláků neunikl pozornosti vojáků.

	„A co ponese tohle vyžle?“ zeptal se jeden z vojáků a se smíchem ukazoval na Arnaua prstem.

	Jakmile na sobě Arnau ucítil pohledy stráží, sevřel se mu žaludek. Snažil se zasunout za Ramona ještě usilovněji, ale bastaix ho chytil za rameno, nasadil mu capcanu na čelo a odpověděl vojákovi stejným tónem:

	„Nezbývá mu nic jiného!“ zvolal. „Už je mu čtrnáct let a musí podporovat rodinu.“

	Vojáci přitakali a nechali je projít. Arnau kráčel se sklopenou hlavou a s capcanou připnutou řemenem na čele. Když vstoupil do Formentu, do nosu ho udeřila vůně uskladněného obilí. Ve slunečních paprscích pronikajících dovnitř oknem bylo vidět vířící prach, jemné částečky, které vzápětí rozkýchaly Arnaua i mnoho dalších nosičů.

	„Před válkou s Janovem,“ podotkl Ramon a rozmáchl se rukou, jako by chtěl obsáhnout celý obvod sýpky, „to bylo plné obilí, ale teď…“

	Arnau si všiml velkých Grauových hliněných demižonů, vyrovnaných jeden vedle druhého.

	„Tak jdeme na to!“ vykřikl jeden z cechmistrů.

	Správce skladu s pergamenem v ruce ukazoval na obrovské demižony plné obilí. Jak je odsud vůbec odneseme? Prolétlo Arnauovi hlavou. Jeden muž přece takovou tíhu nemůže uzvednout. Nosiči se rozdělili do dvojic. Každý demižon nejprve naklonili a ovázali ho lanem. Skrze vytvořené smyčky potom protáhli mohutný kůl, který si zvedli na rameno, a takto, s demižonem zavěšeným na kůlu, postupně odcházeli směrem k pláži. Vířícího prachu přibývalo. Arnau se rozkašlal. Když přišla řada na něj, uslyšel Ramonův hlas:

	„Chlapci dej ten malý se solí.“

	Správce pohlédl na Arnaua a zavrtěl hlavou.

	„Sůl je drahá, nosiči,“ namítl. „Jestli mu ten demižon upadne…“

	„Dej mu ten se solí!“

	Demižony s obilím byly přibližně metr vysoké, nádoba se solí o polovinu menší. Když si však Arnau s Ramonovou pomocí naložil demižon na záda, ucítil, jak se mu podlomila kolena.

	Ramon ho chytil zezadu za ramena.

	„Teď nadešel čas, abys to všem ukázal,“ zašeptal mu do ucha.

	Arnau vykročil. Šel celý shrbený a rukama ze všech sil svíral ucha demižonu. Hlavu tlačil dopředu a přitom cítil, jak se mu kožený řemen zařezává do čela.

	Ramon sledoval, jak se vrávoravě vzdaluje a jak pomalu, uvážlivě našlapuje. Správce skladiště znovu pochybovačně zavrtěl hlavou. Když Arnau míjel vojáky, muži se jako na povel odmlčeli.

	„To je pro vás, otče!“ ucedil skrz zatnuté zuby Arnau, sotva ucítil, jak se mu sluneční žár opřel do obličeje. Měl pocit, že se pod tou tíhou zlomí vedví. „Vidíte mě, otče? Už nejsem žádné dítě.“

	Ramon a druhý bastaix s demižonem na ramenou kráčeli hned za Arnauem. Ani jeden z nich nespouštěl oči z chlapcových chodidel. Neuniklo jim, že sotva plete nohama. Náhle Arnau zavrávoral a Ramon zavřel oči. Visíte tam ještě? Pomyslel si v té chvíli Arnau s obrazem Bernatovy mrtvoly před očima. Nikdo se vám už nebude vysmívat! Ani ta čarodějnice Isabel a její nevlastní děti. Chvíli balancoval, než znovu získal rovnováhu, pak opět vykročil.

	Když docházel na pláž, Ramon, jdoucí hned za ním, se pyšně usmíval. Všichni umlkli. Člunaři nečekali, až dojde na břeh, a vykročili mu vstříc, aby od něj demižon se solí převzali. Arnauovi chvíli trvalo, než se narovnal. „Viděl jste mě, otče?“ zašeptal s pohledem upřeným k nebi.

	Jakmile Ramon odevzdal demižon s obilím, poplácal hocha po zádech.

	„Ještě jeden?“ zeptal se chlapec vážně.

	Ještě dva. Když Arnau odevzdal na pláži třetí demižon, přistoupil k němu cechmistr Josep.

	„Pro dnešek to stačí, chlapče,“ řekl mu.

	„Ale já ještě můžu,“ ujišťoval ho Arnau a usilovně se snažil skrýt nesnesitelnou bolest zad.

	„Ne, nemůžeš. Krom toho já nedovolím, abys chodil po Barceloně zakrvácený jako nějaké raněné zvíře,“ opáčil otcovsky a ukázal na tenké pramínky, které Arnauovi stékaly po bocích. Chlapec si sáhl na záda a pak pohlédl na zakrvácenou dlaň. „Nejsme otroci, jsme svobodní lidé, svobodní dělníci, a tak se s námi musí zacházet. Nedělej si starosti,“ uklidňoval ho, když spatřil Arnauův neklid, „všichni jsme si tím svého času prošli a všichni jsme měli někoho, kdo nás včas zarazil. Za pár dní se rána v zátylku a na zádech zacelí a udělá se ti mozol. Je to otázka několika málo dní, věř mi. Buď si jistý, že pak už tě tak dlouho odpočívat nenechám a budeš pracovat jako kterýkoli jiný bastaix.“ Josep mu podal malý flakónek. „Nejdřív si tu ránu pořádně vyčisti a pak ať ti na to dají tuhle mast. Po ní se ti rána pěkně zatáhne.“

	Arnauovo napětí po cechmistrových slovech povolilo. Pro dnešní den byl tedy s nošením konec. Vzápětí se dostavila bolest a únava z probdělé noci a Arnau ucítil, že sotva stojí na nohou. Zamumlal pár slov na rozloučenou a vlekl se domů. Joan už na něj čekal u dveří. Stál tam takhle už dlouho?

	„Víš, že jsem teď bastaix?“ zeptal se ho Arnau, když došel až k němu.

	Joan přisvědčil. Věděl. Pozoroval ho při jeho dvou posledních kolech. Viděl, jak s každým vrávoravým krokem, který udělal směrem k cíli, zatíná zuby a pěsti, modlil se, aby Arnau neupadl, a plakal nad jeho brunátným obličejem. Joan si rychle otřel slzy a rozevřel náruč. Arnau se mu do ní svezl celou vahou těla.

	„Musíš mi namazat záda touhle mastí,“ vypravil ze sebe, když ho Joan odváděl nahoru.

	Na víc neměl sílu. Natáhl se na slamník jak široký, tak dlouhý, a v okamžení usnul, jako když ho do vody hodí. Opatrně, aby ho neprobudil, Joan omyl bratrovi záda teplou vodou, kterou mu přinesla Mariona, dobře znalá řemesla nosičů. Potom ho natřel ostře a nakysle páchnoucí mastí, která nejspíš začala rychle účinkovat, protože Arnau se začal neklidně vrtět. Ale neprobudil se.

	Té noci Joan nemohl usnout. Seděl na podlaze vedle bratra a naslouchal jeho oddychování. Když oddychoval klidně, Joanovi klesala víčka dolů, ale jakmile sebou Arnau začal házet ze strany na stranu, vyděšeně procital. Občas mu hlavou prolétla myšlenka na budoucnost. Co teď s nimi bude? Mluvil s Perem a Marionou. Peníze, které Arnau vydělá, nebudou stačit pro oba. Co teď bude s ním?

	„Alou do školy!“ nařídil mu Arnau následujícího rána, když našel Joana v kuchyni, jak pomáhá Marioně. Předešlého dne si vše promyslel: všechno musí zůstat jako za otcova života.

	Mariona, skloněná nad ohništěm, se otočila k muži. Joan chtěl Arnauovi odmlouvat, ale Pere ho zarazil: „Poslechni staršího bratra.“

	Mariona se usmála, ale muž její úsměv neopětoval. Jak budou všichni čtyři žít? Při pohledu na usmívající se Marionu Pere potřásl hlavou, jako by chtěl rozehnat černé chmury, které jim visely nad hlavou.

	Jakmile Joan vyběhl z domu, Arnau se na zkoušku protáhl. Zpočátku nemohl napnout ani jediný sval, všechny měl úplně ztuhlé a tělem mu od hlavy k patě projíždělo hrozné píchání. Teprve po chvíli začalo jeho mladé tělo pomalu odpovídat, a když po skromné snídani vyšel na slunce, usmíval se na pláž, na moře i na šestici galér, které stále ještě kotvily v přístavu.

	Ramon s Josepem si důkladně prohlédli Arnauova záda.

	„Jedna cesta,“ prohlásil cechmistr, „a potom do kaple.“

	Arnau si stáhl košili a upřel oči na Ramona.

	„Tak jsi to slyšel,“ řekl mu starší druh.

	„Ale…“

	„Poslechni, Arnaue, Josep ví, co dělá.“

	A věděl. Sotva si naložil první demižon, rána se otevřela a Arnauovi začaly po zádech téct krvavé stružky.

	„Vždyť už mi stejně teče krev,“ namítl Arnau, když s Ramonem v závěsu složil na pláži první várku, „tak proč nemůžu jít ještě několikrát?“

	„Mozol, Arnaue, musí se ti udělat mozol. Tím, že si zhuntuješ záda, toho nedocílíš. Teď se běž umýt, namaž se mastí a alou do kaple Nejsvětější svátosti…“ Arnau chtěl protestovat, ale Ramon ho nepustil ke slovu. „Je to naše kaple, tvá kaple, Arnaue, a je naší povinností se o ni starat.“

	„Synu,“ přidal se k Ramonovi druhý bastaix, „ta kaple pro nás znamená mnoho. Jsme jenom obyčejní přístavní vykladači, ale Ribera nám svěřila to, co nemá žádná šlechtická rodina ani žádný bohatý cech: kapli Nejsvětější svátosti a klíče od kostela Panny Marie u Moře. Rozumíš?“ Arnau zamyšleně přikývl. „Jenom nám, nosičům, se dostalo té výsady. Pro nikoho z nás neexistuje větší pocta. Nakládání a vykládání si ještě užiješ habaděj, jen se neboj.“

	Mariona ho ošetřila a Arnau zamířil do kostela. Chtěl si u otce Alberta vyzvednout klíče od kaple, ale kněz ho vyzval, aby ho doprovodil na hřbitov naproti bráně Moreres.

	„Dnes ráno jsem pohřbil tvého otce,“ řekl a ukázal k hrobům. Arnau upřel na duchovního tázavý pohled. „Nechtěl jsem ti předem nic říkat, protože co kdyby se tu náhodou objevil nějaký voják. Místodržící rozkázal, aby ohořelou mrtvolu odstranili. Nechce, aby se na ni lidé dívali – ať už na náměstí Blat, nebo u městské brány. Nejspíš dostal strach, že by si z tebe někdo mohl vzít příklad. Proto jsem je celkem snadno přesvědčil, aby mi ho dovolili pohřbít.“

	Oba chvíli mlčky postáli před hřbitovem.

	„Mám tě nechat o samotě?“ zeptal se kněz nakonec.

	Arnau zavrtěl hlavou. „Musím uklidit kapli nosičů,“ dodal a osušil si slzy.

	V následujících dnech si Arnau odbyl vždy jen jednu pochůzku a potom zamířil do kaple. Galéry už odpluly a nosiči nyní nosili obvyklé zboží, s nímž kupci obchodovali: látky, korály, koření, měď, vosk… Konečně jednoho dne rána na zádech už nekrvácela a Josep Arnauovi dovolil nosit jeden velký balík látky za druhým. Arnau si spokojeně vykračoval a usmíval se na všechny nosiče, které potkal.

	Tou dobou dostal také svůj první výdělek nosiče. Bylo to jen o něco málo víc, než co dostával u Graua. Hned ho celý spolu s několika mincemi z Bernatova měšce odevzdal Perovi. Je to málo, pomyslel si chlapec, když mince přepočítal. Bernat platil mnohem víc. Znovu otevřel měšec. Nebude to trvat dlouho, uvažoval, když spočítal zbytek Bernatových úspor, a měšec bude prázdný. S rukou uvnitř měšce pohlédl na starce. Pere si rozpačitě odkašlal.

	„Až budu silnější,“ prohlásil Arnau, „unesu mnohem víc a výdělek pak bude taky větší.“

	„Ale to ještě nějakou dobu potrvá, Arnaue, to dobře víš, a do té doby už ti nezbude v měšci nic. Ty víš, že tenhle dům není můj… Ne, není,“ objasnil udivenému chlapci. „Většina domů ve městě patří církvi, biskupovi nebo nějakému řádu. My ho máme jen propachtovaný a rok co rok musíme platit pacht. Víš sám, že já už toho mnoho nevydělám, a abych mohl pacht zaplatit, spoléhám na pronájem vaší jizby. Když mi tu sumu nedáš… Chápeš to?“

	„K čemu je pak obyvatelům města svoboda, když jsou připoutaní ke svým domům jako nevolníci k polím?“ zeptal se Arnau a vrtěl hlavou.

	„Nejsme k nim připoutaní,“ opáčil Pere.

	„Ale já slyšel, že domy přecházejí z rodičů na děti. Dokonce prý je lidé mohou prodat! Jak je to potom možné, když jim nepatří ani k nim nejsou připoutaní?“

	„To je jednoduché, Arnaue. Církev vlastní velké množství pozemků a nemovitostí, ale její zákony prodej církevního majetku zakazují.“ Arnau mu chtěl skočit do řeči, ale Pere ho pohybem ruky zarazil. „Problém je v tom, že biskupy, kněze a další církevní hodnostáře jmenuje král z řad svých přátel. Papež nad tím přivírá oči,“ dodal, „no a všichni tihle královi přátelé si brousí zuby na prebendy z majetku, který jim připadne spolu se jmenováním. Ale jelikož je nemohou prodat, vymysleli si emfyteusis neboli pacht, který jim umožňuje obejít zákaz prodeje.“

	„Takže jste vlastně nájemníci.“

	„Ne, nájemníky můžeš kdykoli vyhodit na ulici, pachtýře nikoli…, dokud platí úrok.“

	„A mohl bys dům prodat?“ chtěl vědět Arnau.

	„Ano, mohl, tomu se říká subemfyteusis. Biskup by dostal laudemium, tedy část peněz z prodeje, a nový pachtýř by mohl udělat totéž co já. Jen jedno udělat nesmíme.“ Arnau se tázavě zadíval na Pera. „Nemůžeme dům postoupit někomu s vyšším společenským postavením. Takže ho nemůžu prodat třeba nějakému šlechtici…, ačkoli pochybuji, že by se na tenhle dům našel nějaký urozený kupec, nemám pravdu?“ dodal s úsměvem. Arnau však na jeho žert nereagoval a Perova tvář zase zvážněla. Oba se na chvilku odmlčeli. „Věc se má tak,“ ujal se stařec znovu slova, „já musím platit pacht, a s tím, co vydělám já a co mi dáváš ty…“

	Co teď budeme dělat? Prolétlo Arnauovi hlavou. S tím nuzným výdělkem, co dostával, moc na výběr neměli. Vždyť to nestačilo ani na jídlo pro dva. Ale Pere si nezasloužil, aby mu zůstali viset na krku, vždycky se k nim choval hezky.

	„Neměj obavy,“ soukal ze sebe váhavě Arnau, „odejdeme, abys mohl…“

	„Marionu a mě napadlo,“ přerušil ho Pere, „že ty a Joan byste mohli, tedy budete-li chtít, spát tady dole, vedle ohniště.“ Arnau vyvalil oči. „Tak… tak bychom mohli pronajmout tu jizbu nějaké rodině a zaplatit pachtovné. Jenom byste si museli opatřit slamníky. Co ty na to?“

	Arnauův obličej se celý rozzářil. Rty se mu chvěly.

	„Znamená to ano?“ pomohl mu Pere.

	Arnau stiskl rty a energicky přikývl.

	„Za Madonu,“ vykřikl jeden z cechmistrů a Arnauovi naskočila husí kůže.

	Sešli se na pláži jako obyčejně. Vycházející slunce slibovalo pěkný jarní den. Od počátku plavební sezóny, kdy se přidal k nosičům, se dosud nenaskytla příležitost věnovat alespoň jeden den nošení kamenů na stavbu kostela Panny Marie. Ale toho dne nebyla v přístavu žádná velká loď, u břehů kroužily jenom malé rybářské čluny, a tak se muži mohli konečně vydat do kamenolomu.

	„Za Madonu,“ ozvalo se znovu ze skupiny nosičů.

	Arnau si pozorně prohlížel své druhy: na unavených tvářích se objevovaly úsměvy. Někteří se rozcvičovali, hmitali pažemi dopředu a dozadu a protahovali si záda. Arnau si vzpomněl na dobu, kdy jim dával pít. Chodívali kolem něj se zaťatými zuby, ohnutí pod tíhou ohromných kamenných bloků. Dokáže to vůbec? Svaly mu ztuhly strachy, a tak se rozhodl napodobit ostatní cechovníky. Začal se rozcvičovat.

	„Dnes je tvůj velký den,“ blahopřál mu Ramon. Arnau na to nic neřekl, jen svěsil ruce podél těla. Zkušený bastaix přimhouřil oči. „Neměj strach, hochu,“ dodal a ovinul mu paži okolo ramen a postrčil ho za skupinkou, která už mezitím vyrazila na cestu, „mysli na to, že část tíhy za nás nese Madona.“

	Arnau k Ramonovi nedůvěřivě vzhlédl.

	„Na mou duši,“ ujišťoval ho bastaix s úsměvem, „však se dneska přesvědčíš sám.“

	Cesta vedla od kláštera svaté Kláry ve východním cípu Barcelony napříč městem a pak vzhůru ke královskému kamenolomu La Roca na pahorku Montjuic. Arnau kráčel mlčky a čas od času na sobě cítil pohledy ostatních. Minuli čtvrť Ribera a burzu a prošli branou Forment. Když procházeli kolem Andělské studny, Arnau vrhl krátký pohled na zástup žen se džbány, čekajících, až na ně přijde řada. Když sem ještě s Joanem chodívali plnit měch, ženy je vždy pouštěly před sebe. Lidé je zdravili. Kolem nich poskakoval houf dětí, které si šeptaly a obdivné si ukazovaly na Arnaua. Minuli loděnice a došli ke klášteru Framenors na západním konci města, kde končily městské hradby. Za nimi zvolna vyrůstaly nové městské loděnice, pak už byla jen pole a sady – Sant Nicolau, Sant Bertran a Sant Pau del Camp – a cesta se stáčela vzhůru k lomu.

	Ale ještě předtím museli nosiči přejít přes Cagalell. Zápach splašků z celého města k nim dorazil o mnoho dříve, než Cagalell uviděli.

	„Nejspíš ho odvodňují,“ prohodil kdosi, když je zápach udeřil do nosu.

	Většina mužů přisvědčila.

	„Kdyby ho neodvodňovali, tolik by to nesmrdělo,“ dodal jiný.

	Cagalell byl rybník, který se vytvořil při ústí malé říčky, těsně u hradeb Barcelony, v němž se shromažďovaly odpadky a rozkládající se splašky z města. Vzhledem k členitosti terénu splašky nikdy nedospěly až na pláž a hnily v zákrutech, dokud městský zřízenec nevykopal odtokovou strouhu a odpad neodtekl do moře. Tehdy Cagalell zapáchal nejvíce.

	Nosiči obešli rybník až k místu, kde bylo možné ho přeskočit, a pak pokračovali přes pole až k úbočí Montjuïku.

	„Jak se dostaneme zpátky?“ zeptal se Arnau a ukázal na odtokovou strouhu.

	Ramon zavrtěl hlavou.

	„Ještě jsem neviděl nikoho, kdo by uměl skákat s kamenem na zádech,“ řekl mu.

	Jak stoupali k lomu, Arnau stočil pohled zpátky k městu. Zůstalo daleko za nimi, velice daleko. Ujde celou tu cestu s kamenem na zádech? Cítil, jak se mu podlamují kolena, a rozběhl se, aby dohnal rozprávějící a smějící se skupinu.

	Když vyšli z poslední zatáčky, otevřel se před nimi královský lom La Roca. Arnau údivem vykřikl. Vypadal úplně jako náměstí Blat nebo jiné tržiště, jenže bez žen! Na velkém prostranství se královští úředníci dohadovali se zájemci o kámen. Pod stěnou, na níž se dosud nezačalo s těžbou, stála řada mezků s povozy. Zbytek terénu byl pokrytý ostrými, zářivě se třpytícími bloky kamene. Nespočet kameníků, bez ohledu na nebezpečí, odlupoval velké kusy skály, které se později na prostranství rozbíjely na menší kousky.

	Všichni přítomní se s nosiči srdečně přivítali. Cechmistři zamířili za úředníky, ostatní se vmísili mezi čekající. Byly vidět stisky rukou i objetí, zazněly žerty a smích a nad hlavami nosičů se sem tam objevil džbán s vodou nebo s vínem.

	Arnau nemohl odtrhnout oči od kameníků a dělníků, kteří pod bedlivým dohledem úředníka, jenž si pečlivě zapisoval naložené množství kamene, nakládali kámen na povozy tažené mezky. Panovala zde stejná atmosféra jako na trhu – lidé živě rozmlouvali nebo netrpělivě přešlapovali, až na ně přijde řada.

	„Tohle jsi nečekal, viď?“

	Arnau se otočil a zahlédl, jak Ramon vrací džbán jeho majiteli. Zavrtěl hlavou.

	„Na co je všechen ten kámen?“

	„Jémine,“ odtušil Ramon a začal vyjmenovávat: „Na katedrálu, na kostel Santa Maria del Pi a kostel svaté Anny, na klášter Pedralbes, na královské loděnice, na klášter klarisek, na městské hradby. Všude se něco buduje nebo přestavuje. A to nemluvím o nových domech boháčů a velmožů. O dřevo nebo nepálenou cihlu už nikdo nestojí. Teď se všechno staví jedině z kamene.“

	„A to jim všechen ten kámen král dává zadarmo?“

	Ramon se hlučně rozesmál.

	„Zadarmo ho dává jenom na kostel Panny Marie u Moře… A soudím, že taky na klášter Pedralbes, který se staví pod patronátem královny. Ale za zbytek si účtuje pěkné peníze.“

	„A kámen na královské loděnice?“ vyzvídal Arnau. „Vždyť jsou královské…“

	„Jsou královské,“ skočil mu do řeči Ramon, „ale neplatí je král.“

	„Tak město?“

	„Taky ne.“

	„Obchodníci?“

	„Samá voda!“

	„Tak kdo tedy?“ zeptal se udiveně Arnau a obrátil se k nosiči.

	„Královské loděnice platí…“

	„Hříšníci!“ skočil mu do řeči mezkař pracující na stavbě katedrály, jemuž Ramon před chvilkou podal džbán.

	Při pohledu na Arnauův užaslý výraz oba muži vybuchli smíchy.

	„Hříšníci?“

	„Přesně tak,“ pokračoval Ramon, „nové loděnice se platí z peněz všech hříšných kupců. Je to jednoduché, hned ti to vysvětlím. Od dob křižáckých výprav… Víš, co byly křižácké výpravy?“ Arnau přisvědčil. Jakpak by nevěděl! „No, takže když bylo definitivně ztraceno Svaté město, církev zakázala kupcům obchodovat s egyptským sultánem. Jenomže právě v Egyptě naši obchodníci dostanou nejlepší a nejžádanější zboží, a proto se žádný z nich nechce obchodu se sultánem jen tak vzdát. A tak si ještě před uzavřením obchodu vždycky dojdou na námořní konzuláty a zaplatí za prohřešek, který se chystají spáchat. Tím pádem dostanou rozhřešení předem a mají svatý pokoj. A král Alfonso nařídil, že tyhle peníze poslouží na výstavbu nových barcelonských loděnic.“

	Arnau chtěl ještě cosi dodat, ale Ramon ho pohybem ruky zarazil. Volali je cechmistři. Museli jít.

	„My máme přednost?“ ptal se Arnau a ukazoval na všechny, kteří zůstali za nimi.

	„Samozřejmě,“ odvětil Ramon za chůze, „nás nekontrolují, jelikož dostáváme kámen zadarmo, a jsou to jednoduché počty: jeden bastaix, jeden kámen.“

	„Jeden bastaix, jeden kámen,“ mumlal si Arnau pro sebe. Došli až k místu, kde kameníci rozbíjeli velké kamenné bloky, a zastavili se. V tu chvíli kolem Arnaua přešel první bastaix s kamenem na zádech. Arnau pohlédl na napjatý, brunátný mužův obličej a usmál se na něj, ale nosič jeho úsměv neopětoval. Teď šly žerty stranou, nikdo už se nesmál ani nepovídal, všichni hleděli na haldu kamenů na zemi, capcanu připnutou k čelu. Capcana! Arnau si ji nasadil. Nosiči procházeli okolo něho v řadě jeden za druhým, aniž čekali na ostatní. Jak odcházeli, skupinka okolo hromady se zmenšovala.

	Arnau pohlédl na hromadu před sebou a ucítil, jak mu vyschlo v ústech a sevřel se mu žaludek. Další bastaix nastavil záda, na která mu dva dělníci hned naložili obrovský kámen. Arnau viděl, jak se muž celý prohnul a roztřásla se mu kolena. Chvilku zůstal v podřepu, pak se narovnal a vydal se směrem ke kostelu Santa Maria de la Mar. Panebože, pomyslel si Arnau, ten muž je třikrát silnější než já, a přesto se mu podlomila kolena! Jak já…?

	„Arnaue,“ přivolali ho cechmistři, kteří kamenolom opouštěli jako poslední.

	Zůstalo ještě několik nosičů. Ramon postrčil Arnaua dopředu.

	„Odvahu,“ řekl.

	Trojice cechmistrů hovořila s jedním z kameníků, ale muž nepřestával vrtět hlavou. Všichni čtyři pečlivě obhlíželi kameny, ukazovali na ten i onen a potom opět svorně vrtěli hlavami. Arnau postával vedle hromady. Pokoušel se polknout, ale hrdlo měl úplně vyschlé. Třásl se. Nesmí se třást! Procvičoval ruce i paže, dozadu a dopředu. Nikdo nesmí vidět, jak se třese!

	Cechmistr Josep nakonec ukázal na jeden kámen. Kameník lhostejně pokrčil rameny, švihl pohledem po Arnauovi a s rezignovaným pokývnutím hlavy pokynul dělníkům, aby kámen zvedli. Kolikrát jim má opakovat, že všechny kameny jsou stejné?

	Arnau pokročil ke dvojici dělníků nesoucích kámen. Nastavil záda a napjal všechny svaly. Rozhostilo se hrobové ticho. Dělníci opatrně pustili kámen a pomohli chlapci umístit jej na správné místo. Sotva Arnau ucítil tíhu kamene, ohnul se ještě víc a podklesla mu kolena. Zatnul zuby a zavřel oči. „Nahoru,“ zaslechl Arnau, třebaže ve skutečnosti nikdo ani nehlesl, ale při pohledu na chlapcovy pokrčené nohy jako by všem prolétla hlavou tatáž myšlenka. Nahoru! Nahoru! Arnau se pomalu narovnal. Všichni přítomní si oddychli. Bude však schopen chůze? Arnau, s očima stále zavřenýma, chvíli vyčkával. Bude vůbec schopen chůze?

	Vykročil. Vlastní váha kamene ho nutila přisunout i druhou nohu, pak znovu první… a druhou. Jestli se zastaví…, jestli se zastaví, rozbije si nos.

	Ramon popotáhl nosem a rukama si otřel oči.

	„Odvahu, chlapče!“ vykřikl neznámý mezkař v řadě.

	„Do toho, hrdino!“

	„Ty to dokážeš!“

	„Za Madonu!“

	Výkřiky se odrážely od stěn kamenolomu a jejich ozvěna provázela Arnaua, ještě když se ocitl na cestě vedoucí zpět do města.

	Nešel však sám. Nosiči, kteří vyšli z kamenolomu za ním, ho snadno dohonili. Všichni, od prvního do posledního, na pár minut zvolnili a přizpůsobili svůj krok chlapcovu, promlouvali s ním, snažili se ho povzbudit a dodat mu odvahy. Jakmile je dohonil další, první bastaix se vrátil ke svému tempu.

	Ale Arnau jejich slova nevnímal, dokonce ani nemyslel. Soustředil se vždy jen na nohu, která se měla vysunout zezadu, a když ji zahlédl, jak míří kupředu a pokládá se na cestu, začal vyhlížet druhou. Tak to šlo stále dokola, jedna noha, druhá noha, krok za krokem. Snažil se nevnímat bolest.

	V sadech svatého Bertrana na sebe nohy musely čekat celou věčnost. Všichni nosiči už ho předešli. Vzpomněl si, jak jim s Joanem dávali napít vody. Vždy si opírali těžký kámen o okraj lodi. Začal se rozhlížet po podobném místě a po chvíli uviděl olivovník. Došel k němu a opřel kámen o jednu ze spodních větví. Kdyby ho položil na zem, už by si ho zpátky na záda nedal. Zhluboka vydechl, jednou, desetkrát, současně ucítil, jak mu nohama projela křeč.

	„Jestli se zastavíš,“ radil mu Ramon, „snaž se, aby ti nohy úplně neztuhly, jinak bys už nemohl jít dál.“

	Tíha se úlevně nadlehčila a Arnau svědomitě pohyboval nohama. Část tíhy za tebe ponese Madona, říkal mu Ramon. Pane Bože! Jestli to byla pravda, kolik ten kámen vlastně váží? Neodvažoval se narovnat. Záda ho bolela, strašně ho bolela. Odpočíval dlouho. Bude vůbec schopen další chůze? Rozhlédl se. Byl sám. Zmizeli i mezkaři, kteří do města vjížděli branou Trentaclaus.

	Bude schopen jít dál? Pohlédl k obloze. Chvilku naslouchal okolnímu tichu a pak jediným trhnutím kámen zvedl. Nohy se daly do pohybu. Jedna, druhá, jedna, druhá…

	Další přestávku si udělal u Cagalellu. Kámen si opřel o skalní výstupek. Tam ho také zastihli nosiči, kteří vyšli před ním a nyní se vraceli do kamenolomu. Nikdo z nich nepromluvil, jen si mezi sebou vyměnili pár pohledů. Arnau zatnul zuby a zvedl kámen. Několik mužů souhlasně pokývalo hlavou, ale žádný se nezastavil. „Je to jeho boj,“ podotkl jeden z nich a ohlédl se za pomalu se vzdalujícím Arnauem. „Svatá pravda, musí se tomu postavit sám,“ dodal druhý.

	Když prošel západní branou a minul Framenors, začal potkávat první Barceloňany. Konečně je ve městě, prolétlo mu hlavou, ale oči nespouštěl z vlastních chodidel. Jak procházel ulicemi, všichni – námořníci, rybáři, ženy i děti, dělníci z loděnic, lodní tesaři – se zastavovali a mlčky pozorovali brunátného, zpoceného chlapce ohnutého pod tíhou kamene, dívali se mladému nosiči na nohy a v duchu ho postrkovali kupředu: jedna, druhá, jedna, druhá…

	Někteří se k Arnauovi přidávali, přizpůsobili svůj krok Arnauovu a beze slova kráčeli za ním. A tak po více než dvouhodinovém úsilí chlapec dorazil ke kostelu Panny Marie v doprovodu malého mlčenlivého procesí. Veškeré práce v okamžení ustaly. Zedníci se vykláněli z lešení a tesaři a kameníci odložili nástroje. Otec Albert, Pere a Mariona už na něj čekali. Člunařův syn Ángel, z něhož se mezitím stal tovaryš, popošel k Arnauovi.

	„Do toho!“ pokřikoval na něj. „Už jsi tady! Zvládl jsi to! No tak, ještě kousek, dělej!“

	K Ángelovi se z výšky lešení začaly přidávat další hlasy a lidé, kteří šli za Arnauem, mu začali provolávat slávu. Náměstí zabouřilo. Dokonce i otec Albert se nechal strhnout ostatními. Arnau je však nevnímal. Oči nepřestával upírat na své nohy, jedna, druhá, jedna, druhá… Konečně dospěl k hromadě kamenů, kde Arnaua obstoupili učedníci a tovaryšové a zbavili ho břemene.

	Teprve teď se Arnau rozhlédl. Byl ještě celý ohnutý a třásl se, ale přesto se usmál. Za všech stran se ozývala blahopřání. Arnau se nechápavě rozhlížel po neznámých tvářích, poznal jen otce Alberta, jehož oči mířily ke hřbitovu Moreres. Arnau se zahleděl stejným směrem.

	„To je pro vás, otče,“ zašeptal.

	Když se náměstí vyprázdnilo a Arnau se chystal, že se vrátí do kamenolomu jako jeho druhové, z nichž někteří už prošli celou trasu třikrát, zavolal si ho k sobě otec Albert. Měl instrukce od cechmistra Josepa.

	„Mám pro tebe práci,“ řekl mu. Arnau se zarazil a udiveně se na kněze podíval. „Je třeba uklidit kapli, přistřihnout knoty svíček a dát všechno do pořádku.“

	„Ale…,“ zaprotestoval Arnau a ukázal na kameny.

	„Žádné ale.“

	
Kapitola 19

	Měl za sebou těžký den. Letní rovnodennost minula a dny byly dlouhé. Nosiči pracovali od slunka do slunka, nakládali a vykládali lodě připlouvající do přístavu, věčně popohánění obchodníky a kapitány, kteří se nechtěli v barcelonském přístavu zdržovat déle, než bylo nezbytně nutné.

	Když toho večera Arnau šouravě vstoupil do Perova domu s capcanou v ruce, obrátilo se k němu osm párů očí. U stolu spolu s Perem a Marionou seděl nějaký muž a žena a z podlahy, zády opření o zeď, na něj hleděli Joan s jakýmsi chlapcem a dvojicí dívek. Všichni právě večeřeli.

	„Arnaue,“ ozval se Pere, „představuji ti naše nové nájemníky. To je koželuh Gastó Segura.“ Muž pokývl hlavou, ale jíst nepřestal. „Jeho manželka Eulália.“ Žena se usmála. „A jejich děti: Simó, Aledis a Alesta.“

	Vyčerpaný Arnau letmo pokynul na pozdrav Joanovi a třem koželuhovým dětem a natáhl se pro misku, kterou mu podávala Mariona. Cosi ho však donutilo pohlédnout znovu na trojici nových nájemníků. Co…? Ty dívčí oči! Upíraly se na něj dva páry velkých, hnědých, jiskřivých očí. Obě děvčata se na něj současně usmála.

	„Jez, chlapče!“ ozval se mužský hlas.

	Úsměv na dívčích tvářích pohasl a Alesta s Aledis rychle sklopily oči do misek. Arnau se otočil ke koželuhovi. Muž ustal v jídle a hlavou ukázal na Marionu, která stála u ohniště a podávala Arnauovi naplněnou misku.

	Arnau zasedl ke stolu na Marionino místo a s chutí se pustil do polévky. Proti němu srkal a s otevřenou pusou přežvykoval Gastó Segura. Pokaždé, když Arnau zvedl oči od misky, střetl se s upřeným koželuhovým pohledem.

	Koželuhovy děti dojedly. Simó vstal a podal Marioně jejich prázdné misky.

	„A teď koukejte jít spát,“ ozval se do ticha Gastó.

	Po těch slovech přimhouřil oči, ale nespouštěl přitom pohled z Arnaua. Chlapec se cítil nesvůj. Násilím se přinutil soustředit jen na vlastní misku. Podle zvuků se domyslel, že dívky vstaly, a pak se ozvalo plaché přání dobré noci. Jakmile jejich kroky dozněly, Arnau zvedl oči. Gastóova pozornost ochabla.

	„Jaké jsou?“ zeptal se o něco později Joana, když se poprvé ukládali ke spánku na slamníky položené po stranách ohniště.

	„Kdo?“ opáčil Joan nechápavě.

	„Přece koželuhovy dcery.“

	„Co já vím,“ pokrčil lhostejně rameny Joan, což však Arnau nemohl ve tmě vidět. „Obyčejná děvčata. Aspoň si to myslím,“ pokračoval váhavě, „ale vlastně nevím, protože jsem s nimi nemluvil. Jejich bratr mi dokonce ani nedovolil, abych se s nimi seznámil. Když jsem napřáhl ruku na uvítanou, sám mi ji stiskl, ale děvčata hned táhl pryč.“

	Arnau už ho neposlouchal. Obyčejná? Děvčata s takovýma očima nemohla být obyčejná. Usmála se na něj. Obě dvě.

	Za svítání sešli do kuchyně Pere s Marionou. Arnau s Joanem už stačili uklidit slamníky. Chvíli poté se objevil koželuh se synem, matka s dcerami musely až do odchodu obou chlapců zůstat v jizbě, jak jim nakázal Gastó. Po snídani Arnau zamířil na pláž, ale v duchu stále viděl ty veliké hnědé oči.

	„Dneska máš na starosti kapli,“ řekl mu jeden z cechmistrů, který si předešlého dne všiml, jak Arnau vrávoravě skládá poslední balík.

	Arnau neprotestoval. Už proti práci v kapli nic nenamítal. O jeho postavení nosiče už nikdo nepochyboval, stal se řádným cechovníkem. A přestože ještě neunesl tolik co Ramon nebo ostatní, vrhal se do práce, kterou miloval, jako málokdo. Všichni ho měli rádi. Navíc… Ty hnědé oči… Možná by se kvůli nim ani nemohl pořádně soustředit na práci. Kromě toho se necítil nejlépe, první noc vedle ohniště za moc nestála. Vešel do kostela hlavním vchodem původního románského chrámu, který dosud zčásti stál. Gastó Segura mu nedovolil se na ně ani podívat. Proč by se nemohl podívat na obyčejná děvčata? A dnes ráno jim určitě zakázal… Arnau už nestačil myšlenku v duchu dokončit. Nečekaně zakopl o provaz, a málem se rozplácl na zemi. Snažil se vyrovnat ztracenou rovnováhu, ale ustavičně klopýtal o další a další provazy. Zastavily ho teprve čísi ruce, které ho pevně zachytily, ale při posledním nešťastném kroku se mu zvrtla noha a Arnau si vymkl kotník. Bolestí zavyl.

	„Hej, ty,“ ozval se muž, který ho zachránil před pádem, „nemůžeš dávat pozor? Podívej se, co jsi natropil!“

	Kotník ho bolel jako čert, ale poslušně se rozhlédl. Všude po zemi se válely rozházené provazy a kolíky, jimiž Berenguer de Montagut vyznačoval… Ne!… To přece nemůže být on! Pomalu se otočil k muži, který mu pomohl, a údivem strnul. Mistr osobně! Arnau byl v mžiku rudý jako rak. Stál tváří v tvář Berenguerovi de Montagut. Mrkl stranou po tovaryších, kteří všeho nechali a zvědavě je pozorovali.

	„Já…,“ zajíkl se. „Jestli chcete, pane…“ dodal a ukázal na změť provazů a kolíků, „pomůžu vám… Já… Odpusťte, mistře.“

	Napětí v obličeji Berenguera de Montagut náhle povolilo. Stále ještě držel Arnaua za ruku.

	„Ty jsi ten bastaix?“ zeptal se s úsměvem. Arnau přisvědčil. „Několikrát jsem tě viděl.“

	Berenguerův úsměv se rozšířil. Tovaryšové vydechli úlevou. Arnau znovu pohlédl na provazy, které se mu omotaly kolem nohou.

	„Odpusťte,“ omlouval se.

	„Vždyť se nic nestalo.“ Mistr přivolal tovaryše. „Dejte to do pořádku,“ nařídil jim. „A ty pojď, půjdeme se posadit. Bolí tě to?“

	„Nechci vás obtěžovat,“ namítl Arnau. Shýbl se, aby se vyprostil z provazů, ale tvář se mu zkřivila bolestí.

	„Počkej.“

	Berenguer de Montagut ho přinutil, aby stanul, a sám poklekl, aby ho z provazů vysvobodil. Arnau se neodvažoval na něj pohlédnout. Plaše se podíval po tovaryších, kteří je užasle pozorovali. Mistr na kolenou před obyčejným nosičem!

	„Musíme o tyhle muže dbát,“ křikl mistr na všechny přítomné, když se mu konečně podařilo vymotat Arnauovu nohu z provazů, „bez nich bychom neměli z čeho stavět. Pojď se mnou. Bolí tě to?“ Arnau zavrtěl hlavou, ačkoli viditelně pokulhával, a snažil se o mistra příliš neopírat. Berenguer de Montagut ho však energicky chytil v podpaží a dovedl ho k několika sloupům ležícím na zemi a připraveným ke vztyčení. Posadili se na ně. „Povím ti tajemství,“ řekl mu mistr Berenguer, sotva usedli. Arnau se k němu rychle otočil. Mistr mu chce povědět tajemství! Jemu! Co ho dnes ráno ještě potká? „Onehdy jsem zkusil zvednout kámen, který jsi přinesl, a podařilo se mi to jen taktak.“ Berenguer zavrtěl hlavou. „Udělal jsem sotva pár kroků. Tenhle chrám je váš,“ prohlásil a přejel pohledem po staveništi. Arnaua zamrazilo. „Jednoho dne, až naši vnuci nebo jejich děti nebo děti jejich dětí spatří tohle dílo, nebudou mluvit o Berenguerovi de Montagut, budou mluvit o tobě, chlapče.“

	Arnau pocítil, jak se mu svírá hrdlo. Slyšel dobře? O čem to mluví? Copak nějaký nosič může být důležitější než velký Berenguer de Montagut, stavitel kostela Panny Marie a katedrály v Manrese? Přece mistr je ze všech nejdůležitější.

	„Bolí tě to?“ zeptal se ho znovu starostlivě mistr.

	„Ne…, jen trochu. Jen jsem si vyvrtnul kotník.“

	„To doufám.“ Berenguer de Montagut ho poplácal po zádech. „Potřebujeme tebe i tvé kameny. Před námi je ještě spousta práce.“

	Arnau sledoval mistrův pohled a rozhlédl se po staveništi.

	„Líbí se ti?“ zeptal se znenadání Berenguer de Montagut.

	Jestli se mu kostel líbí? Nikdy o tom neuvažoval. Viděl, jak se rodí, jak vyrůstají jeho zdi, apsidy, velkolepé štíhlé sloupy, pilíře, ale… jestli se mu líbí?

	„Prý to bude nejkrásnější chrám Panny Marie na celém světě,“ odpověděl ostýchavě.

	Berenguer se natočil k Arnauovi a usmál se. Jak má tomu prostému nosiči přiblížit svou vizi chrámu, když ani biskupové a urození mu nedokážou porozumět?

	„Jak se jmenuješ?“

	„Arnau.“

	„Něco ti povím, Arnaue. Nevím, jestli to bude ten nejkrásnější chrám na světě.“ Arnau zapomněl na nohu a zadíval se upřeně na mistra. „Ale jedno vím jistě – že bude jedinečný. Jedinečný neznamená, že bude lepší nebo horší, ale jednoduše jedinečný.“

	Berenguer de Montagut dál bloudil nepřítomným pohledem po staveništi a stejným tónem pokračoval:

	„Slyšel jsi někdy o Francii nebo Lombardii, o Janově, Pise nebo o Florencii?“ Arnau přikývl. Jakpak by neslyšel o nepřátelích rodné země? „Tam všude také budují kostely. Jsou to velkolepé, grandiózní, bohatě zdobené katedrály. Panovníci těch krajů chtějí, aby jejich chrámy byly největší a nejkrásnější na světě.“

	„A copak my nechceme totéž?“

	„Ano a ne.“ Arnau nechápavě zavrtěl hlavou. Berenguer de Montagut mu pohlédl do tváře a usmál se. „Tak schválně, uvidíme, jestli mě pochopíš. My samozřejmě také chceme postavit ten nejlepší chrám všech dob, ale chceme toho dosáhnout jinými prostředky než ti ostatní. Chceme, aby příbytek patronky moře byl příbytkem všech Katalánců, aby byl stejný jako ten, v němž žijí její věrní. Chceme, aby tenhle chrám oživoval týž duch, jenž vystihuje naši osobitost, a aby se do jeho stavby zapojily dva prvky, které k nám neodmyslitelně patří: moře a světlo. Rozumíš mi?“

	Arnau se na pár vteřin zamyslel, ale nakonec zavrtěl hlavou.

	„Alespoň jsi upřímný,“ zasmál se mistr. „Panovníci budují kostely jen pro vlastní slávu, my naopak tento chrám stavíme s myšlenkou na nás všechny.

	Párkrát jsem viděl, jak nesete náklad ve dvojicích, zavěšený na dřevěných tyčích místo na zádech.“

	„Ano, to se dělá, když je náklad příliš objemný nebo těžký.“

	„Co by se stalo, kdybychom zdvojnásobili délku tyče?“

	„Zlomila by se.“

	„A právě tohle se děje s kostely panovníků… Ne, nechci tím říct, že se bortí,“ dodal, když uviděl výraz Arnauovy tváře, „chci tím říct, že panovníci chtějí, aby jejich chrámy byly veliké, vysoké a dlouhé, a proto je musí udělat úzké. Vysoké, dlouhé a úzké, rozumíš?“ Tentokrát Arnau přesvědčil. „Ten náš bude jejich pravým opakem. Nebude ani tak dlouhý, ani tak vysoký, ale bude dost široký, aby se do něho vešli všichni Katalánci, kteří touží stanout před tváří své Madony. Jednoho dne to uvidíš sám. Bude to chrám, který pojme všechny farníky bez rozdílu a jakýchkoli výsad, a jeho jedinou ozdobou bude světlo, naše středomořské světlo. My nepotřebujeme jiné ozdoby, nám stačí prostor a světlo proudící tamtudy dovnitř.“ Berenguer de Montagut ukázal na apsidu a pak pomalu sjel rukou k zemi. Arnau sledoval dráhu mistrovy ruky. „Tenhle kostel vzniká pro lidi, nikoli k větší slávě nějakého panovníka.“

	„Mistře…,“ oslovil Berenguera jeden z tovaryšů. Kolíky a provazy už byly zase srovnané.

	„Teď tomu rozumíš?“

	Bude pro lidi!

	„Rozumím, mistře.“

	„Pamatuj, že tvé kameny jsou zlatem tohoto chrámu,“ dodal Montagut a zvedl se. „Bolí tě to ještě?“

	Arnau zavrtěl hlavou, na kotník už dávno zapomněl.

	To ráno, kdy Arnau nepracoval s ostatními nosiči, se vrátil domů dříve. Rychle poklidil kapli, přistřihl knoty, nahradil vypálené svíce novými a po krátké modlitbě se s Madonou rozloučil. Otec Albert viděl, jak vylétl z kostela jako vítr. Stejný pohled se naskytl i Marioně, když se Arnau přihrnul do dveří jako velká voda. „Co se děje?“ zeptala se stařena. „Jak to, že se vracíš tak brzo?“

	Arnau rychle přelétl kuchyň pohledem. Byly tam, matka i dcery, a připravovaly u stolu jídlo. Všechny tři se na něj jako na povel zadívaly.

	„Arnaue, slyšíš?“ naléhala Mariona. „Stalo se něco?“

	Hoch ucítil, jak se mu do tváří hrne krev. Zapomněl si vymyslet nějakou výmluvu! Zachoval se jako naprostý hlupák. „Ne, nic…“ vykoktal. Cítil, jak se na něj dívají, jak celý udýchaný trčí ve dveřích. „Ne…“ opakoval nejistě, „dnes totiž… já… skončil jsem dřív.“

	Mariona se usmála a mrkla po dívkách. Ani jejich matka Eulália se neubránila úsměvu.

	„To se zrovna hodí,“ zkrátila Mariona jeho rozpaky, „dojdi pro vodu.“

	Znovu se na mě podívala, prolétlo chlapci hlavou cestou k Andělské studni. Chtěla mu snad něco říct? Arnau rozhoupal vědro. Určitě ano.

	Neměl však příležitost to zjistit. Když s dívkami nebyla Eulália, narazil na Gastóovy prořídlé zčernalé zuby. A nebyl-li přítomen ani jeden z rodičů, střežil obě dívky Simó. Několik dní se Arnau musel spokojit jen s několika kradmými pohledy. Někdy se mu poštěstilo potěšit se pár vteřin pohledem na jejich jemně vykroužené tváře s výraznou bradou a vystouplými lícními kostmi, rovným, úzkým italickým nosem, na bílé, krásně rostlé zuby i na ony působivé hnědé oči. Jindy, když do Perova domu pronikly paprsky slunce, Arnaua téměř oslnil namodralý odlesk jejich dlouhých, hedvábných, ebenově černých vlasů. A velice zřídka, když si byl jist, že se nikdo nedívá, sklouzl starší sestře pohledem pod hrdlo, kde se jí pod hrubou košilí rýsovala ňadra. Tehdy mu celým tělem proběhlo podivné chvění. A pak sjel očima ještě níž a těšil své smysly pohledem na ladně zaokrouhlené dívčí boky.

	V letech hladomoru přišel Gastó Segura o všechno a už tak zahořklý muž zatrpkl ještě víc. Syn Simó pracoval s ním jako koželužský učedník, ale budoucnost obou dívek otci nedávala spát. Nemohl jim dát žádné věno, jímž by si pomohly k lepší partii. Leč krása děvčat přece jen skýtala jakousi naději a Gastó věřil, že i bez věna se dobře provdají a on se tím zbaví dvou hladových krků.

	Z toho důvodu, soudil koželuh, musela být pověst dívek zcela neposkvrněná, nikdo v Barceloně nesměl pochybovat o jejich poctivosti. Jedině tak, opakoval znovu a znovu Eulálii a Simóovi, mohly Alesta a Aledis udělat dobrou partii. Všichni tři, otec, matka i syn, přijali tento cíl za vlastní, ale jestli Gastó s Eulálii nadále skálopevně věřili, že tento úkol snadno splní, Simó o tom s přibývajícím časem a prodlužujícím se soužitím s Arnauem a Joanem začal pochybovat.

	Joan se stal premiantem chrámové školy. Během krátké doby zvládl latinu a jeho profesoři se rozplývali chválou nad tím klidným, rozumným, přemýšlivým, a navrch ještě hluboce věřícím chlapcem. Vzhledem k jeho nadání nikdo nepochyboval, že ho čeká skvělá církevní dráha. Joan si získal i Gastóa a Eulálii, kteří spolu s Perem a Marionou často okouzleně naslouchali klučinovým výkladům Písma. Tyto latinsky psané knihy uměli číst jen kněží. A nyní, v prostém domě u moře, se díky Joanovi mohli všichni čtyři těšit ze svatých slov, starozákonních příběhů a poselství Ježíše Krista, jež k nim předtím zaznívaly jen z kazatelen.

	Ani Arnau nezůstal za Joanem pozadu a rychle si získal sympatie nových spolunájemníků. Dokonce i Simó na něj hleděl se závistným obdivem: skutečný bastaix! Téměř všichni obyvatelé čtvrti Ribera znali Arnaua a jeho oddanost Madoně. „Prý i velký Berenguer de Montagut před ním poklekl, aby mu pomohl,“ vykřikoval v koželužské dílně jeden učedník. Simó si představil slavného mistra ctěného šlechtici i biskupy, jak klečí u Arnauových nohou. Když Berenguer promluvil, všichni včetně jeho otce umlkali. A když křičel, třásli se strachy. Když se Arnau večer vracel domů, Simó ho pozoroval. Přicházel vždy jako poslední. Byl unavený a zbrocený potem, a přesto… Přesto se usmíval! Kdy se naposledy usmál při návratu z práce on? Nejednou ho potkal s kamenem na zádech. Jeho nohy, paže i hrudník, celé jeho tělo vypadalo jako ulité ze železa. Simó se podíval na kámen a pak na Arnauův brunátný obličej. A přesto se usmíval.

	Nebylo tedy divu, že jakmile se objevil Arnau s Joanem, koželužský učedník, byť byl nejstarší ze všech, se stáhl stranou a dopřával oběma dívkám svobodu, o jaké v přítomnosti rodičů mohly jen snít.

	„Pojďme se projít na pláž!“ navrhla jednoho dne Alesta.

	Simó se to už chystal odmítnout. Procházka po pláži…! Kdyby to věděl otec… Ale než se stačil ozvat, Arnau už nápad odsouhlasil.

	„Čerstvý vzduch nám udělá náramně dobře,“ přidal se i Joan.

	A tak Simó mlčel. Vyšli z domu na slunce. Aledis šla s Arnauem, Alesta s Joanem a Simó průvod uzavíral. Vítr čechral oběma dívkám vlasy a rozmarně skládal záhyby volných košil na jejich tělech a zdůrazňoval linii ňader, břicha i klína.

	Mlčky se procházeli pláží, brouzdali pískem a dívali se na moře. Na konci pláže narazili na skupinku zahálejících nosičů. Arnau jim zamával.

	„Chceš, abych tě představil?“ otočil se na Aledis.

	Dívka pohlédla směrem k mužům, kteří ji doslova hltali pohledem. Na co tak zírají? Podívala se na sebe. Pod košilí větrem přitisknutou na holé tělo se jí zřetelně rýsovaly hroty ňader. Bože, vypadalo to, jako by ji svlékali očima. Arnau už zamířil směrem k nim, ale Aledis celá rudá rychle zavrtěla hlavou a obrátila se k nim zády. Arnau se nerozhodně zastavil.

	„Utíkej za ní, Arnaue,“ pokřikoval na něj bastaix.

	„Nenech si ji utéct,“ radil mu druhý.

	„Je moc pěkná!“ uzavřel třetí.

	Arnau se otočil a po pár krocích Aledis dohonil.

	„Co se stalo?“ zeptal se, ale dívka mlčky kráčela dál se sklopenou hlavou a s rukama zkříženýma na prsou, domů se však vrátit nechtěla. A tak šli dál, doprovázeni jen šuměním vln.

	
Kapitola 20

	Téhož večera při večeři upřela Aledis na Arnaua velké hnědé oči a zahleděla se na něj o vteřinu déle, než bylo povoleno. V oné vteřině Arnau znovu uslyšel hukot moře a pod nohama ucítil písek. Rychle vrhl pohled na ostatní, aby se ujistil, zda si dívčina pohledu někdo nevšiml, ale Gastó právě rozmlouval s Perem a nikdo jim zjevně nevěnoval pozornost.

	Když se Arnau znovu odvážil podívat na Aledis, měla hlavu sklopenou a nimrala se v misce s jídlem.

	„Koukej jíst, děvče!“ houkl na ni koželuh, když viděl, jak se v jídle vrtá lžící, ale nejí, „jídlo není na hraní.“

	Gastóova slova vrátila Arnaua do skutečnosti. Po zbytek večeře už Aledis na Arnaua nepohlédla, dokonce se zdálo, že se jeho pohledu záměrně vyhýbá.

	Následující dny, při oněch řídkých setkáních, k nimž došlo, Arnau toužil ucítit na sobě upřený pohled Aledisiných hnědých očí, ale dívka záměrně klopila oči k zemi. Teprve o pár dní později se Aledis na Arnaua zadívala stejně jako onoho večera po procházce na pláži. Bylo ráno a Arnau se chystal vyjít na pláž.

	„Sbohem, Aledis,“ řekl roztržitě, když otevíral dveře.

	Shodou okolností byli v tu chvíli sami. Arnau za sebou už už zavíral dveře, když tu ho cosi přimělo, aby se po dívce ohlédl. Stála vedle ohniště, vzpřímená, nádherná, a v hnědých očích výzvu.

	Konečně. Konečně! Arnaua polila červeň a sklopil oči. Poplašeně chtěl zavřít dveře, ale uprostřed pohybu pocítil nutkání znovu se otočit. Aledis se nepohnula, jen se usmívala a velkýma hnědýma očima ho k sobě vábila. Usmívala se na něj!

	Ruka mu sjela ze závory dveří a Arnau zavrávoral, div neupadl na zem. Už se neodvážil její pohled opětovat a lehkým krokem vyšel na pláž, ani za sebou nezavřel dveře.

	„On se přede mnou stydí,“ zašeptala ještě téhož večera Aledis sestře, když se uložily na společném slamníku k spánku. Rodiče a bratr zůstali ještě dole v kuchyni.

	„Proč by se měl stydět?“ namítla Alesta. „Je to přece bastaix. Pracuje na pláži a nosí kameny pro kostel Panny Marie. Je to už dospělý muž,“ dodala s nádechem obdivu. „A ty jsi jenom malá holka.“

	„Malá holka jsi ty,“ vyjela na ni Aledis.

	„No jo, teď promluvila dospělá žena!“ opáčila Alesta a se stejným výrazem jako jejich matka, když některá z nich žádala o něco, na co ještě byly malé, se k ní otočila zády.

	„No dobrá, dobrá,“ ustoupila Aledis.

	Prý „teď promluvila dospělá žena“. Copak nejsem dospělá? Aledis pomyslela na matku, na její přítelkyně, na otce. Možná…, možná má sestra pravdu. Proč by se někdo jako Arnau, bastaix obdivovaný celou Barcelonou pro svou oddanost Madoně, měl stydět, když se mu taková malá holka jako ona zadívá do očí?

	„Stydí se. Ujišťuji tě, že se stydí,“ trvala na svém Aledis následujícího večera.

	„Ty se naotravuješ! Proč by se měl Arnau stydět?“

	„To nevím,“ opáčila Aledis, „ale stydí se. Stydí se, když se mi podívá do očí. Stydí se, když se mu od očí dívám já. Je celý rozpačitý, rudne a utíká…“

	„Ty jsi dočista přišla o rozum!“

	„Možná, ale…“ Aledis dobře věděla, co říká. Ještě včera byla ochotna pochybovat, ale dnes už ji sestra nezviklá. Byla si tím jistá. Sledovala Arnaua, vyčíhala si vhodnou chvíli, kdy je nikdo nemohl překvapit, a přistoupila k němu tak blízko, až ucítila vůni jeho těla. „Buď zdráv, Arnaue.“ Bylo to jen obyčejné „buď zdráv“, ale Aledis pozdrav doprovodila něžným pohledem a stála přitom těsně u něj, tak těsně, že se ho skoro dotýkala. Arnau zrudl jako rak, uhnul pohledem a utekl před ní. Když Aledis viděla, jak prchá, pyšně se usmála a zaradovala se z dosud nepoznané moci. „Zítra uvidíš,“ slíbila sestře.

	Po snídani schválně zůstaly v kuchyni a čekaly, až se Arnau vypraví do práce. Alestina indiskrétní přítomnost Aledis provokovala, aby svůj krátký koketní manévr dovedla ještě dál. Selhání bylo vyloučeno. Celou noc, zatímco sestra spala spánkem spravedlivých, promýšlela plán do nejmenších podrobností. A tak když Arnau zamířil ke dveřím, Aledis ho předběhla, opřela se o ně a zahradila mu cestu.

	„Ty se mnou nemluvíš?“ zeptala se ho medovým hlasem a znovu se mu upřeně zahleděla do očí.

	Sama byla překvapená vlastní troufalostí. Opakovala si tu větu snad stokrát, v duchu se sama sebe ptala, zda ji bude schopna vyslovit bez zakoktání. Kdyby jí Arnau odpověděl, vyrazil by jí zbraň z ruky, ale naštěstí šlo všechno podle očekávání. Arnau si byl vědom Alestiny přítomnosti, a tak se instinktivně otočil k Aledis s obvyklým ruměncem v tváři. Nemohl jít ven ani se neodvažoval pohlédnout na Alestu.

	„Já přece…, já…,“ koktal rozpačitě.

	„Já, já, já,“ skočila mu troufale do řeči Aledis, „je to pravda, ty přede mnou utíkáš. Dřív jsme si povídali a smáli se, a teď, pokaždé, když se na tebe podívám…“

	Aledis se narovnala jako svíčka, aby dala vyniknout svým mladým, pevným ňadrům. Pod hustou látkou se zřetelně rýsovaly vztyčené bradavky připomínající hroty šípů. Arnau ji hltal očima. Nic na světě, ani všechny kameny z královského kamenolomu, by ho v tu chvíli nepřinutily odtrhnout pohled od jejího těla, které tak štědře vystavovala jeho očím. Začal se zimničně třást.

	„Děvčata!“

	Při zvuku Euláliina hlasu se vzpamatovali. Do všech vjel pohyb. Aledis otevřela dveře a vyběhla na ulici dřív, než matka sešla do přízemí. Arnau rychle švihl pohledem po Alestě, která pozorovala celou scénu s ústy dokořán, a vyběhl za Aledis. Dívka však už byla pryč.

	Téhož večera si sestry šeptaly dlouho do noci a snažily se najít odpovědi na otázky vyvolané novou, přísně tajnou zkušeností. Ačkoli Aledis neuměla vysvětlit proč, byla si jistá, že její tělo má nad Arnauem velikou moc. To vědomí ji naplňovalo velkým uspokojením. V duchu se tázala, jestli by všichni muži reagovali stejně, i když si neuměla představit, že by se tak chovala k někomu jinému, třeba k Joanovi nebo k některému ze Simóových přátel z koželužské dílny. Už jen ta představa… Ale s Arnauem to bylo něco jiného…

	„Co se s tím chlapcem děje?“ zeptal se cechmistr Josep Ramona.

	„Nemám tušení,“ odpověděl upřímně Ramon.

	Oba muži pohlédli ke člunům na pláži. Arnau stál u jednoho z nich, živě mával rukama a dožadoval se toho nejtěžšího balíku. Když si ho naložil na záda, Josep, Ramon i ostatní viděli, jak se vrávoravým krokem vzdaluje, rty semknuté a obličej rudý námahou.

	„Tohle tempo dlouho nevydrží,“ prohlásil Josep.

	„Je mladý,“ pokusil se ho hájit Ramon.

	„Nevydrží.“

	Všichni si toho všimli. Arnau vyžadoval nejtěžší balíky a kameny a nosil je jako o život. Nazpět k místu nakládky se vracel téměř úprkem a znovu trval na nákladu těžším, než mohl unést. Když byl den u konce, vlekl se domů udřený jako mezek.

	„Co se děje, chlapče?“ zeptal se Ramon Arnaua druhého dne, když společně roznášeli balíky do městských skladišť.

	Arnau neodpověděl. Ramon nevěděl, zda jeho mlčení znamená, že o tom mluvit nechce, anebo z nějakého důvodu nemůže. Obličej měl znovu celý brunátný námahou.

	„Jestli máš nějaký problém, mohl bych…“

	„Ne, ne,“ vyrazil ze sebe Arnau. Copak mu může říct, že má tělo jako v ohni, že touží po Aledis, až ho to bolí? Copak mu může říct, že nošení stále těžších a těžších břemen je pro něj vysvobozením, protože v tu chvíli se soustředí jen a jen na myšlenku, že musí dojít do cíle, a dokáže zapomenout na její oči, její úsměv, její ňadra, na celé její tělo? Jak mu má říct, že pokaždé, když si s ním Aledis pohrává, ztrácí vládu nad svými představami a vídá ji v duchu ležet nahou po svém boku a cítí její laskání? Tehdy mu na mysli vytanula knězova slova o nečistých stycích: „Je to hřích! Hřích!“ varoval pevným hlasem své farníky. Jak měl Ramonovi říct, že se chce vracet domů zbitý jako pes, aby mohl padnout únavou na slamník a usnout i navzdory dívčině blízkosti? „Ne, nic mi není,“ opakoval. „Děkuju…, Ramone.“

	„Odrovná se,“ trval na svém Josep na konci téhož dne.

	Tentokrát se mu Ramon neodvážil odporovat.

	„Nemyslíš, že už to přeháníš?“ zeptala se Alesta sestry.

	„Proč?“

	„Kdyby se to dozvěděl otec…“

	„A co by se měl dozvědět?“

	„Že miluješ Arnaua.“

	„Já Arnaua nemiluju! Jenom… jenom… Je mi to příjemné, líbí se mi, když se na mě dívá…“

	„Miluješ ho,“ trvala na svém Alesta.

	„To není pravda. Jak ti to mám vysvětlit? Když vidím, jak se na mě dívá a červená se, je to, jako by mi po těle lezli mravenci.“

	„Miluješ ho.“

	„To tedy ne! A co ty o tom vůbec víš? Radši spi. Spi už.“

	„Stejně ho miluješ. Miluješ ho, miluješ.“

	Aledis už raději mlčela, ale Alestina slova jí nešla z hlavy. Že by ho opravdu milovala? Ne, tak to není, jenom ji těší vědomí, že ji hltá pohledem a touží po ní. Dělá jí dobře, že Arnau nedokáže odtrhnout oči z jejího těla a že evidentně zneklidní, když si ho přestane všímat. Byla to snad láska? Aledis se snažila najít odpověď, ale po chvíli přemýšlení se znovu v mysli vrátila k tomu nádhernému pocitu závrati, až konečně usnula.

	Několik dní nato si Ramon počkal na Joana. Jakmile ho uviděl vycházet ze dveří, pospíšil za ním.

	„Co se děje s tvým bratrem?“ vybafl na něj místo pozdravu.

	Joan se na okamžik zamyslel.

	„Myslím, že se zamiloval do koželuhovy dcery Aledis.“

	Ramon se rozesmál.

	„Tak on se pomátl z lásky,“ prohlásil ulehčené. „Jestli bude takhle pokračovat, tak se zničí. Tímhle tempem se pracovat nedá. Není na takovou námahu připravený. Nebyl by první bastaix, který se strhl… Ale tvůj bratr je ještě příliš mladý na to, aby se zmrzačil. Udělej s tím něco, Joane.“

	Téhož večera se Joan pokusil s bratrem otevřeně promluvit.

	„Co tě trápí, Arnaue?“ zeptal se ho, když se uvelebil na slamníku.

	Arnau neodpovídal.

	„Svěř se mi, jsem přece tvůj bratr a rád bych… Chci ti pomoct. Tys mi taky vždycky pomáhal. Svěř se mi, ať teď můžu udělat něco já pro tebe.“

	Joan dopřál bratrovi čas, aby se nad jeho slovy zamyslel.

	„Totiž…, jde o Aledis,“ začal váhavě Arnau. Joan ani nedutal. „Nevím, co se to se mnou děje, Joane, ale od té procházky po pláži… Něco se mezi námi změnilo. Dívá se na mě, jako by chtěla… Sám nevím. A taky…“

	„Co taky?“ dotíral Joan, když se Arnau odmlčel.

	Povím mu jen o těch pohledech, o ničem jiném, sliboval si v duchu Arnau, ale v paměti mu opět vytanula Aledisina ňadra.

	„Ale nic.“

	„Tak v čem to vězí?“

	„Prostě mívám nečisté myšlenky, vídám ji nahou. Teda, líbilo by se mi vidět ji nahou. Rád bych…“

	Joan požádal své učitele, aby ho důkladněji zasvětili do tajů lásky, a kněží, aniž tušili, že se v Joanově zájmu skrývá obava o bratra, ze strachu, že by chlapec mohl upadnout do pokušení a odbočit z pravé cesty, na niž tak rozhodně vykročil, se pustili do zevrubných rozkladů o teoriích věnovaných charakteru a nebezpečné povaze ženy.

	„Není to tvoje vina,“ prohlásil Joan.

	„Ne?“

	„Ne. Špatnost,“ vysvětloval šeptem bratrovi, „je jednou ze čtyř přirozených nemocí člověka, které ho provázejí od prvotního hříchu. A špatnost ženy je nejhorší ze všech.“ Joan slovo od slova opakoval, co vyslechl z úst učitelů.

	„Jaké jsou ty další nemoci?“

	„Lakota, nevědomost a lhostejnost čili neschopnost činit dobro.“

	„A co má špatnost společného s Aledis?“ nechápal Arnau.

	„Ženy jsou špatné od přirozenosti a těší je svádět muže na scestí,“ odříkával Joan.

	„Proč?“

	„No, jednak proto, že ženy jsou jako proud vzduchu, ustavičně v pohybu, úplně jako vítr.“ Joan si vzpomněl, jak kněz, který tohle přirovnání vymyslel, šermoval rukama a prsty napodoboval ono nestálé proudění. „A za druhé,“ odříkával dál, „ženám od přírody chybí zdravý rozum, a následkem toho nic nebrzdí jejich přirozenou špatnost.“

	To všechno – a ještě mnohem víc – Joan vyčetl v učených knihách, ale neuměl přečtené vyjádřit vlastními slovy. V těch knihách také stálo, že žena je – rovněž od přírody – chladná a flegmatická, a je známo, že když chladné předměty vzplanou, žhnou velkým žárem. Podle zasvěcenců byla žena zkrátka a dobře opakem muže, a tudíž to byla bytost rozporuplná a absurdní. Vždyť i její tělo bylo opakem mužského – široké dole a útlé nahoře, zatímco dobře zbudované mužské tělo bylo široké v hrudníku a v zádech a od hrudníku dolů naopak úzké, s krátkým a silným krkem a velkou hlavou. Když se narodí žena, první hláska, kterou vysloví, je hláska „e“, vyjadřující zlost, naproti tomu muž vysloví po narození hlásku „a“, první písmenko abecedy, jež stojí proti „e“.

	„To není možné. Aledis taková není,“ oponoval mu Arnau.

	„Jen si nemysli. S výjimkou Panny Marie, která počala Ježíše bez hříchu, jsou všechny ženy stejné. Vždyť se o tom zmiňují i předpisy tvého cechu! Copak nezakazují cizoložství? A nenařizují vyloučení každého cechovníka, který má konkubínu nebo věrolomnou ženu?“

	Před tímhle argumentem musel Arnau chtě nechtě kapitulovat. Nevyznal se v moudrech učenců a filozofů a klidně by nad nimi dokázal mávnout rukou, ale nad cechovními předpisy nikdy. Dobře ta pravidla znal. Cechovní mistři ho s nimi seznámili hned zpočátku a varovali ho, že poruší-li je, bude z cechu vyobcován. Ať je to jak chce, cech se přece nemýlí! Arnau měl v hlavě strašný zmatek.

	„Tak co mám dělat?“ zeptal se nakonec bezradně. „Jestli jsou všechny ženy špatné…“

	„Především se musíš oženit,“ přerušil ho Joan, „a po svatbě postupovat podle církevních nařízení.“

	Oženit se, oženit se… Tahle možnost ho nikdy nenapadla, ale… jestli je to jediné řešení…

	„A co pak, až se vezmeme?“ pátral Arnau chvějícím se hlasem dál a současně si představoval, že je k Aledis připoután na celý život.

	Joan pokračoval v rétorice chrámové školy:

	„Písmo svaté říká, že dobrý manžel musí ovládat přirozenou špatnost manželky. Za prvé, žena se podrobuje vůli muže: ‚Sub potestate viri eris,‘ říká se v knize Genesis. Za druhé, v knize Kazatel se říká: ‚Mulier si primátům haber…‘ Joanovi se zadrhl hlas. ‚Mulier si primátům habuerit, contraria est viro suo‘ což znamená, že žena, která má v domě hlavní slovo, uráží muže. Další zásada je z Přísloví: ‚Qui delicate nutrit servum suum, inveniet contumacem,‘ to znamená, že kdo jedná jemně se sluhy, mezi něž patří i žena, zasévá vzpouru tam, kde má kvést pokora, poroba a poslušnost. A pokud nic z toho muži nepomůže překonat ženinu špatnost, musí v ní probouzet strach a stud. Jen tak ji může přivést na cestu ctnosti. S nápravou musí začít ihned, dokud je mladá, a nečekat, až zestárne.“

	Arnau mlčky naslouchal bratrovým slovům.

	„Joane,“ ozval se, když Joan domluvil, „myslíš, že bych si mohl Aledis vzít?“

	„Proč bys nemohl? Ale musíš ještě počkat, až budeš mít větší výdělek a uživíš ji. Tak nebo onak by sis měl promluvit s jejím otcem, dřív než Aledis zaslíbí někomu jinému, protože pak už by bylo pozdě.“

	Arnau si v duchu představil Gastóa Seguru s jeho řídkými, začernalými zuby, a cítil, jak ho opouští veškerá odvaha. Joan vycítil Arnauův strach a snažil se ho povzbudit.

	„Neboj se, prostě se ho zeptáš, a hotovo,“ přemlouval ho.

	„Pomůžeš mi?“

	„To víš, že jo!“

	Na pár vteřin se mezi oběma slamníky rozhostilo ticho.

	„Joane,“ ozval se po chvíli Arnau.

	„Co?“

	„Děkuju.“

	„Není zač.“

	Nepadlo už ani slovo. Oba chlapci se snažili usnout, ale spánek se jim vyhýbal. Arnau byl příliš rozrušený myšlenkou na ženitbu s vytouženou Aledis, Joan se pohroužil do vzpomínek na matku. Že by měl kotlář Ponc pravdu? Žena je od přirozenosti špatná. Žena musí být poslušna muže. Muž má právo ženu trestat. Měl snad kotlář pravdu? Nezrazoval památku své matky, když rozdával takové rady? Joan si připomněl, jak se matčina ruka natahovala z malého okénka vězení a hladila ho po hlavě. Připomněl si nenávist, kterou cítil a stále cítí k Poncovi… Ale neměl nakonec pravdu?

	Domluvili se sice, že Gastóa požádají o Aledisinu ruku, ale ani jeden z bratrů se v následujících dnech neodvážil na věčně nakvašeného Gastóa promluvit. Příležitost k rozmluvě se jim totiž naskýtala jedině v domě, ale právě podnájem u Pera připomínal Gastóovi jeho bídu a ztrátu vlastní střechy nad hlavou a koželuhova zatrpklost jako by se pobytem v domě ještě prohlubovala. Jeho mručení, nářky a sprosté nadávky je pokaždé odradily.

	Arnau zatím žil jako v transu: neviděl nic než Aledis a žil jen pro ni. Pozoroval ji, pronásledoval ji očima i v představách a jeho myšlenky okolo ní kroužily jako neklidní ptáci. Výjimkou byly okamžiky, kdy se na scéně objevoval Gastó, neboť v takových chvílích by se Arnau nejraději scvrkl.

	Navzdory zákazům kněží i cechmistrů chlapec nemohl z Aledis odtrhnout oči. Dívka si toho byla vědoma, a byla-li se svou hračkou o samotě, všemi možnými způsoby se pokoušela uplatnit své ženské přednosti a půvaby, skrývající se pod širokou sepranou košilí. Kdykoli se naskytla příležitost, Aledis se před Arnauem záměrně předkláněla, namísto aby si dřepla na bobek, a nabídla mu pohled na svou zadnici a křivky boků; jindy zase zvedala ruce nad hlavu, až se jí košile vykasala nad kolena a odhalila její hladká stehna, nebo se chytla v kříži a předstírala neexistující bolest, aby mohla vypnout tělo do oblouku a předvést mu své ploché a pevné břicho. Potom se Aledis pokaždé usmála nebo předstírala rozpačitost. Při takové podívané byl Arnau pokaždé jako u vytržení a zapomínal na celý svět: ty bradavky, ta ňadra, celé Aledisino tělo ho volalo. Ožením se s tebou a pak budeš moje, myslíval si vzrušeně. Svlékal ji očima a v duchu putoval po zakázaných a jemu neznámých místech, jelikož s výjimkou umučeného Habíbina těla nikdy žádnou ženu nahou neviděl. A když pak Aledis zmizela, Arnau bojoval sám se sebou, aby vymazal ony výjevy z paměti, a cítil potřebu promluvit si konečně s Gastóem.

	Ale když se k tomu konečně odhodlal, dopadlo všechno úplně jinak.

	„Co tu k čertu stojíte!“ rozkřikl se koželuh na oba chlapce, když se postavili před něj a naivně mu hodlali přednést žádost o ruku jeho dcery.

	Úsměv, jímž Joan zamýšlel Gastóa obměkčit, mu zmrzl na rtech. Koželuh je bezohledně odstrčil a prošel mezi nimi.

	„Promluv s ním sám,“ naváděl po společném neúspěchu Arnau bratra. Joan si povzdechl, ale přikývl. Vyčíhal si chvíli, kdy Gastó seděl o samotě u kuchyňského stolu, posadil se proti němu, odkašlal si, ale právě když otevíral ústa k prosbě, koželuh zvedl oči od předmětu, který si celou dobu prohlížel, a zařval:

	„Já ho stáhnu z kůže! Přetrhnu ho vejpůl!“ ječel koželuh a otvory mezi černými zuby mu z úst vylétaly sliny. „Simóóóó!“ Joan se bezmocně obrátil na Arnaua schovaného za rohem. Za okamžik se objevil Simó, přivolaný otcovým řevem. „Jak jsi to mohl takhle ušít?“ hulákal Gastó a hodil mu kožený výrobek na hlavu.

	Joan se zvedl ze židle a nenápadně se vytratil. Nechtěl se míchat do rodinné hádky.

	Ani dva neúspěšné pokusy je však neodradily.

	„Gastó,“ zkusil to Joan potřetí o několik dní později. Byli po večeři a zdánlivě dobře naložený koželuh si vyšel na procházku na pláž. Bratři se vrhli za ním.

	„Co chceš?“ zeptal se, aniž zvolnil krok.

	Alespoň nás nechá mluvit, prolétlo oběma hlavou.

	„Chtěl jsem… s tebou mluvit o Aledis…“

	Jakmile Gastó uslyšel dceřino jméno, na místě se zastavil a přistoupil těsně k Joanovi, až chlapec ucítil jeho hnilobný dech, a zatřásl jím jako šílenec.

	„Co udělala?“ Gastó si Joana vážil, považoval ho za poctivého mladíka. Avšak zmínka o Aledis a jeho vrozená nedůvěra mu vnukly domněnku, že Joan si chce na Aledis postěžovat. A to nemohl dovolit, čest jeho pokladu musela zůstat bez poskvrnky.

	„Nic,“ odtušil Joan.

	„Jak to, že nic?“ hulákal Gastó, aniž jen o milimetr ustoupil od Joana. „Tak proč se mnou chceš o ní mluvit? Tak honem, co udělala?“

	„Nic, opravdu nic.“

	„Nic? A co ty?“ obrátil se k Joanově úlevě na Arnaua, „nemáš mi co říct? Co víš o Aledis?“

	„Já… nic…“ Arnauovo zaváhání ještě zesílilo Gastóovu chorobnou podezřívavost.

	„Řekni mi to!“

	„Není co… ne…“

	„Eulálie!“ Gastó nečekal už ani chvilku. Pádil do Perova domu a nepřestával vykřikovat manželčino jméno jako posedlý.

	Téže noci oba chlapci s pachutí viny v ústech poslouchali nářek Eulálie, z níž se Gastó klackem marně snažil dostat přiznání.

	Zkusili to ještě dvakrát, ale ani v jednom případě se o moc dál nedostali. Po několika týdnech se se svým trápením bojácně svěřili otci Albertovi, který s úsměvem slíbil, že s Gastóem promluví.

	„Je mi to líto, Arnaue,“ oznámil mu o týden později otec Albert, když se sešli na pláži. „Gastó Segura ti prý dceru nedá.“

	„Proč ne?“ zeptal se Joan. „Arnau je dobrý člověk.“ Otec Albert uhnul očima a připomněl si rozmluvu s koželuhem.

	„Chcete, abych dal dceru přístavnímu otrokovi?“ obořil se na něj Gastó. „Otrokovi, který si nevydělá ani na pronájem jedné místnosti?“

	Otec Albert se ho pokoušel přesvědčit:

	„Ve čtvrti Ribera už žádný otrok nepracuje, to bývalo kdysi. Víš přece, že je zakázáno, aby otroci pracovali v…“

	„Tak nebo tak, je to otrocká práce.“

	„To bylo kdysi,“ nedal se odbýt kněz. „Navíc,“ dodal, „získal jsem pro tvou dceru pěkné věno.“ Gastó Segura, který považoval rozhovor za skončený, se prudce obrátil. „Mohli by si za něj koupit dům…“

	Gastó ho znovu přerušil:

	„Moje dcera žádné milodary nepotřebuje! Nechte si své samaritánství pro jiné.“

	Po knězových slovech se Arnau zahleděl na moře. Měsíční světlo se třpytivě odráželo od horizontu až ke břehu a ztrácelo se v pěně vln tříštících se na pláži.

	Otec Albert čekal, až je obejme šumění vln. A když bude Arnau chtít znát důvody? Co mu poví?

	„Proč?“ zamumlal Arnau a nespouštěl oči z horizontu.

	„Gastó Segura je podivín.“ Duchovní se snažil chlapce nezarmoutit ještě víc. „Postavil si hlavu, že dceru provdá jedině za šlechtice! Copak si může dcera koželužského tovaryše vzít velmože? Nejspíš mu přeskočilo…“

	Provdá se za šlechtice. Uvěřil mu Arnau? Šlechtic, to ho přece nemůže ponížit. Arnau šel mlčky dál. Otec Albert neklidně čekal na Arnauovu reakci. Dokonce i ustavičné dorážení vln jako by čekalo, co mladý nosič řekne.

	Náhle pláží zazněl vzlyk.

	Kněz objal Arnaua kolem ramen a ucítil, jak se chlapec křečovitě třese. Druhou paží objal Joana a všichni tři zůstali stát tváří k moři.

	„Najdeš si jinou ženu,“ chlácholil ho kněz.

	Žádná už nebude jako ona, pomyslel si Arnau.

	
Část třetí

	Otroci vášně
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	Druhá červencová neděle léta Páně 1339

	kostel Panny Marie u Moře

	Barcelona

	Uběhla čtyři léta. Nedlouho poté, co Gastó Segura odmítl svolit k sňatku dcery s nosičem Arnauem, provdal Aledis za starého koželužského mistra, starého chlípného vdovce, který rád oželel dívčino věno. Až do svatebního dne střežila matka Aledis jako oko v hlavě.

	Arnau mezitím dovršil osmnáct let a dospěl ve vysokého, silného a pohledného muže. Celé ty čtyři roky žil jenom pro cech, pro kostel Santa Maria de la Mar a pro bratra Joana. Ochotně se vrhal do práce a do nošení kamenů, přispíval do kasičky nosičů a zbožně se účastnil náboženských obřadů. Stále však zůstával svobodný a cechmistři začínali hledět na mladíkovo staromládenectví s obavami: jestli podlehne pokušení těla, budou ho muset vyobcovat. Nebyl by koneckonců první…

	Arnau však nechtěl o něžném pohlaví ani slyšet. Když mu tehdy kněz řekl, že pro Gastóa není dost dobrý, Arnau si s pohledem upřeným na moře vzpomněl na ženy, které prošly jeho životem: matku ani nepoznal, Guiamona se ho ujala s láskou, a pak mu ji odepřela, Habíba odešla v krvi a bolesti – ještě dlouho se mu zdálo o Grauově biči trýznícím její nahé tělo, Estranya s ním jednala jako s otrokem, Margarida se mu vysmála ve chvíli nejhlubšího ponížení a Aledis… Co říct o Aledis? Díky ní v sobě objevil muže, a ona ho opustila.

	„Musím se starat o bratra,“ odpovídal pokaždé cechmistrům na jejich námitky. „Víte, že se zasvětil církvi a službě Bohu,“ dodával, „existuje snad nějaký lepší úkol?“

	A tak cechmistři vždycky odešli s nepořízenou.

	Tak prožil Arnau celá ta čtyři léta – v klidu, oddaný své práci, chrámu Panny Marie, a především Joanovi.

	Ona druhá červencová neděle roku 1339 byla pro Barcelonu veledůležitým datem. V lednu 1336 zemřel v sídelním městě král Alfonso Dobrotivý a téhož roku po velikonočních svátcích byl v Zaragoze korunován jeho syn Pedro, nazývaný Pedro III. Katalánský, IV. Aragonský a II. Valencijský.

	Za celá ta tři léta – od roku 1336 až do roku 1339 – nenavštívil nový panovník hlavní město Katalánska ani jedenkrát a jak šlechta, tak obchodníci hleděli na neochotu vzdát hold nejdůležitějšímu městu celé říše s obavami. Nechuť nového panovníka vůči katalánské šlechtě byla všeobecně známa: Pedro III. byl synem první ženy zesnulého Alfonsa Teresy z Entenzy, vévodkyně z Urgelu a komtesy z Ageru. Teresa však zemřela dříve, než její muž nastoupil na trůn. Po její smrti se Alfonso znovu oženil s ambiciózní a krutou Leonor Kastilskou, s níž měl dva syny.

	Král Alfonso byl sice dobyvatelem Sardinie, ale jinak to byl slaboch a snadno podléhal vlivu jiných. Nebylo divu, že se královně Leonor snadno podařilo prosadit pro její děti výnosné tituly a panství. Kromě toho systematicky a nelítostně pronásledovala nevlastní děti, syny Teresy z Entenzy, kteří byli právoplatnými následníky trůnu. Po celých osm let vlády Alfonsa Dobrotivého Leonor útočila na malého infanta Pedra i jeho bratra Jaima, vévodu z Urgelu. Všichni – král i katalánský dvůr – o tom věděli, ale nikdo proti tomu nic nepodnikl. Jen dva urození Katalánci, Pedrův kmotr Ot de Montcada a montalbánský komtur Vidal de Vilanova, se synů Teresy z Entenzy zastali a poradili infantům, aby uprchli, jinak by se mohli stát oběťmi travičství. Infanti poslechli. Zpočátku se ukrývali v kopcích u města Jaca v Aragonu, později si získali podporu aragonské šlechty a nakonec našli útočiště v Zaragoze, pod ochranou arcibiskupa Pedra de Luny.

	Pedrova korunovace narušila tradici, jež byla dodržována od dob spojení aragonského království s Katalánskem. Aragonskou korunu získávali panovníci při slavnostní korunovaci v Zaragoze, ale vláda nad Katalánskem jim měla být předána během zvláštní ceremonie konané na katalánské půdě. Královskou korunu Aragonu nabýval panovník automaticky, ale vládcem Katalánska se stal jen tehdy, přísahal-li věrnost ustanovením a zákonům Katalánska. Až do Pedrovy korunovace byla tato přísaha považována za instanční jednání předcházející jakémukoli dosazení na trůn. Proto všichni předchůdci Pedra III. nejprve složili přísahu v Barceloně a teprve potom se dávali korunovat v Zaragoze.

	Barcelonský hrabě a vládce Katalánska v jedné osobě byl totiž pro katalánskou šlechtu jen primus inter pares, jak koneckonců dokládalo i znění přísahy, kterou panovník od šlechty přijímal: „My, kteří jsme Vám rovni, slibujeme Vaší Milosti, jež není lepší nás, přijmouti Vás za krále a svrchovaného pána jen tehdy, bude-li Vaše Milost ctít naše svobody a práva. Pakliže přísahati nebudete, odmítáme vám poslušnost.“ Proto když měl být Pedro III. korunován, vydala se katalánská šlechta do Zaragozy s žádostí, aby jako jeho předkové nejprve složil přísahu v Barceloně. Král odmítl a Katalánci se na protest korunovace nezúčastnili. Tak či onak, král musel přijmout od Katalánců přísahu věrnosti, proto se Pedro zvaný Obřadný – navzdory protestům šlechty a barcelonských hodnostářů – rozjel do Léridy, kde v červnu roku třináctistého třicátého šestého přísahal na Usatges a katalánská právní ustanovení a poté přijal přísahu šlechty.

	Oné druhé červencové neděle roku třináctistého třicátého devátého měl král Pedro poprvé navštívit Barcelonu, kterou pokořil. Přiváděly ho tam tři události. První byl lenní hold, který mu měl jakožto vazal aragonské koruny složit jeho švagr Jaime III., král mallorský, hrabě roussillonský a cerdaňský a pán z Montpellier. Druhým důvodem návštěvy Barcelony byl synod tarragonské provincie, do níž náleželi i církevní hodnostáři Barcelony. Třetím a posledním důvodem byl přesun ostatků svaté Eulálie z kostela Santa Maria de la Mar do katedrály.

	Svatá Eulálie zemřela mučednickou smrtí v roce 303, kdy byl poloostrov součástí římské říše. Její ostatky byly uloženy nejprve na římském hřbitově a poté, co byla výnosem císaře Konstantina povolena křesťanům svoboda vyznání, byly přeneseny do kostela Panny Marie na Pískách, který vznikl na místě původního pohřebiště. Během arabské invaze se správci kostelíka rozhodli, že relikvie mučednice ukryjí. Když roku 801 osvobodil město syn Karla Velikého Ludvík Pobožný, tehdejší barcelonský biskup Frodoí ostatky světice znovu vynesl na světlo Boží, uložil do relikviáře a znovu umístil v kostele Panny Marie u Moře, kde spočívaly až do onoho památného dne.

	První dva akty se uskutečnily s vyloučením veřejnosti. Jaime III. výslovně žádal, aby se lenní hold uskutečnil v důvěrném prostředí palácové kaple a jen za přítomnosti vybrané hrstky urozených.

	Třetí událost se však stala veřejnou podívanou. Když se král v čele své družiny po mši v katedrále vydal ke kostelu Santa Maria de la Mar, aby odtamtud při zpáteční cestě přinesl ostatky mučednice, zástupy urozených, církevních hodnostářů i prostých lidí, jedni jako diváci, druzí, ti privilegovanější, jako doprovod, z něho nemohli odtrhnout zrak.

	Cesta od katedrály až ke kostelu Panny Marie u Moře byla doslova obležena lidmi, kteří si přáli pozdravit krále. Ačkoli kostel Panny Marie dosud zakrývalo lešení a kolem dokola se povalovaly kameny a stavební materiál, vypadal velkolepě. Apsida už byla zastřešená, nyní se pracovalo na žebrech druhé klenby. Ještě stála i malá část původního románského kostela.

	Arcijáhen čtvrti Mar Bernat Rosell a členové stavební rady, šlechta, beneficiáři a další členové duchovenstva, oblečení do drahocenných šatů, očekávali královskou družinu uvnitř chrámu. Z barev jejich úborů až oči přecházely a ozdoby ze zlata a jiných drahých kovů se v ranním červencovém slunci, jež v proudech vnikalo klenbami a nedokončenými okny do chrámu, blyštivě leskly.

	Slunce se odráželo i od Arnauovy vyleštěné dýky. Mezi vyvolené, již směli uvítat krále v kostele, totiž náleželi i prostí nosiči. Část z nich, mezi nimi i Arnau, postávala před kaplí Nejsvětější svátosti, ostatní v roli strážců stáli u vchodu do starého románského kostela, kterým se vcházelo i do nově budovaného chrámu.

	Nosiči, bastaixos, bývalí přístavní otroci, se za své služby kostelu Panny Marie u Moře těšili četným výhodám, o čemž se Arnau za poslední čtyři roky nesčetněkrát přesvědčil. Kromě péče o nejdůležitější kapli z celého chrámu a stráže u hlavního vchodu nosili v procesích o Božím těle sochu Madony a za ní sochu svaté Tekly, svaté Kateřiny a svatého Maciá. Nejváženější cechmistr měl v úschově klíč od hrobky Páně, jejich slavnostní mše se sloužily u hlavního oltáře, a když se některý bastaix ocitl u bran smrti, kněz s viatikem vycházel z kostela vždy pod palliem a hlavním vchodem v kteroukoli denní i noční hodinu.

	Arnau vešel do chrámu spolu s ostatními nosiči. Když procházel kordonem králových vojáků, kteří střežili průchod královské družiny, cítil na sobě závistivé pohledy lidí obléhajících kostel. On, prostý přístavní dělník, může vstoupit do kostela spolu se šlechtici a bohatými obchodníky jako jeden z nich. Těsně před kaplí Nejsvětější svátosti však znenadání narazil na Isabel, Graua Puige a jeho děti. Všichni byli oblečeni do šatů z hedvábí, ověšení zlatem, hlavu pyšně vztyčenou.

	Arnau na okamžik zaváhal, ale pak pokračoval v cestě. Cítil na sobě jejich pohledy, ale on kolem nich prošel se sklopenýma očima. Právě když míjel Margaridu, kdosi zavolal jeho jméno. Copak jim nestačilo, že zničili život jeho otci? Chtějí ho ještě jednou ponížit, nyní, před jeho cechovními druhy, v jeho kostele? „Arnaue,“ opakoval tentýž hlas.

	Zvedl oči a uviděl Berenguera de Montagut. Puigovi stáli hned vedle něho.

	„Excelence,“ pravil mistr a obrátil se na arcijáhena čtvrti Mar, „rád bych vám představil Arnaua…“

	„Estanyola,“ zamumlal Arnau.

	„To je ten bastaix, o kterém jsem vám toho tolik vyprávěl. Byl ještě dítě, a už nosil kameny pro Pannu Marii.“

	Prelát pokývl hlavou a napřáhl k Arnauovi ruku s prstenem. Arnau se sklonil a prsten políbil. Berenguer de Montagut ho poplácal po zádech a doprovodil duchovního k ostatním urozeným hostům. Arnau koutkem oka zahlédl, jak se Grau a jeho rodina před prelátem a mistrem uklánějí, ale ani jeden z velmožů jim nevěnoval sebemenší pozornost. Arnau se narovnal a s pohledem upřeným na kněžiště pevným krokem odkráčel ke kapli Nejsvětější svátosti, kde se postavil k ostatním cechovníkům.

	Sílící křik davu oznamoval příchod krále a jeho družiny. Král Pedro III., jeho manželka královna Maria, král Jaime z Mallorky, královna Elisenda, vdova po králi Jaimovi, Pedrovu dědečkovi, královi strýcové infanti Pedro a Ramón Berenguer a králův bratr Jaime, papežský vyslanec kardinál Rodés, arcibiskup z Tarragony, biskupové, preláti, šlechticové a rytíři se ubírali průvodem ke kostelu Panny Marie ulicí Mar. Ještě nikdy Barcelona neviděla tolik významných osobností, přepychu a okázalosti najednou.

	Pedro III. Obřadný chtěl na lid, jenž na něho celé tři roky čekal, udělat dojem, což se mu dokonale podařilo. Oba králové, kardinál a arcibiskup kráčeli pod baldachýnem, který nesli biskupové a šlechtici. Před nedokončeným hlavním oltářem kostela Santa Maria de la Mar předal arcijáhen čtvrti Mar před zraky přihlížejících relikviář s ostatky mučednice králi, který ho osobně přenesl z kostela Panny Marie až do katedrály, kde byly ostatky pohřbeny do kaple pod hlavním oltářem, postavené právě pro tento účel.

	
Kapitola 22

	Po pohřbu ostatků svaté Eulálie uspořádal král v paláci banket. Kromě Pedra III., jeho ženy a královny matky zasedli ke královské tabuli i další členové rodiny, kardinál, panovnický pár z Mallorky a několik prelátů, celkem pětadvacet osob. U dalších stolů hodovala šlechta a poprvé v dějinách královských hostin bylo přítomno i velké množství rytířů. Neslavil jen král a jeho oblíbenci, oslavovala i celá Barcelona. Po celých osm dní.

	Arnau a Joan se účastnili ranní mše a slavnostního procesí, které za hlaholu zvonů procházelo městem, a potom se spolu s ostatními vrhli do ulic. Nadšeně přihlíželi klání a turnajům na náměstí Born, kde šlechtici a rytíři předváděli své válečnické umění, ať už v boji na zemi s těžkými meči nebo na koních, kdy se v trysku vrhali proti sobě s kopím namířeným na protivníka. Okouzleně sledovali i předstírané námořní bitvy. „Na souši vypadají mnohem větší,“ poznamenal Arnau a ukazoval na bárky a galéry, které projížděly městem na vozech a na nichž námořníci inscenovali zteče a bitky. Když si Arnau vsadil několik mincí na karty nebo kostky, Joan na něj vrhl káravý pohled, ale rád se zapojil do hry v kuželky a na špačka (bólit neboli escampella), při nichž mladý student prokázal udivující zručnost při srážení kuželek.

	Ale nejraději ze všeho Joan naslouchal hrdinským zpěvům trubadúrů, kterých se sjel do města celý zástup, opěvujícím válečné činy Katalánců. „To je kronika Jaima I., takzvaná Kniha o hrdinských činech katalánských zbrani,“ prozradil mu Arnau jednou, když vyslechli příběh o dobývání Valencie. „A tohle je kronika Bernata Desclota,“ vysvětloval mu jindy, když trubadúr dozpíval o válečné výpravě Pedra Velikého na Sicílii a o francouzské křižácké výpravě proti Katalánsku.

	„Dnes musíme jít na náměstí Pia ďen Llull,“ prohlásil Joan jednoho rána po skončení procesí.

	„Proč?“

	„Doslechl jsem se, že tam bude valencijský trubadúr, který zná Kroniku Ramona Muntanera.“ Arnau na něj upřel tázavý pohled. „Ramon Muntaner je slavný kronikář z Empúries, který velel harcovníkům z Katalánské kompanie při dobývání athénského a neopatrijského vévodství. Před sedmi lety sepsal o všech těch výpravách kroniku. Určitě to bude zajímavé…, tím spíš, že je to z první ruky.“

	Náměstí Pia ďen Llull, které se prostíralo mezi kostelem Panny Marie a klášterem svaté Kláry, praskalo ve švech. Lidé rozsazení po zemi rozprávěli a přitom bedlivě sledovali pódium, na němž se měl objevit valencijský pěvec. Byl natolik proslulý, že si ho přišlo poslechnout i několik urozených rodin, které doprovázel zástup otroků nesoucích křesla. „Nejsou tady,“ uklidňoval Joan Arnaua, když uviděl, jak hněvivě pátrá mezi velmoži. Arnau mu pověděl o setkání s Puigovými v kostele. Připojili se ke skupince nosičů, kteří už nějakou chvíli nedočkavě čekali na začátek představení. Arnau ještě jednou přelétl pohledem řadu urozených, sedících v křeslech, a pak se pohodlně uvelebil na zemi vedle Joana.

	„Měl by ses naučit odpouštět,“ zašeptal mu Joan smířlivě, ale Arnau na něj vrhl tvrdý pohled. „Dobrý křesťan…,“ pokračoval Joan.

	„Joane,“ skočil mu do řeči Arnau, „nikdy. Nikdy té harpyji neodpustím, co provedla otci.“

	V tu chvíli se na pódiu objevil pěvec a lidé se bouřlivě roztleskali. Marti de Xátiva, vysoký, hubený muž, pohybující se s lehkostí a grácií, si vyžádal rukama ticho.

	„Povím vám příběh o šestitisícové armádě Katalánců, kteří dobyli Orient a porazili Turky, Byzantince a Alany a všechny válečnické národy, jež se jim odvážily postavit.“

	Na Pia ďen Llull se znovu ozval potlesk, Arnau a Joan se připojili.

	„Povím vám též, jak byzantský císař zamordoval našeho admirála Rogera de Flor a mnoho dalších Katalánců, jež pozval na slavnost…“ Kdosi vykřikl: „Zrádce!“ a hned nato se ze všech stran začaly sypat nadávky. „A nakonec se dozvíte, jak Katalánci pomstili smrt svého vůdce a srovnali Orient se zemí, rozsévajíce smrt a zkázu. Je to příběh setniny katalánských harcovníků, kteří se roku 1305 nalodili pod velením Rogera de Flor…“

	Valencijec věděl, jak upoutat pozornost obecenstva. Živě gestikuloval a vžíval se do jednotlivých rolí. Vzadu na pódiu zatím dva jeho pomocníci předváděli jednotlivé scény trubadúrova vyprávění. Valencijec však rád zapojoval do hry i publikum.

	„A nyní vám ještě jednou povím o Rogerovi de Flor,“ dostal se konečně k okolnostem provázejícím smrt Rogera de Flor, „jenž se s třemi sty jezdci a tisícovkou pěšáků vydal do Drinopolu na oslavu pořádanou na jeho počest, na niž ho pozval císařův syn Michael.“ V tu chvíli se pěvec obrátil na jednoho z nejlépe oblečených šlechticů a požádal ho, aby vystoupil na pódium a ujal se role Rogera de Flor. „Když zapojíš publikum,“ vysvětloval mu kdysi jeho učitel, „hlavně urozené, dostaneš tučnou odměnu.“ Pomocníci ukazovali publiku, jak po celých šest dní, jež Roger de Flor strávil v Drinopolu, mu Byzantinci pochlebovali. Sedmého dne nechal jeho hostitel Michael povolat Girgana, náčelníka Alanů, a Melika, náčelníka Polovců, a jejich osm tisíc jezdců.

	Valencijec běhal po jevišti jako rtuť. Lidé znovu začali pokřikovat, někteří vstávali a jejich sousedé jim jen tak tak zabránili v tom, aby přispěchali na pomoc Rogerovi de Flor, kterého pěvec osobně zamordoval. Šlechtic představující katalánského admirála se poslušně sesul k zemi. Lidé se začali hlasitě dožadovat pomsty. Joan toho využil a pohlédl na bratra. Arnau spokojeně upíral oči na ležícího šlechtice. Osm tisíc Alanů a Polovců pobilo třináct set Katalánců, kteří Rogera de Flor doprovázeli. Pomocníci na scéně předstírali, že se navzájem zabíjejí.

	„Jen tři muži si zachránili holý život,“ pokračoval pěvec zvýšeným hlasem. „Ramon de Arquer, rytíř z Castelló ďEmpúries a Ramon de Tous…“

	Pěvec pokračoval v líčení. Vypravoval o pomstě Katalánců a zničení Trácie, Chalkidiky, Makedonie a Thesálie. Obyvatelé Barcelony se hlasitě radovali při každé zmínce o dobytých zemích. „Pomsta Katalánců tě nemine!“ pokřikovali ustavičně. Všichni se zatajeným dechem naslouchali trubadúrovu vyprávění o tažení harcovníků do athénského knížectví a o jejich hrdinném vítězství. Katalánci pobili přes dvacet tisíc mužů, pokračoval pěvec, a jmenovali kapitánem Rogera z Llúrie, jenž se oženil se ženou pána ze Soly a usídlil se na jeho hradě. Valencijec si vyhlédl dalšího šlechtice a pozval ho na jeviště. Potom nazdařbůh vybral z publika ženu, kterou doprovodil až k novopečenému kapitánovi.

	„A tak,“ pronášel pěvec vedle novopečeného páru, který se držel za ruce, „si muži ze setniny harcovníků mezi sebou rozdělili podle svých zásluh město Théby a všechna města a paláce celého vévodství a pojali za manželky tamější ženy.“

	A zatímco pěvec pokračoval v přednesu Muntanerovy Kroniky, jeho pomocníci vybírali z publika muže a ženy a řadili je proti sobě. Mnozí toužili být vybráni: celým srdcem byli nyní v athénském vévodství a právě pomstili smrt Rogera de Flor. Pozornost pomocníků přitáhla i skupina nosičů. Jediným svobodným mužem byl Arnau a jeho druzi na něj v rozjaření z oslavy ukazovali jako na vhodného kandidáta. Pomocníci ho k jejich velké radosti skutečně vybrali a bastaixos se nadšeně roztleskali. Arnau vystoupil na pódium.

	Sotva se mladík zařadil mezi harcovníky, povstala v publiku jakási žena a upřela na mladého nosiče veliké hnědé oči. Pomocníci ji nemohli přehlédnout. Také ostatní lidé z ní nespouštěli oči. Byla krásná a mladá a pyšně se dožadovala, aby ji vybrali. Jakmile k ní však pomocníci zamířili, za ruku ji chňapl špatně naladěný stařec a ke všeobecnému veselí se ji snažil donutit, aby se opět posadila. Ale dívka se nechtěla jen tak vzdát. Pomocníci bezradně pohlédli na pěvce, který jim gestem naznačil, aby pokračovali. Neboj se ponížit jednoho, učili ho také, získáš-li si tím většinu. A většina nyní při pohledu na starce zápasícího s mladou ženou slzela smíchy.

	„Je to má žena,“ obořil se stařec na jednoho z pomocníků a nepřestával se s ním přetahovat.

	„Poražení manželky nemají,“ odtušil pěvec zdálky. „Všechny ženy athénského vévodství náležejí Kataláncům.“

	Pomocníci využili chvíle, kdy stařec ztratil rovnováhu, dívku mu vyškubli a za oslavného volání lidí ji postavili do řady k ostatním ženám.

	Představení pokračovalo a pěvec sezdával Athéňanky s harcovníky. Některá novopečená manželství vyvolávala salvy smíchu, jiná byla oceňována uznalým pokřikem. Arnau a Aledis však nic z toho nevnímali a vpíjeli se jeden druhému do očí. „Kolik času už uběhlo, Arnaue?“ ptaly se hnědé oči. „Čtyři roky?“ Arnau mrkl po nosičích, kteří se na něj povzbudivě usmívali, jen Joanovu pohledu se raději vyhnul. „Podívej se na mě, Arnaue.“ Z Aledisiných úst nevyšla ani hláska, přesto její prosba dolehla až k jeho uším. Arnau poslechl a rázem se ztratil v hlubině jejích očí. Valenciec uchopil dívčinu za ruku a převedl ji přes uličku mezi oběma řadami. Pak uchopil Arnauovu ruku a vložil mu do ní Aledisinu dlaň.

	V obecenstvu se zdvihla nová vlna výkřiků. Sezdané páry se rozestavily do řady tváří k publiku, Arnau s Aledis stáli v čele. Mladá žena cítila, že se po celém těle chvěje, a jemně tiskla Arnauovi ruku. Bastaix úkosem hleděl na starce stojícího uprostřed davu, který ho probodával pohledem.

	„A tak končí příběh setniny harcovníků,“ zpíval trubadúr a ukázal na páry. „Harcovníci se usadili v dalekém athénském vévodství, kde žijí k slávě Katalánska až dodnes.“

	Náměstím Pia ďen Llull se rozburácel potlesk. Aledis významně stiskla Arnauovi ruku. Oba na sebe pohlédli. „Vem si mě, Arnaue,“ zaprosily ještě její hnědé oči, ale než se Arnau nadál, Aledis byla pryč. Stařec ji chytil za vlasy a za doprovodu žertů publika ji vláčel ke kostelu Santa Maria de la Mar.

	„Pár mincí, pane,“ přitočil se k němu pěvec.

	Stařec si uplivl a táhl Aledis dál.

	„Ty couro jedna! Proč jsi to udělala?“

	Starý mistr koželuh měl stále ještě v pažích sílu, ale Aledis políček ani neucítila.

	„Já… nevím. Ti lidé, ten jejich křik, najednou se mi zdálo, jako bych byla v athénském knížectví…“ Copak mohla dovolit, aby mu dali jinou?

	„Tak v athénském knížectví? Děvko jedna!“

	Koželuh chňapl po koženém pásku a Aledis rychle na Arnaua zapomněla.

	„Prosím tě, Paue. Prosím! Sama nevím, co mě to popadlo. Přísahám. Odpusť mi to. Prosím tě, odpusť mi to.“ Aledis poklekla před manželem na kolena a sklopila hlavu. Kožený pásek ve starcově ruce se zachvěl.

	„Zůstaneš v domě a až do odvolání z něho nevystrčíš nos,“ ustoupil muž.

	Aledis už neřekla ani slovo. Nehýbala se, dokud neuslyšela prásknutí domovních dveří.

	Od její svatby už uplynuly čtyři roky. Neměla žádné věno a tohle byla nejlepší partie, kterou se Gastóovi podařilo pro dceru sehnat: starý mistr koželuh, bezdětný vdovec. „Jednou budeš dědit,“ řekl jí namísto jakéhokoli vysvětlování. Už se ovšem neobtěžoval jí říct, že on, Gastó Segura, potom nastoupí na mistrovo místo a udělá se pro sebe. Ale tyhle věci, soudil Gastó, to nebylo nic pro dcery.

	Ve svatební den si stařec odvedl novomanželku do ložnice, ještě než byla hostina u konce. Aledis ho nechala, aby ji třesoucíma se rukama svlékl a uslintanými ústy líbal na prsou. Při prvním doteku těch uzlovitých a hrubých rukou Aledis naskočila husí kůže. Potom ji Pau odtáhl k lůžku. Nezdržoval se svlékáním a celým tělem ji zalehl. Třásl se, supěl a z koutku úst mu vytékal pramínek slin. Osahával ji a zuby ji hryzal do prsou. Nakonec jí zajel rukou do klína a vleže na ní, stále v šatech, se začal rychle pohybovat sem a tam, dech se mu zrychloval, až se konečně ozval hluboký vzdech a stařec pokojně usnul.

	Následujícího rána ji chlípné, křehké a zesláblé tělo neobratným přirážením připravilo o panenství a Aledis se v duchu hořce ptala, zda někdy pocítí i něco jiného než zhnusení.

	Pokaždé, když musela z toho či onoho důvodu sejít dolů do dílny, Aledis pozorovala manželovy mladé učedníky. Proč se na ni nedívali? Ona se na ně nemohla vynadívat. Očima přejížděla po jejich svalech a s rozkoší hleděla na kapky potu, které se jim perlily na čele, stékaly po tváři až na krk a klouzaly až na silný, mohutný hrudník. Aledisina touha se zmítala v rytmu tance, jehož takt udával ustavičný pohyb jejich paží, vydělávajících kůži, tam a zpátky, tam a zpátky, tam a zpátky… Ale rozkaz jejího muže zněl jasně: „Deset ran bičem tomu, kdo se odváží jedinkrát pohlédnout na mou ženu, dvacet při druhém a při třetím pohledu bude bez jídla.“ A tak Aledis noc co noc jen snila o slibované rozkoši, již si žádalo její mládí, o rozkoši, kterou jí nikdy nemohl poskytnout ten vetchý manžel, za něhož ji provdali.

	Tu a tam ji starý mistr poškrábal drsnýma rukama, jindy ji nutil, aby ho ukojila ručně, a někdy se na ni nedočkavě vrhal, aby do ní vnikl dříve, než jeho slabé pohlaví znovu ochabne. Potom vždycky usnul jako špalek. Jednou v noci se Aledis opatrně zvedla a potichounku, aby muže neprobudila, se plížila ke dveřím, ale stařec spal jako zabitý.

	Sešla dolů do dílny. Pracovní stoly ponořené do tmy ji přitahovaly. Procházela se mezi nimi a prsty klouzala po jejich vyleštěných deskách. Myslela na učedníky a začala se hladit po ňadrech a bocích. Netoužíte po mně? Nelíbím se vám? Najednou si všimla slabého světla vycházejícího ze zdi v rohu dílny. Z jedné z dřevěných desek oddělujících dílnu od ložnice učedníků vypadl malý suk. Aledis k němu přiložila oko, ale hned vzápětí od otvoru odskočila jako uštknutá a tělem jí projela vlna vzrušení. Znovu přitiskla oko na skulinu. Byli nazí! Na okamžik dostala strach, že by ji mohl její dech prozradit, ale hned se zase uklidnila. Jeden učedník se právě hladil v rozkroku.

	„Na koho myslíš?“ zeptal se kdosi u stěny, za níž stála Aledis. „Na mistrovu ženu?“

	Mladík neodpověděl a dál klouzal rukou po penisu nahoru a dolů, znovu a znovu… Aledis vyrazil na těle pot. Aniž si to uvědomila, zajela si rukou do klína a s pohledem upřeným na chlapce, který myslel na ni, přišla na to, jak dosáhnout rozkoše. Orgasmu dosáhla dokonce ještě dřív než mladý učedník. Přemožená slastí se zády opřela o zeď a svezla se na zem.

	Následujícího rána prošla Aledis kolem učedníkova stolu. Touha z ní doslova prýštila. Nevědomky zůstala stát před stolem, až mladík nakonec zvedl na vteřinu oči a ona pochopila, že minulé noci skutečně myslel na ni. Usmála se.

	Odpoledne zavolali Aledis do dílny. Její manžel stál za učedníkem a čekal na ni.

	„Drahá,“ řekl jí, když k němu došla, „víš, že nemám rád, když někdo rozptyluje mé učedníky.“

	Aledis pohlédla na mladíkova záda, na nichž se rýsovalo deset tenkých krvavých čar. Neodpověděla. Té noci ani té následující do dílny nesešla. Avšak třetí noc jí to nedalo a ona pak noc co noc scházela dolů, aby se o samotě oddávala laskání a myslela na Arnaua. Byl sám. Pověděly jí to jeho oči. A bude její!

	
Kapitola 23

	Barcelona stále ještě oslavovala.

	Dům, do něhož Arnau s Joanem mířili, se skromností nelišil od ostatních domů nosičů, třebaže patřil cechmistru Bartoloméovi. Stál v úzké uličce spojující kostel Panny Marie, náměstí Born a Pia ď en Llull s mořem. Přízemí s kuchyní a ohništěm bylo z nepálených cihel, horní, dodatečně přistavěné patro bylo dřevěné.

	Při pohledu na lahůdky, které jim Bartoloméova žena připravovala k obědu, se Arnauovi sbíhaly sliny: bílý chléb z výražkové pšeničné mouky, hovězí se zeleninou, dušené na slanině přímo před strávníky na velké pánvi nad ohništěm a okořeněné pepřem, skořicí a šafránem!, víno s medem, sýry a sladké placky.

	„Co slavíme?“ zeptal se Arnau, sotva se posadil. Joan usedl naproti němu, Bartolomé po jeho levici a po pravici zasedl otec Albert.

	„Včas se to dozvíš,“ odbyl ho kněz.

	Arnau se obrátil k Joanovi, ale ten mlčel.

	„Včas se to dozvíš,“ potvrdil Bartolomé, „teď jez.“

	Arnau pokrčil rameny. Nejstarší Bartoloméova dcera mu podala misku plnou masa a půl pecnu chleba.

	„Moje dcera Maria,“ představil dívku Bartolomé.

	Arnau jen pokývl hlavou, ani nevzhlédl od misky.

	Jakmile měl každý ze čtveřice mužů misku před sebou a kněz odříkal modlitbu, pustili se mlčky do jídla. Bartoloméova žena, dcera a další čtyři malé děti seděly porůznu na zemi a jedly zeleninovou polévku.

	Arnau požitkářsky žvýkal maso se zeleninou. Jaká zvláštní chuť! Pepř, skořice, šafrán, to jedli jen urození a bohatí obchodníci. „Když my člunaři vykládáme tohle nebo jiné koření,“ vysvětlovali mu jednou na pláži, „tak se modlíme. Kdyby nám totiž spadlo do vody nebo se rozsypalo, skončili bychom ve vězení, protože bychom neměli z čeho zaplatit odškodnění.“ Arnau si ulomil ještě kousek chleba a vložil ho do úst, potom uchopil pohár s medovým vínem… Ale proč po něm všichni pokukují? Několikrát přistihl spolustolovníky, jak ho po očku sledují, i když se snaží být nenápadní, jen Joan nezvedal oči od jídla. Arnau se znovu pustil do masa, jedna lžíce, druhá, třetí, a pak nečekaně zvedl oči: Joan a otec Albert se o čemsi domlouvali posunky.

	„No dobrá, tak co se děje?“ Arnau odložil lžíci na stůl.

	Bartolomé rezignovaně mávl rukou, jako by ostatním říkal „děj se vůle Boží“.

	„Tvůj bratr se rozhodl, že vstoupí do kláštera, k františkánům,“ řekl otec Albert.

	„Tak to je ten důvod oslavy!“ Arnau se chopil poháru vína, obrátil se k Joanovi a s úsměvem ho zvedl k ústům. „Blahopřeju!“

	Ale Joan si s ním nepřipil. Nepřipojili se ani Bartolomé s knězem. Arnau se zarazil, zdvižený pohár se zastavil v půli cesty k ústům. Co se děje? Kromě čtyř malých dětí, které si ničeho nevšímaly a pokračovaly v jídle, hleděli všichni na něj.

	Arnau postavil pohár zpátky na stůl.

	„Tak o co jde?“ zeptal se bratra přímo.

	„Já to nemůžu udělat,“ vykoktal Joan. Arnau se zatvářil udiveně. „Nechci tě nechat samotného,“ pokračoval. „Vstoupím do kláštera teprve tehdy, až uvidím, že máš vedle sebe… dobrou ženu a budoucí matku svých dětí.“

	Při těch slovech Joan zalétl pohledem k Bartoloméově dceři. Dívka se odvrátila.

	Arnau si povzdychl.

	„Měl by ses oženit a založit si rodinu,“ vmísil se do rozhovoru otec Albert.

	„Nemůžeš zůstat sám,“ opakoval Joan.

	„Bude mi ctí, když si vezmeš za ženu mou dceru Mariu,“ pronesl Bartolomé s pohledem na dívku, která se schovávala za matčinými zády. „Jsi dobrý člověk a zdravý, pracovitý a zbožný muž. Nabízím ti dobrou ženu, které dám dost velké věno na to, abyste si mohli pořídit vlastní dům. Krom toho, víš přece, že cech platí ženatým cechovníkům vyšší mzdu.“

	Arnau se neodvažoval pohlédnout směrem, kterým se díval Bartolomé.

	„Hledali jsme pečlivě a myslíme si, že Maria je pro tebe jako stvořená,“ dodal kněz.

	Arnau pohlédl na duchovního.

	„Každý dobrý křesťan se musí oženit a přivést na svět děti,“ poučil ho Joan.

	Arnau se otočil k bratrovi, ale ještě než stihl cokoli říct, upoutal ho hlas po jeho levici.

	„Není o čem přemýšlet, synu,“ radil mu Bartolomé.

	„Nevstoupím do kláštera, dokud se neoženíš,“ zopakoval důrazně Joan.

	„Učinil bys nás všechny moc šťastnými, kdyby ses konečně oženil,“ řekl kněz.

	„Cech by neviděl rád, že se zdráháš vstoupit do manželství a že tvůj bratr kvůli tomu nemůže následovat cestu Boží.“

	Zavládlo ticho. Arnau se kousl do rtu. Cech! Tak to mu nic jiného nezbývá.

	„Tak platí, bratře?“ zeptal se Joan.

	Arnau se otočil k Joanovi a najednou před sebou uviděl docela jiného, zcela nového Joana: dospělého muže, který ho zkoumavě, vážně pozoroval. Jak to, že si toho nevšiml dřív? Celou dobu měl před očima jeho naivní úsměv, viděl v něm klučinu, který mu kdysi ukázal město a kterému visely nohy z bedny dolů, když ho matčina ruka laskala ve vlasech. Jak málo si toho za poslední čtyři roky řekli! Arnau pracoval bez oddechu, celé dny nakládal a vykládal lodě a domů se vracel za setmění, k smrti unavený a s pocitem splněné povinnosti, ale bez nejmenší chuti k hovoru. Ne, tohle už nebyl ten malý Joanet.

	„Ty by ses opravdu kvůli mně vzdal kláštera?“

	Najednou jako by byli v jizbě sami.

	„Ano.“

	Sami dva, jen Joan a on.

	„Stálo nás to hodně sil.“

	„Ano.“

	Arnau si opřel bradu o ruku a na chvíli se zamyslel. Cech. Bartolomé je cechmistrem. Co by tomu řekli ostatní nosiči? A taky nemohl Joana po tom všem, čím prošli, zklamat. A co by si počal sám, bez Joana? Ohlédl se po Marii.

	Na otcův pokyn dívka plaše přistoupila blíž.

	Arnau spatřil prostou, mladou, kučeravou dívku s dobrotivým výrazem ve tváři.

	„Je jí patnáct let,“ řekl Bartolomé, když se Maria zastavila u stolu. Jakmile na sobě ucítila pohled čtveřice mužů, sepnula ruce a sklopila zrak. „Mario!“ zvolal otec.

	Dívka zvedla rdící se tvář k Arnauovi a tiskla ruce k sobě.

	Tentokrát uhnul pohledem Arnau. Bartolomé zneklidněl, když viděl, jak Arnau odvrací zrak. Mladá žena vzdychla. Že by plakala? Nechtěl ji přece urazit.

	„Dobrá,“ prohlásil nakonec Arnau.

	Joan pozdvihl pohár, Bartolomé a kněz se k němu okamžitě připojili. Arnau se chopil svého poháru.

	„Udělal jsi mi velikou radost, opravdu,“ řekl mu Joan.

	„Na snoubence!“ zvolal Bartolomé.

	Sto šedesátkrát v roce. Podle církevního nařízení se křesťané museli postit sto šedesát dní v roce a každý postní den se Aledis spolu s ostatními barcelonskými ženami vydávala na pláž, kousek od kostela Panny Marie, na jeden ze dvou barcelonských rybích trhů – starý, nebo nový.

	Kde jsi? Jakmile uviděla u břehu nějakou loď, Aledis sledovala pláž, kde člunaři přebírali nebo vykládali zboží. Kde jsi, Arnaue? Tu a tam ho zahlédla. Svaly měl pod kůží napjaté jako struny. Ach, Bože! V takových chvílích se Aledis neovladatelně roztřásla a odpočítávala hodiny, které ještě scházely do soumraku, kdy její manžel usne a ona bude moci sejít do dílny a být sama s Arnauem, se vzpomínkou na něj, čerstvě uloženou v paměti. Díky četným postním dnům Aledis znala pracovní rozvrh a zvyky nosičů jako své boty. Věděla, že když nevykládají loď, nosí kameny pro kostel Panny Marie. Po prvním kole se řada nosičů rozpadala a každý pak chodil podle vlastního tempa, aniž čekal na ostatní.

	Toho letního rána se Arnau vracel pro další kámen. Sám. Capganu držel v ruce a pohupoval s ní do rytmu chůze. Byl do půli těla nahý. Aledis ho spatřila, když procházel kolem rybárny. Slunce se odráželo v kapkách potu, které se mu perlily na těle, kráčel zlehka a usmíval se na všechny kolemjdoucí. Aledis nevědomky vystoupila z řady. Arnaue! Uklouzlo jí málem ze rtů. Arnaue! Nesmí, musí se ovládnout. Ženy ve frontě zpozorněly. Stařena stojící za ní ukázala na mezeru mezi Aledis a ženou před ní, ale Aledis jí naznačila, ať zaujme její místo. Jak odvést pozornost všech těch zvědavých ženských? Už to má. Předklonila se, jako by se jí zvedl žaludek. Kdosi popošel k ní, aby jí pomohl, ale Aledis jen zavrtěla hlavou. Ženy se chápavě usmály. A ještě jeden předklon a Aledis vyběhla z rybárny ven. Několik těhotných žen pokývalo s porozuměním hlavou.

	Arnau kráčel pláží ke královskému lomu na Montjuïku. Kde by ho mohla dohonit? Aledis utíkala ulicí Mar až na náměstí Blat, za bývalou hradební bránou u paláce místodržícího zahnula doleva a pak pořád rovně až k ulici Boquería a ke stejnojmenné bráně. Musí ho dohonit. Lidé se po ní ohlíželi. Poznal ji snad někdo? Co na tom! Hlavně že jde Arnau sám. Aledis proběhla bránou Boquería a téměř bez dechu utíkala po cestě vinoucí se vzhůru k Montjuïku. Musí tu někde být…

	„Arnaue!“ vykřikla hlasitě.

	Arnau se naráz zastavil a otočil se k ženě běžící za ním.

	„Aledis! Co tady děláš?“

	Aledis prudce oddychovala. Co mu teď má říct?

	„Děje se něco, Aledis?“

	Co mu má říct?

	Ohnula se, chytila se za břicho a předstírala nový nával nevolnosti. Proč vlastně ne? Arnau přistoupil až k ní a uchopil ji za ruce. Ten prostý dotek ji roztřásl.

	„Co je ti?“

	Jeho ruce! Cítila jejich pevný stisk, obemykaly celé její předloktí. Aledis zvedla tvář a před sebou uviděla Arnauův hrudník orosený potem. Vdechla vůni jeho zpoceného těla.

	„Co je ti?“ opakoval Arnau a snažil se ji narovnat.

	Aledis využila chvíle a objala ho.

	„Bože!“ zašeptala.

	Přitiskla se k němu a začala pokrývat polibky jeho hruď a jazykem slízávat kapky potu.

	„Co to děláš?“ lekl se Arnau a pokusil se ji od sebe odstrčit, ale dívka se ho držela jako klíště.

	Znenadání se zpoza zákrutu cesty ozvaly hlasy. Arnau se vyděsil. Nosiči! Jak by jim vysvětlil…? Možná je s nimi i Bartolomé. Kdyby viděli, jak ho Aledis objímá a líbá… Vyobcovali by ho z cechu! Arnau chytil Aledis kolem pasu a rychle se s ní schoval do křoví u cesty. Rukou jí zacpal ústa.

	Hlasy se přiblížily a pak se začaly vzdalovat, ale Arnau už jim nevěnoval pozornost. Seděl na zemi s Aledis na klíně, jednou rukou ji držel v pase a druhou jí zacpával ústa. Dívka mu hleděla přímo do očí. Ach, ty její hnědé oči! Najednou si Arnau uvědomil, že ji objímá. Tiskl dlaň na Aledisino břicho a její ňadra…, která se mu vzrušeně dmula vstříc. Kolikrát v noci snil o tom, že ji obejme? Kolik nocí fantazíroval o jejím těle? Aledis se nebránila a hleděla mu zpříma do tváře. Pohled jejích velikých hnědých očí jím pronikal jako nůž.

	Uvolnil jí ústa.

	„Potřebuji tě,“ zašeptala.

	Její rty se přiblížily k jeho a sladce, něžně, toužebně ho políbily.

	Její chuť! Arnau se zimničně roztřásl.

	Aledis se chvěla.

	Její chuť, její tělo…, její touha.

	Ani jeden z nich už nepromluvil.

	Té noci Aledis dolů do dílny nesešla.

	
Kapitola 24

	Byly to dva měsíce, co se v kostele Panny Marie u Moře Arnau a Maria stali mužem a ženou. Svatební obřad vedl otec Albert a zúčastnili se ho všichni Arnauovi cechovní bratři i Pere, Mariona a Joan, s tonzurou a v kutně františkánů. S jistotou vyššího výdělku, který náležel ženatým cechovníkům, si pronajali dům v blízkosti pláže a za pomoci Mariiny rodiny a všech, kdo chtěli mladému páru přispět – a že jich nebylo málo! –, ho zařídili. Během stěhování a zařizování domu Arnau nemusel hnout ani prstem. Dům, nábytek, nádobí, šatstvo, jídlo – to vše si vzaly na starost Maria a její matka a trvaly na tom, že on musí odpočívat. O svatební noci se mu Maria oddala bez smyslnosti, ale i bez zbytečných okolků. Následujícího dne za svítání, sotva se Arnau probudil, už na stole čekala snídaně – vejce, mléko, solené maso a chléb. V poledne se scéna opakovala a večer jakbysmet. Stejně tomu bylo i následujícího dne a pak den co den – pokaždé na Arnaua při návratu domů čekal prostřený stůl. Maria ho zouvala, myla a jemně mu ošetřovala rány a zranění. V manželském loži plnila všechna jeho přání. Arnau měl vše, co si každý muž může jen přát – vždy přichystané jídlo, pořádek, poslušnost, oddanost a tělo mladé a hezké ženy. Ano, Arnaue, jak si přeješ, Arnaue. Maria se nikdy s Arnauem nehádala. Když chtěl svíčku, Maria všeho nechala a běžela pro svíčku. Když se Arnau rozčiloval, utíkala ho uklidnit. Kdyby chtěl, byla by mu snesla i modré z nebe.

	Z nebe se lily proudy deště. Nebe v mžiku potemnělo a z černých bouřkových mraků prudce vystřelovaly blesky a osvětlovaly moře. Arnau a Bartolomé, oba promočení až na kůži, se sešli na pláži. Všechny lodě opustily nebezpečný barcelonský přístav a uchýlily se do Šalou. Královský lom byl zavřený. Toho dne neměli nosiči žádnou práci.

	„Tak jak se daří, synu?“ zeptal se Bartolomé zetě.

	„Dobře. Moc dobře…, jen…“

	„Něco není v pořádku?“

	„Já jen, že… Maria je pro mě příliš dobrá. Nejsem zvyklý, aby se o mě někdo staral.“

	„K tomu jsme ji vychovali,“ poznamenal Bartolomé spokojeně.

	„Je to příliš…“

	„Vždyť jsem ti povídal, že nebudeš litovat, když se s ní oženíš.“ Bartolomé pohlédl na Arnaua. „Však si zvykneš. A zatím se těš ze své ženy.“

	Došli do ulice Dames, úzké uličky ústící na pláž, po níž v dešti přecházela sem a tam dvacítka žen, mladých i starých, hezkých i ošklivých, zdravých i nemocných, vesměs chudých.

	„Vidíš je?“ Bartolomé ukázal na ženy. „Víš, nač čekají?“ Arnau zavrtěl hlavou. „Když přijde bouřka, zrovna jako dneska, rybářské lodě na moři jsou ve velkém nebezpečí a kapitáni dělají všechno možné i nemožné, aby loď zachránili. A když nepomůže kapitánův kumšt ani pomoc patronů a všech svatých a loď se dál zmítá v bouři, zbývá jediné. Posádky o téhle možnosti vědí a dožadují se jí. Kapitán musí nahlas přísahat před tváří Boží a v přítomnosti posádky, že podaří-li se mu doplout s lodí do přístavu a dovézt mužstvo živé a zdravé, ožení se s první ženou, kterou při vkročení na pevninu spatří. Chápeš to, Arnaue?“ Arnau se znovu zahleděl na dvě desítky žen, které neklidně přecházely sem a tam a dívaly se k obzoru. „Ty ženy se narodily k tomu, aby se provdaly a sloužily muži. Tak jsme vychovali Mariu a k tomu jsem ti ji dal.“

	Dni ubíhaly a Maria měla oči jen pro Arnaua, ale mladý bastaix byl v myšlenkách u Aledis.

	„Ty kameny ti jednou zničí záda,“ prohlásila Maria, když Arnauovi natírala hojivou mastí zranění ve výši lopatky.

	Arnau na to nic neřekl.

	„Dnes večer ti prohlédnu capcanu. Něco s ní musí být, jinak by tě ty kameny nemohly takhle řezat do zad.“

	Arnau nereagoval. Dorazil domů až za soumraku. Maria ho zula, podala mu pohár vína, přinutila ho, aby se posadil, a začala mu masírovat záda, přesně tak, jak to v dětství vídala u matky. Arnau se jako obyčejně trpně podrobil její péči a beze slova ji vyslechl. To zranění nemělo nic společného s kameny pro Madonu ani s capcanou. Maria mu vymývala a ošetřovala zranění hříchu – stopy nehtů jiné ženy, které se Arnau nedokázal vzepřít.

	„Ty kameny vám všem jednou zničí záda,“ poznamenala znovu jeho žena.

	Arnau usrkl doušek vína a cítil, jak mu Mariiny ruce jemně krouží po zádech.

	Od chvíle, kdy ji manžel zavolal do dílny, aby jí ukázal stopy biče na zádech učedníka, který se na ni odvážil pohlédnout, Aledis mladíky už jen špehovala.

	Brzy přišla na to, že po nocích často chodívají do sadu, kde se setkávají se ženami, jež za nimi přelézaly přes zídku. Mladíci, vybavení dostatkem materiálu, nářadí i potřebných vědomostí, si vyráběli jakási ochranná pouzdra z nejjemnější kůže a ta si po náležitém promaštění před souloží nasazovali na přirození, čímž chránili partnerky před možnou hanbou. Absence nebezpečí otěhotnění spolu s mládím milenců a temnotou noci byly pro ženy, které toužily po milostném dobrodružství, neodolatelným pokušením. Aledis nedalo mnoho práce vkrást se do jejich ložnice a několika takových pouzder se zmocnit. Jistota, že neotěhotní, popustila uzdu její smyslnosti.

	S tímhle pouzdrem se nemůže nic stát, ujišťovala Arnaua, který sledoval, jak mu ho klouzavě nasazuje. Bylo to snad tím tukem, který mu ulpíval na kůži? Byl to trest za to, že se zpěčoval Božímu přikázání? Ať tak či onak, Maria ne a ne přijít do naděje, přestože to byla silná a zdravá žena. Co tedy, když ne Arnauovy hříchy, bránilo jejímu otěhotnění? Z jakého jiného důvodu mu Bůh stále odpíral vytouženého potomka? Bartolomé chtěl mít vnuka a otec Albert a Joan se ustavičně vyptávali, kdy už bude Arnau otcem. Celý cech netrpělivě čekal, až mladí manželé oznámí tu radostnou novinu. Muži si tropili z Arnaua žerty a ženy navštěvovaly Mariu, aby jí poradily, a pokaždé přitom vynášely krásy mateřství.

	I Arnau sám toužil po dítěti.

	„Nechci, abys mi to nasazovala,“ zaprotestoval jednou, když ho Aledis přepadla cestou do kamenolomu.

	Ale Aledis neustoupila.

	„Nechci tě ztratit,“ řekla mu. „To bych raději opustila toho starce a dožadovala se tebe. Celý svět by se tak dozvěděl o naší lásce, a to by byl tvůj konec. Vyobcovali by tě z cechu a nejspíš bys musel opustit i město. Zůstala bych ti jen já, jen já bych stála při tobě a šla s tebou kamkoli. Můj život bez tebe nemá cenu, i když jsem na věky připoutána k podezřívavému a impotentnímu starci.“

	„Chceš mi zničit život? Ale proč?“

	„Protože vím, že mě v hloubi duše miluješ,“ odpověděla Aledis rozhodně. „Ve skutečnosti bych ti jen pomohla udělat krok, ke kterému sám nemáš odvahu.“

	Ukrývali se mezi keři na úpatí Montjuïku a Aledis mu právě nasazovala koženou ochranu. Arnau ji pozoroval. Je to pravda? Opravdu si v hloubi duše přeje žít s ní, s Aledis, opustit ženu a všechno, čeho dosáhl, a utéct s ní? Kdyby alespoň jeho přirození vždy tak ochotně… Co v sobě ta žena má, že si ho vždycky omotá kolem prstu a on je úplně bezbranný? Arnau byl v pokušení vyprávět jí příběh Joanovy matky, povědět jí, že kdyby jejich poměr vyšel najevo, mohl by ji ten stařec žádat zpět a zazdít ji zaživa. Ale místo toho s ní obcoval… bůhví po kolikáté už. Aledis vzdychala do rytmu Arnauových přírazů, ale bastaix slyšel jen svůj strach: Maria, jeho práce, cech, Joan, hanba, Maria, Madona, Maria, Madona…

	
Kapitola 25

	Král Pedro pozvedl na trůně ruku. Po jeho pravici stáli oba infanti – králův strýc don Pedro a králův bratr don Jaime, po levici pak postávali vévoda z Terranovy a otec Ot de Montcada. Král počkal, až se zbývající členové rady utiší. Nacházeli se v královském paláci ve Valencii, kde král přijal Pera Ramona de Codoler, komořího a posla krále Jaima Mallorského. Podle pána z Codoler se mallorský král, vévoda roussillonský a cerdaňský a pán z Montpellier rozhodl, že kvůli ustavičným loupeživým přepadům jeho panství vedeným Francouzi vyhlásí Francii válku, a žádal, aby se dne dvacátého prvního dubna roku třináctistého čtyřicátého prvního jeho lenní pán objevil v Perpignanu, v čele katalánských vojsk, a pomohl mu ve válce proti Francii.

	Celé dopoledne král Pedro diskutoval s rádci o žádosti Jaima III. Odmítnutí pomoci králi mallorskému by znamenalo, že Jaime III. bude mít právo zřeknout se svého vazalství a osvobodit se z lenního závazku. Avšak pomohou-li mu – a na tom se všichni shodovali – Katalánsko padne do léčky: jakmile by totiž katalánská vojska vstoupila do Perpignanu, Jaime III. by uzavřel spojenectví s králem Francie a postavil se proti Pedrovi.

	Když se sál utišil, král se ujal slova:

	„Všichni jste o této věci dlouze přemýšleli a snažili se najít možnost, jak odmítnout vyplnění požadavku krále mallorského. Myslím, že jsme našli řešení: pojeďme do Barcelony a svolejme kortesy. Jakmile budou svolány, požádejme krále mallorského, aby se dne dvacátého pátého března dostavil do Barcelony na zmíněné zasedání. Buď přijede, nebo ne. Pokud se objeví, vykoná svou povinnost a potom i my vyplníme, oč nás žádá…“ Někteří rádci se neklidně zavrtěli. Přítomnost mallorského krále na zasedání kortesů bude znamenat počátek války proti Francii. Jako by nestačila válka s Janovem! Kdosi se dokonce odvážil hlasitě zaprotestovat, ale Pedro si pohybem ruky zjednal klid, usmál se a zvýšeným hlasem pokračoval: „Poradíme se s našimi vazaly. Ti budou nejlépe vědět, co máme dělat.“ Někteří rádci se připojili ke královu úsměvu, jiní přikyvovali. Kortesy měly pravomoci v oblasti zahraniční politiky Katalánska a mohly rozhodnout i o vypovězení války. Nebude to tedy král, kdo odmítne pomoc svému vazalovi, budou to katalánské kortesy. „A pokud nepřijede,“ pokračoval Pedro, „sám se zpronevěří lennímu závazku, a v tom případě mu nebudeme muset pomoci ani se míchat do jeho války proti Francii.“

	Barcelona léta Páně 1341

	Všechny tři stavy kortesů – šlechta, duchovenstvo a zástupci svobodných měst z celé země – se sjely do Barcelony. Oživily její ulice barvami a naplnily je úbory z hedvábí z Almeríe, Barbárie, Alexandrie a Damašku, z vlny z Anglie, Bruselu, Flander či Mechelenu a Orlandie i z drahocenného černého batistu, ozdobené zlatohlavem, protkávaným zlatou a stříbrnou nitkou, jež na nich vytvářela překrásné obrazce.

	Jaime Mallorský se dosud neobjevil. Nosiči a ostatní přístavní dělníci, upozornění místodržícím, byli již několik dní v pohotovosti pro případ, že by se král mallorský rozhodl na zasedání kortesů přijet. Barcelonský přístav nebyl nejlepším místem na přijetí vznešených osobností, jelikož se nehodilo přenášet je ze skromných loděk člunařů na břeh na rukou a ramenou, jak se činilo s obchodníky, kteří si nechtěli namočit šaty. Proto připlul-li do Barcelony nějaký významný host, člunaři svázali loďky k sobě do řady táhnoucí se od břehu až daleko na moře, přes které následně položili dřevěný můstek, aby králové a knížata vstoupili na pevninu s důstojností, jež jim příslušela.

	Nosiči včetně Arnaua přinášeli na pláž desky potřebné k vybudování mostu a stejně jako jiní obyvatelé města a vznešení zástupci sněmu, kteří přicházeli na pláž, pátrali na obzoru po galérách pána z Mallorky. Shromáždění kortesů v Barceloně se stalo hlavním námětem všech hovorů, všichni diskutovali o žádosti mallorského krále o pomoc i o úskoku krále Pedra.

	„Tak si myslím, že král Jaime se nejspíš neobjeví,“ poznamenal Arnau jednoho dne, když spolu s otcem Albertem zastřihával knoty svíček v kapli Nejsvětější svátosti. „Není tak těžké si to dát dohromady. Vždyť celé město ví, co má náš král za lubem, a ví to nejspíš i král Jaime. Tak proč na něj vlastně čekáme?“

	„A právě proto nepřijede,“ odtušil kněz a dál pobíhal po kapli.

	„Takže?“

	Arnau pohlédl na knězovu ustaranou tvář.

	„Silně se obávám, že nás čeká válka s Mallorkou.“

	„Další válka?“

	„Ano, bohužel. Je známo, že král Pedro je posedlý myšlenkou na sjednocení původních katalánských území, která Jaime I. zvaný Dobyvatel rozdělil mezi své dědice. Od té doby mallorští králové Katalánce ustavičně zrazují. Neuplynulo ani padesát let, co se Pedro Veliký utkal s Francouzi a Mallorčany u Panissarského průsmyku. Potom dobyl Mallorku a Cerdanyu, ale papež mu přikázal vrátit dobytá území Jaimovi II.“ Kněz se obrátil k Arnauovi. „Bude válka, Arnaue, nevím kdy ani proč, ale válka bude.“

	Jaime Mallorský se před kortesy nedostavil. Král Pedro III. mu poskytl ještě další tři dny, ale ani v této lhůtě královské galéry do barcelonského přístavu nepřipluly.

	„Tady máš důvod,“ řekl pár dní nato otec Albert Arnauovi. „Ještě sice pořád nevím kdy, ale už vím proč.“

	Když zasedání kortesů končilo, Pedro III. nařídil, aby byl proti jeho vazalovi zahájen právoplatný proces pro neposlušnost. K tomuto obvinění neváhal král přidat ještě další – ve vévodstvích Roussillon a Cerdanya se razily katalánské mince, přestože právo na ražbu třetinového reálu měly výhradně barcelonské mincovny.

	Jaime Mallorský se celou záležitostí příliš nezneklidňoval, přestože místodržící Barcelony Arnau ďErill za pomoci Felipa de Montroig a královského vicekancléře Arnaua Camorera pokračoval v procesu i v nepřítomnosti mallorského pána. Když však rádci Jaimovi sdělili, že mu hrozí zabavení jeho království a vévodství, Jaime se vylekal. Složil lenní hold králi Francie, aby si pojistil jeho pomoc, a poté se obrátil na papeže s žádostí, aby se stal prostředníkem mezi ním a jeho švagrem, králem Pedrem.

	Papež, stojící na straně pána z Mallorky, vymohl na Pedrovi III. udělení glejtu, který by umožnil králi Jaimovi přijet do Barcelony a bránit se proti obvinění, jež proti němu byla vznesena, aniž vystaví nebezpečí sebe nebo svou družinu. Král Pedro, ač nerad, glejt udělil. Ještě předtím však požádal Valencii, aby do Barcelony vyslala čtyři galéry, které by dohlédly na lodě pána z Mallorky.

	Jakmile se plachty galér mallorského pána objevily na obzoru, celá Barcelona se nahrnula do přístavu. Vyzbrojená valencijská flotila, jíž velel kapitán Mateu Mercer, už na hosta, připlouvajícího rovněž s plnou válečnou výzbrojí, čekala. Místodržící města Arnau ďErill nařídil přístavním dělníkům, aby začali s budováním mostu. Člunaři řadili lodě jednu za druhou a nosiči k nim začali upevňovat dřevěné desky.

	Jakmile galéry krále mallorského zakotvily, zbývající člunaři se vydali ke královské galéře.

	„Co se děje?“ otázal se jeden z nosičů, když viděl, že královská standarta zůstává na palubě a do člunu vstoupil pouze jediný šlechtic.

	Arnau i jeho druhové, promočení až na kůži, hleděli na místodržícího, který upíral zrak na blížící se loďku.

	Na můstek vstoupila jen jediná osoba. Roussillonský šlechtic vikomt Évol, oděný v drahocenném rouchu a s mečem u pasu, se zastavil na konci dřevěného mostu.

	Místodržící mu popošel vstříc. Zastavil se těsně před můstkem a vyslechl vikomta, který ukazoval nejprve ke klášteru Framenors a potom na galéry krále mallorského. Jakmile byl rozhovor u konce, vikomt se vrátil na královskou galéru a místodržící se vydal do města pro instrukce krále Pedra.

	„Král Jaime Mallorský,“ zakřičel po návratu z plných plic, aby ho všichni slyšeli, „a jeho choť, královna Constanza, sestra našeho nejmilostivějšího krále Pedra, se ubytují v klášteře Framenors. Je třeba vybudovat pevný dřevěný most upevněný do dna a krytý shora i ze stran, po němž Jaime III. přejde z kotvících galér přímo do královských komnat.“

	Na pláži se ozvalo nesouhlasné mručení, ale přísný výraz ve tváři místodržícího všechny umlčel. Většina přístavních dělníků se otočila ke klášteru Framenors, který se impozantně tyčil nad pobřežní linií.

	„To je šílenství,“ zaslechl Arnau ze skupiny nosičů.

	„Jestli se přižene bouře,“ předpovídal jiný, „most to nevydrží.“

	„Krytý shora i ze stran! Nač mallorský král potřebuje takový most?“

	Arnau pohlédl na místodržícího zrovna ve chvíli, kdy na pláž přicházel Berenguer de Montagut. Arnau ďErill ukázal staviteli na klášter a potom pravou rukou vyznačil pomyslnou linii až ke galérám. Mistr se zamyslel. Arnau a ostatní nosiči, člunaři i přístavní tesaři, temovači, kováři a provazníci mlčky vyčkávali.

	Na rozkaz krále byly přerušeny práce na kostele Panny Marie i na katedrále a všichni dělníci byli posláni na stavbu mostu. Pod dohledem Berenguera de Montagut byla rozebrána část lešení kolem mariánského chrámu a ještě téhož rána začali nosiči přenášet stavební materiál ke klášteru Framenors.

	„Celé je to nesmysl,“ brblal nesouhlasně Arnau, když společně s Ramonem nesli těžké břevno, „my se div nestrhneme nošením kamenů na stavbu kostela Panny Marie, a teď ho budeme rozebírat kvůli rozmaru nějakého…“

	„Mlč!“ okřikl ho Ramon. „Děláme to na králův rozkaz, on dobře ví, co dělá.“ Galéry krále mallorského, které byly pod stálým dohledem valencijské flotily, se pomocí vesel přesunuly naproti klášteru Framenors a zakotvily ve značné vzdálenosti od něho. Zedníci a tesaři začali ke zdi kláštera obrácené k moři přistavovat lešení – impozantní dřevěnou konstrukci klesající na břeh zatímco nosiči a všichni ostatní dělníci pendlovali mezi pláží a kostelem Panny Marie a přenášeli trámy a dřevěné desky. Se setměním práce ustaly.

	Arnau přišel domů vzteky bez sebe.

	„Náš král si takové nesmysly nevymýšlí, jemu stačí obyčejný most z desek, tak proč ustupuje rozmarům zrádce?“ soptil, ale jeho rozčilení pomalu sláblo a myšlenky měnily směr, jakmile na ramenou ucítil krouživé pohyby Mariiných rukou.

	„Ty škrábance už se ti konečně začínají hojit,“ poznamenala spokojeně žena. „Někdo nedá dopustit na kakostu a maliník, ale v naší rodině jsme vždycky drželi na netřesk. Moje babička s ním léčila dědečka a matka otce…“

	Arnau zavřel oči. Netřesk? Ne. Důvod byl jiný. Už několik dní se neviděl s Aledis. Proto se mu rány začaly hojit.

	„Proč napínáš svaly?“ vyrušil ho Mariin hlas z úvah. „Uvolni se, musíš se uvolnit, abych mohla…,“ domlouvala mu, ale Arnau ji neposlouchal. K čemu? Má se uvolnit, aby mu mohla ošetřit zranění, která mu způsobila jiná žena? Kdyby se alespoň rozzlobila…

	Místo křiku ho Maria té noci zahrnula laskáním a něžně mu vyšla vstříc. Aledis neměla o něžnosti ani ponětí. Kopulovali spolu jako zvířata! Arnau zavřel při milování s Mariou oči. Copak se jí mohl podívat do očí? Maria laskala jeho tělo i duši a unášela ho vstříc rozkoši, tím bolestnější, čím větší byla.

	Arnau vstal za svítání a znovu se chystal ke klášteru Framenors. Maria už byla v kuchyni a připravovala mu snídani.

	Stavba mostu trvala tři dny a po celou tu dobu žádný dvořan krále mallorského neopustil galéry. Také Valencijci setrvali na svých místech. Když se dřevěná konstrukce upevněná ke zdi kláštera Framenors přehoupla přes pláž a dotkla se vody, člunaři svázali lodě k sobě, aby usnadnili přepravu dalšího materiálu. Arnau pracoval bez oddychu. Jakmile se zastavil, znovu cítil Mariiny něžné ruce laskající tělo, jež pár dní předtím pokousala a poškrábala Aledis. Berenguer de Montagut stojící na přídi jedné z bárek řídil dělníky, kteří ze člunů vráželi do dna podpěrné kůly. Stavitel přecházel ze strany na stranu a zkoumal odolnost kůlů, teprve poté dal svolení k jejich zatížení.

	Třetího dne dřevěný, přes padesát metrů dlouhý a po stranách krytý most přeťal jindy otevřený výhled na barcelonský přístav. Královská galéra připlula k ústí mostu a za chvilku už Arnau a všichni ostatní, kdo se podíleli na stavbě, uslyšeli na deskách kroky krále a jeho družiny. Mnozí zdvihli hlavu.

	Jakmile se Jaime ubytoval ve Framenors, vyslal ke králi Pedrovi posla se vzkazem, že kvůli nepříznivému počasí během plavby on a královna Constanza onemocněli a že ho sestra prosí, aby byl tak laskav a v klášteře ji navštívil. Král se právě chystal splnit sestřinu prosbu, když se před ním objevil infant Pedro v doprovodu mladého františkána.

	„Mluv, mnichu,“ nařídil mu panovník, viditelně rozladěný, že bude muset návštěvu u sestry odložit.

	Joan se přikrčil, až skoro nebylo znát, že je o hlavu vyšší než král. „Je maličký,“ říkali Joanovi, „a proto své poddané nikdy nepřijímá vestoje.“ Nyní však stál a díval se spalujícím pohledem Joanovi přímo do očí.

	Joan cosi zakoktal.

	„Tak mluv,“ pobídl ho infant don Jaime.

	Joanovi vyrazil na celém těle pot, až ucítil, jak se mu dosud tuhá kutna lepí na tělo. Co když ta zpráva není pravdivá? Tahle možnost ho předtím nenapadla, až nyní. Sotva se z úst jednoho starého mnicha, který se vylodil společně s králem mallorským, o plánu dozvěděl, nečekal ani minutu. Utíkal rovnou ke královskému paláci a popral se se strážemi, poněvadž odmítl předat zprávu komukoli jinému než panovníkovi. Nakonec ustoupil a svěřil se infantovi Pedrovi, ale nyní…

	Co když to není pravda? Co když to byl jen úskok pána z Mallorky?

	„Mluv, pro Boha živého!“ vykřikl král.

	Joan mluvil rychle, skoro bez dechu.

	„Vaše Veličenstvo, nechoďte navštívit svou sestru královnu Constanzu. Je to léčka, kterou nastrojil král Jaime Mallorský. S výmluvou na nemoc a slabost královny dal jejímu komorníkovi rozkaz, aby do její komnaty pustil jen vás a dona Pedra a dona Jaima. Nikoho jiného. Uvnitř už na vás bude čekat tucet po zuby ozbrojených mužů, kteří vás mají zajmout, odvést po mostě až na galéry a odplout na Mallorku, kde vás hodlají věznit na hradě Alaró, dokud nevyvážete krále Jaima z lenní přísahy a nepřiřknete mu nová panství v Katalánsku.“

	A bylo to venku!

	Králi se zúžily oči do nevyzpytatelných štěrbin.

	„A jak může tak mladý mnich jako ty tohle všechno vědět?“ zeptal se.

	„Pověděl mi to fra Berenguer, příbuzný Vašeho Veličenstva.“

	„Fra Berenguer?“

	Don Pedro mlčky přikývl a král se ihned na příbuzného rozpomněl.

	„Fra Berenguerovi to při zpovědi pověděl jeden kajícný zrádce,“ pokračoval Joan, „a požádal ho, aby vás varoval. Ale jelikož je bratr už velice starý a špatně se mu chodí, pověřil tímto úkolem mne.“

	„Proto chtěl krytý most,“ vmísil se do rozhovoru don Jaime. „Kdyby nás zajali ve Framenors, nikdo by si únosu ani nevšiml.“

	„Všechno je jasné,“ poznamenal se souhlasným přikývnutím don Pedro. „Dobře víte,“ řekl král oběma infantům, „že roznemohla-li se má královská sestra při návštěvě v mém království, nemohu jí svou návštěvu odepřít.“ Joan poslouchal, ale neodvažoval se zvednout oči. Král se na chvíli odmlčel. „Ohlásím svou návštěvu na dnešní večer, ale potřebuji… Slyšíš mě, mnichu?“ Joan sebou trhl. „Bude nutné přesvědčit toho kajícného hříšníka, aby nám dovolil onu zradu odhalit. Dokud bude celá záležitost zpovědním tajemstvím, budu muset návštěvu u královny vykonat. Teď běž,“ nařídil mu.

	Joan utíkal zpět do Framenors a vyřídil králův požadavek fra Berenguerovi. Král se na schůzku se sestrou nedostavil, tím spíš, že se mu – k jeho velké spokojenosti – blízko oka objevil zanícený vřídek, který museli rozříznout. Pedro III. si tuto komplikaci, která ho přinutila strávit několik dní na lůžku, vyložil jako zásah Boží prozřetelnosti. Mezitím se fra Berenguerovi podařilo získat od kajícníka králem požadovaný souhlas k odhalení.

	Tentokrát Joan o pravdivosti vzkazu nezapochyboval ani na okamžik. „Kajícník fra Berenguera,“ sdělil králi, jakmile ho k němu uvedli, „je sestra Vašeho Veličenstva, královna Constanza, která vás žádá, abyste ji dopravil do svého paláce, ať už po dobrém, nebo po zlém. Zde, daleko od manželovy moci a pod vaší ochranou, vám odhalí zradu se všemi podrobnostmi.“

	Infant Jaime se v doprovodu setniny vojáků osobně vydal do Framenors, aby vyplnil Constanzino přání. Mniši je vpustili dovnitř a infant s vojáky předstoupil přímo před krále Jaima. Jeho námitky však nebyly k ničemu a Constanza musela jít s nimi do královského paláce.

	Stejně zbytečná byla i následná návštěva, kterou král mallorský vykonal u svého švagra Obřadného.

	„Jen kvůli slovu danému papeži,“ řekl mu král Pedro, „budu respektovat váš glejt. Vaše choť zůstane v Barceloně, pod mou osobní ochranou. Vám nařizuji, abyste okamžitě opustil mé království.“

	Jakmile čtyři galéry krále mallorského opustily přístav, král nařídil Arnauovi ďErill, aby urychlil průběh procesu vedeného proti švagrovi. Krátce nato místodržící Barcelony vynesl rozsudek, podle něhož země proradného vazala, souzeného za vzpouru, přecházely do vlastnictví krále Pedra III. Nyní už měl Obřadný pádný důvod k vyhlášení války mallorskému králi.

	Král Pedro, potěšený možností opětovného sjednocení království, které rozdělil jeho předek Jaime Dobyvatel, nařídil zavolat mladého mnicha, jenž mu léčku odhalil.

	„Sloužil jsi nám dobře a věrně,“ řekl mu král, tentokrát vsedě na trůně, „řekni, čeho si za to žádáš.“

	Joan se o králově úmyslu dozvěděl s předstihem od králových poslů, a měl tedy dost času si své přání dobře promyslet. Na radu svých učitelů kdysi vstoupil do řádu františkánů. Když se však mladík ocitl ve Framenors, dožil se hořkého zklamání: kam se poděly jeho milované knihy? Kam se poděla snaha o prohlubování vědění? Kde je vzdělávání a studium? Obrátil se na převora kláštera, ale ten mu se svatou trpělivostí připomněl tři základní principy stanovené zakladatelem řádu, svatým Františkem z Assisi:

	„Důsledná prostota, naprostá chudoba a pokora. To jsou hlavní znaky dobrého františkána.“

	Ale Joan toužil poznávat, studovat, číst a učit se. Copak ho jeho učitelé neujišťovali, že i taková je jedna z cest k Bohu? Proto Joan vždy závistivě pokukoval po dominikánech. Jejich řád se věnoval především studiu filozofie a teologie a založil četné univerzity. Takové tedy bylo Joanovo přání: chtěl se stát dominikánem a pokračovat ve studiu na prestižní univerzitě v Boloni.

	„Staniž se,“ pronesl král, když vyslechl Joanovu prosbu. Mladému mnichovi naskočila vzrušením husí kůže. „Doufáme, že nabyté vědomosti z vás učiní morální autoritu a že se jednoho dne vrátíte do našeho království, abyste sloužil svému králi a jeho lidu.“

	
Kapitola 26

	Květen léta Páně 1343

	Kostel Panny Marie u Moře

	Barcelona

	Od chvíle, kdy místodržící Barcelony odsoudil Jaima III. za zradu, uběhly dva roky. Arnau stál uvnitř kostela Panny Marie, jehož zdi stále ještě nebyly dokončeny, a zaraženě naslouchal neúnavnému hlaholení zvonů z celého města. Král se vydával do války proti Mallorce a v Barceloně se to urozenými a vojáky jen hemžilo. Arnau, na stráži před kaplí Nejsvětější svátosti, je pozoroval, jak se tísní v davu lidí, který plnil kostel Panny Marie a dveřmi se rozléval dál po celém náměstí. Ve všech barcelonských kostelech se sloužily mše za katalánské vojsko.

	Arnau už padal únavou. Do Barcelony připlula královská válečná flotila a od té chvíle se nosiči nezastavili. Sto sedmnáct lodí! Takovou flotilu ještě město nevidělo: dvacet dvě velké, plně vyzbrojené galéry, sedm břichatých kog určených k přepravě koní, osm velkých, dvou až třípalubních korábů na přepravu vojáků a nespočet středních, a malých lodí. Moře se stěžni jen hemžilo a lodě ustavičně vplouvaly do přístavu a zase vyplouvaly ven.

	Na podobnou galéru se před více než rokem nalodil Joan, oblečený do černé kutny dominikánů, a zamířil do Boloně. Arnau ho doprovodil až na sám břeh. Joan vskočil do člunu, posadil se zády k moři a usmál se na bratra. Arnau viděl, jak nastupuje na palubu, a když vesla zabrala, ucítil, jak se mu sevřel žaludek a po tváři mu stékají první slzy. Zůstal sám.

	A tak tomu bylo i nyní. Arnau se rozhlédl kolem sebe. Zvony všech kostelů ve městě stále ještě bily. Urození, duchovenstvo, vojáci, obchodníci, řemeslníci a prostý lid se tlačili v kostele Santa Maria de la Mar. Jeho cechovní bratři stáli zpříma vedle něho, a on se přesto cítil sám. Jeho naděje a celý jeho život se pomalu rozpadly jako starý románský kostel, z něhož se zrodil nový chrám. Ten starý už neexistoval, nezbyla po něm ani stopa. Před Arnauovým pohledem se nyní otevírala ohromná a široká hlavní loď, rámovaná osmihrannými sloupy podpírajícími klenbu. Mezi sloupy, z jejich venkovní strany, trpělivě vyrůstaly kámen po kameni nové zdi kostela a vzpínaly se až k nebi.

	Arnau zaklonil hlavu. Svorník druhé klenby hlavní lodi, znázorňující zrození Ježíše Krista, už byl na svém místě a nyní se práce přesunuly do bočních lodí. Klenba presbytáře už byla zcela zastřešená, ale hned následující klenba – první v pořadí – obrovské, obdélníkové hlavní lodi připomínala pavučinu: čtvero žeber se klenulo pod širým nebem do středu ke svorníku, který vypadal jako pavouk připravený přeběhnout po tenkých vláknech za kořistí. Arnauův pohled bloudil po štíhlých žebrech. Moc dobře věděl, jaké to je cítit se lapený v pavučině! Aledis ho pronásledovala se stále větší naléhavostí. „Povím to tvým cechovním druhům,“ vyhrožovala mu, když se jí Arnau snažil zbavit. A tak hřešil znovu a znovu. Podíval se po ostatních nosičích. Kdyby se to dozvěděli… Tamhle je Bartolomé, jeho tchán a cechmistr, a Ramon, jeho přítel a ochránce. Co by řekli? A Joan byl tak daleko…

	Dokonce i jeho milovaný chrám jako by se k němu obracel zády. Jakmile byl zčásti zastřešen a byly vztyčeny opěrné pilíře nesoucí oblouky bočních lodí, urození a bohatí městští obchodníci začali zařizovat boční kaple ve snaze zanechat po sobě stopu v podobě erbů, obrazů, náhrobků a jiných reliéfů vytesaných do kamene.

	Pokaždé, když si Arnau přišel k Madoně pro potěchu, narazil na nějakého bohatého obchodníka nebo šlechtice, motajícího se po staveništi. Objevovali se zničehonic a pyšně se zastavovali před prvními jedenácti kaplemi – ze třiceti čtyř zamýšlených – vznikajícími v presbytáři. V kapli Všech svatých byli ptáci z erbu Busquetsů, kapli svatého Jakuba zdobila ruka a stojící lev Junyentů, do svorníku gotické kaple svatého Pavla byly vytesány tři hrušky Boronata de Pera a do jejího mramoru byly vytesány podkova a šerpa Paua Ferrana, a konečně v kapli svaté Markéty byly zvěčněny erby Dufortů a Dusayů a symbol studny rodu Fontů. Pracovalo se dokonce i v kapli Nejsvětější svátosti! Do ní, do jeho kaple, do kaple nosičů, byl spolu s erby Ferrerů umístěn náhrobek arcijáhena farnosti Mar Bernata Llulla, který zavdal podnět ke stavbě chrámu.

	Arnau procházel kolem šlechticů a obchodníků se sklopenou hlavou. On byl pouhý nosič kamenů, který poklekal před svou Madonou s prosbou, aby ho vysvobodila z oné lepkavé pavučiny.

	Když byla mše u konce, celá Barcelona zamířila do přístavu. Pedro III. byl oblečen ve válečné zbroji a kolem něho stáli jeho baroni. V Katalánsku zůstával infant don Jaime, vévoda z Urgelu, jehož úkolem bylo bránit hranice Empordá, Besalú a Camprodonu, hraničících s poloostrovními knížectvími mallorského krále. Ostatní odplouvali s králem dobývat ostrov: katalánský senešal infant don Pedro, námořní admirál Pere de Montcada, Pedro de Eixérica a Blasco de Alagó, Gonzalo Díez de Arenós a Felipe de Castre, otec Joan de Arborea, Alfonso de Llória, Galvany de Anglesola, Arcadic de Mur, Arnau ďErill, otec Gonzalvo García, Joan Ximénez de Urrea a mnozí další urození páni a rytíři, s nimiž pluly jejich oddíly a vazalové.

	Maria, která se setkala s Arnauem před kostelem, na ně vzrušeně ukazovala prstem a donutila ho, aby se podíval, kam ukazuje.

	„Král! Král, Arnaue. Podívej se na něj. Jak se nese! A jaký má meč! Ten je ale krásný! A tamhleten šlechtic. Kdo je to, Arnaue? Znáš ho? A ty erby, brnění, praporce…“

	Maria táhla Arnaua z jednoho konce pláže na druhý až ke klášteru Framenors. Tam, stranou urozených a vojáků, se do člunů, jež je měly převézt na paluby korábů, naloďovala velice početná skupina špinavých a rozedraných mužů bez erbů, brnění a mečů, oděných pouze do dlouhých obnošených košil, kamaší a kožených čapek. Ozbrojeni byli jen noži a oštěpy.

	„To jsou harcovníci z Katalánské kompanie?“ zeptala se Maria manžela.

	„Ano, to jsou oni,“ potvrdil Arnau.

	Oba se odmlčeli a připojili se tak k němé úctě, s níž obyvatelé Barcelony pozorovali nájemné žoldnéře. Byli to dobyvatelé Byzance! Dokonce i ženy a děti, na něž meče a brnění urozených udělaly tentýž dojem jako na Mariu, na ně hleděly s pýchou. Bojovali na zemi a s odhaleným hrudníkem, spoléhajíce se jen na svou odvahu a udatnost. Kdo by se odvážil posmívat jejich oblečení, jejich košilím nebo zbraním?

	Arnau kdysi slyšel, že pár posměváčků se našlo. Sicilané se harcovníkům vysmáli na bitevním poli. Co taková banda trhanů může udělat šlechticům na koních? Avšak harcovníci je porazili a ostrov dobyli. Vysmívali se jim i Francouzi. Ten příběh šel od úst k ústům po celém Katalánsku. Sám Arnau ho slyšel několikrát.

	„Vypráví se,“ zašeptal Marii, „že pár francouzských rytířů kdysi chytilo jednoho harcovníka a předvedli ho před knížete Karla ze Salerna, který mu nadával do bídáků, ubožáků a divochů a vysmíval se katalánským oddílům.“ Arnau ani Maria nespouštěli oči ze žoldnéřů, kteří pokračovali v naloďování. „A tak harcovník v přítomnosti knížete a jeho rytířů vyzval na souboj nejlepšího z jeho mužů. On měl bojovat na zemi jen se svým kopím, Francouz na koni v plné zbroji.“ Arnau se na chvíli odmlčel, ale Maria se k němu obrátila a naznačila mu, aby pokračoval. „Francouze Kataláncův návrh pobavil, ale výzvu přijali. Vyjeli na otevřené prostranství před francouzský tábor. A tam harcovník nejprve zabil Francouzova koně a pak využil rytířova nedostatku obratnosti v boji na zemi a porazil ho. Když se chystal rytíři podříznout hrdlo, Karel ze Salerna dal harcovníkovi svobodu výměnou za život rytíře.“

	„To je svatá pravda,“ dodal někdo za jeho zády. „Bijí se jako vtělení ďáblové.“

	Arnau ucítil, jak se Maria k němu přitiskla a jak se ho energicky chytila za ruku, aniž však spustila ze žoldnéřů zrak. Co ode mě chceš, Mario? Prolétlo Arnauovi hlavou. Ochranu? Kdybys věděla! Vždyť já se nedokážu postavit ani vlastní slabosti. Opravdu si myslíš, že by ti některý z nich mohl ublížit víc než já? Bijí se jako vtělení ďáblové. Arnau na ně pohlédl: ti muži opouštěli své rodiny a spokojeně a zvesela odcházeli do války. Proč…, proč by nemohl udělat totéž?

	Naloďování mužstva trvalo celé hodiny. Maria se vrátila domů a Arnau nazdařbůh bloumal mezi lidmi po pláži. Sem tam narazil na některého ze svých druhů.

	„Nač ten spěch?“ zeptal se Ramona a ukázal na lodě, které bez ustání pendlovaly sem a tam, napěchované vojáky k prasknutí. „Počasí je dobré. Na bouřku to nevypadá.“

	„Hned pochopíš proč,“ odtušil Ramon.

	V tu chvíli zařehtal první kůň a brzy se k němu přidaly stovky dalších koní čekajících u hradeb, až na ně přijde řada. Některé ze sedmi kog určených k přepravě koní už byly plné. Byly to lodě, které připluly s urozenými pány z Valencie, a ty, na něž se zvířata nalodila v přístavech Šalou, Tarragoně nebo na severu Barcelony.

	„Pojďme odtud,“ vyzval ho Ramon, „tady to za chvíli bude jak na bitevním poli.“

	Ve chvíli, kdy opouštěli pláž, dorazila první zvířata vedená podkoními. Obrovští váleční koně vyhazovali nohama, hrabali kopyty a kousali, zatímco se je jejich podkoní snažili zvládnout.

	„Vědí, že jdou do války,“ prohlásil Ramon. Schovali se mezi bárky.

	„Vědí?“

	„Samozřejmě. Plavba lodí pro ně vždycky znamená válku. Jen se podívej.“ Arnau stočil pohled k moři. Čtyři břichaté kogy s nízkým ponorem připluly co nejblíže k pláži. Rampy umístěné na přídi dopadly s hlasitým plesknutím na hladinu a odhalily vnitřek lodi. „A ti, kteří to nevědí, se nakazí od ostatních.“

	Pláž se rychle plnila koňmi, stovkami velkých, silných a mohutných válečných koní cvičených do bitev. Podkoní a zbrojnoši běhali sem a tam a snažili se vyhnout zvířecím kopytům a zubům. Navzdory jejich opatrnosti Arnau viděl, jak několik podkoních prolétlo vzduchem nebo schytalo pořádných pár kopanců či šlápnutí. Všude panoval hrozný zmatek a ohlušující rámus.

	„Nač čekají?“ zakřičel Arnau.

	Ramon znovu ukázal ke kogám. Několik zbrojnošů stojících po prsa ve vodě k nim navádělo první koně.

	„To jsou vůdci stáda. Až budou uvnitř, poslouží jako volavka pro ostatní.“

	A skutečně. Když koně doplavali k rampám, zbrojnoši je otočili směrem k pláži a koně začali zuřivě řehtat.

	Bylo to znamení.

	Stádo se vrhlo do vody a rozstřikovalo tolik pěny, že chvíli nebylo nic vidět. Několik zkušených podkoních popohánělo zvířata bičem a navádělo je v jednom houfu ke kogám. Otěže jim už dávno vyklouzly z rukou, většina zvířat plavala volně a vzájemně se odstrkovala. Zmatek trval celou věčnost. Ozýval se křik a práskání biče, řehtání zvířat, která mezi sebou bojovala o výstup na kogy, a pokřik lidí, kteří je ze břehu povzbuzovali. Když se všichni koně konečně vydrápali na palubu, rampy se uzavřely a břichaté koráby byly připraveny ke zdvižení kotvy. V přístavu znovu zavládl klid.

	Na rozkaz admirála Pera de Montcada se všech sto sedmnáct lodí dalo do pohybu. Arnau a Ramon se vrátili na břeh.

	„A už plují dobýt Mallorku,“ pronesl Ramon.

	Arnau mlčky přisvědčil. Ano, už plují. Sami. Nechali za sebou své problémy i mizérii. Loučí se s nimi jako s hrdiny, a oni myslí na válku, jen na válku. Co by dal za to, kdyby mohl být na palubě jedné z oněch galér!

	Dne 21. června téhož roku se Pedro III. v mallorské katedrále zúčastnil mše in sede majestatis, oděný podle zvyklostí ve slavnostním rouchu a s korunou krále mallorského na hlavě, a přijímal náležité pocty. Jaime III. utekl do Roussillonu.

	Zpráva dorazila do Barcelony a odtud se šířila po celém poloostrově: král Pedro učinil první krok, aby naplnil svá slova o znovusjednocení území rozdělených po smrti Jaima I. Už zbývalo jen dobýt Cerdanyu a katalánské země ležící na druhé straně Pyrenejí – Roussillon.

	Po celý měsíc, po který trvalo mallorské tažení, měl Arnau stále před očima obraz královského loďstva vzdalujícího se z barcelonského přístavu. Když lodě zvolna mizely v dálce, lidé se začali rozcházet do svých domovů. On neměl důvod se vracet. Nechtěl přijímat něhu a lásku, kterou nezasluhoval. Posadil se na písek a seděl tam ještě dlouho poté, co z obzoru zmizela i poslední plachta. Šťastlivci, nechali tu své problémy a odjeli pryč, opakoval si stále dokola. Celý měsíc, kdy na něj Aledis číhala na cestě na Montjuic nebo ho Maria zahanbovala svou oddaností, Arnau znovu v duchu slýchal výkřiky a smích harcovníků a vídal odplouvající loďstvo. Dříve nebo později je přistihnou. Nebylo tomu tak dávno, co někdo na cestě vykřikl, zrovna když nad ním Aledis sténala rozkoší. Oba na okamžik strnuli, ale pak se Aledis zasmála a znovu se na něj vrhla. Až ho přistihnou…, čeká ho posměch a vyloučení z cechu. Co s ním bude? Jak si vydělá na živobytí?

	Když dne dvacátého devátého června léta Páně třináctistého čtyřicátého třetího celá Barcelona spěchala vstříc královskému loďstvu kotvícímu u ústí řeky Llobregat, Arnau už věděl, co udělá. Král se vydá na tažení proti Roussillonu a Cerdanye. Jen tak mohl splnit svůj slib. A on, Arnau Estanyol, se k tomuto vojsku připojí. Musí Aledis uniknout! Třeba na něj zapomene, a až se vrátí… Přistihl se, jak se otřásl. Byla to přece válka a v ní umírali lidé. Ale možná, že po jeho návratu budou moci s Mariou začít znovu, bez Aledis v zádech.

	Pedro III. vydal rozkaz, aby lodě vplouvaly do městského přístavu jedna za druhou podle dané hierarchie: nejprve královská galéra, potom galéra infanta dona Pedra, za ní galéra otce Pera de Montcada, pak galéra pána z Eixérica a tak dále.

	Zatímco flotila čekala v pozadí, královská galéra vplula do přístavu a před zraky poddaných shromážděných na břehu vykonala čestné kolečko, provázená provoláváním slávy.

	Loď, vítaná nadšenými výkřiky, právě proplouvala kolem Arnaua. Nosiči a člunaři stáli těsně u břehu, připravení okamžitě postavit most, po němž měl král přejít z lodi na pevninu. Po jejich boku čekali i městští patricijové Francesc Grony, Bernat Santcliment a Galcerá Carbó, obklopení cechmistry jednotlivých bratrstev. Člunaři začali připravovat lodě, ale patricijové je zarazili.

	Co se děje? Arnau pohlédl na ostatní nosiče. Jak se král dostane na souš bez mostu?

	„Král musí zůstat na lodi,“ zaslechl, jak Francesc Grony říká pánu ze Santcliment. „Vojsko se musí vydat na Roussillon dřív, než král Jaime postaví nové vojsko nebo se spřáhne s Francouzi.“

	Všichni přítomní souhlasně přikývli. Arnau stočil pohled na královskou galéru, která pokračovala v čestné plavbě podél pobřeží. Pokud se král nevylodí, pokud bude loďstvo pokračovat k Roussillonu, aniž udělá zastávku v Barceloně… Podlomila se mu kolena. Musí se vylodit!

	Dokonce i králův rádce vévoda z Terranovy, který po celou dobu dozíral na město, byl proti němu. Arnau po něm loupl hněvivým zrakem.

	Trojice barcelonských patricijů, vévoda z Terranovy a několik dalších zástupců městské rady nastoupili do bárky, která je přepravila na královskou galéru. Arnau zjistil, že i jeho cechovní druhové jsou pro návrh představitelů města. „Nesmí dopustit, aby ten Mallorčan postavil nové vojsko.“

	Rozmluva trvala mnoho hodin. Lidé trpělivě čekali na pláži na královo rozhodnutí.

	Nakonec mostu nebylo zapotřebí. Důvodem však nebylo okamžité vyplutí na Roussillon a Cerdanyu. Král se rozhodl, že v současné situaci nemůže pokračovat v tažení, jelikož na další válku mu scházely peníze. Kromě toho velká část jeho rytířů přišla během plavby o koně, takže se musela vylodit. A konečně na dobývání nových území král mimo jiné potřeboval doplnit zásoby. Městská rada krále požádala, aby jí poskytl několik dní na přípravu oslavy dobytí Mallorky, ale král jejích žádost odmítl a dodal, že oslava se uskuteční až tehdy, kdy bude jeho království znovu sjednoceno. Proto se onoho dvacátého devátého června roku třináctistého čtyřicátého třetího král vylodil v Barceloně jako kterýkoli jiný námořník skokem ze člunu do vody.

	Ale jak má říct Marie, že se chce přihlásit k vojsku? Na Aledis mu nezáleželo. Co by tím získala, kdyby se k cizoložství veřejně přiznala? Arnau odcházel do války, tak proč by měla škodit jemu i sobě? Vzpomněl si na Joanovu matku. Kdyby se o Aledisině nevěře někdo dozvěděl, čekal by ji stejný osud. A Aledis to dobře věděla. Ale Maria… Jak to má říct Marie?

	Arnau se o to pokusil. Pokoušel se s ní rozloučit ve chvíli, kdy mu masírovala záda. „Jdu do války,“ chtěl jí říct. Jednoduše takhle: „Jdu do války.“ Jistě bude plakat. Ale ona přece za nic nemůže. Znovu se o to pokusil, když dávala jídlo na stůl, ale její sladký pohled mu sebral veškerou odvahu. „Je ti něco?“ ptala se ho. Pokusil se o to dokonce i po milování, ale Maria ho hladila.

	V Barceloně to zatím vřelo. Lidé si přáli, aby se král vydal na tažení proti Cerdanye a Roussillonu, ale panovník se k tomu příliš neměl. Rytíři na něm požadovali vyplacení žoldu a odškodného za ztráty koní a výzbroje, ale královská pokladnice zela prázdnotou. A tak se mnoho rytířů – mezi jinými Ramon de Anglesola, Joan de Arborea, Alfonso de Llória, Gonzalo Díez de Arenós – vrátilo na své statky.

	A tehdy král rozhodl, že se za něho bude bít jeho lid, a svolal host, hromadný pochod celého Katalánska. Z rozkazu krále se rozezněly zvony po celé zemi a z kazatelen se začala sypat zanícená kázání, jež měla přesvědčit svobodný lid ke vstupu do vojska. Urození opouštějí katalánskou armádu! Otec Albert plamenně a energicky promlouval k farníkům a živě rozhazoval rukama. Jak má král ubránit Katalánsko? A co když se král mallorský, který ví, že urození krále Pedra opouštějí, spojí s Francouzi a zaútočí na Katalánsko? Nebylo by to přece poprvé! Hřímal otec Albert na věřící. Nebo už jste zapomněli? Všichni jste jistě slyšeli o křížové výpravě Francouzů proti Kataláncům. Tenkrát se podařilo vetřelce porazit. Ale nyní? Budeme mít takové štěstí i nyní, když dopouštíme, aby král Jaime postavil nové vojsko?

	Arnau pohlédl na kamennou sochu Madony s dítětem v náručí. Kdyby alespoň měli dítě! Kdyby měli dítě, tohle všechno by se určitě nestalo. Aledis by přece nebyla tak krutá. Kdyby měli dítě…

	„Právě jsem před Madonou učinil slib,“ zašeptal Arnau znenadání Marie do ucha. Kněz od hlavního oltáře dál verboval vojáky. „Přihlásím se do královského vojska, aby nám Madona požehnala a my měli dítě.“

	Maria se otočila nejprve k němu, pak k Madoně. Ale ještě předtím ho vzala za ruku a silně ji stiskla.

	„To nesmíš!“ vykřikla Aledis, když jí Arnau oznámil, k čemu se rozhodl. Arnau jí rukou naznačil, aby ztišila hlas, ale ona křičela dál: „Nemůžeš mě opustit! Řeknu to všem…“

	„A co na tom sejde, Aledis?“ přerušil ji. „Já odejdu s vojskem. Zničila bys akorát sama sebe.“

	Podívali se na sebe. Jako vždycky se krčili v křoví. Aledis se začal chvět spodní ret. Byla tak hezká! Arnau chtěl přiblížit ruku k ženině tváři, po níž kanuly slzy, ale ovládl se.

	„Sbohem, Aledis.“

	„Nemůžeš mě opustit,“ zaštkala.

	Arnau se obrátil. Klečela na kolenou, hlavu v dlaních. Prodlužující se ticho ji přinutilo zdvihnout oči k Arnauovi.

	„Proč mi to děláš?“ rozplývala se v slzách.

	Arnau viděl, jak jí po tvářích stékají slzy a jak se třese po celém těle. Kousl se do rtu a pohledem zabloudil k horám, kam chodil pro kameny. Proč by jí měl ubližovat ještě víc? Rozevřel náruč.

	„Musím.“

	Aledis se doplazila po kolenou až k němu. Dotkla se jeho nohou, ale Arnau uskočil.

	„Já musím, Aledis!“ zopakoval Arnau a rozběhl se z Montjuïku dolů.

	
Kapitola 27

	Byly to nevěstky, prozrazovaly je jejich barvami hýřící šaty. Aledis zaváhala, zda se k nim má přiblížit, ale vůně zeleninové polévky s masem byla příliš velkým lákadlem. Měla hlad a sotva se držela na nohou. Dívky byly přibližně stejně staré jako ona. Chodily sem a tam okolo ohně a vesele rozprávěly. Když ji uviděly stát pár kroků od táborových stanů, pozvaly ji k sobě, ale přece jen… Byly to nevěstky. Aledis se podívala na sebe: byla celá otrhaná a špinavá a páchla. Znovu ji vybídly, aby se k nim připojila. Odlesky jejich hedvábných šatů pohybujících se ve slunci ji dráždily. Nikdo jiný jí nic k snědku nenabídl. Vždyť to zkusila ve všech stanech, přístřešcích i u prostých ohnišť, k nimž se doplazila. Slitoval se snad nad ní někdo? Jednali s ní jako s nějakou sprostou žebráckou. Prosila o almužnu: o skývu chleba, ždibec masa, trochu zeleniny. Plivali jí do natažené dlaně a potom se jí vysmáli. Tohle byly sice nevěstky, ale ony jediné jí nabídly, aby s nimi pojedla.

	Král svolal vojsko k městu Figueres na severu Katalánska. Mířili tam jak urození, kteří vytrvali při panovníkovi, tak katalánská host, v jejíchž řadách pochodovali i barcelonští vojáci. Mezi nimi kráčel i optimisticky naladěný Arnau Estanyol, ozbrojený otcovou kuší a jednoduchou římskou dýkou. Po dlouhé době se konečně cítil svobodně.

	U Figueres však král Pedro shromáždil nejen okolo dvanácti set jezdců a čtyř tisíc pěšáků, ale krom toho se mu podařilo naverbovat ještě jednu armádu, tvořenou příbuznými vojáků – hlavně harcovníků, kteří jakožto kočovníci vandrovali i se svými rodinami –, překupníky, kteří čekali, že od vojáků odkoupí válečnou kořist získanou při drancování, obchodníky s otroky, duchovními i karbaníky, lapky a nevěstkami, žebráky a nuzáky všeho druhu, stahujícími se za vojskem jako supi za mršinou. Ti všichni tvořili působivý zadní voj, pohybující se v rytmu vojska, který se ovšem řídil svými vlastními zákony, mnohdy krutějšími než zákony války, na níž se přiživovali.

	Aledis byla jen jednou z mnoha. Loučení s Arnauem jí stále ještě znělo v uších. Už jen jedenkrát Aledis ucítila, jak se manželovy drsné a vrásčité ruce dobývají do nejintimnějších partií jejího těla. Chroptění starého koželuha se prolnulo s jejími vzpomínkami. Stařec ji štípl do lůna, Aledis však nereagovala.

	Stařec ji štípl znovu, tentokrát silněji, a dožadoval se falešné touhy, kterou mu jeho mladá žena dosud předstírala, ale Aledis stiskla stehna k sobě. „Proč jsi mě opustil, Arnaue?“ prolétlo Aledis hlavou, když ucítila, že ji Pau zalehl a rukama se jí snažil odtáhnout stehna od sebe. Poddala se a roztáhla nohy. V ústech pocítila hořkou pachuť a snažila se skrýt, že se jí zvedá žaludek. Stařec sebou mrskal jako nějaký plaz. Nevolnost se vrátila a Aledis stačila jen otočit hlavu na stranu. Zvracela na lůžko, ale muž si toho ani nevšiml. Dál ochable tlačil a pomáhal ochabujícímu penisu rukama. Hlavou spočíval na jejích ňadrech a kousal ji do bradavek, které zhnusením odmítaly ztuhnout. Sotva skončil, svezl se na postel vedle ní a usnul jako špalek.

	Následujícího rána Aledis svázala do uzlíčku svůj skromný majetek, hrstku peněz, kterou uzmula manželovi, a trochu jídla a jako každého dne vyšla na ulici. Šla až ke klášteru Sant Pere de les Puelles, prošla hradbami Barcelony a pustila se původní římskou cestou, po níž měla dojít až k Figueres. Branou města prošla zvolna, se sklopenou hlavou, přestože potlačovala touhu rozběhnout se pryč, a střežila se pohlédnout vojákům do očí. Potom se podívala vzhůru k jásavě modrému nebi a vykročila vstříc novému životu. Všechny poutníky mířící do města míjela s úsměvem. Arnau svou ženu taky opustil. Zjistila si to. Určitě odešel jen proto, aby se jí zbavil. Arnau Mariu nemiloval, cítila to pokaždé, když se s ní, s Aledis, miloval…! Jak do ní vnikal! Věděla to, miloval jen ji. A co až ji uvidí… Aledis si představila, jak k ní běží s rozevřenou náručí. Utečou! Utečou… a zůstanou spolu už navždycky.

	První hodiny cesty šla Aledis se skupinkou rolníků, kteří byli ve městě prodat úrodu a nyní se vraceli domů. Vysvětlila jim, že je těhotná a jde o tom říct manželovi, jelikož učinila slib, že se to muž dozví ještě před odchodem do bitvy. Dozvěděla se od nich, že Figueres leží pět nebo šest dní chůze po téže cestě až ke Gironě. Kromě toho si musela vyslechnout rady od dvojice bezzubých, bosých stařen. Obě vypadaly, jako by se každou chvíli měly zlomit pod tíhou prázdných košů, jež nesly, ale ony šly stále dál, s energií, jež byla u jejich starých a vyzáblých těl nepochopitelná.

	„Jářku, to nemá být, aby se ženská toulala po těchhle cestách samotná,“ prohlásila jedna a zavrtěla hlavou.

	„Ba, ba, nemá,“ potvrdila druhá.

	Uběhlo několik vteřin potřebných k tomu, aby obě znovu nabraly dech.

	„Tím spíš, když je mladá a pěkná,“ dodala ta druhá.

	„Svatá pravda,“ přisvědčila první.

	„Co se mi může stát?“ opáčila nevinně Aledis. „Cesta je plná dobrých lidí, jako jste vy.“

	Musela znovu počkat. Stařeny ušly několik kroků mlčky a natahovaly nohy, aby udržely krok se skupinou rolníků.

	„Tady na lidi natrefíš, to jo. Kolem Barcelony je spousta vesnic, kterým město dává živobytí jako nám. Ale o kus dál,“ dodala a nepřestávala upírat oči do země, „kde vsi leží pěkný kus od sebe a široko daleko žádné město, nepotkáš živou duši a cesty nejsou bezpečné.“

	Tentokrát se její družka zdržela jakéhokoli komentáře. První stařena se nakonec po obvyklé pauze znovu obrátila na Aledis:

	„Jářku, až budeš sama, hled, ať tě nikdo nevidí. Buď opatrná a vždycky se radši schovej. Střež se každého doprovodu.“

	„Dokonce i doprovodu rytířů?“ zeptala se Aledis.

	„Těch obzvlášť!“ vykřikla jedna.

	„Jakmile uslyšíš klapot koňských kopyt, schovej se a modli se k Pánubohu!“ houkla druhá.

	Tentokrát odpověděly jednohlasně, téměř bez dechu, a v hlase se jim chvěla zlost. Dokonce trochu přidaly do kroku, jelikož vzdálenost mezi nimi a průvodem se zase zvětšila. Výraz nedůvěry v Aledisině tváři byl nejspíš příliš zjevný, protože jakmile obě stařeny srovnaly krok s ostatními, znovu na ni začaly naléhat.

	„Heleď se, děvče,“ radila jí jedna a druhá přikyvovala, ještě než se první dostala k věci, „já na tvém místě bych se zčerstva vrátila do města a počkala bych na muže tam, páč cesty jsou venkoncem nebezpečné a teďka, co všichni vojáci a velitelé táhnou s králem do války, tím spíš. Všude bují neřádstvo, nikdo se nestará o pořádek a nikdo se nebojí králova trestu, poněvadž král má nynčko úplně jiné starosti.“

	Aledis kráčela zamyšleně vedle stařen. Schovávat se před rytíři? Proč by to dělala? Všichni rytíři, kteří přicházeli do manželovy dílny, se k ní vždy chovali zdvořile a s úctou. Nikdy neslyšela z úst oněch mnoha kupců, kteří zásobovali jejího muže kůží, vyprávět o nějakých loupežných přepadeních nebo bezpráví na katalánských cestách. Zato si dobře vzpomínala na ty hrůzostrašné příběhy o námořních plavbách, o putování po maurských zemích nebo dalekých krajích egyptského sultána, jimiž ji obvykle bavili. Od muže věděla, že už přes dvě stě let jsou katalánské cesty pod ochranou zákona i samotného krále a že každého, kdo by se odvážil spáchat zločin na královské cestě, čeká mnohem přísnější trest, než kdyby tentýž přečin spáchal kdekoli jinde. „Jářku, bez bezpečných cest to v obchodě nejde!“ říkal. „Jak jinak bychom mohli prodávat naše zboží i v těch nejvzdálenějších koutech po celém Katalánsku, kdyby se o to král nezasadil?“ A pak jí po lopatě vysvětloval, že už před více než dvěma sty léty se církev snažila nastolit na cestách pořádek. Zpočátku k tomu využívala bul zvaných Ustanovení o míru a příměří, sepisovaných na církevních synodách. Provinil-li se někdo proti nim, byl okamžitě exkomunikován. Biskupové ustanovili, že obyvatelé jejich hrabství a biskupství nesmějí své nepřátele napadat od deváté hodiny sobotní až do první hodiny pondělní a o svátcích. Toto příměří chránilo kromě jiného i kněze, duchovní a vůbec všechny ty, kdo se ubírali na sváteční mši nebo se z ní vraceli. Buly, pokračoval ve výkladu Pau, se neustále rozšiřovaly a chránily stále větší množství osob i majetku: kupce a hospodářská a tažná zvířata, zemědělské náčiní a domy rolníků, obyvatele vesnic, ženy, úrodu, olivovníky, víno… Nakonec král Alfonso I. rozšířil platnost bul na veškeré veřejné silnice a cesty a prohlásil, že kdo je poruší, dopustí se urážky majestátu.

	Aledis pohlédla úkosem na stařeny. Bez jediného slova pokračovaly v cestě, bosé nohy vlekly za sebou, koše na zádech. Kdo by se opovážil spáchat urážku majestátu? Který křesťan by riskoval exkomunikaci kvůli útoku na pocestného na katalánské cestě? Zrovna nad tím přemýšlela, když skupinka rolníků odbočila na San Andrés.

	„Tak s pánem bohem, děvče,“ loučily se s ní stařeny. „A dej na slova dvou starých žen,“ dodala jedna z nich. „Jestli půjdeš dál, buď tuze opatrná. Vyhni se každé vsi i městu. Mohli by tě zmerčit a pak si na tebe počíhat. Zastavuj se jen u dvorců a vybírej ty, u kterých uvidíš ženské a děcka.“

	Aledis hleděla za vzdalující se skupinkou. Obě stařeny se bosy šouraly za rolníky a snažily se nezůstávat příliš pozadu. Netrvalo dlouho a osaměla. Až dosud šla s rolníky, rozprávěla s nimi a nechávala myšlenky volně a bezstarostně bloudit stejně jako svou představivost. Hnala ji touha být po Arnauově boku i pocit dobrodružství, do něhož se tak bezhlavě pustila. Avšak jakmile se hlasy společníků i jejich ozvěna ztratily v dálce, na Aledis tíživě dolehla samota. Měla před sebou dlouhou cestu. Rukou si zaclonila oči před sluncem a pokoušela se dohlédnout do dálky. Slunce stálo vysoko a na jasně modré obloze nebylo jediného mráčku, který by kalil nesmírnost oné velkolepé kopule, jež na obzoru splývala s širými a bohatými kraji Katalánska.

	Možná to však nebylo jen tím zvláštním pocitem cizoty a osamění, který dívku po odchodu rolníků přepadl. Ve skutečnosti Aledis nikdy nestála tváří v tvář obloze a zemi, když pozorovateli nepřekáží nic ve výhledu, když se lze volně rozhlížet po obzoru, prostírajícím se vůkol člověka. Teď ho měla před sebou. Aledis pohlédla směrem k horizontu, kde mělo podle slov rolníků ležet Figueres. Podlomila se jí kolena. Otočila se a pohlédla nazpátek. Nic. Barcelona zůstala daleko za ní, obklopoval ji zcela neznámý kraj. Hledala pohledem střechy domů, které se vždy stavěly do cesty dosud neznámému zázraku přírody – obloze. Pátrala po pachu města, po vůni kůže, po křiku lidí, po hluku živoucího města. Byla však sama. Náhle jí přišla na mysl slova dvojice stařen. Snažila se zahlédnout v dálce Barcelonu. Pět nebo šest dní cesty! Kde bude spát? A co bude jíst? Potěžkala svůj raneček. A co když měly ty stařeny pravdu? Co bude dělat, jestli ji zastaví nějaký rytíř nebo zločinec? Slunce stálo vysoko na obloze. Aledis znovu pohlédla směrem, kterým mělo být Figueres… a Arnau.

	Byla dvojnásob ostražitá. Šla s nastraženýma ušima a s očima na stopkách, aby jí neunikl žádný zvuk, který by narušil samotu cesty. V blízkosti panství Montcada, kde hrad tyčící se na stejnojmenném vrchu chránil vstup do roviny kolem Barcelony, se cesta znovu zaplnila rolníky a kupci. Bylo k polednímu. Aledis se přidala k pocestným, jako by i ona mířila do města, ale sotva došla k jeho branám, vzpomněla si na rady stařen a obešla město širokým obloukem.

	Jakmile Aledis zjistila, že s narůstající vzdáleností se cítí stále klidnější, zaradovala se. Cestou na sever od Montcady ustavičně potkávala rolníky a trhovce. Většina šla pěšky, jen někteří jeli na povozech, mulách či oslech. Všichni se vlídně zdravili a Aledis si začala vychutnávat onu srdečnou atmosféru. Stejně jako předtím i tentokrát se připojila k jedné skupince pocestných. Byli to kupci, kteří mířili do Ripolletu. Pomohli jí přebrodit řeku Besós, ale krátce potom se jejich cesty rozešly a skupinka odbočila doleva směrem k Ripolletu. Aledis znovu osaměla. Přešla Val Romanes, ale hned nato jí cestu přeťalo hlavní koryto řeky Besós. Proud vody byl v tuto roční dobu ještě natolik prudký, že bylo vyloučeno, aby řeku přebrodila.

	Aledis pohlédla nejdřív na řeku a pak na převozníka, který lhostejně čekal na břehu. Muž se z nepochopitelných důvodů nápadně ochotně usmál, přičemž v úsměvu odhalil strašlivě zčernalé zuby. Chtěla-li pokračovat v cestě, Aledis nezbývalo než využít služeb převozníka s černými zuby. Volnou rukou, v níž nenesla uzlíček, začala škubat za tkalouny ve šněrování výstřihu a snažila se přitáhnout rozhalené konce k sobě, ale bez úspěchu. Zpomalila. Vždycky jí říkali, jak ladně se pohybuje, a ona si pokaždé radostně vychutnávala vědomí, že se na ni upírají něčí oči. Ten chlap byl úplně černý! Skoro jako by měl špínu zarostlou do kůže. A co kdyby položila uzlík na zem? Ne. Všiml by si toho. Ale čeho se bojí? Není důvod. Převozníkova košile byla špínou úplně ztvrdlá. A ty nohy! Pane Bože! Vždyť mu skoro nebyly vidět prsty. Pomalu. Pomalu. Bože, to je odporný chlap! Prolétlo jí hlavou.

	„Chci se dostat na druhý břeh,“ řekla mu.

	Převozník zvedl zrak od Aledisiných ňader k jejím velkým hnědým očím.

	„Jo,“ odtušil lakonicky. Potom znovu neomaleně upřel oči na její prsy.

	„Neslyšel jsi?“

	„Jo,“ opakoval, aniž zvedl zrak.

	Chvíli bylo slyšet jen plynoucí Besós. Aledis téměř hmatatelně cítila, jak ji převozník svléká očima. Zrychlil se jí dech, což ještě zvýraznilo křivku jejích ňader, a krví podlité oči zatím dál prozkoumávaly každičký kousek jejího těla.

	Byla sama, ztracená kdesi v srdci Katalánska, na břehu řeky, o níž se domnívala, že ji překročila s těmi lidmi z Ripolletu, a se silným mužem, který na ni nepřestával chlípně zírat. Aledis se rozhlédla. Neviděla ani živou duši. Pár metrů nalevo, kousek od břehu, stála chatrč z ledabyle navršených kmenů, stejně zanedbaná a páchnoucí jako její majitel. Před vchodem, uprostřed všelijakých zbytků a odpadků, bylo ohniště a nad ohněm na železné třínožce visel kotlík. Aledis si raději ani nechtěla představovat, co se v kotlíku vaří, ale vůně, která se z něho linula, jí připadala na zvracení

	„Musím dohonit královské vojsko,“ začala váhavě.

	„Jo,“ odpověděl znovu převozník.

	„Můj muž je královský velitel,“ zalhala a zvýšila hlas, „a já mu musím dát vědět, že jsem v naději dřív, než půjde do bitvy.“

	„Jo,“ odtušil a znovu vycenil zčernalé zuby.

	V koutku úst se mu objevil pramínek slin. Převozník si jej otřel rukávem košile.

	„To neumíš říct nic jiného?“

	„Ale jo,“ odpověděl muž a přimhouřil oči. „Královští velitelé umírají rychle.“

	Aledis ho vůbec neviděla vstát, ale znenadání ucítila, jak ji silně udeřil do obličeje. Zavrávorala a pak se bez hlesu svezla na zem, ke špinavým nohám útočníka.

	Muž si dřepl, chytil ji za vlasy a táhl k chatrči. Aledis mu vší silou zatínala nehty do ruky, až ucítila, jak se mu zarývají do masa, ale on ji táhl dál. Snažila se vstát, několikrát klopýtla a pak zase upadla. Rychle se vzpamatovala a na všech čtyřech se vrhla po útočníkových nohou, aby ho povalila, ale převozník se jí vytrhl a uštědřil jí kopanec do břicha.

	Ještě se snažila popadnout dech, když ucítila, jak jí v rytmu převozníkovy touhy tělo bolestivě odírají hlína a kamínky podlahy chatrče.

	Král Pedro rozbil hlavní stan v jedné krčmě ve Figueres. Město Figueres leželo na hranicích s Roussillonem a mělo své zástupce v kortesech. Právě tam se panovník rozhodl počkat, až dorazí jednotlivé host a vojenské oddíly z celé země, jakož i potřebný proviant. Infant don Pedro a jeho rytíři se usídlili v Pereladě a infant don Jaime a ostatní šlechticové – mezi jinými i pan ďEixérica, vévoda z Luny, Blasco de Alagó, pan Juan Fernández de Luna – se spolu se svými oddíly usadili porůznu v okolí Figueres.

	Arnau Estanyol patřil ke královským oddílům. Až do svých dvaadvaceti let nic podobného nezažil. Královský vojenský tábor, v němž se sešly přes dvě tisícovky mužů rozjásaných vítězstvím nad Mallorkou a lačných války, zápasu a kořisti, kteří nyní nečinně čekali na rozkaz krále k tažení na Roussillon, představoval protiklad řádu, jenž vládl v Barceloně. Kromě chvil, kdy muži cvičili povely nebo střelbu, se život v táboře točil především okolo sázek, vyprávění hrůzostrašných válečných historek, kterými nováčky častovali pyšní veteráni, a samozřejmě okolo krádeží a hádek.

	Arnau se rád toulal po táboře ve společnosti trojice mladíků z Barcelony, stejně nezkušených ve válečnickém umění jako on. Obdivoval koně a brnění, které panoši v nevyhlášeném klání, v němž vítězily nejvíce se blyštící zbraně a výzbroj, stále dokola leštili a vystavovali na slunci před stany. Postroje a zbraně ho fascinovaly, naopak nevýslovně ho trýznily špína, zápach a roje hmyzu, přitahované odpadky a výkaly, jež tu zanechávaly tisíce mužů a zvířat. Vedle potoka, který měl odvádět výkaly vojáků daleko od tábora, královští velitelé nařídili vykopat pár dlouhých a hlubokých příkopů na způsob latrín. Jenže potok byl téměř vyschlý a odpad se hromadil a rozkládal a vycházel z něho nesnesitelný, lepkavě hnilobný zápach.

	Jednou ráno, když se Arnau a jeho tři noví druhové procházeli mezi stany, objevil se proti nim rytíř na koni, vracející se z výcviku. Kůň se už zjevně nemohl dočkat zaslouženého obroku a osvobození od tíživého brnění, chránícího jeho prsa a slabiny. Vyhazoval do výšky, zatímco jezdec ve snaze dojet ke stanu bez újmy na zdraví okolostojících kličkoval mezi vojáky a všelijakým nářadím narovnaným v uličkách mezi stany. Avšak velké ohnivé zvíře, jemuž se udidlo bolestivě zařezávalo do pysku, začalo poskakovat v pozoruhodném tanci, v jehož rytmu rozstřikovalo na všechny strany pot pokrývající jeho boky.

	Arnau a jeho společníci ustoupili co nejdál, aby jezdec mohl klidně projet, ale k jejich smůle právě v tom okamžiku zvíře prudce smýklo velkým zadkem na stranu a vrazilo do Jauma, nejmladšího ze čtveřice přátel. Mladík ztratil rovnováhu a rozplácl se na zemi. Jezdec se ani neotočil a pokračoval v jízdě k blízkému stanu. Malý Jaume si sice pádem nijak neublížil, ale dopadl bohužel přesně doprostřed skupinky veteránů hrajících vrhcáby o žold. Jeden z nich už stačil prohrát částku, která odpovídala celému podílu na zisku ze všech budoucích tažení krále Pedra, takže hádka na sebe nedala dlouho čekat. Rozlícený hráč vyskočil na nohy a chystal se, jak si na Jaumovi zchladí všechen hněv, který si nemohl vylít na svých kumpánech. Byl to robustní muž s dlouhými špinavými vousy a vlasy a ve tváři měl výraz, který byl výsledkem hodin nepřetržitých proher a který by nahnal strach i tomu nejotrlejšímu protivníkovi.

	Voják chňapl mládence do pracek a zvedl ho až do výšky očí. Jaume ani pořádně neměl čas si uvědomit, co se děje. Během několika vteřin do něho vrazil kůň, on upadl a teď se na něj vrhl nějaký blázen, křičel na něj a třásl jím, načež mu vrazil pár facek, až se mu v koutcích úst objevil pramínek krve.

	Arnau viděl, jak Jaume bezmocně hrabe nohama ve vzduchu.

	„Nech ho! Ty dobytku!“ vykřikl Arnau, překvapený vlastní odvahou.

	Lidé kolem Arnaua a veterána začali couvat do stran. Jaume překvapením přestal kopat, a sotva ho muž pustil, aby si to vyřídil s opovážlivcem, který si ho troufl nazvat dobytkem, dopadl z výšky na zem rovnou na zadek. Arnau zničehonic zjistil, že stojí uprostřed početného hloučku zvědavců, kteří se dychtivě mačkají kolem, aby jim z podívané nic neušlo. On, Arnau, proti rozzuřenému veteránovi. Kdyby ho aspoň nebyl urazil… Co ho to vlastně napadlo nadávat mu do dobytka?

	„On za to nemohl…,“ vykoktal Arnau a ukazoval na Jauma, který stále ještě nechápal, co se vlastně stalo.

	Veterán se bez jediného slova vrhl na Arnaua jako rozzuřený býk. Hlavou mu vší silou vrazil do prsou a odmrštil Arnaua o pár metrů dál, čímž přinutil kroužek zvědavců o kousek ucouvnout. Arnau měl pocit, že se mu hrudník každou chvíli bolestí rozskočí. Hnilobný zápach, na který si pomalu zvykl, jako by náhle přestal existovat. Zalapal po dechu. Pokusil se vstát, ale kopanec do obličeje ho znovu přibil k zemi. Hlava mu třeštila. Pokoušel se nabrat dech, ale sotva se mu to jakžtakž podařilo, další kopanec, tentokrát do ledvin, ho opět přikoval k zemi. Hned nato na něj rány začaly doslova pršet. Arnau pevně zavřel oči a stočil se na zemi do klubíčka.

	Když ho veterán konečně pustil, Arnau zůstal ležet nehybně na zemi. Měl dojem, jako by mu ten blázen přelámal všechny kosti v těle. Jak se tak choulil do klubíčka, najednou se mu zdálo, že clonou bolesti pronikl jakýsi neurčitý zvuk. Nastražil uši.

	A tehdy to uslyšel.

	Jednou.

	A znovu a znovu a pak ještě jednou. Otevřel oči a rozhlédl se po okolostojících. Smáli se. Ukazovali si na něj a znovu propukali v chechtot. Ve ztýraných uších mu zazněla otcova slova: „Já opustil všechno, co jsem měl, abys ty mohl být svobodný“ V otupělé mysli se mu spojily obrazy se vzpomínkami: uviděl otce, jak visí s oprátkou na náměstí Blat… Zvedl se. Po obličeji mu stékaly pramínky krve. Vzpomněl si na první kámen, který odnesl ke kostelu Santa Maria de la Mar… Veterán už k němu byl napůl otočený zády. Co úsilí ho tehdy stálo, aby ten kámen na svých zádech odnesl… Ta bolest, to utrpení, a pak ta hrdost, když ho sundal dolů…

	„Dobytku!“

	Vousáč se otočil. Celý tábor mohl slyšet zašustění nohavic, které se při tom o sebe otřely.

	„Ty venkovský balíku!“ zařval muž a znovu se s vervou rozehnal po Arnauovi.

	Žádný kámen nemohl vážit víc než tohle hovado. Žádný kámen… Arnau se vrhl na veterána, objal ho pažemi kolem těla, aby mu zabránil v ráně, a povalil ho na zem. Chvíli se váleli v písku, než Arnau hbitě vyskočil na nohy a shýbl se k ležícímu veteránovi. Ale místo aby ho udeřil, chytil ho za vlasy a za kožený pásek, zdvihl ho nad hlavu jako hadrového panáka a přehodil ho přes hlavy zevlujících zvědavců.

	Vousáč s těžkým žuchnutím dopadl mezi diváky.

	Tato demonstrace síly však vojáka nezastrašila. Byl vycvičený, utužený bojem a už za několik vteřin se znovu tyčil před Arnauem, který stál pevný jako skála a vyzývavě vyčkával. Tentokrát se veterán rozmáchl rukou a pokusil se Arnaua udeřit pěstí. Avšak Arnau byl opět rychlejší: chytil protivníka za předloktí, čímž zastavil úder, otočil jím kolem své osy a pak mužem praštil o zem. Arnauův způsob obrany vojákovi nepůsobil žádná zranění, takže útoky se ustavičně opakovaly. Konečně, právě když veterán čekal, že ho protivník znovu mrští vzduchem, mu Arnau uštědřil ránu pěstí do obličeje, do níž vložil všechen hněv, který v sobě dusil.

	Křik doprovázející šarvátku ustal, jako když utne. Vousáč padl v bezvědomí Arnauovi k nohám. Arnau by se byl nejraději chytil za ruku, kterou muže praštil, aby ulevil bolesti naražených kotníků, ale před tolika očima se ovládl. Jen sevřel ruku v pěst, jako by se chystal k další ráně. Nezvedej se, prolétlo mu hlavou při pohledu na vojáka. Proboha živého, nezvedej se.

	Veterán se nemotorně pokoušel vstát. Ať tě to ani nenapadne! Arnau položil pravou nohu na veteránovu tvář a přitiskl mu hlavu k zemi. Ani se nehni, ty zkurvysynu. Voják poslechl a zůstal nehybně ležet. Jeho kumpáni přišli blíž, aby ho odnesli ke stanu.

	„Chlapče!“ ozvalo se autoritativně za Arnauovými zády. Arnau udělal čelem vzad a uviděl onoho rytíře, který celou rvačku zavinil, stále ještě oděného v brnění. „Pojď blíž.“

	Arnau poslechl a nepozorovaně si třel bolavou ruku.

	„Jmenuji se Eiximén ďEsparca a jsem zbrojnoš Jeho Veličenstva krále Pedra III. Chci, abys sloužil pod mým velením. Přihlas se u mých velitelů.“

	
Kapitola 28

	Trojice dívek umlkla a podívala se po sobě. Aledis se vrhla na kotlík jako hladové zvíře. Téměř bez dechu lovila oběma rukama z polévky maso a zeleninu, ale ani na okamžik nepřestala přes okraj misky pokukovat po svých hostitelkách. Nejmladší z nich, s kaskádou světlých kučer, které jí spadaly na nebesky modré šaty, se na ostatní ušklíbla, jako by říkala: Která z nás si tím neprošla? Její družky přisvědčily pohledem a všechny tři poodešly kousek stranou.

	Sotva se vzdálily, světlovlasá dívka se obrátila ke stanu, zpod jehož plachty, chránící před žárem červencového slunce nemilosrdně dopadajícího na tábor, na Aledis upřeně hleděly další čtyři dívky, o něco zralejší než ty venku, a jejich velitelka, sedící na taburetu. Když Aledis začala obcházet okolo stanu, žena na taburetu dala dívkám znamení, aby jí daly najíst. Od té chvíle z ní nespouštěla oči: dívka byla špinavá a oblečená do hadrů, ale také nesporně hezká a… mladá. Co tu pohledává? Nebyla to tulačka ani žebračka. Nebyla to však ani prostitutka, protože při prvním setkání s nimi instinktivně ucouvla. Byla špinavá, to ano, na sobě měla jen rozdrbanou košili a místo vlasů mastné cucky, ale zuby měla bílé jako perličky. Tahle mladá žena dosud nepoznala hlad ani nemoci, po nichž se zuby kazí. Co tu dělá? Musela před něčím utíkat. Ale před čím?

	Madam přivolala pohybem ruky jednu z žen, které s ní seděly uvnitř stanu.

	„Chci ji mít čistou a upravenou,“ zašeptala jí do ucha.

	Žena pohlédla na Aledis, usmála se a přikývla.

	Aledis se nevzmohla na odpor. „Potřebuješ se vykoupat,“ řeklo jí děvče, které vyšlo zevnitř stanu, právě když Aledis dojídala. Vykoupat se! Kolik dní už se nemyla? Přichystaly jí uvnitř stanu káď s čistou vodou a Aledis se v ní s pokrčenýma nohama usadila. Trojice dívek, které jí dělaly společnost při jídle, se o ni postarala a umyla ji. Proč by se nemohla nechat trochu rozmazlovat? Nemohla přece před Arnaua předstoupit v téhle košili a s těmihle vlasy. Královy oddíly tábořily hned vedle. Tam Arnaua určitě najde. Podařilo se jí to, opravdu došla až do Figueres! Proč by se nenechala umýt? Na tom není nic špatného. Nechala se i obléknout. Vybraly jí sice ty nejméně křiklavé šaty, které našly, ale přesto… „Nevěstky se musí oblékat do barevných látek,“ říkávala jí matka, když si malá Aledis kdysi spletla prostitutku se šlechtičnou a chtěla jí ustoupit z cesty. „Tak jak rozeznám dámu od prostitutky?“ zeptala se Aledis. „Podle nařízení krále se prostitutky oblékají do barevných šatů, ale nesmí nosit pláštěnku nebo plášť, dokonce ani v zimě. Ženu lehkých mravů poznáš podle holých ramenou.“

	Aledis sklouzla pohledem po nových šatech. Ženy její společenské vrstvy – manželky řemeslníků – se nikdy nesměly oblékat do barevných úborů. Tak to nařizoval král, a přesto – jak byly ty látky krásné! Ale copak mohla před Arnaua předstoupit v takových šatech? Vždyť by si vojáci pomysleli, že je… Zvedla ruku, aby se viděla i z boku.

	„Líbí se ti?“

	Aledis se obrátila a u vchodu do stanu uviděla madam. Antonia, kučeravá světlovláska, která jí pomáhala s oblékáním, se okamžitě vytratila.

	„Ano… vlastně ne…“ Aledis znovu přelétla pohledem šaty. Byly světlounce zelené. Nenašlo by se tu něco, co by si mohla přehodit přes ramena? Když si přes sebe něco přehodí, nikoho ani nenapadne, že je prostitutka.

	Madam ji přejela pohledem odshora dolů. Nemýlila se. Smyslné tělo, které by potěšilo i toho nejnáročnějšího velitele. A její oči? Obě ženy si pohlédly do očí. Obrovské. Kaštanově hnědé. Ale vypadaly smutně.

	„Co tě sem přivádí, děvče?“

	„Můj manžel. Patří ke královu vojsku. Odešel, a ani neví, že bude otcem. Chtěla jsem mu to říct dřív, než půjde do války.“

	Vysypala to ze sebe jedním dechem, podobně jako před kupci, kteří se jí ujali u Besósu. Objevili se právě ve chvíli, kdy se jí člunař poté, co ji znásilnil, chtěl zbavit a chystal se ji utopit v řece. Jakmile je však uviděl, vyděsil se a vzal nohy na ramena. Aledis se tomu odpornému převozníkovi nakonec neubránila. Plakala, když ji znásilňoval, i potom, když ji vlekl k řece. Svět pro ni přestal existovat, slunce zapadlo za obzor a člunařovo hekání se ztrácelo kdesi v jejím nitru, kde se spájelo se vzpomínkami a bezmocností. Kupci se nad zhanobenou ženou smilovali.

	„Mělo by se to oznámit místodržícímu,“ řekli jí.

	A co by tak asi královu zástupci řekla? Co když po ní manžel pátrá? Co když ji objeví? Začal by soud a ona by nemohla…

	„Ne. Musím dojít do královského ležení dřív, než oddíly vytáhnou na Roussillon,“ prohlásila. Vysvětlila jim, že je těhotná, ale její muž o tom ještě neví. „Tam o všem povím manželovi a on rozhodne, co dělat.“

	Kupci ji doprovodili až ke Gironě. Aledis se s nimi rozloučila před branami města u kostela Sant Feliu. Nejstarší z nich jen nesouhlasně potřásl hlavou, když viděl, že zůstává sama v tak zbědovaném stavu. Ale Aledis si připomněla radu dvojice stařen: nevcházej do žádné vsi nebo do města. Uposlechla a nevešla ani do šestitisícové Girony. Zdálky si prohlédla střechu rozestavěného chrámu Panny Marie, sousední biskupský palác i vysokou, mohutnou věž Gironellu, hlavní obranu města. Ještě chvíli jen tak hleděla na Gironu a pak se znovu vydala na cestu do Figueres.

	Madam z ní nespouštěla oči po celou dobu, kdy si Aledis vybavovala svou pouť, a neušlo jí, že se celá třese.

	Za vojskem se do Figueres stahovaly stovky osob. Aledis, polomrtvá hlady, se k nim připojila. Nepamatovala si ani jejich tváře. Dali jí kousek chleba a čerstvou vodu, někdo přidal i trochu zeleniny. Nocovali na severním břehu řeky Fluviá, u paty hradu Pontons, který chránil město Báscara, ležící napůl cesty mezi Gironou a Figueres. Tam si dva poutníci vybrali svůj podíl za jídlo a pod ochranou noci ji divoce znásilnili. Ale Aledis už bylo všechno jedno. Vyhledala v paměti Arnauovu tvář a postavila ji před sebe jako ochranný štít. Následujícího dne se ploužila pár kroků za poutníky jako prašivý pes, ale ti jí tentokrát nedali ani sousto, dokonce na ni vůbec nepromluvili. A pak konečně došli do tábora.

	A teď… na co se ta žena dívá? Nespouštěla oči… z jejího břicha! Aledis si uvědomila, že jí šaty těsně obepínají ploché a pevné břicho. Nervózně se pohnula a sklopila oči.

	Madam se neubránila spokojenému úšklebku, který však Aledis nezahlédla. Kolikrát už byla účastna podobnému mlčenlivému přiznání? Všechny tyhle dívky si vymýšlely nejrůznější báchorky, ale už první pátravý pohled je uváděl do rozpaků a ony se prozradily. Pokaždé znervózněly a klopily oči, přesně jako tahle. S kolika těhotenstvími už měla co dělat? S desítkami? Stovkami? Ještě nikdy neviděla těhotnou dívku s tak pevným a plochým břichem, jaké měla tahle. Že by se Aledis zmýlila? Možná, ale každá žena by se přece o svém stavu nejprve ujistila, než by běžela takový lán cesty za mužem jdoucím do války.

	„V tomhle oblečení do královského ležení nemůžeš,“ prohlásila madam. Při jejích slovech Aledis zvedla oči a znovu se na sebe podívala. „Máme tam vstup zakázán. Ale jestli chceš, můžu se po tvém manželovi poptat.“

	„Vážně? Vy byste mi pomohla? Ale proč?“

	„Copak už jsem to neudělala? Dala jsem ti najíst, umyla tě a oblékla. Pomohl ti snad v tomhle šíleném ležení ještě někdo?“ Aledis zavrtěla hlavou. Po zádech jí přeběhl mráz, když si vzpomněla, jak s ní jednali. „Tak proč tě to překvapuje?“ pokračovala žena. Aledis zaváhala. „Jsme sice nevěstky, to je pravda, ale to neznamená, že nemáme srdce. Kdyby před lety někdo pomohl mně…“ Madam chvíli bloudila nepřítomným pohledem po stanu. Její slova zůstala viset ve vzduchu. „No nic. To už je jedno. Jestli chceš, udělám to. Znám v ležení kdekoho a můžu je požádat, aby mi tvého muže zavolali.“

	Aledis se zamyslela. Proč vlastně ne? Madam se zatím obírala myšlenkami na budoucnost. Zbavit se jejího muže nebude těžké, stačí obyčejná rvačka v ležení, a je to. Spousta vojáků jí ještě dluží malou službičku. A na koho se ta dívka potom obrátí? Zůstane úplně sama. Ještě ráda u ní zůstane. A jestli je doopravdy těhotná, s tím si hravě poradí. Kolika už takhle za pár mincí pomohla?

	„Budu vám vděčná,“ souhlasila Aledis.

	A bylo to tu. Už je její.

	„Jak se tvůj muž jmenuje a odkud je?“

	„Přišel s barcelonskou host a jmenuje se Arnau, Arnau Estanyol.“ Madam se zachvěla. „Děje se něco?“ zeptala se Aledis.

	Žena se po paměti ztěžka posadila na taburet. Na těle jí vyrazil studený pot.

	„Ne, nic,“ vypravila ze sebe. „To bude nejspíš tím proklatým horkem. Podej mi vějíř.“

	To nemůže být pravda, říkala si, když Aledis sahala po vějíři. Cukalo jí ve spáncích. Arnau Estanyol! To není možné.

	„Jak vypadá?“ zeptala se a pomalu se ovívala vějířem.

	„Ach, určitě nebude těžké ho najít. Pracuje jako bastaix. Je mladý a silný, vysoký a hezký a u pravého oka má mateřské znaménko.“

	Madam se dál mlčky ovívala vějířem. Její pohled mířil daleko do minulosti: viděla vesnici jménem Navarcles, svatební hostinu, slamník a hrad…, viděla i Llorence z Bellery a znovu pocítila všechno ponížení, hlad a bolest… Kolik už uplynulo let? Dvacet? Ano, muselo to být dvacet let, možná víc. A nyní…

	„Znáte ho?“ vyrušila ji Aledis z úvah.

	„Ne…, ne.“

	Jestli ho zná? Vlastně si na něj skoro vůbec nevzpomínala. Vždyť byla ještě dítě.

	„Pomůžete mi ho najít?“ vyrušila ji znovu Aledis.

	A kdo pomůže mně, až se s ním setkám? Zatoužila být sama.

	„Udělám to,“ přisvědčila a pak naznačila Aledis, aby ji nechala o samotě.

	Sotva Aledis zmizela, Francesca skryla tvář v dlaních. Arnau! Podařilo se jí zapomenout, přinutila se k tomu, a nyní, po dvaceti letech… Jestli ta dívka mluvila pravdu, pak dítě, které nosí pod srdcem, by byl… její vnuk! A ona ho chtěla zabít. Dvacet let! Jaký asi je? Aledis říkala, že vysoký, silný a hezký. Nepamatovala si na něj, dokonce ani jako na novorozence. Podařilo se jí ho uložit do tepla kovárny, ale potom už se k synovi nedostala. Proklatci! Byla jsem skoro ještě dítě, a oni stáli v řadě, aby mě znásilnili! Po tváři jí skanula slza. Jak dlouho už neplakala? Tenkrát, před dvaceti lety, neuronila ani slzu. Dítěti bude s Bernatem lépe, utěšovala se tenkrát. Když se o všem dozvěděla dona Caterina, nafackovala jí a ona skončila nejdřív u soldatesky a pak, když už se jí nabažili, na smetišti u hradní zdi, kde spolu s ostatními, stejně postiženými nešťastníky bloudila špínou a odpadky a prala se o zbytky plesnivého a červy prolezlého chleba. Tam potkala dívenku, která se živila stejným způsobem jako ona. Byla hubená, ale tvářičku měla hezkou. A nikdo se o ni nestaral. Možná kdyby… Nabídla jí zbytky jídla, které si schovávala pro sebe. Dívka se usmála a oči se jí rozzářily. Nejspíš jiný život neznala. Francesca ji umyla v potůčku, důkladně jí drhla kůži pískem, až děvče křičelo bolestí a zimou. Potom už stačilo odvést ji k jednomu z vojáků pána z Bellery. Tam to všechno začalo. Zatvrdila jsem se, synku, zatvrdila a srdce mi ztvrdlo na kámen. Copak ti o mně otec řekl? Že jsem tě málem nechala umřít?

	Ještě téže noci se Francesca zeptala na Arnaua velitelů a vojáků, kteří vyhráli v kartách nebo v kostkách a přišli výhru oslavit s jejími děvčaty.

	„Bastaix říkáš?“ opáčil jeden z nich. „Toť se ví, že ho znám, všichni ho znají.“ Francesca naklonila hlavu na stranu. „Prý to nandal jednomu veteránovi, před kterým se všichni třásli strachy,“ vysvětloval, „a královský zbrojnoš Eiximén ďEsparca ho přijal do své osobní stráže. Má u oka znaménko. Vycvičili ho v boji s dýkou. Už zápasil v několika soubojích a ještě neprohrál. Kdo si na něj vsadí, neprohloupí.“ Velitel se usmál. „Proč se na něj ptáš?“ dodal a jeho úsměv se rozšířil.

	Proč nepopustit necudné představivosti uzdu? Pomyslela si Francesca. Těžko by našla jiné vysvětlení. Spiklenecky na velitele mrkla.

	„Na takového hřebečka jsi stará,“ zasmál se voják.

	Francesca se nedala odradit.

	„Jen mi ho koukej přivést a nebudeš litovat.“

	„Kam? Sem?“

	A co když Aledis lhala? Instinkt ji ještě nikdy nezradil.

	„Ne, sem ne.“

	Aledis poodešla od Francesčina stanu. Byla nádherná vlahá noc plná hvězd a měsíční svit propůjčoval temnotě žlutavý nádech. Dívka hleděla střídavě na oblohu a na muže, kteří vstupovali do stanu a zase vycházeli ven v doprovodu některé z dívek. Pak zamířili k několika malým chýškám, z nichž zase zakrátko vycházeli, rozesmátí nebo zamlklí. A tak stále dokola. Ženy pokaždé zamířily ke kádi, v níž vykoupaly Aledis, a omývaly si intimní partie vodou. Přitom jí nestydatě hleděly do očí, stejně jako kdysi ona žena, které její matka odmítla ustoupit z cesty.

	„Proč ji nevsadí do šatlavy?“ zeptala se tehdy Aledis matky.

	Eulália pohlédla na dceru a zvažovala, zda už je na vysvětlení dostatečně stará.

	„To nemohou. Král i církev dovolují nevěstkám vykonávat jejich řemeslo.“ Aledis se po ní nedůvěřivě podívala. „Tak, tak, dcero, je to tak. Církev říká, že nevěstky nemohou být trestány lidskými zákony, že budou souzeny až při posledním soudu.“ Jak má vysvětlit dítěti, že skutečný důvod, proč církev trvá na oné maximě, je ten, že se chtějí vyhnout cizoložství a stykům proti přírodě? Eulália se znovu zadívala na dceru. Ne, ještě nenadešel ten správný čas, aby se dozvěděla o existenci styků proti přírodě.

	Světlovlasá kučeravá Antonia se právě zastavila u kádě a usmála se na ni. Aledis nakřivila ústa do úsměvu a nechala ji, aby pokračovala v očistě.

	Co jí ještě matka vyprávěla? Snažila si vzpomenout. Že nesmí žít ve městech, na vesnicích nebo místech, kde bydlí počestní lidé, a ty, které zákaz nedodrží, mohou být na žádost sousedů vyhnány i z vlastního domu. Že musí naslouchat kázáním, jež je mají navrátit na cestu ctnosti. Že mohou používat veřejné lázně jen v pondělí a v pátek, tedy ve dnech vyhrazených Židům a Saracénům. A že ze svých peněz mohou dávat almužny, ale nesmějí dávat obětinu před oltářem ani na mši.

	Antonia stála v kádi, v jedné ruce sukni, druhou rukou se dál omývala a nepřestávala se na Aledis usmívat. Pokaždé, když nabrala do dlaně vodu a narovnala se, aby si opláchla klín, podívala se na ni a usmála se. Aledis se snažila jí úsměvy vracet a pokoušela se neklopit oči při pohledu na její klín, nestydatě vystavený v měsíčním světle.

	Proč se na ni usmívá? Vždyť je to skoro ještě dítě, a už je poskvrněná. Před několika lety, brzy poté, co otec odmítl dát svolení k jejímu sňatku s Arnauem, odvedla matka ji a Alestu do barcelonského kláštera Sant Pere. Jen ať to vidí! Nařídil koželuh ženě. Atrium bylo plné dveří vytržených z veřejí, které stály opřené v podloubí nebo ležely na dvoře. Král Pedro udělil abatyši od svatého Petra právo vyhnat ze své farnosti – na základě vlastního rozhodnutí a bez pomoci prostředníků – všechny nepočestné ženy a vystavit na klášterním dvoře vytržené dveře z jejich příbytků. Abatyše se dala s chutí do práce a šlo jí to pěkně od ruky.

	„Tolik rodin bylo vystěhováno?“ zeptala se Aledis matky. Pamatovala si, jak je vyhodili z domu kvůli neplacení nájmu. Tehdy jim vytrhli dveře a oni museli odejít. Tak se ocitli u Pera a Mariony.

	„Ne, dcero,“ odpověděla matka, „tohle čeká ženy, které nežijí počestně.“

	Aledis se nyní ta chvíle opět vybavila. Po celou dobu, kdy matka mluvila, se s přimhouřenýma očima dívala přímo na ni.

	Potřásla hlavou, aby tu ošklivou vzpomínku zahnala z mysli, a její zrak znovu padl na Antoniu a její klín porostlý světlými kudrnatými chloupky. Co by asi s Antóniou dělala abatyše od svatého Petra?

	Francesca vyšla ze stanu a přivolala Antoniu. „Děvče!“ zavolala na ni. Aledis sledovala, jak Antonia vyskočila z kádě, obula se a vběhla do stanu. Ještě dřív, než se madam vrátila ke své práci, pohlédla na okamžik na Aledis. Co měl ten pohled znamenat?

	Eiximén ďEsparca, zbrojnoš Jeho Veličenstva krále Pedra III., byl významnou osobou, ale jeho význam byl dán spíše jeho postavením než tělesnou konstitucí, protože ve chvíli, kdy slezl ze silného válečného koně a sundal si brnění, rázem z něho byl malý a hubený muž. A slabý, dodal v duchu Arnau s obavami, aby šlechtic neuhodl, nač myslí.

	Eiximén ďEsparca velel skupině harcovníků, kterou platil z vlastní kapsy. Pokaždé, když se zahleděl na své muže, přepadaly ho pochybnosti. Co bylo zárukou jejich věrnosti? Žold, jedině žold. Proto se rád obklopoval osobní stráží a proto na něj Arnauův zápas udělal takový dojem.

	„S jakou zbraní umíš zacházet?“ zeptal se Arnaua velitel královského zbrojnoše. Bastaix mu ukázal otcovu kuši. „To jsem si myslel. Všichni Katalánci ji umí používat, je to skoro jejich svatá povinnost. A kromě toho?“

	Arnau zavrtěl hlavou.

	„A tohle?“ Velitel ukázal na dýku, kterou měl Arnau za pasem. Když mu ji však mládenec ukázal, zaklonil hlavu a hlučně se rozesmál. „S tímhle,“ prohlásil se smíchem, „bys nepřipravil ani pannu o nevinnost. Teď se budeš trénovat ve válečnickém umění a na to potřebuješ pořádnou zbraň.“

	Velitel se chvíli přehraboval v kolesně a pak podal Arnauovi dlouhý široký tesák. Arnau přejel prstem po ostří. Od té chvíle se Arnau spolu s ostatními členy stráže Eixiména ďEsparca cvičil v boji muže proti muži. Dostal barevnou uniformu, drátěnou košili, přilbici – kterou vyleštil, až oči přecházely – a pár silných kožených bot vázaných křížem na lýtkách pomocí řemínků. Tuhý výcvik se střídal se skutečnými zápasy beze zbraně, na něž dohlíželi velitelé z družin rytířů stanujících v ležení. Arnau se brzy stal prvním zápasníkem oddílu královského zbrojnoše a nejméně jedenkrát denně nastoupil k utkání před zraky vojáků, kteří se shlukovali kolem, hlasitě zápasníky povzbuzovali a uzavírali sázky na vítěze klání.

	Netrvalo dlouho a po celém ležení se rozšířily zvěsti o Arnauově zdatnosti a síle. Když se v oněch řídkých chvílích volna procházel mezi stany, cítil na sobě pohledy všech vojáků, kteří umlkali a spiklenecky se pošťuchovali, sotva ho spatřili.

	Velitel Eixiména ďEsparca se při přítelově prosbě neubránil úsměvu.

	„A co za to? Jestlipak bude některé z děvčat milé i na mě?“ chtěl vědět.

	„Toť se ví. Ta stará se na tvého vojáčka jen třese. Neumíš si představit, jak jí svítily oči.“

	Oba vybuchli smíchy.

	„Kam ti ho mám přivést?“

	Podle domluvy se měla Francesca s vojáky sejít v malé krčmě u Figueres.

	„Žádné vyptávání, je to rozkaz,“ řekl velitel Arnauovi, „někdo tě chce vidět.“

	Oba velitelé ho doprovodili až do krčmy a pak do ubohé jizby, kde už na něj čekala Francesca. Arnau vstoupil dovnitř, ale než se nadál, velitelé za ním dveře zavřeli a zamkli. Vzal za kliku, ale marně. Jakmile zjistil, že nemůže ven, začal bušit na dveře a dobývat se z jizby.

	„Co se děje?“ volal. „Co to má znamenat?“

	Místo odpovědi se ozval pobavený smích velitelů.

	Arnau chvilku naslouchal. Co to má znamenat? Najednou si uvědomil, že není v jizbě sám. Obrátil se. Francesca, matně osvětlovaná plamínkem voskovice visící ze zdi, se opírala o okno a pozorovala ho. Její zelené šaty jasně zářily v šeru. Nevěstka! Kolik historek o ženách už ve světle táborových ohňů vyslechl? Kolik mužů se vychloubalo, že všechny peníze promarnili s pouliční děvkou, vždy lepší, krásnější a smyslnější, než byla ta kumpánova. V takových chvílích Arnau umlkal a klopil oči. On sem utekl před dvěma ženami! Možná… možná, že mu ten uličnický kousek kamarádi provedli kvůli jeho mlčenlivosti a zjevnému nezájmu o ženy… Však se už nejednou kvůli tomu stal terčem jejich popichování.

	„Co je to za žert?“ obořil se na Francesku. „Co ode mě chceš?“

	Ještě mu neviděla do tváře. Voskovice ho osvětlovala jen částečně, ale jeho hlas… Jeho hlas byl hlasem dospělého muže. A byl urostlý a vysoký, přesně jak říkala Aledis. Ucítila, že se jí třesou nohy a podlamují kolena. Její syn! Francesca si odkašlala, teprve pak promluvila.

	„Uklidni se. Nemám v úmyslu nijak tě kompromitovat. Nehledě k tomu,“ dodala, „že jsme tu sami. Co bych já, slabá žena, zmohla proti takovému mladému a silnému muži, jako jsi ty?“

	„Tak proč se mi ti venku smějí?“ zeptal se Arnau ode dveří.

	„Jen je nech, ať se smějí, když mají chuť. Mužská mysl je zvrácená a obyčejně si ráda hned představuje ty největší sprosťárny. Kdybych jim řekla pravdu a prozradila jim, proč mi na setkání s tebou tak záleží, nebyli by mi tě tak ochotně přivedli. Tak jsem je nechala, ať si myslí svoje.“

	„A co jiného by si měli myslet o nevěstce, která se zamkne s mužem v jizbě krčmy? Co jiného se dá od nevěstky čekat?“

	Jeho tón byl tvrdý, zraňující. Francesca se odhodlaně narovnala.

	„I my prostitutky jsme lidské bytosti,“ řekla zvýšeným hlasem. „Svatý Augustin hlásá, že nevěstky bude soudit Bůh, ne lidé.“

	„To sis mě nechala přivést jen proto, abys mluvila o Bohu?“

	„Kromě jiného.“ Francesca k němu přistoupila blíž, chtěla mu vidět do obličeje. „Dala jsem si tě zavolat, abych ti pověděla o tvé ženě.“

	Arnau zaváhal. Opravdu byl hezký.

	„Co se stalo? Jak to, že…?“

	„Je těhotná.“

	„Maria?“

	„Aledis…,“ opravila ho bezmyšlenkovitě Francesca, ale pak se zarazila. Neřekl Maria?

	„Aledis?“

	Francesca uviděla, jak se otřásl. Co to má znamenat?

	„Proč u toho tolik mluvíte?“ ozvalo se za dveřmi mezi bušením a smíchem. „Copak, copak, madam? Je to na tebe moc velké sousto?“

	Arnau s Franceskou se po sobě podívali a Francesca mu posunkem naznačila, aby poodstoupil ode dveří. Arnau poslechl. Oba ztišili hlas.

	„Řekl jsi Maria?“ zeptala se ho, jakmile stanuli u okna, na opačném konci místnosti.

	„Ano. Má žena se jmenuje Maria.“

	„A kdo je Aledis? Říkala mi, že…“

	Arnau zavrtěl hlavou. Opravdu zesmutněl, nebo se mi to jen zdá? Prolétlo hlavou Francesce. Celý se nahrbil, paže svěsil bezmocně podél těla a krk, předtím hrdě vypjatý, vypadal, jako by nedokázal unést tíhu hlavy. Ale mlčel. Francesca ucítila v hloubi duše bolestné bodnutí. Co se děje, synu?

	„Kdo je Aledis?“ dotírala na něj.

	Arnau znovu zavrtěl hlavou. Opustil všechno, Mariu, svou práci, Madonu, jen aby se jí zbavil…, a ona je tady! A ještě ke všemu těhotná! Všichni se to dozví. Jak se bude moct vrátit do Barcelony, do práce, domů?

	Francesca stočila pohled k oknu. Venku už byla tma. Proč ji tak bolí srdce?

	V životě už viděla nespočet mužů skučících bolestí i žen zbavených naděje, byla svědkem smrti i bídy, nemoci i umírání, ale ještě nikdy se jí cizí utrpení nedotklo tak jako nyní.

	„Myslím, že lže,“ prohlásila se sevřeným hrdlem a nepřestávala se dívat z okna. Všimla si, že se Arnau přisunul blíž k ní.

	„Co tím chceš říct?“

	„Že si myslím, že není těhotná. Zkrátka že lže.“

	„Co na tom sejde!“ uslyšel Arnau sám sebe.

	Našla si ho, to stačí. Přišla za ním a zase ho bude pronásledovat. Všechno, co udělal, bylo k ničemu.

	„Mohla bych ti pomoct.“

	„Proč bys to dělala?“

	Francesca se otočila k Arnauovi. Jejich šaty se skoro dotýkaly. Kdyby chtěla, mohla si na něho sáhnout. Cítila vůni jeho těla. Protože jsi můj syn, mohla mu říct. Byl by to okamžik, ale co mu o ní vlastně Bernat řekl? K čemu by to bylo, kdyby se ten mladík dozvěděl, že jeho matka je nevěstka? Francesca natáhla třesoucí se ruku. Arnau se nepohnul. K čemu by to bylo? Zarazila se uprostřed pohybu. Uběhlo přes dvacet let a ona byla jenom obyčejná nevěstka.

	„Protože mě obelhala,“ odpověděla konečně. „Dala jsem jí najíst, oblékla ji a postarala se o ni. Nemám ráda, když mě někdo vodí za nos. Vypadáš jako dobrý člověk a já myslím, že se pokouší obelhat i tebe.“

	Arnau se jí podíval zpříma do očí. Co na tom záleží? Daleko od manžela a Barcelony už Aledis nic nezastaví. Nic si nenechá pro sebe. A kromě toho tahle žena… Proč na něj působila tak uklidňujícím dojmem?

	Arnau sklopil hlavu a spustil.

	
Kapitola 29

	Dne dvacátého osmého července léta Páně třináctistého čtyřicátého třetího král Pedro III. Obřadný po šesti dnech strávených ve Figueres nařídil zbourat tábor a vytáhnout na Roussillon.

	„Budeš muset počkat,“ řekla Francesca Aledis, zatímco děvčata skládala stan, aby se vydala na cestu za vojskem. „Když král zavelí k odchodu, vojáci nesmí opustit tábor. Možná v dalším ležení…“

	Aledis se tázavě zadívala na madam.

	„Už jsem mu poslala vzkaz,“ dodala Francesca a pak se jakoby mimochodem zeptala: „Jdeš s námi?“

	Aledis přikývla.

	„Tak nám pomoz,“ nařídila jí Francesca.

	Dvanáct set jezdců a přes čtyři tisíce pěšáků v plné zbroji a s proviantem na osm dní se vydalo směrem k městu La Jonquera, vzdálenému půl dne cesty od Figueres. Za nimi následovala dlouhá řada povozů, mezků a pestrá směsice lidí. Když byla La Jonquera na dohled, král nařídil znovu rozbít tábor. Tam také Pedra III. dostihl další papežský posel, tentokrát augustiniánský mnich, který přinášel dopis od Jaima III. Od chvíle, kdy Pedro III. dobyl Mallorku a král Jaime se utekl s prosbou o pomoc k papeži, kněží, biskupové a kardinálové se snažili s Obřadným vyjednávat, leč marně. Stejně jako dosud i tentokrát se papežský posel vrátil od krále s nepořízenou.

	Vojsko rozložené v okolí La Jonquery se zatím chystalo na noc. Aledis pomáhala ostatním dívkám s přípravou večeře. Už nadešla vhodná chvíle? Ptala se v duchu Francesca a pozorovala ji. Ne, odpověděla si vzápětí. Čím dál budou od Barcelony, od Aledisina dřívějšího života, tím lépe. „Musíme mít trpělivost,“ odbývala dívčiny dotazy na Arnaua.

	Následujícího rána král znovu zavelel k pochodu.

	„Na Panissars! V bojovém šiku! Seřadit do čtyř oddílů připravených k boji.“

	Rozkaz se rozlétl řadami vojáků, až dospěl i k Arnauovi, který čekal s ostatními vojáky z osobní stráže Eixiména ďEsparca na povel k pochodu. Na Panissars! Někteří křičeli, jiní opakovali rozkaz šeptem, ale všem se v hlase ozývaly hrdost a úcta. Průsmyk Panissars! Pyrenejský průchod mezi katalánským územím a Roussillonem. Téže noci, pouhé půl míle od La Jonquery, se kolem všech táborových ohňů nesly zkazky o hrdinských činech Katalánců u Panissarského průsmyku.

	To oni, Katalánci, otcové a dědové těch, kteří nyní posedávali okolo ohňů, tam kdysi porazili Francouze. Sami, bez cizí pomoci! Stalo se to před lety, když byl Pedro Veliký v papežské klatbě, jelikož bez papežova souhlasu dobyl Sicílii, a král Francie Filip Smělý tehdy vyhlásil – ve jménu křesťanství – odpadlíkovi válku a francouzské vojsko za pomoci několika zrádců překročilo přes soutěsku Macana Pyreneje.

	Pedro Veliký se musel dát na ústup. K dovršení všeho zlého krále opustila aragonská šlechta i rytíři, kteří se i s vlastními oddíly vrátili na svá panství.

	„Zůstali jsme jen my!“ ozval se něčí hlas do noci a umlčel dokonce i praskání ohně.

	„A Roger z Llúrie!“ vyhrkl někdo jiný.

	Král a zbylé oddíly mohli jen nečinně přihlížet, jak Francouzi postupují do nitra Katalánska, a čekat na posily ze Sicílie, vedené admirálem Rogerem z Llúrie. Pedro Veliký rozkázal vikomtu Ramonu Folchovi z Cardony, pověřenému obranou Girony, aby město bránil proti Francouzům, dokud Roger z Llúrie nedorazí do Katalánska. Vikomt z Cardony rozkaz splnil a hrdinně bránil město, dokud mu panovník nedovolil se útočníkovi vzdát.

	Mezitím se Roger z Llúrie na moři utkal s francouzskou flotilou a porazil ji. Ani na souši se francouzskému vojsku nevedlo nejlépe – jeho řady zdecimovala epidemie.

	„Po dobytí města Francouzi znesvětili hrob svatého Narcise,“ podotkl kdosi.

	Podle místních pamětníků vylétly ze světcova otevřeného hrobu miliony much, které roznesly ve francouzských řadách nákazu. Když se král Filip Smělý dozvěděl o zničené flotile a zdecimovaném vojsku, požádal o příměří, aby se vyhnul krveprolití.

	Pedro Veliký na příměří velkoryse přistoupil, ale upozornil Francouze, že se může zaručit jen za své šlechtice a rytíře.

	Arnau naslouchal křiku harcovníků vstupujících do průsmyku Panissars. Zaclonil si oči a pohlédl vzhůru k horám obklopujícím průsmyk, mezi nimiž se odrážela ozvěna jejich válečného pokřiku. Právě tam jejich předkové před zraky Pedra Velikého a jeho svity pod velením Rogera z Llúrie pobili tisíce mužů a nadobro rozprášili francouzskou armádu. Filip Smělý zemřel následujícího dne v Perpignanu a tím skončila křížová výprava proti Katalánsku.

	Harcovníci pokřikovali celou cestu průsmykem a svým křikem vyzývali neviditelného nepřítele. Možná si vzpomněli na vyprávění svých otců a dědů o událostech, k nimž došlo právě na onom místě před půl stoletím.

	Ti rozedraní muži, kteří buď válčili jako žoldáci, nebo se schovávali v lesích a v horách a přepadávali a plenili území Saracénů, aniž brali ohled na úmluvy, jež uzavírali křesťanští panovníci s maurskými náčelníky, pochodovali svým vlastním způsobem. Arnau si toho všiml už při cestě z Figueres do La Jonquery a nyní znovu: ze čtyř rot, do nichž král vojsko rozdělil, jen tři pochodovaly v sevřeném šiku pod svými praporci. Rota harcovníků kráčela vpřed bez ladu a skladu a z jejích řad se ozýval křik a výhrůžky, smích, a dokonce výsměšné žerty na adresu protivníka, který se dosud neobjevil, i toho, kterému kdysi dali na frak.

	„Copak nemají velitele?“ zeptal se Arnau, když viděl, jak je harcovníci v neuspořádané tlupě bezstarostně míjejí a pokračují v cestě, přestože Eiximén ďEsparca dal rozkaz k odpočinku.

	„Vypadá to, jako by neměli, viď?“ odtušil jeden veterán, který stál vedle něj v pozoru jako všichni ostatní členové osobní stráže královského zbrojnoše.

	„Ano, vypadá to tak.“

	„Samozřejmě, že je mají a poslouchají je na slovo. Jejich velitelé nejsou jako ti naši.“ Veterán ukázal na Eixiména ďEsparca, potom prstem vylovil ze své misky imaginární hmyz a potřásl jím ve vzduchu. Arnau se rozesmál a spolu s ním i několik jeho druhů. „Jejich velitelé jsou skuteční vůdci,“ pokračoval veterán a náhle zvážněl, „u nich neplatí, čí je kdo syn, z jakého rodu pochází nebo čí je kdo chráněnec. Jejich velitelé se nazývají adalils.“ Arnau pohlédl na harcovníky procházející podél jejich řady. „Ne, nenamáhej se,“ řekl mu veterán, „nepoznáš je. Ničím se od ostatních neliší. Ale harcovníci moc dobře vědí, kdo jim velí. Aby se někdo mohl stát adalilem, musí být obdařen čtyřmi vlastnostmi: uměním vést ozbrojenou rotu, udatností a schopností budit stejnou udatnost i ve svých mužích, vrozenými předpoklady k velení, a především věrností.“

	„Totéž říkají o něm,“ přerušil ho Arnau, ukázal na královského zbrojnoše a zamával prsty pravé ruky jako před chvílí veterán.

	„To ano, ale on to nikomu nemusí dokazovat. Jenže stát se adalilem harcovníků je těžší: dvanáct jiných adalilů musí pod hrozbou smrti přísahat, že kandidát splňuje všechny podmínky. Moc šlechticů by na světě nezůstalo, kdyby museli přísahat stejným způsobem na sobě rovné…, zvlášť pokud jde o věrnost.“

	Vojáci, kteří naslouchali jejich rozhovoru, s úsměvem přitakali. Arnau se znovu zadíval na harcovníky. Jak to, že dokázali zabít koně obyčejným kopím a v plném útoku?

	„Adalilům,“ pokračoval ve vysvětlování veterán, „podléhají almogatens. Musí to být zkušení válečníci, udatní, obratní a věrní. Způsob jejich volby je stejný: dvanáct almogatens musí přísahat, že kandidát všechny tyto vlastnosti má.“

	„Pod hrozbou smrti?“ zeptal se Arnau.

	„Pod hrozbou smrti,“ potvrdil veterán.

	Arnaua by však ani ve snu nenapadlo, že nenucenost oněch válečníků by mohla dojít tak daleko, že by se odvážili neuposlechnout dokonce i králova rozkazu. Pedro III. vydal jasný rozkaz, že jakmile vyjdou z Panissarského průsmyku, vojsko bude pokračovat na hlavní město Roussillonu Perpignan. Když však oddíly vyšly z průsmyku, harcovníci se od nich odpojili a vyrazili směrem na hrad Bellaguarda, který se tyčil nad Panissarským průsmykem na vrcholku stejnojmenného kopce.

	Arnau a stráž královského panoše viděli, jak se s řevem podobným onomu pokřiku v průsmyku ženou na vrcholek Bellaguardy. Eiximén ďEsparca se obrátil ke králi.

	Ale Pedro III. nehnul brvou. Copak by někdo dokázal zastavit tlupu harcovníků? Pobídl koně a jakoby nic pokračoval v cestě na Perpignan. Dával tak Eiximénovi ďEsparca znamení, že schvaluje dobytí bellaguardského hradu. Žold harcovníkům vyplácel královský zbrojnoš a neměl by chybět tam, kde se bude rozdílet válečná kořist. A tak zatímco většina vojska pokračovala ve formaci v cestě na Perpignan, Eiximén ďEsparca a jeho muži se vydali za harcovníky nahoru na Bellaguardu.

	Obklíčili hrad a po zbytek dne a po celou noc se žoldnéři střídali při kácení stromů na sestrojení obléhacích strojů a velkého beranidla na kolech, zavěšeného na řemenech na horním kmeni a pokrytého kožešinami pro pohodlí vojáků, kteří ho budou obsluhovat.

	Arnau držel stráž před hradbami Bellaguardy. Jak se vlastně dobývá hrad? Poženou se nahoru do svahu a ti na cimbuří je budou mít jako na dlani, jako živé terče pro své střely. Už na ně čekají. Viděl, jak se vyklánějí a dívají se na ně.

	V jedné chvíli se mu zdálo, že se jeden z nich zadíval přímo na něj. Vypadali celkem klidně, zatímco on se třásl pokaždé, když na sobě ucítil jejich pohled.

	„Zdá se, že jsou si sebou jistí,“ prohodil k jednomu z veteránů stojícímu vedle něho.

	„To jsi na omylu,“ opáčil muž, „těm uvnitř je ještě méně do smíchu než nám. Tím spíš, že viděli harcovníky.“

	Harcovníci, zase harcovníci. Arnau se otočil k nim. Pracovali neúnavně, nyní dokonale sehraní. Nikdo se nesmál ani nehádal, všichni pracovali ostošest.

	„Proč by měli mít strach, když je chrání ty tlusté hradby?“ zeptal se.

	Veterán se zasmál.

	„Tys ještě nikdy neviděl harcovníky při útoku, že ne?“ Arnau zavrtěl hlavou. „Tak počkej zítra, to něco uvidíš.“

	Čekal celou noc. Ležel na holé zemi a podřimoval. Žoldnéři zatím při světle pochodní pohybujících se sem a tam neúnavně pokračovali ve stavbě obléhacích strojů.

	Za úsvitu, sotva se na obzoru objevily první sluneční paprsky, Eiximén ďEsparca vydal rozkaz, aby se oddíly sešikovaly do bojových pozic. Noční temnota ještě ani nestačila zblednout vzdáleným úsvitem. Arnau hledal pohledem harcovníky. Přesně podle rozkazu se rozestavěli proti hradbám Bellaguardy. Potom se přes hlavy harcovníků zahleděl na hrad. Všechna světla na cimbuří pohasla, ale byli tam, celou noc se připravovali na odražení jejich útoku. Arnau cítil, jak ho zamrazilo. Co tu vlastně pohledávám? Prolétlo mu hlavou. Ráno bylo chladné, a přesto se mu ruce obemykající kuši nepřestávaly potit. Bylo naprosté ticho. Vždyť mohl zemřít! Během dne obránci několikrát pohlédli tam, kde stál, a dívali se na něj, na obyčejného přístavního nosiče. Rysy jejich obličejů, do té chvíle rozmazané dálkou, nyní nabývaly na ostrosti. Támhle jsou a čekají na něj! Zachvěl se. Nohy se mu třásly a on musel vyvinout nadlidské úsilí, aby ovládl jektající zuby. Přitiskl si kuši na prsa, aby si nikdo nevšiml, jak se mu třesou ruce. Jeho úkolem bylo po zatroubení k útoku doběhnout pod hradby, schovat se za hromádku kamení a odtamtud ostřelovat obránce hradu. Starost mu dělala jediná věc: jestli se dostane za kameny, aniž ho zabijí. Podaří se mu to? Arnau nespouštěl oči z místa, kde ležely. Musel se dostat až k nim, schovat se, vystřelit, schovat se a znovu vystřelit…

	Ticho prořízl výkřik.

	Povel! Kameny! Arnau se už už rozbíhal, ale velitel ho chytil za rameno.

	„Ještě ne…,“ sykl.

	„Ale…“

	„Ještě ne,“ trval na svém velitel. „Koukej,“ řekl a ukázal na harcovníky.

	Z jejich řad zazněl další pokřik:

	„Vzbuď se, železo! Procitni!“

	Arnau nespouštěl ze žoldnéřů oči. Během chvilky všichni křičeli jako jeden muž:

	„Vzbuď se, železo! Procitni!“

	Začali mlátit oštěpy a noži o sebe, až zvuk kovu přehlušil i jejich hlasy.

	„Vzbuď se, železo!“

	A ocel se opravdu začala probouzet: jak zbraně ustavičně narážely do sebe a do kamení, začaly z nich vyskakovat jiskry. Propukl nepředstavitelný rámus. Arnau údivem strnul. Stovky, tisíce jisker pomalu prorážely tmou a harcovníky obklopila světelná záře.

	Arnau se ke svému úžasu přistihl, jak v rytmu pokřiku mává kuší nad hlavou.

	„Vzbuď se, železo!“ křičel. Už se nepotil ani netřásl. „Procitni!“

	Přejel pohledem hradby, které vypadaly, jako by se měly pod řevem harcovníků každou chvíli zbortit. Země se chvěla a záře jisker kolem něho sílila. Znenadání zazněla trubka a křik přešel v hrůzu nahánějící vytí:

	„Svatý Jiří! Svatý Jiří!“

	„Tak teď,“ vykřikl velitel a postrčil Arnaua kupředu za dvěma stovkami mužů, kteří se zuřivě hnali do útoku.

	Arnau doběhl ke kamenům u paty hradeb a přikrčil se za nimi. Vedle něj se krčil velitel a další střelec s kuší. Soustředil se na žebříky, které harcovníci opřeli o hradby, a snažil se mířit na postavy, jež se zpoza cimbuří všemožně pokoušely zabránit útoku harcovníků, kteří nepřestávali výt jako posedlí ďáblem. A podařilo se mu to. Dvakrát se trefil do místa, kde těla obránců nechránila drátěné košile. Hned nato uviděl, jak mizí.

	Jakmile se jedné skupině obléhajících podařilo proniknout za hradby pevnosti, velitel poplácal Arnaua po rameni a dal povel k zastavení střelby. Beranidla nakonec nebylo zapotřebí. Když harcovníci zdolali cimbuří, brány hradu se otevřely a několik rytířů se ze strachu, aby nebyli vzati jako rukojmí, dalo tryskem na útěk. Dva z nich padli pod šípy z katalánských kuší, ostatním se podařilo uprchnout. Obyvatelé hradu, kteří přišli o ochranu pánů, začali skládat zbraně. Eiximén ďEsparca a jeho rytíři vjeli na koních do tvrze a mordovali každého, kdo se jim ještě postavil na odpor. Za nimi šli pěšáci.

	Arnau se zastavil hned za branou, s kuší pověšenou na zádech a dýkou v ruce. Už tu neměl nic na práci. Hradní nádvoří bylo plné mrtvol. Přeživší klečeli beze zbraně na zemi a prosili o milost rytíře, kteří mezi nimi pobíhali s vytasenými dlouhými meči. Harcovníci se zatím pustili do rabování hradu: část jich vnikla do věže, jiní prohledávali mrtvoly na nádvoří. Při pohledu na jejich chtivost Arnau odvrátil zrak. Jeden z harcovníků k němu natáhl ruku s hrstkou šípů. Některé pocházely ze zbloudilých střel, ale většina byla od krve, na některých byly dokonce přilepené kousky masa. Arnau zaváhal. Starý harcovník, hubený jako šípy, které mu nabízel, se zatvářil udiveně, potom se však jeho bezzubá ústa roztáhla v širokém úsměvu a muž podal šípy jinému vojákovi.

	„Co to provádíš?“ obrátil se obdarovaný na Arnaua. „Myslíš, že ti Eiximén nadělí nové šípy? Přestaň ohrnovat nos a koukej si je vyčistit,“ dodal a hodil mu šípy pod nohy.

	Za pár hodin bylo po všem. Všichni živí muži byli sehnáni dohromady a spoutáni. Ještě téže noci měli být prodáni obchodníkům s otroky, kteří šli v průvodu za vojskem. Oddíly Eixiména ďEsparca se znovu vydaly na pochod za králem. Muži nesli raněné a za sebou nechávali sedmnáct mrtvých druhů a pevnost v plamenech, která už přívržencům Jaima III. nebude nic platná.

	
Kapitola 30

	Eiximén ďEsparca a jeho muži dohnali královské vojsko dvě míle před Perpignanem, u města Elna čili Hrdá, v jehož okolí se král rozhodl přenocovat. Tam také přijal dalšího biskupa, který se opětovně bez úspěchu pokoušel vyjednávat jménem Jaima Mallorského.

	Ačkoli král dovolil Eiximénovi ďEsparca a jeho harcovníkům dobýt hrad Bellaguarda, útoku na věž Nidoleres, ležící při cestě do Elny, měl v úmyslu zabránit. Než však dorazil na místo, byla věž dobyta. Skupina rytířů pobila její posádku a tvrz zapálila.

	Naproti tomu k Elně se neodvážil nikdo přiblížit ani obtěžovat tamější obyvatele.

	Večer se celé vojsko shluklo okolo táborových ohňů a všichni pozorovali světla v ulicích města. Brány Elny zůstávaly provokativně dokořán.

	„Proč…?“ nadhodil Arnau sedící u ohně.

	„Myslíš Hrdá?“ uhodl jeho otázku jeden z nejstarších vojáků.

	„Ano. Proč na ni nezaútočíme? A proč nezavřou brány?“

	Veterán nejprve pohlédl k městu, teprve potom odpověděl.

	„Hrdá tíží naše katalánské svědomí. Místní dobře vědí, že jim nic neuděláme.“ Odmlčel se. Arnau už se naučil respektovat zvyky vojáků. Věděl, že kdyby na něj naléhal, muž by ho sjel pohrdavým pohledem a už by neřekl ani slovo. Všem veteránům působilo nesmírnou rozkoš vyprávět zážitky a historky, ať už skutečné nebo smyšlené, přehnané nebo pravdivé, všichni si rádi pohrávali s city posluchačů. Nakonec se veterán znovu rozpovídal: „Ve válce proti Francouzům, tehdá byla Elna ještě naše, jim Pedro Veliký slíbil, že je ochrání. Vyčlenil na to jeden oddíl katalánských rytířů, ale ti ho zradili. V noci vzali do zaječích a nechali město napospas nepříteli.“ Veterán si uplivl do ohně. „Francouzi znesvětili kostely, rozbíjeli dětem hlavy o zeď, znásilnili ženy a popravili všechny muže… až na jednoho. Jatka v Elně tíží naše svědomí. Proto žádný Katalánec nezvedne proti Elně zbraň.“

	Arnau se znovu zadíval k otevřeným branám Hrdé a pak bloudil pohledem po skupinkách vojáků sedících u táborových ohňů. V každé našel někoho, kdo mlčky hleděl k Elně.

	„Koho ušetřili?“ odvážil se Arnau porušit své zásady.

	Veterán si ho přes hranici pátravě prohlédl.

	„Říkali mu Bastard z Roussillonu.“ Arnau počkal, až se muž sám od sebe rozhodne pokračovat. „O pár let později tenhle voják převedl francouzské oddíly přes průsmyk Macana do Katalánska.“

	Vojsko spalo ve stínu Elny a o kousek dál spaly i ony stovky osob, které táhly za vojskem. Francesca pohlédla na Aledis. Už nadešla ta správná chvíle? Příběh o Elně proběhl stany a přístřešky a v ležení zavládlo neobvyklé ticho. Ona sama se několikrát zahleděla k otevřeným branám Hrdé. Ano, byly na nehostinném území. Žádný Katalánec nebyl v Elně ani v jejím okolí vítán. Aledis byla daleko od domova. Už zbývalo jediné – aby se cítila sama. Dala ji zavolat.

	„Tvůj Arnau je mrtvý,“ vyhrkla, sotva k ní Aledis přišla.

	Do Aledis jako by udeřil blesk. Její tělo jako by se pod tou zprávou začalo scvrkávat a zelené šaty jí náhle byly velké. Skryla tvář v dlaních a její vzlyky přerušily ono podivné ticho.

	„Jak… jak se to stalo?“ vysoukala ze sebe po chvilce.

	„Obelhala jsi mě,“ odtušila Francesca chladně.

	Aledis na ni krátce upřela oči plné slz, ale vzápětí je sklopila k zemi. Otřásaly jí vzlyky.

	„Obelhala jsi mě,“ opakovala Francesca. Aledis neodpovídala. „Chceš vědět, co se stalo? Zabil ho tvůj manžel, skutečný manžel, ten koželuh.“

	Pau? To přece není možné! Aledis zvedla hlavu. Takový stařec přece nemohl…

	„Objevil se v královském ležení a obvinil jakéhosi Arnaua z únosu jeho ženy,“ pokračovala Francesca a vytrhla Aledis ze zamyšlení. Chtěla se přesvědčit, jak bude reagovat. Arnau jí řekl, že se manžela bojí. „Mladík to popřel a tvůj muž ho vyzval na souboj.“ Aledis se jí pokusila skočit do řeči: jak by mohl Pau někoho vyzvat na souboj? „Zaplatil jednomu veliteli, aby se bil jeho jménem,“ odpověděla na nevyřčenou otázku Francesca. „To jsi nevěděla? Když je někdo příliš starý na souboj, může si zaplatit zástupce. Tvůj Arnau zemřel, když hájil svou čest.“

	Aledis byla na pokraji zoufalství. Francesca si všimla, že se celá třese. Nohy pod ní pomalu podklesávaly, až před ní padla na zem, na kolena. Ale ani to Francesku neobměkčilo.

	„Pokud vím, tvůj manžel tě hledá.“

	Aledis si znovu zakryla tvář dlaněmi.

	„Budeš nás muset opustit. Antonia ti vrátí tvé staré šaty.“

	Na tenhle pohled čekala. Na ten strach! Na tu paniku!

	Aledis vířily hlavou otázky jako o závod. Co bude dělat? Kam půjde? Barcelona byla na druhém konci světa, a navíc, co by tam dělala? Arnau je mrtvý! Jako blesk jí hlavou proběhla cesta z Barcelony až do Figueres a celým tělem jí znovu projela ta hrůza, ponížení, hanba…, bolest. A ke všemu ji hledá Pau!

	„Ne…,“ vypravila ze sebe namáhavě Aledis, „nemůžu!“

	„Nestojím o potíže,“ namítla Francesca vážně.

	„Nechte mě u sebe!“ žadonila Aledis plačtivě. „Nemám kam jít. Nemám se na koho obrátit.“

	Aledis nepřestávala vzlykat. Klečela před Franceskou a neodvažovala se na ni pohlédnout.

	„Nemůžu ti pomoct, jsi přece těhotná.“

	„To byla taky lež,“ vyjekla dívka.

	Doplazila se až k nevěstčiným nohám, ale Francesca nehnula brvou.

	„A co za to?“

	„Co budete chtít!“ vykřikla Aledis. Francesca potlačila úsměv. Tenhle slib chtěla slyšet. Kolikrát ho už na takových dívkách jako Aledis vymámila? „Co budete chtít!“ opakovala Aledis. „Ochraňte mě, schovejte mě před manželem, a já udělám všechno, co budete chtít.“

	„Víš dobře, čím se živíme,“ poznamenala madam.

	Ano, věděla, ale už jí to bylo jedno. Arnau byl mrtvý. Zhasla poslední jiskřička naděje. Nezbylo jí nic… kromě manžela, který by ji ukamenoval, kdyby ji našel.

	„Schovejte mě, prosím vás o to. Udělám, co budete chtít,“ opakovala Aledis.

	Francesca nařídila Aledis, aby se mezi vojáky neukazovala. Arnau byl mezi vojáky příliš známý.

	„Budeš pracovat dál od lidí,“ řekla jí následujícího dne, když skládaly stan a připravovaly se na cestu. „Nechci, aby tvůj muž…“ Aledis přisvědčila, ještě než Francesca stačila dokončit větu. „Dokud neskončí válka, nesmíš nikomu na oči.“ Aledis znovu přisvědčila.

	Téhož večera poslala Francesca Arnauovi vzkaz: „Všechno zařízeno. Už tě nebude obtěžovat.“

	Následujícího dne se Pedro III. místo do Perpignanu, kam se uchýlil král Jaime Mallorský, rozhodl pokračovat v cestě na pobřeží k městysi Canet. Tamější vikomt, Ramon z Canetu, který složil po dobytí Mallorky Pedrovi III. lenní přísahu, měl panovníka pohostit na svém hradě. Královým vazalem se stal tehdy, když ho Pedro III. po útěku krále Jaima a po neúspěšné obraně hradu Bellver nechal na svobodě.

	Vikomt z Canetu splnil svůj lenní závazek a král Pedro se usídlil na vikomtově hradě. Vojsko si konečně mohlo odpočinout a dosyta se najíst díky štědrosti místních, kteří věřili, že Katalánci se v Canetu dlouho nezdrží a brzy vytáhnou na Perpignan. Kromě toho král využil příležitosti a vytvořil se svou válečnou flotilou předmostí.

	V Canetu krále Pedra III. dostihl další prostředník, jímž nebyl nikdo jiný než samotný kardinál, v pořadí již druhý, který se pokoušel intervenovat za Jaima Mallorského. I on však odjel s nepořízenou a král se sešel se svými rádci, aby vymysleli, jak nejlépe dobýt město Perpignan. Po celých šest dnů, během nichž král čekal na zásoby z moře, které potom uskladňoval na hradě Canet, tábořilo katalánské vojsko u městyse a krátilo si čas obsazováním hradů a pevností nacházejících se mezi Canetem a Perpignanem.

	Host z Manresy obsadila ve jménu krále Pedra hrad Santa Maria de la Mar, jiné oddíly dobyly hrad Castellarnau Sobirá. Eiximén ďEsparca s harcovníky a zbytkem svých lidí dobyli a obsadili hrad Castell-Rosselló.

	Castell-Rosselló nebyl jen pouhým příhraničním hradem jako Bellaguarda, nýbrž představoval jednu z předsunutých obran hlavního města roussillonského knížectví. Při jeho dobývání se opakoval bojový pokřik harcovníků i hlučné otloukání jejich kopí, tentokrát navíc doprovázené vytím několika stovek vojáků, kteří prahli po pořádném boji. Ale pevnost nepadla tak snadno jako Bellaguarda. Boj na cimbuří byl úporný a teprve pomocí beranidel se vojákům podařilo proniknout dovnitř pevnosti.

	Střelci z kuší prošli otevřenou obranou města jako poslední. To, co na ně čekalo vevnitř, však nemělo s dobýváním Bellaguardy nic společného. Vojáci i civilisté, včetně žen a dětí, bránili nádvoří vlastními těly a Arnau se rázem ocitl ve víru krvavého boje muže proti muži.

	Odložil kuši a sevřel v dlani dýku. Kolem dokola zápasily stovky lidí. Zasvištění meče u ucha bylo vyzváním k boji. Instinktivně ucouvl a ostří meče mu sklouzlo po boku. Arnau nečekal. Volnou rukou chňapl po zápěstí ohánějícím se mečem a zaryl do něho dýku. Udělal to mechanicky, přesně tak, jak se to učil při nekonečných lekcích s velitelem Eixiména ďEsparca. Učili ho bojovat a učili ho i zabíjet, ale nikdo ho nenaučil, jak zanořit zbraň člověku do břicha. Protivníkova drátěná košile zastavila výpad Arnauova nože, a přestože Arnau nepřestával svírat jeho zápěstí, nepříteli se podařilo máchnout mečem a seknout Arnaua do ramene.

	Byl to jen mžik, ale stačil k tomu, aby Arnau pochopil, že je to boj na život a na smrt.

	Zuřivě sevřel dýku v dlani a znovu zaútočil. Ostří prošlo drátěnou košilí jako máslem a zanořilo se do protivníkova břicha. Údery meče začaly ztrácet na síle, ale i nadále představovaly hrozbu. Arnau zatlačil nůž směrem nahoru a vzápětí na ruce ucítil teplo mužových vnitřností. Útočník se zvedl na špičky, a když mu dýka projela břichem odshora dolů, upustil meč na zem a svalil se na svého kata. Rty umírajícího se pohybovaly kousek od Arnauova obličeje. Snaží se mu něco říct? I navzdory hlomozu bitevní vřavy Arnau zaslechl, jak sípavě oddychuje. Nač myslí? Uviděl smrt? Arnau jako by zahlédl ve vyvalených očích varování a obrátil se právě v okamžiku, kdy se po něm rozehnal další obránce Castell-Rosselló.

	Tentokrát nezaváhal ani na vteřinu. Dýka prolétla vzduchem a projela hrdlem dalšího protivníka. Arnau přestal myslet. Sám nyní vyhledával další a další oběti a rozdával smrt. Rval se a hulákal. Zasazoval ránu za ranou a znovu a znovu nořil dýku do masa nepřátel, aniž si všímal jejich tváří a bolesti.

	Zabíjel.

	Když bylo po všem a obránci hradu Castell-Rosselló se vzdali, Arnau zjistil, že je celý od krve a třese se únavou.

	Rozhlédl se. Mrtvá těla ležící všude kolem mu znovu připomněla právě skončenou bitku. Neměl čas všímat si důkladněji svých protivníků, nedokázal soucítit s jejich bolestí ani neměl čas pomodlit se za jejich duše. Teprve nyní se mu začaly před očima zjevovat jednotlivé tváře, jež mu předtím skrze krvavou clonu splývaly v jedinou, a hlásily se o svá práva. Arnau ještě dlouho potom vídal v duchu obličeje těch, kteří zemřeli jeho rukou.

	V polovině srpna se vojsko znovu utábořilo mezi Canetem a pobřežím. O dva dni později se král Pedro III. vydal se svými oddíly na pochod. Jelikož město Perpignan nevzdalo králi Pedrovi povinnou lenní přísahu, katalánské vojsko po celý týden devastovalo jeho okolí: Basoles, Vernet, Solés, Sant Esteve… Na králův rozkaz káceli vinice, olivové háje i všechny ostatní stromy, na které vojsko cestou narazilo. Ušetřeny byly jen fíkovníky. Byl to snad rozmar Obřadného? Vojáci zapalovali mlýny a sýpky, pustošili obdělávaná pole i obce, ale na Perpignan, v němž se ukrýval král Jaime, nezaútočili.

	15. srpna léta Páně 1343

	Slavnostní polní mše

	Celé vojsko, shromážděné na pláži, vzdávalo hold Panně Marii od Moře. Pedro III. ustoupil nátlaku Svatého otce a uzavřel s Jařmem Mallorským příměří. Řadami to zašumělo. Arnau, stejně jako většina ostatních, kněze neposlouchal. Tváře vojáků byly zachmuřené. Ani Madona tentokrát nedokázala Arnaua utěšit. Zabíjel. Kácel stromy. Před očima vyděšených rolníků a jejich dětí ničil vinice a obdělávaná pole. Zapaloval celé vsi a s nimi domovy bohabojných lidí. Král Jaime prosadil svou a král Pedro ustoupil. Arnau si vzpomínal na všechna ta kázání, která vyslechl v kostele Santa Maria de la Mar: „Katalánsko vás potřebuje. Král Pedro vás potřebuje! Jděte do války!“ Do jaké války? Byly to jen ubohé šarvátky a nesmyslné mordování, jejichž oběťmi byli prostí lidé, věrní vojáci… a děti, které budou následující zimy umírat hlady kvůli nedostatku obilí. Do jaké války? Do války, kterou řídili biskupové a kardinálové, ti poskoci proradných králů? Kněz pokračoval v kázání, ale Arnau nevěnoval jeho slovům pozornost. Proč ho donutili zabíjet? Ve jménu koho nebo čeho si potřísnil ruce krví?

	Mše skončila. Vojáci se začali rozcházet a tvořili malé skupinky.

	„A co slíbená kořist?“

	„Perpignan je bohatý, velice bohatý,“ zaslechl Arnau.

	„Jak chce král vojákům zaplatit, když na to neměl ani předtím?“

	Arnau bloumal mezi skupinkami vojáků. Co mu záleželo na kořisti? Stále ještě na sobě cítil pohled těch dětí, zvlášť onoho klučiny, který se držel sestřiny ruky jako klíště a díval se, jak Arnau spolu s hrstkou vojáků ničí jeho zahrádku a obilí, které je mělo udržet při životě v zimě. Proč? Ptaly se ty nevinné oči. Co jsme vám udělali? O tu zahrádku se nejspíš staraly právě ty děti. Zůstaly tam, po tvářích se jim koulely slzy, dokud velká katalánská armáda nezpustošila jejich skromné hospodářství. Když skončili, Arnau se neodvažoval pohlédnout jim do tváře.

	Vojsko se vracelo domů. Řady vojáků se rozlévaly po cestách v doprovodu karbaníků, nevěstek a kupců, zklamaných nenaplněným očekáváním.

	Barcelona se blížila. Jednotlivé host z celého Katalánska se rozcházely do svých domovů, jiné – ty, které přišly králi na pomoc z druhého konce země – musely projít Barcelonou. Arnau si všiml, že jeho druhové přidávají do kroku stejně jako on. Na tvářích se jim tu a tam mihl úsměv. Vraceli se domů. Během cesty se mu zjevila Mariina tvář. „Všechno je zařízeno,“ řekli mu, „Aledis už tě nebude obtěžovat.“ To bylo to jediné, co si přál, to jediné, kvůli čemu do války odešel.

	Mariina tvář se na něj začala usmívat.

	
Kapitola 31

	Konec března roku 1348

	Barcelona

	Svítalo. Arnau spolu s ostatními nosiči stáli na pláži a čekali na vyložení mallorské galéry, která připlula do přístavu během noci. Cechmistři zatím rozdělovali lidem úkoly. Moře bylo klidné a vlny měkce narážely na pláž a vyzývaly Barceloňany k započetí nového pracovního dne. Slunce tančilo na hřbetech vln a nosiči, kteří čekali na čluny se zbožím, s pohledem ztraceným kdesi za obzorem, se nechávali kolébat rytmem moře a unášet kouzlem okamžiku.

	„To je divné,“ ozval se znenadání kdosi ze skupiny, „nevykládají.“

	Všichni upřeli oči na galéru. Člunaři připluli blíž k lodi. Někteří se hned vraceli s prázdnou na pláž, jiní se křikem dohadovali s námořníky na palubě. Několik mužů se vrhlo z galéry do vody a snažilo se vylézt do člunů. Nikdo se však neměl k vykládání nákladu.

	„Mor!“ Výkřiky prvních člunařů se rozlehly po pláži ještě dřív, než čluny přistály u břehu. „Na Mallorce řádí mor!“

	Arnauovi naskočila husí kůže. Copak to bylo možné, aby jim to nádherné moře přineslo tak strašlivou zprávu? Kdyby byl šedivý, bouřlivý den…, ale onoho rána vše vypadalo jako v pohádce. Po dlouhé měsíce se v Barceloně nemluvilo o ničem jiném: mor zuřil na Dálném východě, rozšířil se až na západ a decimoval jednu obec po druhé.

	„Třeba do Barcelony nedojde,“ utěšovali se někteří, „dělí nás celé Středozemní moře.“

	„Moře nás ochrání,“ potvrzovali jiní.

	Celé měsíce lidé přesvědčovali sami sebe, že do Barcelony se mor nedostane.

	Mallorca, pomyslel si Arnau. Dostal se sem z Mallorky. Takže morová nákaza nakonec překonala míle a míle Středozemního moře a dorazila až sem.

	„Mor!“ opakovali člunaři, sotva přistáli na pláži.

	Nosiči se zvědavě nahrnuli okolo nich. V jednom ze člunů připlul i kapitán galéry.

	„Odveďte mě k místodržícímu a k městským radním,“ nařídil jim, jakmile vyskočil na břeh. „Rychle!“

	Cechmistři uposlechli a odvedli muže do města. Ostatní obklopili právě přibyvší člunaře. „Lidé umírají po stovkách,“ vyprávěli téměř bez dechu. „Je to strašné. Není proti tomu obrany. Muži, ženy i děti, bohatí i chudí, urození i prostí… Umírají už i zvířata. Na ulicích rostou hory mrtvol, které se rozkládají, a úřady jsou bezradné. Do dvou dnů je s člověkem amen a umírá prý ve strašlivých bolestech.“ Někteří nosiči se rozběhli do města. Křičeli a mávali rukama. Arnau překvapeně naslouchal. Těm, kteří se nakazí, se prý udělají veliké hnisavé boule na krku, v podpaží a v tříslech a ty rostou a rostou, až prasknou.

	Zpráva se šířila po městě jako oheň a skupinu na pláži brzy obklopil zástup lidí, kteří sotva vyslechli novinky, tryskem se vraceli do svých domovů.

	V Barceloně to vřelo jako v kotli. „Říkají, že když se boule otevřou, vylétne z nich hejno ďasů. Nemocní přicházejí o rozum, koušou kolem sebe jako psi a přenášejí nákazu na jiné. Oči a varlata mají na kaši. Člověk se může nakazit i pouhým pohledem na boule. Nakažení se musí spálit zaživa, aby se nákaza nepřenášela dál. Já to viděl na vlastní oči!“

	Každý člověk, který těmito slovy započal hovor, se stal okamžitě středem pozornosti, kolem něho se mačkal dav lidí napínajících uši, aby jim neuniklo ani slovo. Strach a fantazie lidí vykonaly své a město s hrůzou očekávalo příchod neznámé pohromy. Radní nařídili tuhý hygienický režim a lidé se hromadně vydávali do veřejných lázní… a do kostelů. Mše, prosebné bohoslužby, procesí – všemi způsoby se snažili odvrátit nebezpečí, jež se na město valilo. Avšak po měsíci hrůzy mor konečně dorazil až do Barcelony.

	První obětí byl temovač z královských loděnic. Zavolali k němu lékaře, ale ti už mu nedokázali nijak pomoci, jen si mohli ověřit vlastní poznatky z knih a lékařských pojednání.

	„Jsou velké jako malé mandarinky,“ řekl jeden a ukázal na boule na mužově krku.

	„Černé, tvrdé a horké,“ doplnil druhý, když je prohmatal.

	„Měly by se mu dávat studené zábaly na snížení horkosti.“

	„Musí se mu pustit žilou. Když to uděláme, krvácení okolo boulí ustane.“

	„Ty boule se musí rozříznout,“ radil třetí.

	Pozornost lékařů se přenesla z nemocného na kolegu.

	„Knihy říkají, že boule se rozřezávat nemají,“ namítl jeden.

	„Koneckonců,“ prohodil jiný, „je to jen přístavní dělník. Podívejme se ještě do podpaží a třísel.“

	Také tam objevili velké tvrdé černé horké boule. Lékaři nakonec nemocnému skučícímu bolestí pustili žilou a spolu s krví unikl i ten zbyteček života, který mu ještě zbyl.

	Ještě téhož dne se objevily další případy. Následujícího dne další a pak ještě další. Barceloňané se zavřeli ve svých domech, kde mnozí z nich ve strašlivých bolestech umírali. Jiní byli ve strachu z nákazy ponecháni na ulicích, kde čekali na smrt a vysvobození z utrpení. Úřady nařídily namalovat vápnem kříž na dveře všech domů, v nichž někdo onemocněl. Vyzývaly k tělesné hygieně, doporučovaly vyhnout se kontaktu s nakaženými a nařídily pálit mrtvoly na velkých hranicích. Lidé si dřeli kůži až do krve, a kdo mohl, vyhýbal se nakaženým velikým obloukem. Nikdo jim však nedoporučil držet se dál od blech a nákaza se k údivu lékařů a úřadů nepřestávala šířit dál.

	Týdny ubíhaly a Arnau a Maria, stejně jako mnoho jiných Barceloňanů, docházeli den co den na prosebné mše do kostela Panny Marie. Ale nebe jako by zůstávalo k jejich modlitbám hluché. Kolem nich zatím řádila morová nákaza a brala jim jejich nejdražší: dobrého otce Alberta i staroušky Pera a Marionu, kteří zemřeli hned na počátku osudné nákazy. Biskup uspořádal prosebné procesí vedoucí od katedrály ulicí Mar ke kostelu Santa Maria de la Mar, kde se k němu měla připojit socha Matky Boží pod baldachýnem, a odtamtud po celém obvodu města.

	Madona čekala na náměstí Santa Maria uprostřed hloučku nosičů, kteří ji měli nést. Muži hleděli jeden na druhého a beze slov se očima vyptávali na nepřítomné druhy, ale vzápětí klopili oči k zemi a ze semknutých rtů nevyšla ani hláska. Arnau vzpomínal na velká slavnostní procesí, kdy si nosiči div netrhali nosítka z rukou, jelikož každý chtěl sochu nést alespoň chvilku. Cechmistři je museli napomínat a sestavovat pořadníky, aby se na všechny dostalo. A nyní…, nyní jich nebylo dost ani na to, aby se vystřídali. Opravdu jich tolik zemřelo? Jak dlouho to ještě potrvá, Matko? Ulicí Mar se neslo mumlání modliteb. Arnau se podíval do čela procesí: lidé kráčeli se sklopenou hlavou a vláčeli nohy za sebou. A kde zůstali urození, kteří vždy s takovou pompou kráčeli za biskupem? Čtyři z pěti městských radních zemřeli, stejný osud potkal i tři čtvrtiny členů Rady sta. Ostatní vzali nohy na ramena. Nosiči se mlčky chopili nosítek s Madonou, vysadili si je na ramena, nechali přejít biskupa a připojili se k průvodu modlících se prosebníků. Od kostela Panny Marie u Moře pokračovali přes náměstí Born až ke klášteru svaté Kláry. Tam je i navzdory pálenému kadidlu přepadl zápach po spáleném mase a mnozí začali místo modliteb naříkat. U brány svatého Daniela odbočili doleva směrem k Nové bráně a ke klášteru Sant Pere de les Puelles. Průvod se vyhýbal mrtvým tělům a všichni odvraceli zrak od nakažených, kteří čekali na smrt na nárožích nebo přede dveřmi s bílým křížem, jež se před nimi už nikdy neměly otevřít. „Matko,“ pomyslel si Arnau s nosítky na ramenou, „proč nás tolik trestáš?“ Od svatého Petra pokračovalo procesí až k bráně svaté Anny, kde znovu zahnulo doleva směrem k moři, přešlo čtvrť Forn dels Arcs a ocitlo se u katedrály.

	Avšak lidé už začali pochybovat o moci církve a jejích představitelů. Modlili se až do vyčerpání, a mor klidně dál pokračoval ve své ničivé pouti.

	„Říkají, že přišel konec světa,“ poznamenal smutně Arnau jednoho dne po návratu domů. „Celá Barcelona se zbláznila. Všude se to hemží flagelanty.“ Maria stála zády k němu. Arnau se posadil a čekal, až ho žena zuje, a mluvil dál: „Chodí po ulicích po stovkách do půli těla nazí, vykřikují, že se blíží den posledního soudu, na všechny strany se zpovídají ze svých hříchů a bičují si záda důtkami. Někteří už mají záda zbičovaná do živého masa, ale bičují se pořád dál…“ Arnau pohladil klečící Mariu po hlavě a ucítil, že celá hoří. „Co…?“

	Rukou zvedl ženě bradu. To ne! Ona ne! Maria na něho hleděla skelným pohledem. Po celém těle jí vyrážel pot a v obličeji byla rudá. Arnau se jí pokusil zdvihnout hlavu ještě výš, aby se jí podíval na krk, ale Maria se mu bolestí vyškubla.

	„Ne! Ty ne!“ vykřikl Arnau.

	Maria, vkleče a s rukama na manželových konopných střevících, se upřeně zadívala na Arnaua a z očí jí vyhrkly slzy.

	„Pane Bože, ty ne. Bože!“ Arnau poklekl k ní.

	„Běž pryč, Arnaue,“ vykoktala Maria. „Nezůstávej u mě.“

	Arnau se ji pokusil obejmout, ale sotva ji vzal za ramena, Mariina tvář se znovu stáhla bolestí.

	„Pojď,“ řekl jí a co nejjemněji ji zvedl. Maria nepřestávala plačky naléhat, aby odešel. „Copak tě tu můžu nechat? Jsi všechno, co mám…, to jediné, co mám! Co bych si bez tebe počal? Někteří se z toho přece dostanou, Mario. Ty se vyléčíš. Určitě se vyléčíš,“ snažil se ji uchlácholit. Odvedl ji do ložnice a uložil ji do postele. Teprve tam si konečně mohl prohlédnout její kdysi krásný krk, který už začínal černat. „Lékaře!“ vykřikl otevřeným oknem a vyklonil se na balkon.

	Nezdálo se, že by ho někdo slyšel, ale ještě téže noci, když boule zachvátily celý Mariin krk, někdo namaloval na jejich dveře vápnem kříž.

	Maria ležela v posteli a drkotala zuby zimou, ale Arnau jí mohl jen přikládat studené obklady na čelo. Každý pohyb jí působil strašlivé bolesti. Při jejích hluchých stenech Arnauovi běhal mráz po zádech. Maria upírala prázdný pohled do stropu. Arnau viděl, jak se boule na krku zvětšují a jak jí černá kůže. „Miluji tě, Mario. Kolikrát jsem ti to chtěl povědět?“ Vzal ji za ruku a poklekl vedle lůžka. Tak zůstal celou noc – pevně svíral ruku své ženy, zuby mu jektaly, pot se řinul po těle, a on s každým Mariiným křečovitým záchvěvem proklínal nebesa.

	Zabalil ji do toho nejjemnějšího prostěradla a čekal, až kolem dveří pojede povoz sbírající mrtvá těla. Nechtěl ji nechávat jen tak na ulici. Chtěl ji na vůz odnést sám. A tak to taky udělal. Jakmile uslyšel pomalý klapot koňských kopyt, vzal Mariino tělo a sešel na ulici.

	„Sbohem,“ rozloučil se s ní a políbil ji na čelo.

	Dvojice hrobařů v rukavicích a s obličeji zakrytými tlustými šátky překvapeně hleděla na Arnaua, jak odkrývá Mariinu tvář a líbá ji. Ostatní se od nakažených drželi v bezpečné vzdálenosti, dokonce i tehdy, když šlo o milované osoby. Nechávali je na ulici nebo v lepším případě přivolali hrobaře, aby je odnesli z lůžek, na nichž je zastihla smrt. Arnau odevzdal ženu dojatým mužům, kteří ji co nejopatrněji uložili na hromadu mrtvol.

	Se slzami v očích Arnau hleděl za vzdalujícím se povozem, dokud nezmizel za rohem. Teď je na řadě on. Vešel do domu, posadil se a čekal na smrt, která by mu umožnila jít za Mariou. Tři dny Arnau čekal na příznaky moru, neustále si sahal na krk a hledal opuchliny, ale nikde nic. Boule se neobjevily a Arnau pochopil, že ho Bůh k sobě zatím povolat nehodlá.

	Bloumal po pláži a brouzdal se ve vlnách omývajících prokleté město, bloudil po Barceloně, netečný k mizérii, k nakaženým a k nářkům vycházejícím z oken domů. Cosi ho znovu přivedlo ke kostelu Panny Marie. Stavba byla přerušena, lešení zela prázdnotou, kameny odpočívaly na zemi a čekaly, až je někdo očistí, ale do kostela ustavičně proudil zástup lidí. Arnau vstoupil dovnitř. Věřící obklopovali nedokončený hlavní oltář a vestoje nebo vkleče na zemi se modlili. Ačkoli nad rozestavěnými apsidami stále chyběla střecha, v kostele byl těžký vzduch prosycený vůní kadidla, jež měla překrýt všudypřítomný zápach smrti, před nímž nebylo úniku. Právě mířil ke své Madoně, když od hlavního oltáře uslyšel hlas duchovního promlouvajícího k farníkům.

	„Vězte,“ říkal jim, „že Svatý otec, papež Kliment VI., vydal bulu, v níž odmítá zvěsti, podle kterých jsou viníky epidemie Židé. Morová nákaza je zkouška, již Bůh sesílá na nás, křesťany.“ Mezi shromážděnými se ozvalo nesouhlasné mručení. „Modlete se,“ pokračoval kněz, „odevzdejte se do vůle Boží…“

	Mnozí opouštěli kostel Panny Marie s hlasitými námitkami.

	Arnau si kázání nevšímal. Zamířil ke kapli Nejsvětější svátosti. Židé? Co měli Židé společného s morem? Jeho malá Madona na něj čekala na stejném místě jako vždycky. I nyní ji obklopovaly hořící svíčky. Kdo je asi zapálil? Ale Arnau jen stěží rozeznal matčiny rysy skrze hustý oblak kadidla, který ji obklopoval. Neusmívala se. Snažil se pomodlit, ale marně. „Jak jsi to mohla dovolit, matko?“ Jakmile si vzpomněl na Mariu, na její utrpení, na její tělo vydané napospas bolesti i boulím, které ji zahubily, po tvářích se mu začaly koulet slzy. To on by si zasloužil trest, protože zhřešil s Aledis. Ale proč ona?

	A v té chvíli před Madonou přísahal, že už nikdy se nedá unést touhou. Dlužil to Marie. Děj se co děj, už nikdy víc.

	„Stalo se ti něco, synu?“ ozvalo se za ním. Arnau se obrátil a uviděl kněze, který před chvilkou promlouval k farníkům. „Buď zdráv, Arnaue,“ pozdravil ho duchovní, když poznal nosiče, jenž navštěvoval Madonu nejčastěji. „Stalo se ti něco?“ opakoval.

	„Maria…“

	Kněz pokýval hlavou.

	„Pomodleme se za její duši,“ vyzval ho.

	„Ne, otče,“ zaprotestoval Arnau, „ještě ne.“

	„Jen v Bohu najdeš útěchu, Arnaue.“

	Útěchu? Copak mohl najít nějakou útěchu? Arnau se snažil rozeznat Madoniny rysy, ale hustý dým mu to nedovolil.

	„Modleme se…,“ naléhal kněz.

	„Co to znamená, to s těmi Židy?“ přerušil ho Arnau ve snaze odvést hovor jiným směrem.

	„Celá Evropa si myslí, že morovou nákazu roznesli Židé.“ Arnau se tázavě zadíval na duchovního. „V Ženevě, na zámku Chillon, se prý několik Židů přiznalo, že černou smrt zavinil jeden savojský Žid, když otrávil studně odvarem, který mu připravili rabíni.“

	„A to je pravda?“ zeptal se Arnau.

	„Ne. Papež Židy očistil. Jenže lidé hledají obětní beránky. Pomodlíme se, ano?“

	„Udělejte to místo mě, otče.“

	Arnau vyšel z kostela. Na náměstí ho obklopila skupinka asi dvacíti flagelantů. „Kaj se ze svých hříchů!“ křičeli a nepřestávali se bičovat důtkami. „Konec světa se blíží!“ křičeli mu zblízka do tváře.

	Arnau viděl, jak jim po rozšvihaných zádech a po nahých nohou stékají potůčky krve. Přes boky měli uvázanou žíněnou košili. Pozoroval jejich tváře, z nichž na něj zíraly vytřeštěné oči. Utíkal před nimi tak dlouho, dokud se jejich křik neztratil v dálce. Doběhl až do ulice Montcada. Všude panovalo ticho, ale cosi ho zarazilo… Dveře paláců! Jen málokterá z velkých vstupních bran v ulici Montcada byla označena bílým křížem, který stigmatizoval většinu dveří po celém městě. Zvolna došel až k paláci Puigových. Ani na jeho bráně bílý kříž nebyl, okna byla zavřená a v budově bylo viditelně mrtvo. Přál si, aby je mor dohonil i tam, kde se ukryli, aby trpěli, jako trpěla jeho Maria. Utekl odtamtud ještě rychleji než před flagelanty.

	Na křižovatce ulic Montcada a Carders Arnau znovu narazil na rozvášněný dav, tentokrát vyzbrojený klacky, meči a kušemi. „Copak se všichni zbláznili?“ pomyslel si a bez zastavení pokračoval v cestě. Kázání pronášená ve všech kostelech ve městě se míjela účinkem. Bula Klimenta VI. nedokázala uklidnit panující náladu, lid prahl po tom, aby si mohl na někom vylít hněv. „Vzhůru na židovskou čtvrť!“ pokřikovali. „Kacíři! Vrahové! Kajte se ze svých hříchů!“ V průvodu kráčeli i flagelanti, kteří se nepřestávali bičovat, až krev stříkala na všechny strany, a podněcovat ostatní.

	Arnau se připojil k lidem, kteří mlčky kráčeli za řvoucím davem. Bylo mezi nimi i několik nakažených. Celá Barcelona se shromáždila u zdí ghetta a obklopila ho ze všech stran. Někteří postávali na severní straně vedle biskupského paláce, jiní v ulici Bisbe na východní straně ghetta a nejvíc lidí, k nimž patřila i skupina, za níž šel Arnau, se nahrnulo na jižní stranu, do ulice Boquería naproti paláci Castell Nou, před hlavní branou do židovské čtvrti. Rámus byl ohlušující. Všichni volali po pomstě, ačkoli hlasité hrozby a mávání klacky a kušemi byly naštěstí to jediné, čeho se až dosud odvážili.

	Arnauovi se podařilo najít si místo na přeplněném schodišti kostela svatého Jakuba. Bylo to totéž schodiště, z něhož ho před mnoha a mnoha lety s Joanetem shodili dolů, když hledal Madonu, která mu měla nahradit matku. Kostel se tyčil přímo před jižní zdí židovské čtvrti a odtamtud, přes hlavy lidí, mohl Arnau sledovat veškeré dění. Oddíl královských vojáků vedený místodržícím byl připraven k obraně židovské čtvrti. K místodržícímu, postávajícímu v pootevřené bráně ghetta, přistoupili zástupci obyvatel Barcelony a požadovali, aby své lidi odvolal. Flagelanti vřeštěli jako posedlí ďáblem a poskakovali okolo dohadující se skupinky, dav nepřestával chrlit výhrůžky na adresu Židů. Avšak po obyvatelích ghetta jako by se slehla zem.

	„Neodvolá je,“ prohlásila jakási žena vedle Arnaua.

	„Židé jsou majetkem krále, jejich osud záleží jenom na něm,“ přisvědčil jiný. „Kdyby Židé zemřeli, král by přišel o pěkně mastné daně, které od nich vybírá…“

	„A o všechny půjčky, které mu tihle lichváři poskytují.“

	„A to není všechno,“ přisadil si třetí, „kdyby napadli a vydrancovali ghetto, král by přišel dokonce i o nábytek, který jemu a jeho svitě půjčují Židé při jeho pobytu v Barceloně.“

	„A urození páni by museli hajat na holé zemi,“ ozvalo se mezi výbuchy smíchu.

	Arnau nedokázal potlačit úsměv.

	„Místodržící bude hájit zájmy krále,“ prohlásila žena.

	A skutečně. Místodržící neustoupil. Sotva rozhovor skončil, kvapně za sebou zavřel bránu ghetta. To bylo znamení, na něž lidé čekali. Dřív, než se brána stačila úplně dovřít, ti, kteří stáli nejblíže zdi, se na ni vrhli a současně se na hradby židovské čtvrti snesl déšť klacků, šípů a kamenů. Útok začal.

	Arnau viděl, jak se horda Barceloňanů zaslepených nenávistí vrhá nazdařbůh proti branám a zdem ghetta. Nikdo jim nevelel, nejvíce se rozkazům podobalo pokřikování flagelantů, kteří se nepřestávali trýznit a ustavičně štvali dav, aby přelezl zeď a kacíře nešetřil. Útočníci, jimž se podařilo vyšplhat až na vrcholek zdi, umírali pod meči královských vojáků, ale útočící masy se valily na ghetto ze všech stran a mnozí jiní proklouzli vojákům za zády a utkali se tváří v tvář s obyvateli židovské čtvrti.

	Arnau vydržel na schodišti kostela svatého Jakuba skoro dvě hodiny. Válečný pokřik běsnícího davu mu připomněl jeho dny u vojska – Bellaguardu a Castell-Rosselló. Tváře nynějších padlých se mísily s tvářemi mužů, které kdysi sám zabil, a zápach krve ho přenesl zpět do Roussillonu a ke lžím, jež ho zavedly do oné absurdní války, k Aledis, k Marii… Měl toho dost. Rychle seběhl ze své rozhledny, odkud celý masakr sledoval.

	Zamířil na pláž. Myslel na Mariu a na to, co ho vedlo k útěku do války, ale znenadání ho cosi vytrhlo ze zamyšlení. Byl právě na úrovni paláce Regomir, bašty původního římského opevnění, když ho nedaleký křik vrátil do skutečnosti.

	„Vy kacíři!“

	„Vrahové!“

	Hned nato Arnau narazil na dvě desítky osob ozbrojených klacky a noži. Zahrazovaly celou ulici a pokřikovaly na někoho, kdo se tísnil těsně u zdi jednoho z domů. Proč raději neoplakávají své mrtvé? Prolétlo Arnauovi hlavou, ale nezastavil se. Vešel mezi rozvášněné křesťany s úmyslem pokračovat dál, ale jak si razil cestu davem, na vteřinu stočil pohled k místu, kam mířila pozornost okolostojících: v rámu dveří jednoho z domů stál krví zbrocený maurský otrok a vlastním tělem se snažil ochránit trojici dětí oblečených do černých šatů se žlutým kolečkem na prsou. V jedné chvíli se Arnau zničehonic ocitl mezi Maurem a útočníky. Výkřiky ustaly, jako když utne, a zpoza Maurových zad vykoukly tři vyděšené dětské tvářičky. Arnau se po nich podíval. Nesmírně litoval, že nedal Marie děti. Po jedné z hlaviček náhle kdosi prudce hodil kamenem, který v letu odřel Arnauovi ruku a zasáhl otroka přímo do žaludku. Maur se zlomil bolestí v pase. Jedna tvářička pohlédla přímo na Arnaua. Maria děti milovala. Bylo jí jedno, jestli jsou to křesťané, Mauři nebo Židé. Hledívala za nimi všude, na pláži, na ulicích… Její oči je doslova pronásledovaly a pak se pokaždé zahleděly na něj…

	„Uhni! Tak zmiz odtamtud!“ uslyšel Arnau za zády.

	Arnau se ještě jednou zadíval do vyděšených dětských kukadel a otočil se k útočníkům.

	„Co s těmi dětmi chcete udělat?“ zeptal se, ale nehýbal se z místa.

	Pár mužů s nožem pokročilo výhružně k Arnauovi.

	„Jsou to Židé,“ odpověděli mu jednohlasně.

	„A jenom kvůli tomu je chcete zabít? To vám nestačí jejich rodiče?“

	„Otrávili studně,“ odtušil jeden. „Zavraždili Ježíše Krista. Zabíjejí křesťanské děti kvůli svým kacířským rituálům. Tak to je, vyrvou jim srdce… Kradou svaté hostie.“ Ale Arnau je neposlouchal. Stále ještě cítil pach krve… nyní v ghettu… a kdysi v Castell-Rosselló. Než se kdo nadál, chytil za paži nejblíže stojícího muže, rozmáchl se a udeřil ho do obličeje. Současně mu vytrhl z ruky nůž a držel jím ostatní v bezpečné vzdálenosti.

	„Těm dětem nezkřiví nikdo ani vlásek!“

	Při pohledu na Arnaua, který s pohledem upřeným na muže pevně svíral nůž v dlani a mával jím před sebou, se útočníci zarazili.

	„Těm dětem nikdo nezkřiví ani vlásek!“ opakoval. „Běžte si to rozdat do ghetta s vojáky jako muž s mužem.“

	„Zabijí vás,“ varoval ho za zády Maur.

	„Jsi kacíř jako oni!“ pokřikovali na něj.

	„Židáku!“

	Učili ho, že musí zaútočit jako první, zaskočit protivníka nepřipraveného, zastrašit ho a nedovolit mu, aby se cítil ve výhodě. Zamával nožem a s pokřikem

	„Svatý Jiří!“ vyrazil nožem proti nejblíže stojícím mužům. Vrazil dýku do břicha prvnímu, který se namanul, a pak začal mávat nožem kolem sebe. Ostatní začali urychleně couvat, ale i tak dýka zanechala svůj cejch na prsou nejednoho z nich. V tu chvíli ucítil prudkou bolest v noze. Jeden z útočníků, který upadl na zem, stačil vrazit Arnauovi dýku do lýtka. Arnau po něm loupl pohledem, chytil ho za vlasy, zvrátil mu hlavu a jediným tahem mu podřízl hrdlo. Krev se bublavě vyvalila ven. Další tři útočníci se stále ještě váleli po zemi, ostatní se dali na ústup. „Uteč, mají-li převahu,“ učili ho také. Arnau předstíral nový výpad a lidé začali o překot couvat z dosahu jeho nože. Mezitím, aniž se ohlédl, levou rukou naznačil Maurovi a dětem, aby šli blíž. Jakmile u nohou ucítil třesoucí se uzlíčky strachu, s očima upřenýma na útočníky se čelem k davu rychle vydal směrem k moři.

	„V ghettu už na vás čekají, tak si pospěšte,“ zakřičel na ně a strkal děti za sebou.

	Sotva se ocitli u staré brány paláce Regomir, dali se do běhu. Arnau dětem bez velkého vysvětlování zakázal vrátit se do ghetta.

	Ale co s nimi? Arnau je dovedl až ke kostelu Panny Marie u Moře. Před hlavním vchodem prudce zastavili. Skrze nedokončenou klenbu byl vidět vnitřek chrámu.

	„Nemáte… nemáte doufám v úmyslu ukrýt děti v křesťanském kostele?“ zeptal se udýchaný otrok.

	„Ne, přímo v kostele ne,“ odpověděl Arnau, „ale hodně blízko.“

	„Proč jste nám nedovolil vrátit se domů?“ zeptala se ho dívka, zjevně nejstarší z trojice dětí a nejméně zadýchaná během.

	Arnau si sáhl na lýtko. Krev mu z nohy jen crčela.

	„Protože vaše domovy právě drancují křesťané,“ odpověděl. „Obviňují vás z šíření moru. Říkají, že jste otrávili studny.“ Nikdo neřekl ani slovo. „Je mi to líto,“ dodal Arnau.

	Muslimský otrok zareagoval jako první.

	„Tady zůstat nemůžeme,“ přerušil Arnauovu prohlídku zraněné nohy. „Dělejte, co uznáte za vhodné, ale schovejte ty děti někam.“

	„A ty?“ chtěl vědět Arnau.

	„Musím zjistit, co se stalo s jejich rodinami. Jak vás najdu?“

	„Nenajdeš,“ odvětil rázně Arnau. Uvědomil si, že v téhle chvíli mu nemůže ukázat cestu na římský hřbitov. „Já si najdu tebe. Přijď o půlnoci na pláž, naproti novému rybímu trhu.“ Otrok přikývl. Když už se měli rozloučit, Arnau dodal: „Jestli nepřijdeš některou z následujících tří nocí, budu tě považovat za mrtvého.“

	Muslim znovu souhlasně přikývl a pohlédl na Arnaua velkýma černýma očima.

	„Děkuji,“ zašeptal a pak se rozběhl směrem ke ghettu.

	Nejmladší chlapec chtěl utíkat za Maurem, ale Arnau ho pevně chytil za ramena.

	Oné první noci se muslim neukázal. Arnau na něj čekal přes hodinu a zatím naslouchal vzdálenému ryku vycházejícímu z ghetta a pozoroval načervenalou noční oblohu, na jejímž pozadí zářily plameny bezpočtu požárů. Konečně měl trochu času přemýšlet o všem, co se onoho šíleného dne přihodilo. Ukrýval tři židovské děti na původním římském hřbitově pod hlavním oltářem kostela Panny Marie, pod svou vlastní Madonou. Vchod na hřbitov, který s Joanetem svého času objevili, se od jejich poslední návštěvy příliš nezměnil. Schodiště z ulice Born ještě nebylo vybudováno a dřevěný můstek jim i tentokrát usnadnil cestu. Jen hlídky přecházející ještě asi hodinu kolem chrámu jim bránily vklouznout okamžitě pod můstek. Mlčky se krčili ve stínu a čekali na vhodnou příležitost.

	Děti šly poslušně za Arnauem, ani nemukaly. Teprve ve chvíli, kdy se doplazili na konec tunelu a Arnau jim ve tmě prozradil, kde jsou, a upozornil je, aby na nic nesahaly, jestli si nechtějí odnést nepříjemnou vzpomínku, se všechny tři zoufale rozplakaly. Arnau se cítil úplně bezradný. Maria, ta by je určitě uměla ukonejšit.

	„Jsou to jenom mrtví,“ houkl na ně, „a ani neumřeli na mor. Co je vám milejší? Sedět tu s mrtvými, ale živí, nebo jít ven a umřít?“ Pláč ustal. „Já teď půjdu pro lampu, trochu vody a něco na zub, platí? Platí?“ opakoval, když nedostal odpověď.

	„Platí,“ odpověděla dívka.

	„Dobrá. Řeknu to jasně: riskoval jsem kvůli vám život a ještě pořád hodně riskuji. Jestli někdo přijde na to, že pod kostelem Santa Maria de la Mar schovávám tři židovské děti, budu z toho mít nepříjemnosti. Takže pokud odtud chcete zmizet, sotva vytáhnu paty, tak mi to řekněte rovnou, ať neriskuji zbytečně další cestu ven. Co vy na to? Počkáte tu na mě, nebo se chcete vrátit na ulici?“

	„Počkáme,“ odpověděla dívka rozhodným tónem.

	Arnaua přivítal prázdný dům. Umyl se a ovázal si zraněnou nohu. Pak naplnil vodou svůj starý měch, popadl lampu a trochu oleje na svícení, pecen tvrdého chleba a solené maso a dobelhal se zpátky ke kostelu.

	Děti se krčily na konci tunelu na stejném místě, jako když odcházel. Rozsvítil lampu. Ze tmy na něj vykoukla tři vyděšená lidská štěňata, která nereagovala ani na jeho uklidňující úsměvy. Seděla těsně u sebe a dívka objímala oba chlapce kolem ramen. Byly to zdravé a krásné děti, zvláště dívka. Všechny tři měly tmavé, dlouhé a čisťounké vlásky a zuby jako perličky.

	„Jste sourozenci?“ napadlo Arnaua.

	„Jen my dva,“ odpověděla dívenka a ukázala na nejmladšího. „Tohle je náš soused.“

	„Dobře, myslím, že po tom všem, co se stalo a co nás ještě čeká, bychom se měli vzájemně představit. Já jsem Arnau.“

	Dívka kývla způsobně hlavou a pak představila sebe i chlapce. Jmenovala se Raquel, její bratr Jucef a soused Saúl. Arnau se jich ve světle lampy vyptával na to i ono, ale děti ustavičně vrhaly letmé pohledy do hloubi hřbitova. Bylo jim třináct, šest a jedenáct let. Narodily se v Barceloně a žily se svými rodiči v ghettu. Právě se vracely domů, když je přepadli ti divoši, před nimiž je Arnau zachránil. Otrok, kterému vždy říkali Sahat, patřil rodičům Raquel a Jucefa. Byl to věrný sluha, a jestli řekl, že přijde na pláž, určitě slovo dodrží.

	„Dobrá,“ řekl Arnau nakonec, „myslím, že bude lepší, když se tu porozhlédneme. Už je to dávno, co jsem tu byl naposled, mohlo mi tehdy být skoro tolik co vám, ale nemyslím si, že by se někdo pohnul,“ zasmál se Arnau svému žertu. Žádné z dětí se k jeho smíchu nepřidalo.

	Dolezl po kolenou až doprostřed jeskyně, plamen lampy ozařoval celý její vnitřek, ale děti se ani nehnuly. Dál se choulily při stěně a s hrůzou hleděly na otevřené hroby a vykukující lidské kostry. „Nic lepšího mě nenapadlo,“ omlouval se Arnau, když si všiml jejich vyděšených tváří. „Tady nás určitě nikdo nenajde. Počkáme tu, dokud se to tam venku neuklidní…“

	„A co když naše rodiče zabijí?“ přerušila ho Raquel.

	„Nemysli hned na nejhorší. Určitě se jim nic nestane. Víte co? Pojďte sem ke mně. Tady okolo nejsou žádné mrtvoly a vejdeme se sem všichni. Pojďte, pojďte!“ pobízel je posunky.

	Nakonec děti poslechly a všichni čtyři se sesedli na malém plácku stranou hrobů. Původní římský hřbitov vypadal stejně, jako když ho Arnau viděl poprvé – byly tam podivné hrobky se stříškami ve tvaru protáhlých pyramid a velké amfory s kostrami uvnitř. Arnau položil lucernu na jednu z nich a nabídl dětem měch s vodou, chléb a solené maso. Všechny se žíznivě napily, ale k jídlu si daly jen chleba.

	„Není košer,“ Raquel omluvně ukázala na maso.

	„Košer?“

	Raquel Arnauovi vysvětlila, co znamená košer a jaká pravidla musí členové židovské obce dodržovat, aby mohli jíst maso. A tak si povídali, až oba chlapci únavou usnuli dívce na klíně. Tehdy se Raquel potichu zeptala:

	„Ty tomu, co o nás říkají, nevěříš?“

	„Čemu?“

	„Že jsme otrávili studny.“

	Arnau s odpovědí chvíli otálel.

	„Zemřeli nějací Židé na mor?“ řekl.

	„Spousta.“

	„V tom případě nevěřím,“ prohlásil.

	Když usnula i Raquel, Arnau se protáhl tunelem ven a zamířil na pláž.

	Útok na ghetto trval dva dny. Během nich se hrstka královských stráží spolu se členy židovské obce snažila bránit čtvrť před neustálými zuřivými útoky zfanatizovaných lidí, kteří ve jménu křesťanství vztyčili vlajku rabování a lynčování. Nakonec král vyslal do Barcelony posily a situace se začala uklidňovat.

	Teprve třetí noci se Sahatovi, který bojoval po boku svých pánů, podařilo dostat se na pláž k rybímu trhu, kde se měl podle dohody setkat s Arnauem.

	„Sahate!“ ozvalo se z temnoty.

	„Co ty tady děláš?“ zeptal se udiveně otrok, když spatřil malou Raquel, která se mu okamžitě vrhla do náruče.

	„Křesťan je moc nemocný.“

	„Není to…?“

	„Ne,“ přerušila ho dívenka, „není to mor. Nemá boule. To ta jeho noha. Rána se mu zanítila a má vysokou horečku. Nemůže chodit.“

	„A ostatní?“ zeptal se otrok.

	„Jsou v pořádku. A…?“

	„Všichni jsou živí a zdraví a už se vás nemohou dočkat.“

	Raquel zavedla Maura až ke kostelní bráně od ulice Born.

	„Tudy?“ podivil se otrok, když dívka vklouzla pod dřevěný můstek.

	„Ticho,“ zašeptala rychle. „Pojď za mnou.“

	Oba se doplazili tunelem až k římskému hřbitovu a pak společnými silami odtamtud Arnaua vytáhli. Sahat lezl pozpátku a táhl Arnaua za ruce, děti tlačily z druhé strany. Arnau ztratil vědomí. Jakmile byli venku, otrok si Arnaua přehodil přes rameno a pětice se vydala na cestu do ghetta. Šli opatrně při zdi domů a vyhledávali stín. Před branou ghetta, u které hlídkoval početný oddíl královských vojáků, Sahat veliteli prozradil skutečnou identitu dětí i důvody, proč na sobě mají křesťanské šaty. Vysvětlil mu, že Arnau je křesťan, ale má horečku a potřebuje lékařskou pomoc, což si velitel ověřil, ale rychle zase ucouvl ze strachu, zda nemá co dělat s nakaženým morem. Ve skutečnosti jim však bránu ghetta otevřel napěchovaný váček, který otrok upustil během rozmluvy do rukou královského velitele.

	
Kapitola 32

	„Těm dětem nikdo nezkřiví ani vlásek! Otče, kde jste? Otče, proč? V paláci je obilí. Miluji tě, Mario.“

	Pokaždé, když Arnau blouznil, Sahat vyháněl děti z místnosti pryč a posílal pro Chasdaje, Raquelina a Jucefova otce, aby mu pomohl Arnaua znehybnit. Arnau totiž obyčejně bojoval proti neviditelným vojákům z Roussillonu a každý prudký pohyb představoval nebezpečí, že se mu rána na noze znovu otevře. Pán a otrok ustavičně bděli u jeho lůžka a otrokyně mu přikládala na čelo studené obklady. Tak to trvalo už týden. Arnau byl v péči těch nejlepších židovských lékařů z celé Barcelony a také rodiny Crescasových a jejich otroků, zvláště Sahata, který u nemocného bděl dnem i nocí.

	„To zranění samo o sobě nic není,“ zněl verdikt lékařů, „ale infekce zasáhla celé tělo.“

	„Bude žít?“ zeptal se Chasdaj.

	„Je to silný muž,“ vyhýbavě odpovídali při loučení.

	„V paláci je obilí!“ vyjekl po chvíli Arnau zmítaný horečkou.

	„Kdyby nebylo jeho,“ řekl Sahat, „byli bychom všichni mrtví.“

	„Já vím,“ odtušil Chasdaj.

	„Proč to udělal? Je to přece křesťan.“

	„Je to dobrý člověk.“

	V noci, když Arnau odpočíval a dům se pohroužil do ticha, Sahat poklekal čelem ve směru Mekky a modlil se za křesťanovo uzdravení. Ve dne mu pak trpělivě podával poháry s vodou a nutil ho polykat lektvary, které lékaři připravili. Raquel a Jucef často přicházeli nemocného navštívit. Když Arnau neblouznil, Sahat jim dovolil jít dál.

	„Je to opravdický válečník,“ prohlásil jednou Jucef s očima vykulenýma nadšením.

	„Určitě jím byl,“ odtušil Sahat.

	„Říkal, že je bastaix,“ namítla Raquel.

	„Na hřbitově nám řekl, že je válečník. Možná, že je to bastaix a válečník současně.“

	„Řekl to jen proto, abys byl konečně zticha.“

	„Já bych řekl, že je to bastaix,“ vmísil se do hovoru Chasdaj. „Podle toho, co křičí, když blouzní.“

	„To tedy ne, je to válečník,“ trval na svém Jucef.

	„Těžko říct, Jucefe.“ Otrok přejel rukou po chlapcových černých kudrnách. „Počkáme, až se uzdraví a poví nám to sám.“

	„A opravdu se uzdraví?“

	„Určitě. Už jsi viděl nějakého válečníka, který by umřel na obyčejné škrábnutí?“

	Když děti odešly, Sahat přistoupil k Arnauovi a sáhl mu na čelo, aby zjistil, zda má ještě horečku. Nejen ty děti ti vděčí za život, křesťane. Proč jsi to udělal? Proč jsi riskoval život kvůli jednomu otrokovi a třem židovským dětem? Uzdrav se. Ty musíš žít. Chci s tebou mluvit, chci ti poděkovat. Chasdaj je bohatý, určitě se ti odmění.

	Pár dní nato se Arnauovi konečně ulevilo. Jednoho rána Sahat zjistil, že horečka zvolna ustupuje.

	„Alláh je velký, vyslyšel mé prosby.“

	Jakmile si Chasdaj zprávu osobně ověřil, usmál se.

	„Bude žít,“ ujistil děti.

	„Bude mi vyprávět o válečných dobrodružstvích?“

	„Synu, nemyslím, že…,“ začal Chasdaj, ale než stačil větu dokončit, Jucef začal napodobovat Arnauovy výpady nožem proti bandě útočníků. Když se však chystal ležícímu útočníkovi podříznout hrdlo, sestra ho chytila za ruku.

	„Jucefe!“ napomenula ho.

	Všichni se obrátili k nemocnému a střetli se s Arnauovým pozorným pohledem. Jucef zkameněl.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se ho Chasdaj.

	Arnau se pokusil promluvit, ale měl úplně vyschlé hrdlo. Sahat mu podal pohár vody.

	„Dobře,“ vypravil ze sebe, když se napil. „A děti?“

	Jucef a Raquel přistoupili k hlavám postele, postrkovaní zezadu otcem. Arnau se na ně usmál.

	„Nazdar,“ řekl Arnau.

	„Buď zdráv,“ odpověděly děti.

	„A co Saúl?“

	„Je v pořádku,“ odpověděl Chasdaj, „ale ty teď musíš odpočívat. Pojďte, děti.“

	„Až budeš zdravý, budeš mi vyprávět o všech bitvách, ve kterých jsi bojoval?“ stačil se ještě zeptat Jucef, než ho otec a sestra vystrčili z místnosti.

	Arnau přikývl a pokusil se usmát.

	Během následujícího týdne horečka ustoupila úplně a rána se začala zacelovat. Jakmile bastaix nabral trochu sil, pravidelně si povídal se Sahatem.

	„Děkuji,“ byla jeho první slova otrokovi.

	„Už jsi mi poděkoval, pamatuješ? Proč… proč jsi to vlastně udělal?“

	„Ty dětské oči… Má žena by nikdy nedovolila…“

	„Maria?“ zeptal se Sahat při vzpomínce na jméno, které Arnau vykřikoval v horečce.

	„Ano,“ odpověděl Arnau.

	„Chceš, abychom jí dali vědět, že jsi tady?“ Arnau pevně semkl rty a zavrtěl hlavou. „Máme dát někomu vědět?“ Otrok už dál nenaléhal, když viděl pochmurný výraz Arnauovy tváře.

	„Jak skončil útok na ghetto?“ zeptal se Arnau Sahata jindy.

	„Pobili na dvě stovky mužů a žen a spousty domů vyrabovali nebo zapálili.“

	„To je hrůza!“

	„Mohlo to být horší,“ opáčil Sahat. Arnau se na něj překvapeně zadíval. „Lidé ze zdejšího ghetta měli obrovské štěstí. Na mnoha jiných místech, od Orientu až po Kastilii, byli Židé nemilosrdně vyvražděni. Přes tři sta komunit přestalo existovat. V Německu dokonce císař Karel IV. slíbil milost každému, kdo zabije alespoň jednoho Žida nebo se zúčastní ničení ghetta. Umíš si představit, co by se dělo v Barceloně, kdyby váš král omilostnil každého vraha, místo aby Židy chránil?“ Arnau zavřel oči a zavrtěl hlavou. „V Mohuči upálili na hranici šest tisíc Židů a ve Štrasburku zemřelo v plamenech dva tisíce Židů včetně žen a dětí. Upálili je na obrovské hranici přímo na židovském hřbitově. Dva tisíce naráz…“

	Děti mohly vstoupit do Arnauovy jizby jen v přítomnosti Chasdaje, který vždy pečlivě dohlížel, aby děti nemocného neobtěžovaly. Jednoho dne, právě když Arnau opatrně vstával z postele a udělal pár kroků po jizbě, se Chasdaj objevil sám. Vysoký hubený Žid s dlouhými rovnými černými vlasy, pronikavým pohledem a orlím nosem se posadil naproti Arnauovi.

	„Měl bys vědět…,“ začal vážným tónem, „nebo jak asi dobře víš,“ opravil se, „tví kněží zakazují soužití křesťanů a Židů v jednom domě.“

	„Nedělej si starosti, Chasdaji, jen co budu trochu silnější…“

	„Ne, ty mi nerozumíš,“ přerušil ho Žid, „já tě ze svého domu nevyháním. Riskoval jsi vlastní život a zachránil jsi mé děti před jistou smrtí. Nikdy se ti nebudu moct dostatečně odvděčit za to, co jsi pro mě udělal. Všechno, co mám, náleží tobě. Můžeš tu zůstat, jak dlouho budeš chtít. Já i celá má rodina budeme nesmírně šťastní, zůstaneš-li s námi. Chtěl jsem tě jen varovat. Musíme být velice opatrní, zvlášť pokud se tu rozhodneš zůstat. Nikdo z našich lidí, a tím myslím celou židovskou obec, tě neprozradí, v tomto ohledu můžeš být klidný. Rozhodnutí je na tobě. Ale ještě jednou opakuji, že my bychom se cítili velice poctěni a šťastni, kdybys s námi zůstal. Co ty na to?“

	„Kdo by tvému synovi vyprávěl válečné příběhy?“

	Chasdaj se usmál a podal Arnauovi ruku. Arnau mu ji vděčně stiskl.

	Castell-Rosselló byla impozantní pevnost… Seděli v zahradě za domem Crescasových. Malý Jucef seděl v tureckém sedu naproti Arnauovi a s očima navrch hlavy hltal každé nosičovo slovo, jako by se nemohl nabažit jeho válečnických historek. Při zteči ani nedutal, při bitkách nervózně poposedával, a když Arnau a jeho druhové slavili vítězství, usmíval se celým obličejíčkem.

	„Obránci hradu bojovali udatně,“ vyprávěl Arnau, „ale my, vojáci krále Pedra, jsme bojovali ještě udatněji.“

	Sotva dovyprávěl jednu historku, Jucef už škemral o další, přestože již Arnauovy příběhy znal nazpaměť. Arnau mu vyprávěl příběhy skutečné i smyšlené. „Já jsem se účastnil jen dvou útoků,“ chtěl se mu nejednou přiznat, „jinak jsme jenom rabovali a bořili domy prostých lidí a ničili jejich úrodu… Ušetřili jsme jen fíkovníky.“

	„Máš rád fíky, Jucefe?“ zeptal se jednou chlapce, když mu v paměti vytanul obraz zkroucených kmenů, vzpínajících se k nebi uprostřed naprosté zkázy.

	„Pro dnešek už toho bylo dost, Jucefe,“ ozval se znenadání Chasdaj, který právě vešel na zahradu a zaslechl, jak klučina žadoní o další vyprávění. „Je nejvyšší čas jít spát.“ Jucef se poslušně zvedl a dal Arnauovi a otci dobrou noc.

	„Proč ses Jucefa ptal, jestli má rád fíky?“ zeptal se Chasdaj, sotva chlapec zmizel.

	„To je dlouhý příběh.“

	Chasdaj se beze slova posadil na židli proti němu. „Rád si ho poslechnu,“ vyzval ho pohledem.

	„Srovnali jsme se zemí úplně všechno…“ přiznal nakonec Arnau, když mu ve stručnosti pověděl o dobývání Bellaguardy i ostatních tvrzí, „kromě fíkovníků. Je to skoro k nevíře, že? Zůstala po nás vypleněná pole, a uprostřed toho všeho stál osamělý fíkovník, jako by se nás vyčítavě ptal, co to probůh děláme.“

	Arnau se ponořil do vzpomínek a Chasdaj se ho neodvážil rušit.

	„Byla to nesmyslná válka,“ dodal nakonec bastaix.

	„Ale hned následujícího roku,“ namítl Chasdaj, „král Pedro dobyl Roussillon, král Jaime Mallorský kapituloval a padl před ním na kolena. Možná, že kdyby nebylo oné první války, které ses účastnil, tak…“

	„Tak by spousta rolníků, dětí a prostých lidí neumřela hlady,“ přerušil ho Arnau. „Ano, připravili jsme vojsko krále Jaima o zásoby, ale přitom na to doplatilo i mnoho nevinných lidí, to tě ujišťuji. Jsme jenom loutky, za jejichž provázky tahají urození, kteří vidí jen své vlastní mocenské zájmy, a vůbec je nezajímá utrpení obyčejných lidí, kteří hladovějí a umírají.“

	Chasdaj si povzdychl.

	„Kdybych ti měl vyprávět já, Arnaue… My, Židé, náležíme králi, jsme jeho majetek…“

	„Odešel jsem do války, abych bojoval za Katalánsko proti vojsku nepřítele, ale místo toho jsem pálil sýpky obyčejných lidí.“

	Oba muži se na dlouhou chvíli odmlčeli. Každý se ponořil do vlastních myšlenek.

	„Tak,“ zvolal znenadání Arnau do ticha, „teď víš, proč jsem se Jucefa ptal na fíky.“

	Chasdaj se zvedl a poplácal Arnaua po zádech. Potom ho vyzval, aby šel dovnitř.

	„Ochladilo se,“ řekl s pohledem upřeným k obloze.

	Když Jucef pobíhal někde venku, Arnau a Raquel obyčejně sedávali na malé zahrádce Crescasových a povídali si. Nemluvili o válce, Arnau dívce vyprávěl o svém životě nosiče a o kostele Panny Marie.

	„My nevěříme, že váš Ježíš Kristus je mesiáš. Židovský národ na příchod skutečného mesiáše dosud čeká,“ řekla mu jednou Raquel.

	„Říká se, že vy Židé jste Ježíše zavraždili.“

	„To není pravda!“ namítla pobouřeně dívka. „To nás odjakživa zabíjeli a vyháněli z našich domovů!“

	„Taky se říká,“ pokračoval Arnau, „že na Boží hod obětujete křesťanské dítě a podle rituálu pak sníte jeho srdce, ruce a nohy.“

	Raquel zavrtěla hlavou.

	„To je přece hloupost! Sám ses přesvědčil, že smíme jíst jen košer maso a že nám naše náboženství zakazuje pozřít krev. Tak co bychom dělali s dětským srdcem, rukama a nohama? Znáš mého i Saúlova otce. Myslíš, že by byli schopni zabít a sníst dítě?“

	Arnau si připomněl Chasdajův obličej a v duchu uslyšel jeho moudrá slova, vzpomněl si i na starostlivost a lásku, s nimiž se vždy dívá na své děti. Ne, něčeho takového by Chasdaj nikdy nebyl schopen.

	„A co hostie?“ opáčil. „Prý ji kradete a pak ji trýzníte a těšíte se z utrpení, které jste způsobili Kristu.“

	Raquel zašermovala rukama.

	„My Židé nevěříme na trans…“ Nespokojeně se zamračila. Pokaždé, když rozmlouvala s otcem, se při tomhle slově zakoktala. „Transsubstanciaci!“ zadrmolila jedním dechem.

	„V co?“

	„V transsubs… tanciaci. To znamená, že vy křesťané věříte, že hostie je vlastně Kristovo tělo. My Židé na tohle nevěříme. Pro Židy je vaše hostie obyčejným kouskem chleba. Tak proč bychom mučili kousek chleba? To nedává smysl.“

	„Takže všechno, z čeho vás obviňují, jsou lži?“

	„Všechno.“

	Arnau chtěl Raquel věřit. V dívčiných široce rozevřených očích byla jasně čitelná prosba, aby zapomněl na všechny pověry, s nimiž jejich komunitu a jejich víru křesťané vždy spojovali.

	„Ale jste lichváři. Tohle popřít nemůžete.“

	Raquel se právě chystala odpovědět, když se ozval hlas jejího otce.

	„Ne, nejsme lichváři,“ vmísil se do debaty právě vstoupivší Chasdaj Crescas a posadil se vedle dcery, „alespoň ne v tom smyslu, v jakém to lidé obyčejně chápou.“ Arnau mlčky čekal na vysvětlení. „Podívej se, ještě před více než sto lety půjčovali peníze na úrok i křesťané. Dělali jsme to všichni, Židé i křesťané, ale roku 1230 váš papež Řehoř IX. vydal výnos, kterým křesťanům úročené půjčky zakázal. Od té doby se touhle činností zabýváme už jen my, Židé, a pak ještě některé jiné komunity, jako třeba Lombarďané. Přes dvanáct set let jste vy křesťané půjčovali peníze na úrok, oficiálně jste s tím přestali před sto dvaceti lety,“ zdůraznil Chasdaj, „ale už jste nás stačili obvinit z lichvy.“

	„Oficiálně?“

	„Ano, oficiálně. Je totiž dost křesťanů, kteří naším prostřednictvím půjčují peníze na úrok dál. Ale proč to všechno říkám: chci ti vysvětlit, proč to děláme. Co svět světem stojí, my Židé jsme vždy a všude byli závislí přímo na králi. V průběhu staletí nás vyhnali z mnoha zemí, nejprve z naší vlasti, potom z Egypta, později – v roce 1183 – z Francie a nakonec – roku 1290 – i z Anglie. Židovským obcím nezbývalo než opustit své domovy a majetek, stěhovat se z jedné končiny do druhé a prosit panovníky zemí, v nichž chtěly začít nový život, o povolení k usídlení. Na oplátku si králové, jak například ti vaši, obvykle židovskou obec přivlastní a žádají od nás nekonečnou řadu příspěvků na své války a nespočet dalších výdajů. Kdybychom nevydělávali na půjčkách, těžko bychom mohli dostát přemrštěným nárokům vašich panovníků, a ti by nás odsud vyhnali.“

	„Ale peníze přece půjčujete i jiným, nejenom králům,“ trval na svém Arnau. „Ano, to je pravda. A víš proč?“ Arnau zavrtěl hlavou. „Protože králové nám naše půjčky nevracejí, ba právě naopak, ustavičně žádají o další a další. Odněkud peníze brát musíme, abychom mohli králům peníze půjčovat, nebo spíš darovat, protože půjčkou se to dá nazvat jen stěží.“

	„Nemůžete odmítnout?“

	„Vyhnali by nás…, anebo, což by bylo ještě horší, přestali by nás chránit před útoky křesťanů. Sám jsi to viděl před pár dny. Bez jejich ochrany by byl náš osud zpečetěn.“ Tentokrát Arnau mlčky přisvědčil a Raquel s uspokojením zjistila, že její otec nosiče přesvědčil. Sám na vlastní oči viděl, jak rozzuření Barceloňané vyhrožovali Židům a napadali je. „Ale nemysli si, že půjčujeme peníze všem křesťanům. Tak to není. Smíme půjčovat jen kupcům a osobám zabývajícím se obchodem. Skoro před sto lety váš král Jaime I. Dobyvatel vydal právní předpis, který říká, že jakákoli smlouva o uložení peněz uzavřená mezi židovským peněžníkem a osobou, jež se nezabývá obchodem, je považována za nepravou a zfalšovanou a my na takových osobách nemůžeme soudně vymáhat vrácení peněz. Proto poskytujeme půjčky výhradně kupcům, jinak bychom splakali nad výdělkem.“

	„Jaký je v tom rozdíl?“

	„Velký, Arnaue, velký. Vy křesťané se pyšníte tím, že v souladu s církevním nařízením neposkytujete úročené půjčky, ale to není tak docela pravda. Ve skutečnosti totiž děláte totéž co my, jen tomu říkáte jinak. To máš tak: než církev zakázala úročené půjčky mezi křesťany, obchod fungoval stejně jako nyní mezi Židy a kupci. Movití křesťané půjčovali peníze křesťanům zabývajícím se obchodem a oni jim vraceli kapitál i s úroky.“

	„Co se stalo, když církev úročené půjčky zakázala?“

	„To je jednoduché. Jako pokaždé jste si našli cestičku, jak ono církevní nařízení obejít. Bylo jasné, že žádný movitý křesťan nepůjčí peníze dalšímu, aniž na tom vydělá, což bylo záměrem onoho nařízení. Proto si každý své peníze raději ukládal do měšce a nic neriskoval. A tehdy jste si vy křesťané vymysleli dispozici. Slyšel jsi o ní někdy?“

	„Ano,“ přiznal Arnau. „Když připluje loď se zbožím, v přístavu se o dispozici hodně mluví, ale abych pravdu řekl, nikdy jsem nepochopil, v čem spočívá.“

	„Nic na tom není. Dispozice je vlastně… kamuflovaná úročená půjčka. Obchodník, obyčejně peněžník, odevzdá peníze kupci na nákup a prodej nějakého zboží. Když kupec obchod uskuteční, musí peněžníkovi vrátit stejnou částku, kterou od něho obdržel, a navíc část zisku. Je to totéž jako úročená půjčka, ale říká se tomu jinak: dispozice. Tak či onak, z peněz, které křesťan půjčí, obdrží zisk, což je přesně to, co církev zakazuje: nabytí zisku z peněz, nikoli z práce. Takže vy křesťané vlastně děláte stále totéž co před sto lety, než vám úročené půjčky zakázali, jen jste tomu dali jiný název. Tak to vidíš sám – když nějaký Žid půjčí peníze na procenta, je lichvář, zatímco když tutéž činnost provozuje křesťan, není to lichva, ale dispozice.“

	„Není v tom žádný rozdíl?“

	„Jen jeden. U dispozice osoba, která poskytuje peníze na obchodní operaci, podstupuje stejné riziko jako onen movitý vkladatel. V případech, kdy se kupec nevrátí z cesty nebo o zboží přijde, třeba při přepadení piráty nebo během plavby přes moře, vkladatel o peníze přijde. V případě běžné půjčky je tomu jinak: tam kupci trvá povinnost vrátit peníze i s náležitým úrokem bez ohledu na úspěch či neúspěch operace. Bohužel v praxi je to stejné, protože kupec, který o zboží přijde, nám stejně nezaplatí, a my se chtě nechtě musíme přizpůsobit obvyklým obchodním praktikám. Kupci chtějí dispozice, aby co nejméně riskovali, a my jim jdeme na ruku, jinak bychom nevydělali peníze, abychom uspokojili požadavky vašich králů. Pochopil jsi to?“

	„Takže křesťané nepůjčují peníze na úrok, nýbrž využívají takzvané dispozice, ale podstata je vlastně tatáž,“ opakoval si Arnau sám pro sebe.

	„Přesně tak. Vaše církev se nesnaží zakázat úrok jako takový, ale zisk plynoucí z peněz, nikoli z práce. To ovšem neplatí pro takzvané levné půjčky, které se udělují králům, urozeným nebo rytířům. Těm křesťan úročenou půjčku poskytnout může. Církev předpokládá, že taková půjčka je určena na válečné výdaje, a proto považuje úrok za opodstatněný.“

	„Ale tohle dělají jenom křesťanští peněžníci,“ namítl Arnau. „Není možné soudit všechny křesťany za to, co dělá jen…“

	„Nenech se mýlit, Arnaue,“ upozornil ho Chasdaj s úsměvem a zašermoval rukama. „Peněžníci hospodaří s penězi křesťanů, vkládají je do obchodních operací a dělí se se vkladateli o zisk. Peněžníci vlastně jen dělají špinavou práci za movité křesťany, kteří využívají služeb jejich směnáren. Něco ti povím, Arnaue, některé věci se nikdy nezmění: ten, kdo má peníze, chce další. Nikdo nikdy nerozdával peníze jen tak pro nic za nic a nikdy tomu nebude jinak. Když to nedělají vaši biskupové, proč by to měli dělat prostí farníci? Může se to jmenovat půjčka, dispozice nebo jakkoli jinak, ale jedna věc je jistá: nic není zadarmo. Ovšem jediní lichváři jsme tu my, Židé.“

	Zatímco rozmlouvali, na město se snesla vlahá hvězdnatá středomořská noc. Na chvilku se všichni tři odmlčeli a vychutnávali si klid a mír, jež zavládly na malé zahrádce za domem Chasdaje Crescase. Když chvíli potom odešli do domu na večeři, Arnau poprvé za celou dobu, co u židovské rodiny bydlel, neviděl mezi sebou a jimi žádný rozdíl. Vyznávali sice jinou víru, ale byli dobří, tak dobří a tak velkodušní, že si v ničem nezadali s křesťany. Té noci si ve společnosti Chasdaje plně vychutnal lahodnou židovskou kuchyň, jejíž pokrmy nosily ženy na stůl.

	
Kapitola 33

	Čas ubíhal a situace začínala být neúnosná. Zprávy o šíření moru, které pronikaly za zdi ghetta, byly povzbudivé: počet nemocných ustavičně klesal. Nastal čas, aby se Arnau vrátil domů. Večer před rozloučením se Arnau a Chasdaj sešli na zahrádce. Snažili se přátelsky si pohovořit o nepodstatných věcech, ale loučení viselo ve vzduchu a oba muži se mezi jednotlivými větami vzájemně vyhýbali pohledem.

	„Sahat je tvůj,“ prohlásil znenadání Chasdaj a podal Arnauovi náležité doklady.

	„Nač mi bude otrok? Dokud neobnoví námořní obchod, neuživím ani sám sebe, natož otroka. A cech nosičů otroky nezaměstnává. Já Sahata nepotřebuji.“

	„Ale ano, potřebuješ,“ odporoval mu s úsměvem Chasdaj. „Dluží ti to. Sahat se stará o Raquel a Jucefa od narození a ujišťuji tě, že je miluje jako vlastní. Ani Sahat, ani já ti nikdy nebudeme moct vynahradit, co jsi pro ně udělal. Ale mysleli jsme si, že bychom se ti alespoň mohli postarat o lepší živobytí. A k tomu budeš Sahata potřebovat. On je s tím srozuměn.“

	„Postaráte se mi o lepší živobytí?“

	„Pomůžeme ti zbohatnout.“

	Arnau vrátil Chasdajovi úsměv.

	„Jsem jenom obyčejný bastaix. Bohatství je pro urozené a obchodníky.“

	„Možná, že i pro tebe. Já na to dám prostředky, a pokud budeš jednat uvážlivě a budeš se držet Sahatových instrukcí, mohu tě ujistit, že zbohatneš. A nebude to trvat dlouho.“ Arnau pohlédl na Chasdaje v očekávání bližšího vysvětlení. „Jak víš,“ pokračoval Chasdaj, „mor už ustupuje. Jednotlivé případy jsou izolované, ale následky morové epidemie jsou strašlivé. Nikdo přesně neví, kolik lidí vlastně v Barceloně zemřelo, ale je známo, že zemřeli čtyři z pěti radních. A to nevěstí nic dobrého. No, a kam tím vším mířím: zemřelo hodně barcelonských peněžníků. Vím to, protože jsem mezi nimi měl mnoho spolupracovníků. Jestli budeš mít zájem, myslím, že by ses mohl stát peněžníkem…“

	„Ale já o obchodu ani o směně nemám ani ponětí,“ přerušil ho Arnau. „Všichni mistři přece musí projít nějakou zkouškou. A já o tomhle všem vůbec nic nevím.“

	„Peněžníků se to zatím netýká,“ odpověděl Chasdaj. „Vím, že se kdosi obrátil na krále s žádostí, aby stanovil závazná pravidla, ale ten tak dosud neučinil. Profese peněžníka je volná, stačí, když se zaručíš za svou směnárnu, a hotovo. A co se týče vědomostí, Sahat jich má habaděj. On ví o směnárnách naprosto všechno. Pomáhá mi v obchodech už dlouhá léta. Kdysi jsem ho koupil právě proto, že se vyznal v transakcích tohoto druhu. Když mu necháš volnou ruku, všemu tě naučí, a navíc ti vydělá celé jmění. I když je to jen otrok, můžeš mu důvěřovat. On je ti povinován věrností za to, co jsi udělal pro mé děti. Jsou to jediné bytosti, které doopravdy miloval a považuje je za svou rodinu.“ Chasdaj upřel na Arnaua tázavá očka.

	„Já nevím…,“ zapochyboval Arnau.

	„Můžeš počítat s mou pomocí i s pomocí všech Židů, kteří vědí o tvém hrdinském činu. My umíme být vděční, Arnaue. Sahat zná všechny mé obchodní zástupce po celém Středomoří, Evropě, a dokonce i v Orientu, ve vzdálených zemích egyptského sultána. Budeš mít výborné zázemí, ideální pro počátek obchodování, a my sami ti zpočátku pomůžeme. Je to dobrá nabídka, Arnaue. Uvidíš, že s tím nebudeš mít žádné starosti.“

	Na základě skeptického Arnauova souhlasu Chasdaj začal provádět plán, který mezitím přichystal. První pravidlo znělo: nikdo, naprosto nikdo nesmí vědět, že Arnaua podporují Židé, protože to by mu mohlo jedině uškodit. Chasdaj mu odevzdal dokumenty, které dokazovaly, že veškeré peníze, jimiž Arnau disponuje, pocházejí od jedné křesťanské vdovy z Perpignanu, a formálně tomu tak skutečně bylo.

	„Pokud se tě někdo zeptá na podrobnosti,“ radil Arnauovi, „neodpovídej, ale nebudeš-li mít jinou možnost, tak říkej, že jsi dědil. Pro začátek budeš potřebovat spoustu peněz,“ pokračoval. „Nejprve musíš před barcelonským sudím složit záruku za svou směnárnu, která činí tisíc marek stříbra. Potom musíš koupit dům nebo alespoň práva na něj ve čtvrti peněžníků, buď v ulici Canvis Vells, nebo Canvis Nous, který následně zařídíš tak, abys tam mohl vykonávat své povolání. No a nakonec musíš dát dohromady větší sumu, aby ses mohl pustit do práce.“

	Peněžník! Proč vlastně ne? Co mu zbylo z jeho dřívějšího života? Všichni jeho blízcí zemřeli na mor. Chasdaj ho ujišťoval, že se Sahatovou pomocí bude jeho obchod prosperovat. Neměl nejmenší tušení, jak vlastně život peněžníka vypadá. Zbohatne, ubezpečoval ho Chasdaj. Co dělají bohatí? Náhle si vzpomněl na Graua, na jediného boháče, kterého znal osobně, a ucítil kolem žaludku podivnou tíseň. Ne, za nic na světě nebude jako Grau.

	Složil za svou směnárnu záruku tisíc marek stříbra, které mu předal Chasdaj, a zavázal se přísahou před rychtářem, že oznámí výskyt jakékoli falešné mince – v duchu se ptal, zda ji bude umět rozpoznat bez Sahatovy pomoci – a že ji zničí pomocí zvláštních nůžek na kov, které patřily k povinné výbavě každého peněžníka. Rychtář svým podpisem úředně ověřil obrovské účetní knihy, do nichž měl zanášet veškeré prováděné transakce, a tak v době, kdy v Barceloně dosud panoval chaos způsobený epidemií dýmějového moru, Arnau obdržel povolení k vykonávání profese peněžníka a stanovil přijímací dny a hodiny pro budoucí klienty.

	Druhé pravidlo, kterého se měl podle Chasdajovy rady držet, byl vztah k Sahatovi:

	„Nikdo nesmí vědět, že jsem ti ho daroval. Sahat je mezi peněžníky velice známý, a jestli se to někdo dozví, naděláš si nepříjemnosti. Jako křesťan s námi můžeš obchodovat, ale měj se na pozoru, aby tě nenazývali přítelem Židů. Se Sahatem souvisí ještě jeden problém, o kterém bys měl vědět: málokterý zkušený peněžník uvěří, že jsem ho prodal. Dostal jsem na něj stovky nabídek, jednu vyšší než druhou, ale vždycky jsem odmítl, jednak kvůli jeho schopnostem, a pak kvůli jeho lásce k mým dětem. Všichni by měli podezření. Proto jsme připadli na řešení, že Sahat přestoupí na křesťanskou víru…“

	„Přestoupí na křesťanskou víru?“ skočil mu do řeči Arnau.

	„Ano. Židé nesmějí vlastnit křesťanské otroky. Pokud některý z našich otroků přestoupí na křesťanskou víru, musíme mu dát svobodu nebo ho prodat nějakému křesťanovi.“

	„A uvěří ostatní peněžníci tak náhlé konverzi?“

	„Epidemie moru dokáže otřást jakoukoli vírou.“

	„A je Sahat ochoten tuhle oběť přinést?“

	„Ano, je.“

	Chasdaj už o tom se Sahatem hovořil, nikoli jako pán s otrokem, ale jako dva přátelé, kterými se za ta dlouhá léta stali.

	„Dokážeš to?“ zeptal se ho Chasdaj.

	„Ano,“ odtušil Sahat. „Alláh je velký a pochopí to. Jak víš, vyznávání naší víry je v křesťanských krajích zakázáno. Modlíme se potají, v hloubi srdcí, a to se nezmění, ani kdyby mi nalili na hlavu celé vědro svěcené vody.“

	„Ale Arnau je zbožný křesťan,“ nedal se odbýt Chasdaj, „jestli se to dozví…“

	„Nikdy se to nedozví. My otroci ovládáme umění přetvářky lépe než kdokoli jiný. Ne, s tebou to nemá nic společného, ale byl jsem otrokem v mnoha jiných domech. Často na tom závisí naše přežití.“

	Třetí pravidlo zůstalo jen mezi Chasdajem a Sahatem.

	„Nemusím ti, Sahate, doufám říkat,“ pronesl jeho bývalý pán chvějícím se hlasem, „jak jsem ti za tvé rozhodnutí vděčný. Já ani mé děti ti to nikdy nezapomeneme.“

	„To spíš já jsem vděčný vám.“

	„Předpokládám, že víš, do čeho se teď musíš pustit nejdřív…“

	„Myslím, že ano.“

	„Žádné koření. Žádné látky, oleje nebo vosk,“ radil mu Chasdaj a Sahat přikyvoval, jako by tušil, co bude následovat. „Dokud se situace nevrátí do starých kolejí, katalánský trh nebude připravený tohle zboží přijmout. Soustřeď se na otroky, Sahate, jedině na otroky. Po morové epidemii potřebuje Katalánsko pracovní sílu jako sůl. My jsme se doposavad obchodem s otroky nijak zvlášť nezabývali, ale víš, že je najdeš v Byzanci, Palestině, na Rhodu a Kypru. Nejspíš také na sicilském trhu. Slyšel jsem, že na Sicílii se prodává hodně Turků a Tatarů. I když já bych byl pro to, abys sháněl otroky přímo v zemích, odkud pocházejí, tím spíš, že tam máme obchodní zástupce, kteří ti ve všem pomohou. Tvůj nový pán si zakrátko nadělá pěkné jmění.“

	„Ale co když nebude s obchodem s otroky souhlasit? Vypadá na člověka, který…“

	„Je to šlechetný člověk,“ připustil Chasdaj a potvrdil tak Sahatovu domněnku, „spravedlivý, skromný a dobrodušný. Moc bych se nedivil, kdyby s obchodem s otroky nechtěl nic mít. Víš co? Nevoz je do Barcelony. Ať je Arnau nevidí. Nech je přivézt přímo do Perpignanu, Tarragony nebo Salou nebo je prodej na Mallorce, kde je jeden z největších trhů s otroky ve Středomoří. Do Barcelony nebo kamkoli jinam ať je potom přivezou jiní. Taky Kastilie potřebuje otroky. Tak či onak, než se Arnau rozkouká, jak to v obchodě chodí, budeš mít volnou ruku. Já myslím, a ještě mu to osobně navrhnu, že by se měl nejdřív naučit znát jednotlivé mince a osvojit si pravidla směny, seznámit se s rozmístěním trhů a obchodních cest a hlavních předmětů vývozu a dovozu. Ty se mezitím můžeš věnovat jeho obchodům, Sahate, a tak budeš moct zařídit všechno potřebné. Mysli na to, že nejsme chytřejší než ostatní a že každý jen trochu majetnější obchodník se vrhne na dovoz otroků. Bude to velice výnosné období, ale nebude trvat dlouho. Využij toho, dokud se trh nenasytí, protože on se nasytí a pak bude konec.“

	„Můžu počítat s tvou pomocí?“

	„Ve všem. Dám ti doporučení pro všechny své obchodní zástupce. Koneckonců je znáš. Zajistí ti potřebnou důvěryhodnost.“

	„Ale co účetní knihy? Budu do nich muset zanést údaje o otrocích, a Arnau na to přijde.“

	Chasdaj se na Sahata spiklenecky usmál.

	„Jsem si jist, že si s tímhle drobným problémem už poradíš.“

	
Kapitola 34

	„Tamten!“ Arnau ukázal na malý jednopatrový domek s uzamčenými okenicemi a bílým křížem na dveřích. Sahat, nyní pokřtěný na Guillema, přikývl. „Líbí se ti?“ zeptal se Arnau.

	Guillem znovu přikývl a usmál se.

	Arnau pohlédl na dům a nevěřícně zakroutil hlavou. Stačilo na něj ukázat, a Guillem už souhlasil. Poprvé v životě se mu přání plnila tak snadno. Mělo tomu tak být už napořád? Znovu nevěřícně zakroutil hlavou.

	„Děje se něco, pane?“ Arnau probodl Guillema pohledem. Kolikrát mu má opakovat, aby ho neoslovoval pane? Ale Maur trval na svém a vysvětlil mu, že musí zachovat zdání. Guillem vydržel Arnauův pohled, aniž hnul brvou. „Nebo už se ti nelíbí, pane?“ dodal.

	„Ale ano…, jistěže se mi líbí. Bude nám vyhovovat?“

	„Samozřejmě. Lepší už být nemohl. Podívej se,“ ukazoval mu, „je přesně na rohu dvou ulic peněžníků – Canvis Nous a Canvis Vells. Těžko bys našel lepší dům.“

	Arnau pohlédl směrem, kterým ukazoval Guillem. Nalevo byla ulice Canvis Vells, vedoucí až dolů k moři, a přímo před nimi se otevírala ulice Canvis Nous. Kvůli tomu si však Arnau dům nevybral, dokonce si ani neuvědomil, že stojí na rohu ulic peněžníků, ačkoli jimi prošel snad stokrát. Domek stál u náměstí Santa Maria, téměř naproti budoucímu hlavnímu vchodu do chrámu.

	„To je dobré znamení!“

	„Co říkáš, pane?“

	Arnau se prudce otočil na Guillema. Nesnášel, když ho oslovoval „pane“.

	„Jaké zdání musíme zachovávat právě v tuhle chvíli?“ vyjel na něj. „Nikdo nás neslyší. Nikdo se na nás nedívá.“

	„Uvědom si, že od chvíle, co ses stal peněžníkem, tě pozoruje a poslouchá spousta lidí, aniž o tom Víš. Budeš si na to muset zvyknout.“

	Ještě téhož rána, když se Arnau vytratil na pláž a s pohledem upřeným na moře se procházel mezi loděmi, se Guillem vyptal na majitele domku a zjistil, že podle očekávání patří církvi. Jeho pastýři zemřeli a kdo byl lepším novým nájemníkem než peněžník?

	Odpoledne se nastěhovali. V horním patře byly tři místnosti, dvě z nich, pro každého jednu, zařídili nábytkem. V přízemí byla kuchyně, z níž vedly dveře na zanedbanou zeleninovou zahrádku, a vedle kuchyně byla světlá místnost s výhledem na ulici, oddělená příčkou, kterou Guillem v následujících dnech zařídil almarou, párem olejových lamp a dlouhým, honosným dřevěným stolem se dvěma židlemi po jedné a čtyřmi po druhé straně.

	„Něco tomu chybí,“ prohlásil nakonec Guillem a vyšel z domu.

	Arnau zůstal v budoucí směnárně sám. Dlouhý dřevěný stůl se jen blyštěl. Arnau ho leštil tak dlouho, dokud se neleskl jako zrcadlo. Přejel prstem po opěradle židlí.

	„Vyber si, kde chceš sedět,“ řekl mu Guillem.

	Když si Arnau vybral místo napravo, po levici budoucích klientů, Guillem židle prohodil: napravo postavil křeslo s opěradly, potažené červeným hedvábím, pro sebe si nechal obyčejnou židli. Arnau se posadil do křesla a pohledem bloudil po prázdné místnosti. Jak to bylo zvláštní! Ještě před pár měsíci vykládal lodě, a nyní… Nikdy neseděl na takovéhle židli! Na jednom konci stolu ležely jen tak halabala účetní knihy. Z nevyškrábaného pergamenu, poznamenal Guillem, když je kupovali. Pořídili také pera, kalamáře, váhu, několik truhlic na peníze a velké nůžky na lámání falešných mincí.

	Guillem vysypal ze svého měšce obrovskou sumu peněz, jakou Arnau ještě v životě neviděl.

	„Kdo za to všechno platí?“ zeptal se jednou.

	„Ty.“

	Arnau svraštil obočí a podíval se na měšec, který visel Guillemovi u pasu.

	„Chceš ho?“ Guillem ukázal na měšec.

	„Ne.“

	Kromě koupených věcí přinesl Guillem ještě překrásné počitadlo v dřevěném rámu s kuličkami ze slonoviny, které mu daroval Chasdaj. Arnau ho uchopil do rukou a přesouval kuličky z jedné strany na druhou. Připomínal si, co mu Guillem řekl. Otrok nejdřív posouval kuličky závratnou rychlostí a počítal si něco pro sebe, až ho Arnau prosil, aby zpomalil. Maur se mu poslušně pokusil vysvětlit, jak počitadlo funguje, ale… jak to vlastně bylo?

	Nechal počitadlo počitadlem a pustil se do rovnání věcí na stole. Účetní knihy položil k místu, kde seděl…, ne, bude lepší, když do nich bude zapisovat Guillem, pomyslel si a přesunul knihy před Guillemovu židli. Truhlice může postavit k sobě, tak, vedle nůžky a pera s kalamáři ke knihám… A ještě počitadlo, vždyť kdo jiný ho bude používat než Guillem?

	Byl právě v nejlepším, když se Guillem vrátil.

	„Co tomu říkáš?“ zeptal se ho Arnau s úsměvem a ukázal na stůl.

	„Výborně,“ odvětil Guillem a usmál se, „ale tohle k získání klienta nestačí, a už vůbec ne k tomu, aby nám svěřil peníze.“ Arnauův úsměv zmizel jako mávnutím proutku. „Neměj starosti, chybí jediná věc. A tu jsem před chvílí koupil.“

	Guillem podal Arnauovi pruh látky a Arnau ji opatrně rozvinul. Byla to dečka z nejdražšího hedvábí v barvě vína a se zlatými šípy v rozích.

	„Právě tohle,“ řekl mu otrok, „ve tvé směnárně chybělo. Je to důkaz, že jsi splnil všechny stanovené požadavky a že jsi před rychtářem složil částku tisíc marek stříbra jako záruku. Žádný peněžník, který nemá povolení od města, si tuhle dečku před sebe na stůl nesmí dát, jinak bude přísně potrestán. Kdybys ji neměl, nikdo by tu peníze neuložil.“

	Od toho dne se Arnau a Guillem cele věnovali novému obchodu. Přesně podle rady Chasdaje Crescase se bývalý bastaix ochotně pustil do studia základů svého nového povolání.

	„První funkcí peněžníka,“ říkal mu Guillem, když oba zasedli ke stolu a koutkem oka nepřestávali hledět ke dveřím, jestli někdo nejde dovnitř, „je směna peněz.“

	Guillem se postavil, obešel stůl, zastavil se před Arnauem a položil před něj měšec s penězi.

	„A teď se dobře dívej,“ řekl a začal z měšce vytahovat mince a pokládat je na stůl. „Znáš je?“ Arnau přikývl. „To je katalánský groš ražený v Barceloně, jen pár kroků odtud…“

	„Moc jsem jich v měšci neměl,“ přerušil ho Arnau, „ale nanosil jsem se jich na zádech až k padnutí. Král zřejmě při jejich dopravě důvěřuje jenom nosičům.“

	Guillem s úsměvem přisvědčil a znovu strčil ruku do měšce.

	„Tohle,“ pokračoval, když vytáhl další minci a položil ji vedle groše, „je aragonský zlatý florén.“

	„Ty jsem nikdy neměl,“ Arnau vzal florén do ruky a prohlížel si ho.

	„Nic si z toho nedělej, teď nebudeš vědět, co s nimi.“ Arnau pohlédl tázavě na Guillema a Maur vážně přikývl. „Tohle je starý barcelonský denár.“ Guillem položil na stůl další minci, a než mu Arnau stačil znovu skočit do řeči, vytáhl ještě jednu. „Ale v obchodě se pohybuje daleko víc mincí,“ řekl, „a ty je musíš znát všechny. Tohle jsou muslimské mince: bezanty, muzmudiny, zlaté bezanty.“ Guillem pokládal všechny mince do řady na stůl před Arnaua. „Tohle jsou tourské groše ražené ve Francii, kastilské zlaté pistole, florény z Florencie, benátské dukáty a marseillský a janovský groš. Kromě toho existují ještě další katalánské mince: valencijský nebo mallorský reál, montpellierský groš, groš z hrabství Melgueil ve východní části Pyrenejí a groše z Jaky, které se používají hlavně v Léridě.“

	„Dobrý Bože!“ vykřikl Arnau, když se Maur odmlčel.

	„Musíš je znát všechny,“ opakoval důrazně Guillem.

	Arnau několikrát přelétl pohledem řadu mincí a potom si zhluboka povzdychl.

	„To jsou všechny?“ zeptal se a zdvihl oči ke Guillemovi.

	„Co tě nemá! Je jich mnohem, mnohem víc, ale tyhle jsou nejběžnější.“

	„A jak se směňují?“

	Tentokrát si povzdychl Maur.

	„To je trochu složitější.“ Arnau mu naznačil, aby pokračoval. „Ke směně mincí se používají jednotky směny – u velkých transakcí to jsou libry a marky, u běžných pak denáry a solidy.“ Arnau přikývl. On vždycky mluvil o solidech nebo denárech, nezávisle na měně, ačkoli obvykle to byla jedna a tatáž. „Při směně musíš nejprve převést hodnotu výchozí měny na jednotku směny. Totéž uděláš s tou, za kterou ji chceš směnit.“

	Arnau se snažil držet krok s Maurovým výkladem.

	„A jak víš, jaké jsou jejich hodnoty?“

	„Ty se pravidelně stanovují na barcelonské burze, která sídlí na Námořním konzulátu. Je třeba tam zajít a zjistit, jaký je oficiální kurz.“

	„A ty kurzy se mění?“ Arnau zavrtěl hlavou. Neznal mince, nevěděl, jak se uskutečňuje směna, a ještě ke všemu se kurz mění!

	„Neustále,“ odpověděl Guillem. „A musíš je znát, protože právě na nich peněžník vydělá nejvíc. Však uvidíš sám. Jeden z nejvýnosnějších obchodů je nákup a prodej peněz…“

	„Copak se peníze dají kupovat?“

	„Přesně tak, kupovat…, případně i prodávat. Využívá se přitom toho, že se mince razí z různých kovů. Můžeš kupovat stříbro za zlato nebo zlato za stříbro, a to buď tady v Barceloně, nebo za hranicemi, záleží na tom, kde je kurz výhodnější.“

	Arnau bezmocně zašermoval rukama.

	„Ve skutečnosti je to docela jednoduché,“ prohlásil Guillem. „Hned ti to vysvětlím. V Katalánsku stanovuje paritu mezi zlatým florénem a stříbrným grošem král. A ten říká, že kurz je třináct ku jedné. To znamená, že za jeden zlatý florén dostaneš třináct stříbrných grošů. Ale ve Florencii, v Benátkách nebo v Alexandrii nikoho nezajímá, co říká náš král, a zlato obsažené v jednom florénu má menší hodnotu než stříbro obsažené ve třinácti groších. Král se při stanovení parity v Katalánsku řídí politickými důvody, kdežto za hranicemi váží množství zlata a stříbra obsaženého v mincích a podle toho stanovují jejich hodnotu. Jinými slovy, pokud někdo prodá stříbrné groše za hranicemi, dostane zlata víc, než by mu dali za stejné množství grošů v Katalánsku. A když se pak s tím zlatem vrátí sem, zase dostane třináct grošů za každý zlatý florén.“

	„Ale to by pak mohli dělat všichni,“ namítl Arnau.

	„Však to taky dělají…, tedy každý, komu se to vyplatí. Nevyplatí se to člověku, který má jen deset nebo sto grošů, ale tomu, kdo má kolem sebe spoustu osob s deseti nebo sty groši, tomu ano.“ Arnau a Guillem si pohlédli do očí. „A to jsme my,“ uzavřel výklad Maur a rozpřáhl ruce.

	Po nějaké době, když se Arnau naučil rozeznávat jednotlivé mince a sám řídil jejich směnu, mu Guillem začal vyprávět o námořních cestách a o zboží.

	„V dnešní době,“ řekl mu, „vede hlavní obchodní cesta přes Krétu na Kypr, odtamtud do Bejrútu a dál do Damašku nebo Alexandrie…, ačkoli papež obchodování s Alexandrií zakázal.“

	„Jak je to potom možné?“ zeptal se Arnau a hrál si s počitadlem.

	„Díky penězům, samozřejmě. Mohou si koupit odpustek.“

	Arnau si v té chvíli vzpomněl na to, co mu kdysi říkali v královském lomu o penězích na výstavbu královských loděnic.

	„A obchodujeme jen ve Středozemním moři?“

	„Ne. Obchodujeme s celým světem, s Kastilií, s Francií i s Flandry. Ale nejvíc využíváme středomořské cesty. Rozdíl je v druhu zboží. Ve Francii, Anglii a Flandrech nakupujeme látky, hlavně ty drahé – látky z Toulouse, Brugg, Mechelenu, Diestu nebo Vilages a jim naopak prodáváme katalánský len. Také nakupujeme výrobky z mědi a mosazi. V Orientu, v Sýrii a v Egyptě kupujeme koření…“

	„Pepř,“ skočil mu do řeči Arnau.

	„Ano, pepř. Ale nezapomínej, že kupec mezi koření počítá i vosk, cukr, a dokonce i sloní kly. Pokud bude mluvit o drobném koření, pak bude mít na mysli to, co si obvykle člověk pod pojmem koření představí: skořici, hřebíček, pepř, muškátový oříšek…“

	„Říkal jsi vosk? Dovážíme vosk? Jak je možné, že dovážíme vosk, když jsi mi onehdy říkal, že vyvážíme med?“

	„Jedno nevylučuje druhé,“ skočil mu do řeči Maur. „Vyvážíme med, ale vosk dovážíme. Medu máme v Katalánsku nadbytek, ale kostely spotřebují vosku obrovské množství.“ Arnau si vzpomněl na hlavní povinnost nosičů: dbát, aby u sochy Madony ustavičně hořely svíčky. „Vosk se sem dostává z Dácie přes Byzanc. Dalším důležitým obchodním artiklem,“ pokračoval Guillem, „jsou potraviny. Dříve, před mnoha lety, jsme vyváželi obilí, teď naopak musíme nejrůznější druhy obilovin jako pšenici, rýži, proso a ječmen dovážet. Vyvážíme olej, víno, sušené plody, šafrán, špek a med. Také se obchoduje se soleným rybím masem…“

	V tu chvíli vstoupil dovnitř zákazník a Arnau a Guillem ustali v hovoru. Muž se posadil naproti peněžníkům a po výměně zdvořilostí složil značnou částku peněz. Guillem si v duchu gratuloval. Toho muže neznal, což bylo dobré znamení – přestávali být závislí jen na dřívějších Chasdajových zákaznících. Arnau se mu věnoval se vší vážností. Spočítal mince a ověřil jejich pravost, ačkoli je ještě pro jistotu přisunul ke Guillemovi. Potom zapsal vklad do knih. Guillem ho při psaní pozoroval. Zlepšil se, pomyslel si, jde mu to čím dál tím lépe. Učitel Puigových ho sice psát naučil, ale Arnau tuto dovednost po dlouhá léta nepoužil.

	Během čekání na počátek plavební sezóny si Arnau s Guillemem připravovali dispozice. Kupovali zboží na vývoz, jednali s ostatními peněžníky o společném pronájmu lodí nebo uzavírali smlouvy s kupci a domlouvali se s nimi, jaké zboží mají přivézt na zpáteční cestě.

	„Na kolik si přijdou kupci, s nimiž uzavíráme smlouvy?“ zeptal se jednoho dne Arnau.

	„To záleží na zboží. U běžného nákladu to obyčejně bývá čtvrtina zisku. Pokud vezou mince, zlato nebo stříbro, je to trochu jinak. My stanovíme kurz směny podle vlastního uvážení a kupec si nechá rozdíl mezi naší cenou a tím, co utrží.“

	„A jak to ti muži tak daleko od domova dělají?“ vyzvídal Arnau dál a snažil se představit si ty daleké končiny. „Jsou to cizí kraje, mluví se tam jiným jazykem… Všechno musí být jiné.“

	„To ano,“ odpověděl Guillem, „ale nezapomínej, že tam všude existují katalánské konzuláty. Podobají se barcelonskému Námořnímu konzulátu,“ vysvětloval mu. „V každém přístavu úřaduje konzul, jmenovaný barcelonskými úředníky, který rozhoduje o obchodních věcech a řeší případné spory mezi katalánskými kupci a místními lidmi nebo úřady. V blízkosti konzulátu bývají takové kupecké dvory – spousty budov a skladišť obehnané zdí, kde se ubytovávají katalánští kupci a kde se skladuje zboží, dokud se neprodá nebo znovu nenaloží na loď. Každý takový dvůr je jako kousek Katalánska na cizím území. Jsou exteritoriální, což znamená, že podléhají výhradně konzulovi, a nikoli tamějším úřadům.“

	„Jak je to možné?“

	„Všem panovníkům záleží na obchodu s ostatními zeměmi, protože jim z něho plynou daně, které plní jejich pokladnice. Obchod je svět sám pro sebe, Arnaue. Například Katalánsko sice vede válku se Saracény, ale už od minulého století máme konzuláty v Tunisu nebo Bidžáji. A věř mi, že žádný muslimský pohlavár nepřipustí útok na katalánská kupecká městečka.“

	Směnárna Arnaua Estanyola prosperovala. Černá smrt zdecimovala katalánské peněžníky a Guillem byl pro investory tou nejlepší zárukou. S ustupující epidemií lidé začali vytahovat na světlo úspory, nakřečkované po domech. Navzdory tomu však Guillem nemohl spát. „Prodej je na Mallorce!“ radil mu Chasdaj, jak naložit s otroky, aby se Arnau o té operaci nedozvěděl. A Guillem ho poslechl. Naneštěstí! Proklínal sám sebe, když se už bůhví po kolikáté převracel na posteli. Využil jednu z posledních lodí, která vyplouvala z Barcelony ještě v plavební sezóně, téměř na počátku října. Byzanc, Palestina, Rhodos a Kypr: tam mířila čtveřice obchodníků, kteří se nalodili z pověření barcelonského peněžníka Arnaua Estanyola. Všichni dostali směnky, jež Guillem podstrčil Arnauovi k podpisu, a ten je bez čtení podepsal. Kupci měli nakoupit otroky a odvézt je na Mallorku. Guillem se převrátil na druhý bok.

	Ale politické okolnosti jako by se proti němu spikly: i navzdory papežovým přímluvám, rok po své první výpravě a poté, co vypršela lhůta, již udělil Jaimovi Mallorskému, Pedro III. s konečnou platností dobyl Cerdanyu a Roussillon. Dne patnáctého července roku třináctistého čtyřicátého čtvrtého, po kapitulaci většiny obcí a měst, Jaime III. padl před svým švagrem s nezakrytou hlavou na kolena, požádal o milost a odevzdal mu svá území. Král Pedro mu přidělil panství Montpellier a vikomtství Omelades a Carladés a konečně získal katalánská území svých předků: Mallorku, Roussillon a Cerdanyu.

	Avšak brzy po své kapitulaci Jaime Mallorský postavil malé vojsko tvořené šedesáti jezdci a třemi sty pěšáky a znovu překročil hranice Cerdanye, aby proti švagrovi svedl nový boj. Král Pedro se tentokrát ani neobtěžoval bitvy osobně zúčastnit a poslal proti Mallorčanovi jen své vazaly. Poražený, uštvaný a ponížený král Jaime se znovu uchýlil pod ochranu papeže Klimenta VI. a tam, v samotném lůně církve, se zrodil plán na poslední úskok: Jaime III. prodal francouzskému králi Filipu VI. panství Montpellier za dvanáct tisíc zlatých eskudů. Za tuto sumu, k níž přidal ještě půjčku od papeže, vyzbrojil flotilu, již mu půjčila Jana Neapolská, a roku 1349 se znovu vylodil na Mallorce.

	Podle předpokladu měli otroci připlout při jedné z prvních cest na jaře roku 1349. Ve hře byly velké peníze, a pokud by něco selhalo, Arnauova reputace – jakkoli se za něj Chasdaj zaručil – by byla v očích obchodních zástupců, s nimiž měl v budoucnosti spolupracovat, jednou provždy poskvrněna. Na směnkách byl jeho podpis, a i kdyby za něj Chasdaj jakožto směnečný ručitel dluh zaplatil, Arnaua by to zkompromitovalo. Vztahy s obchodními zástupci z dalekých zemí se zakládaly výhradně na důvěře, na slepé důvěře. Copak by někdo chtěl spolupracovat s peněžníkem, který selhal už při první operaci?

	„Dokonce i on mi řekl, abychom se Mallorce vyhnuli,“ svěřil se jednoho dne Guillem Chasdajovi, který byl jedinou osobou, před níž si mohl vylít srdce.

	Seděli v zahrádce u Chasdajova domu a vyhýbali se pohledem jeden druhému, ale oběma bylo jasné, že myslí na totéž. Čtyři lodě otroků! Taková operace by mohla zruinovat dokonce i Chasdaje.

	„Když král Jaime nedodržel slovo, které dal v den kapitulace,“ řekl Guillem a hledal Chasdajovy oči, „co bude s katalánskými loděmi a naším zbožím?“

	Chasdaj neodpověděl. Co mu měl říct?

	„Třeba tví kupci zamíří do jiného přístavu,“ poznamenal nakonec.

	„Například do Barcelony?“ opáčil Guillem a zavrtěl hlavou.

	„Tohle přece nikdo nemohl předvídat,“ snažil se ho uklidnit Žid.

	Od chvíle, kdy Arnau zachránil jeho děti od jisté smrti, hleděl na některé věci jinak.

	V květnu roku 1349, v plné plavební a obchodní sezóně, vyslal král Pedro na Mallorku katalánskou flotilu.

	„Ještě štěstí, že jsme na Mallorku neposlali žádnou loď,“ prohlásil jednoho dne Arnau.

	Guillem nuceně přisvědčil.

	„Co by se stalo,“ zeptal se znovu Arnau, „kdybychom to udělali?“

	„Co tím myslíš?“

	„Přijímáme od klientů jejich peníze a investujeme je do námořního obchodu. Kdybychom vyslali nějakou loď na Mallorku a král Jaime by ji zabavil, neměli bychom ani peníze, ani zboží a nemohli bychom vklady vrátit. Při dispozicích podstupujeme riziko my. Co by nás čekalo?“

	„Abatut,“ odpověděl neochotně Guillem.

	„Abatut?“

	„Když peněžník nemůže vrátit vklady klientům, rychtář, který na směnárny dohlíží, mu udělí šestiměsíční lhůtu k uhrazení závazků. Pokud je ve stanovené době nezaplatí, rychtář vyhlásí, že peněžník je abatut neboli bankrot, vsadí ho o chlebu a vodě do vězení a jeho majetek rozprodá, aby věřitelé dostali své peníze zpět…“

	„Ale já žádný majetek nemám.“

	„Pokud majetek k pokrytí dluhů nestačí,“ odříkával Guillem monotónně dál, „useknou peněžníkovi před jeho úřadovnou hlavu na výstrahu ostatním peněžníkům.“

	Arnau mlčel. Guillem se na něj neodvažoval pohlédnout. Arnau přece za nic nemohl.

	„Nedělej si starosti,“ pokusil se ho uklidnit, „tobě to nehrozí.“

	
Kapitola 35

	Válka na Mallorce pokračovala, ale Arnau byl šťastný. Když neměl nic na práci, obyčejně se zastavil na prahu domu a opřel se o rám dveří. Epidemie skončila a kostel Santa Maria de la Mar začínal znovu ožívat. Malý románský kostel, do něhož s Joanetem chodívali, beze stopy zmizel a práce dospěly až k hlavnímu portálu. Arnau dokázal trávit celé hodiny pozorováním zedníků pokládajících kámen za kamenem a přitom vzpomínat na tu hromadu kamení, kterou nanosil on sám. S kostelem Panny Marie byl spjat skoro celý Arnauův život: Madona, vstup do cechu nosičů… Dokonce tam schoval i trojici židovských dětí. Jeho radost občas znásobil dopis od bratra. Joanovy zprávy byly stručné. Sděloval v nich Arnauovi, že se těší dobrému zdraví a plně se věnuje studiu.

	V tu chvíli se před ním objevil bastaix s kamenem na zádech. Epidemii jich přežila jen hrstka. Jeho tchán, Ramon i mnozí jiní zemřeli. Arnau je oplakával na pláži spolu se svými bývalými druhy.

	„Sebastiá,“ zamumlal, když nosiče poznal.

	„Co říkáš?“ zeptal se Guillem za jeho zády.

	Arnau se neobrátil.

	„Sebastiá,“ opakoval. „Ten bastaix s kamenem na zádech se jmenuje Sebastiá.“

	Jak Sebastiá míjel směnárnu, pozdravil Arnaua, ale hlavu neotočil. Oči nepřestával upírat dopředu, rty semknuté pod tíhou kamene.

	„Dlouhá léta jsem dělal totéž,“ pokračoval Arnau přiškrceným hlasem. Guillem na to nic neřekl. „Bylo mi teprve čtrnáct, když jsem donesl Madoně první kámen.“ V tu chvíli prošel kolem další bastaix. Arnau ho pozdravil. „Myslel jsem, že mě ta tíha zlomí vpůli, že upadnu a už se nezvednu. Ale ta radost, když jsem došel do cíle… Bože!“

	„Ta vaše Madona musí mít v sobě něco výjimečného, když jsou lidé kvůli ní schopni takových obětí,“ uslyšel Maurův hlas.

	Potom se oba odmlčeli a sledovali procesí nosičů, jež přecházelo před jejich očima.

	Nosiči se na Arnaua obrátili jako první.

	„Potřebujeme peníze,“ řekl mu bez vytáček Sebastiá, který se mezitím stal cechmistrem. „Kasička je prázdná, potřebných hodně, a práce skoro žádná, a když, tak za málo peněz. Kvůli epidemii moru jsme přišli o všechny úspory a já nemůžu bratry nutit, aby přispívali do kasičky, dokud se situace nezlepší.“

	Arnau pohlédl na Guillema, sedícího s neproniknutelnou tváří vedle něho za stolem, na němž zářila rudá hedvábná dečka.

	„To je to tak špatné?“ zeptal se Arnau.

	„Ani netušíš jak. Ceny za jídlo šly strašlivě nahoru, a my nevyděláme ani na to, abychom uživili rodiny. Navíc jsou tu vdovy a sirotci po těch, kteří zemřeli. Musíme jim pomoct. Potřebujeme peníze, Arnaue. Vrátíme ti všechno do posledního groše.“

	„Já vím.“

	Arnau pohledem hledal Guillemův souhlas. Kolik toho věděl o půjčkách? Doposud peníze nepůjčoval, jen přijímal vklady.

	Guillem skryl tvář do dlaní a vzdychl.

	„Jestli to nejde…,“ začal Sebastiá.

	„Ale jde,“ přerušil ho Guillem. Válka už zuřila druhý měsíc, a on dosud neměl o otrocích žádné zprávy. Na té troše peněz navíc už přece nezáleželo. Jestli to někoho zruinuje, pak to bude Chasdaj. Arnau si tu půjčku může dovolit. „Pokud mému pánovi stačí vaše slovo…“

	„Stačí mi,“ okamžitě vyhrkl Arnau.

	Arnau odpočítal peníze, které cech nosičů potřeboval, a slavnostně je předal Sebastiánovi. Guillem viděl, jak si mlčky vestoje nad stolem nekonečně dlouho tisknou ruce a neobratně se snaží skrýt své dojetí.

	Třetí měsíc války, když už Guillem začal ztrácet naději, do Barcelony připluli všichni čtyři kupci najednou. Když se první z nich při zastávce na Sicílii dozvěděl o válce na Mallorce, počkal na ostatní katalánské lodě, mezi nimiž byly i tři zbývající galéry. Kapitáni i kupci se rozhodli, že se cestě přes Mallorku vyhnou, a čtveřice kupců najatých Guillemem prodala své zboží v Perpignanu. Podle instrukcí si dali s Guillemem schůzku mimo Arnauovu směnárnu ve skladišti v ulici Carders, a když si odpočítali svou čtvrtinu zisku, odevzdali Guillemovi směnky na původní směnečnou částku a navíc tři čtvrtiny zisku, jež náležely Arnauovi. Úplné jmění! Katalánsko potřebovalo pracovní sílu jako sůl a otroci šli doslova na dračku. Jakmile kupci odešli a Guillem se ujistil, že se na něj nikdo nedívá, začal směnky líbat jako smyslů zbavený.

	Zamířil zpátky do směnárny, ale u náměstí Blat si to rozmyslel a vydal se k židovské čtvrti. Poté, co oznámil radostnou novinku Chasdajovi, pustil se ke kostelu Santa Maria de la Mar a cestou se usmíval na všechny okolojdoucí.

	Když vstoupil do domu, Arnau už na něj čekal a s ním Sebastiá a otec Juli Andreu.

	„Guilleme,“ uvítal ho Arnau, „představuji ti otce Juliho Andreua. Je nástupcem otce Alberta.“

	Guillem před knězem neobratně sklonil hlavu. Další půjčka, prolétlo mu hlavou, když se s ním zdravil.

	„Není to tak, jak si myslíš,“ řekl Arnau. Guillem se dotkl směnek, které měl pod šaty, a usmál se. Co na tom? Z Arnaua je teď boháč. Znovu se usmál, ale Arnau si jeho úsměv vysvětlil jinak. „Je to horší, než si myslíš,“ pronesl vážně. Co může být horšího, než půjčovat peníze církvi? Byl v pokušení zeptat se Maur, který se právě zdravil s cechmistrem nosičů. „Máme potíže,“ dodal Arnau.

	Všichni tři se na chvíli zadívali na Maura. „Jenom jestli s tím bude Guillem souhlasit,“ prohlásil předtím Arnau a nebral na vědomí knězovy námitky, že je to pouhý otrok.

	„Vyprávěl jsem ti někdy o Ramonovi?“ Guillem zavrtěl hlavou. „Ramon znamenal v mém životě velmi mnoho. Pomohl mi…, moc mi pomohl.“ Guillem zůstal stát, jak se na otroka patřilo. „On a jeho žena zemřeli na mor a zanechali po sobě dceru. Cech už se o ni nemůže dál starat, a tak je napadlo…, vlastně mě požádali…“

	„Proč se na to ptáš mě, pane?“

	Otec Juli Andreu se s nadějí otočil k Arnauovi.

	„Pia Almoina a chudobinec už nemají místo,“ pokračoval Arnau, „dokonce už mezi potřebné ani nemohou denně rozdávat chléb, víno a polévku, jako tomu bylo dříve. Mor natropil velké škody.“

	„Co si vlastně přeješ, pane?“

	„Navrhli mi, abych si ji osvojil.“

	Guillem se znovu dotkl směnek. Teď si jich můžeš osvojit třeba dvacet! Prolétlo mu hlavou.

	„Jestli si to přeješ,“ odpověděl pouze.

	„Já o dětech nic nevím,“ vyhrkl Arnau.

	„Potřebují jenom domov a trochu lásky,“ přidal se Sebastiá. „Domov máš…, a mám dojem, že lásky máš na rozdávání.“

	„Pomůžeš mi?“ zeptal se Arnau Guillema, aniž věnoval pozornost Sebastiánovým slovům.

	„Poslechnu tě ve všem.“

	„Nežádám poslušnost. Chci…, já tě žádám o pomoc.“

	„Tvá slova jsou pro mě ctí. Pomůžu ti ze srdce rád,“ slíbil Guillem, „kdykoli budeš potřebovat.“

	Dívce bylo šest let a jmenovala se Mar jako Arnauova Madona. Po třech měsících se konečně začala pomalu vzpamatovávat z rány, kterou pro ni byla morová nákaza a smrt jejích rodičů. Od chvíle, kdy se objevila v domě, už nebylo slyšet cinkání peněz nebo škrábání pera po pergamenu účetních knih. Celý dům teď naplňoval smích a pobíhání dětských nožek. Kdykoli se Mar podařilo utéct otrokyni, kterou Guillem koupil, aby se o dívku starala, utíkala ke dveřím vedoucím do směnárny a nakukovala dovnitř. Arnau a Guillem jí od stolu vyhubovali, ale potom se neudrželi a se smíchem se na sebe podívali.

	Otrokyni jménem Dunaha se od Arnaua nedostalo zrovna milého přivítání.

	„Nechci další otroky!“ snažil se překřičet Guillemovy argumenty.

	V tu chvíli se vyhublá špinavá dívka v rozedraných šatech dala do pláče.

	„Kde jí bude lépe než tady?“ zeptal se Guillem Arnaua. „Když ti tolik vadí, tak jí dej svobodu, ale ona se v tu chvíli prodá někomu jinému. Musí jíst… a my potřebujeme chůvu k děcku.“ Dívka si před Arnauem klekla na kolena, ale ten se ji snažil od sebe odstrčit. „Víš, kolik si toho ta dívka musela vytrpět?“ Guillem přivřel oči. „Kdybych ji vrátil…“

	Nakonec, i když nerad, Arnau ustoupil.

	Kromě toho, že přesvědčil Arnaua o koupi otrokyně Dunahy, vyřešil i otázku peněz z prodeje otroků. Poté, co vyplatil Chasdajovi jeho podíl jakožto barcelonskému obchodnímu partnerovi, odevzdal celou získanou částku jednomu důvěryhodnému Židovi, Chasdajovu známému, který projížděl Barcelonou.

	Jednoho rána se ve směnárně objevil Abraham Leví. Byl to vysoký, hubený muž s řídkou bílou bradkou, oblečený do černého pláště, na němž zářilo žluté znamení. Pozdravil se s Guillemem a ten návštěvníka představil Arnauovi. Jakmile se Žid posadil naproti nim, předal Arnauovi směnku.

	„Chci tuhle částku složit ve vaší směnárně, pane Arnaue,“ řekl mu.

	Při spatření částky se Arnauovi rozšířily oči úžasem. Podal směnku Guillemovi a nervózně otroka vyzval, aby si částku přečetl.

	„Ale…“ začal, zatímco Guillem předstíral překvapení, „to je celé jmění. Proč je chcete složit u mě, a ne u někoho z vašich…?“ Arnau se zarazil.

	„Souvěrců?“ pomohl mu Žid. „Vždycky jsem Sahatovi důvěřoval a nemyslím, že změna jména,“ dodal a pohlédl na Maura, „změnila jeho obchodní schopnosti.

	Vydávám se na cestu, na velmi dlouhou cestu, a chci, abyste právě vy a Sahat investovali mé peníze.“

	„Taková částka se zhodnocuje o čtvrtinu už jen tím, že ji složíte u stolce peněžníka, že je to tak, Guilleme?“ Maur přisvědčil. „Jak vám zisk během vaší nepřítomnosti vyplatíme? A jak vás vůbec najdeme?“

	K čemu tolik otázek? Pomyslel si Guillem. Nedal Abrahamovi tolik instrukcí, ale Žid se obratně vykroutil.

	„Znovu je investujte,“ odpověděl. „Nedělejte si se mnou starosti. Nemám děti ani rodinu a tam, kam jedu, peníze nepotřebuji. Jednou, nejspíš za dlouho, se o ně přihlásím nebo někoho pošlu, aby tak učinil za mě. Do té doby si se mnou nelamte hlavu. Spojím se s vámi sám. Nebo je vám to proti mysli?“

	„Ani v nejmenším,“ bránil se Arnau. Guillem si s úlevou oddychl. „Je-li to vaše přání, ať je po vašem.“

	Jakmile byla transakce formálně uzavřena, Abraham Leví se měl k odchodu. „Musím se ještě rozloučit s přáteli v židovské čtvrti,“ dodal, když se s nimi rozloučil.

	„Doprovodím vás,“ nabídl se Guillem a čekal na pánův souhlas. Arnau přikývl.

	Přímo ze směnárny Maur se Židem zamířili k notáři, v jehož přítomnosti Abraham Leví podepsal kvitanci o vkladu, který právě uskutečnil ve směnárně Arnaua Estanyola, a vzdal se ve prospěch peněžníka celé složené sumy i veškerého zisku, který z vkladu případně vyplyne. Guillem se vrátil do směnárny s dokumentem schovaným pod šaty. Teď už je to jen otázka času, pomyslel si, jak procházel ulicemi Barcelony. Formálně peníze patřily Židovi, tak to alespoň bylo zapsáno v Arnauových knihách, ale nikdo je nikdy nebude žádat zpět, jelikož Žid vyhotovil kvitanci v Arnauův prospěch. Mezitím ty tři čtvrtiny zisku náležející Arnauovi z obratu ze svěřeného kapitálu budou stačit na rozmnožení jeho majetku.

	Téže noci, zatímco Arnau spal, Guillem sešel dolů do směnárny. Vyndal ze zdi volný kámen, který si dopředu vyhlédl. Zabalil dokument do odolného kousku sukna, zasunul ho do otvoru a kámen upevnil zpět, jak nejlépe dovedl. Až se to bude hodit, požádá některého zedníka z kostela Panny Marie u Moře, aby ho zajistil ještě lépe. Arnauův majetek tu bude zatím odpočívat, dokud mu Guillem nebude moct přiznat, odkud ty peníze pocházejí. Byla to jen otázka času.

	Hodně dlouhého času, musel se poopravit Guillem, když se pár dní nato po zastávce na Námořním konzulátu, kde vyřídili pár záležitostí, procházel spolu s Arnauem po pláži. Do Barcelony stále ještě připlouvaly lodě s lidským zbožím – otroky, které člunaři převáželi na pláž namačkané ve člunech. Práceschopní muži a chlapci, ale také ženy a děti, jejichž pláč oba muže donutil odvrátit pohled jinam.

	„Dobře mě poslouchej, Guilleme,“ ozval se znenadání Arnau, „nikdy, i kdybychom na tom byli sebehůř, i kdybychom potřebovali peníze sebevíc, nebudeme obchodovat s otroky. To si raději nechám od městského rychtáře srazit hlavu.“

	Později uviděli, jak galéra pomocí vesel opouští barcelonský přístav.

	„Proč odplouvá?“ zeptal se Arnau bezmyšlenkovitě. „Nevezme při zpáteční cestě žádný náklad?“

	Guillem mu pohlédl do tváře a neznatelně zavrtěl hlavou.

	„Vrátí se,“ ujistil ho. „Jen pluje na širé moře…“ aby dokončila vykládku, dodal přiškrceným hlasem.

	Arnau chvíli mlčel a díval se za vzdalující se galérou.

	„Umírá jich hodně?“ zeptal se konečně.

	„Hodně,“ odpověděl Maur a vybavil si v paměti podobnou loď.

	„Nikdy, Guilleme! Pamatuj si to, nikdy.“
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	Kde jinde než před kostelem Panny Marie u Moře, pomyslel si Arnau, zatímco z jednoho z oken domu pozoroval, jak se Barceloňané mačkají na náměstí, v přilehlých uličkách, na lešení, a dokonce i uvnitř kostela. Všichni upírali oči na pódium, které dal postavit král. Pedro III. nezvolil ani náměstí Blat, ani náměstí u katedrály, burzu nebo skromné loděnice, které dal sám vystavět. Ne. Vybral si kostel Panny Marie, chrám lidu, jenž vyrůstal do výšky díky jednotě a obětavosti všech obyvatel.

	„V celém Katalánsku není jiné místo, které by lépe vyjádřilo duši obyvatel Barcelony, než je tohle,“ řekl Arnau Guillemovi onoho rána, když hleděli na dělníky, jak staví pódium. „Král to dobře ví, a proto si vybral tohle náměstí.“

	Arnauovi naskočila husí kůže. Celý jeho život byl spjatý s tím kostelem!

	„Zase nás to bude stát peníze,“ zabručel Maur.

	Arnau se otočil. Chtěl něco namítnout, ale Guillem nespouštěl oči z pódia, a tak Arnau raději mlčel.

	Uběhlo pět let od okamžiku, kdy otevřeli směnárnu. Arnauovi bylo třicet tři let a byl šťastný… A bohatý, velice bohatý. Žil skromně, ale z jeho knih bylo zřejmé, že shromáždil nemalé jmění.

	„Půjdeme snídat,“ vyzval Guillema a položil mu ruku na rameno.

	Dole v kuchyni na ně čekala Dunaha s malou Mar, která pomáhala při prostírání stolu.

	Otrokyně pokračovala v přípravě snídaně, ale Mar, sotva je uviděla, se k nim rozběhla.

	„Všichni mluví o návštěvě krále!“ vykřikla. „Uvidíme ho zblízka? A přijedou jeho rytíři?“

	Guillem se s povzdechem posadil ke stolu.

	„Král si přijíždí pro naše peníze,“ vysvětlil dívce.

	„Guilleme!“ vykřikl Arnau, když uviděl Mařin užaslý výraz.

	„Je to pravda,“ bránil se Maur.

	„Ne, není to pravda, Mar, neposlouchej ho,“ řekl Arnau. Dívka ho odměnila úsměvem. „Král nás přijíždí požádat o pomoc při dobytí Sardinie.“

	„A pro peníze?“ zeptala se dívka a mrkla na Guillema.

	Arnau se podíval nejprve na ni a potom na Guillema: oba se na něj ironicky usmívali. Jak ta malá vyrostla! Byla z ní už opravdová panna – hezká, chytrá, obdařená zvláštním kouzlem.

	„A pro peníze?“ vyrušila ho z úvah Mar.

	„Všechny války stojí peníze!“ musel připustit Arnau.

	„A jsme u toho!“ řekl Guillem významně a rozpřáhl paže.

	Dunaha začala nosit na stůl.

	„Proč Mar nepovíš,“ pokračoval Arnau, když Dunaha zmizela, „že ve skutečnosti nejenže nás to nebude stát nic, ale ještě na tom vyděláme?“

	Mar vykulila na Guillema užasle oči.

	Maur zaváhal.

	„Už tři roky platíme zvláštní daně,“ opáčil, neboť nechtěl dát Arnauovi za pravdu, „už tři roky my Barceloňané platíme válečné výdaje.“

	Mar potlačila úsměv a obrátila se k Arnauovi.

	„To je pravda,“ připustil Arnau. „Přesně před třemi lety jsme se my Katalánci spojili s Benátkami a Byzancí a vyhlásili jsme válku Janovu. Naším cílem bylo dobýt Korsiku a Sardinii, které podle smlouvy z Agnani měly být katalánským lénem, ale přitom se nacházely pod nadvládou Janovanů. Osmašedesát vyzbrojených galér!“ Arnau zvýšil hlas. „Osmašedesát vyzbrojených galér, třiadvacet katalánských a zbytek benátských a řeckých, se v Bosporském průlivu střetlo s pětašedesáti janovskými galérami.“

	„A jak to dopadlo?“ zeptala se Mar, když se Arnau znenadání odmlčel. „Nerozhodně. V bitvě zemřel náš admirál Ponc de Santa Pau a nazpátek připlulo jen deset z třiadvaceti katalánských galér. A co se tehdy stalo, Guilleme?“ Otrok zavrtěl hlavou. „Jen jí to pověz, Guilleme,“ naléhal Arnau.

	Guillem si vzdychl.

	„Byzantinci nás zradili,“ soukal ze sebe, „a výměnou za mír se spolčili s Janovem a udělili Janovu výhradní právo na obchodování s Byzancí.“

	„A co se ještě stalo?“ vyptával se Arnau umíněně dál.

	„Přišli jsme tak o jednu z nejdůležitějších obchodních cest ve Středomoří.“

	„Přišli jsme o peníze?“

	„Ano.“

	Mar jim naslouchala a dívala se střídavě z jednoho na druhého. Dokonce i Dunaha u ohniště byla tiše jako pěna.

	„Hodně peněz?“

	„Ano.“

	„Víc, než jsme potom dali králi?“

	„Mnohem víc.“

	„Jedině nadvláda ve Středomoří nám zajistí klid pro obchodování,“ prohlásil Arnau.

	„A Byzantinci?“ zeptala se Mar.

	„Následujícího roku náš král postavil flotilu padesáti galér, která pod velením Bernata de Cabrera porazila Janovany u břehů Sardinie. Náš admirál zajal třiatřicet galér a dalších pět potopil. Osm tisíc Janovanů padlo a tři tisíce dvě stě jiných jsme vzali do zajetí. My jsme měli sotva čtyřicet obětí! Byzantinci,“ pokračoval s očima upřenýma do Mářiných, zvědavostí jiskřících očí, „obrátili na čtyráku a znovu nám otevřeli své přístavy.“

	„A my už tři roky platíme zvláštní daně,“ poznamenal Guillem.

	„Ale když král dobyl Sardinii a my můžeme obchodovat s Byzancí, tak proč sem panovník přijíždí?“ zeptala se Mar.

	„Sardinská šlechta, vedená jistým pánem z Arborey, povstala ve zbrani proti Katalánsku a král Pedro musí to povstání co nejrychleji potlačit.“

	„Král,“ vmísil se Guillem, „by se měl spokojit s tím, že má otevřené obchodní cesty a vybírá daně. Sardinie je drsný a nehostinný ostrov. Nikdy se nám nepodaří ji úplně ovládnout.“

	Král se rozhodl, že ohromí svůj lid okázalostí. Pódium šikovně zastíralo jeho malý vzrůst. Byl oblečený do svých nejdrahocennějších šatů šarlatové barvy, které zářily na zimním slunci stejně jako drahokamy, jimiž byly vykládány. Pro tuto příležitost si neopomněl nasadit zlatou korunu a k pasu si připjal oblíbenou ozdobnou dýku. Šlechtici a dvořané z jeho družiny nezůstali pozadu a stejně jako jejich vládce byli oděni do nejdrahocennějších šatů ozdobených drahým kamením.

	Král promluvil k lidu a rázem si dobyl jeho srdce. Který panovník kdy promluvil k prostému lidu, aby mu vysvětlil své záměry? Mluvil o Katalánsku, o jeho panstvích a zájmech. Když připomněl zradu sardinského pána z Arborey, lidé zvedali ruce nad hlavy a vyhrožovali pomstou. Král s kostelem Panny Marie za zády rozohnil lid natolik, že když je nakonec požádal o potřebnou pomoc, byli ochotní dát mu cokoli, dokonce i vlastní děti.

	Všichni Barceloňané zareagovali na královu prosbu. Arnau přispěl částkou, jež odpovídala jeho postavení městského peněžníka, a král v čele flotily čítající stovku lodí vyplul k Sardinii.

	Když vojáci opustili Barcelonu, život ve městě se vrátil do starých kolejí. Arnau se dál věnoval svému povolání peněžníka, malé Mar, kostelu Panny Marie a obětavě pomáhal všem, kdo se na něj obraceli s žádostí o půjčku.

	Guillem byl nucen se přizpůsobit docela jinému jednání, než na jaké byl u peněžníků a kupců až dosud zvyklý, Chasdaje Crescase nevyjímaje. Zpočátku protestoval a hartusil pokaždé, když musel sáhnout do měšce, aby půjčil některému z početného zástupu dělníků.

	„Přece pravidelně platí, nebo ne? Vracejí všechno do posledního groše, nebo se mýlím?“ odmítal Arnau jeho námitky.

	„Ale to jsou bezúročné půjčky,“ namítal Guillem. „Mohli bychom na těch penězích vydělat.“

	„Kolikrát jsi mi říkal, že bychom měli koupit palác a žít nákladněji? Kolik by to všechno stálo, Guilleme? Dobře víš, že nekonečně víc než všechny ty půjčky dohromady.“

	A tak Guillemovi nezbývalo než mlčet. Jeho pán měl pravdu. Žil skromně v domku na rohu Canvis Nous a Canvis Vells a jediné, na čem nešetřil, bylo Mařino vzdělání. Dívka se učila spolu s dětmi jednoho kupce, Arnauova přítele, do jehož domu docházeli preceptoři. A nešetřil samozřejmě ani na svém kostele Santa Maria de la Mar. Netrvalo dlouho a farní výbor dohlížející na stavbu se obrátil na Arnaua s prosbou o finanční pomoc.

	„Já už kapli mám,“ odvětil Arnau, když mu výbor navrhl, aby zaplatil jednu z bočních kaplí kostela Panny Marie u Moře. „Je to tak,“ dodal při pohledu na udivené tváře členů výboru, „moje kaple je kaple Nejsvětější svátosti, kaple nosičů, a tak tomu bude napořád. Ale stejně…,“ řekl a otevřel truhlici s penězi, „kolik potřebujete?“

	Kolik potřebujete? Kolik chceš? Na kolik se cítíš? Bude ti to stačit? Guillemovi nezbylo než si na tyto otázky přivyknout, a když při procházkách po pláži nebo čtvrtí Ribera viděl, jak ho lidé zdraví, usmívají se na něj a děkují mu, kapituloval. Možná má Arnau pravdu, napadlo ho. Pomáhal nezištně druhým, ale copak kdysi stejně nezištně nepomohl i jemu a třem neznámým židovským dětem, po kterých házeli kamením? Kdyby nebyl, jaký je, on, Raquel a Jucef by nejspíš byli mrtví. Měl se snad změnit jen proto, že zbohatl? A tak se Guillem podle Arnauova vzoru začal usmívat na kolemjdoucí a zdravit neznámé, kteří mu uctivě ustupovali z cesty.

	Tento přístup však byl na hony vzdálený některým rozhodnutím, která Arnau v průběhu oněch let učinil. Bylo pochopitelné, že se odmítá podílet na obchodování s otroky. Ale proč, přemítal Guillem, se nechce účastnit některých obchodů, které s lidským zbožím nemají nic společného?

	Zpočátku Arnau svá rozhodnutí nijak nevysvětloval, jen stručně prohlásil: „Nepřesvědčilo mě to.“

	„Nelíbí se mi to.“

	„To vypadá podezřele.“

	Jednoho dne však Maurovi došla trpělivost.

	„Je to dobrá příležitost, Arnaue,“ řekl mu, když kupci odešli ze směnárny s nepořízenou. „O co tu jde? Občas odmítáš velice výnosné obchody. Já ti nerozumím. Vím, že nemám právo…“

	„Ale ano, máš,“ přerušil ho Arnau, aniž na něj pohlédl. Seděli u stolu ve směnárně. „Mrzí mě to. Jde o to, že…“ Guillem čekal, až se rozhoupe. „Podívej se, nikdy se nebudu podílet na stejném obchodě jako Grau Puig. Nechci, aby mé jméno s ním bylo nějak spojováno.“

	Arnau hleděl před sebe, daleko, skrze zeď domu.

	„Povíš mi jednou důvod?“

	„Proč ne?“ hlesl a otočil se k němu. Potom mu pověděl celý svůj příběh.

	Guillem znal Graua Puige už z dřívějška, neboť před lety spolupracoval s Chasdajem Crescasem. Vrtalo mu však hlavou, jak to, že Arnau nechce mít s Puigem nic společného, a baron naopak o spolupráci s Arnauem stojí. Z Arnauova vyprávění nabyl dojmu, že jejich nechuť je vzájemná.

	„Proč?“ zeptal se Chasdaje Crescase poté, co mu s prosbou o diskrétnost ve stručnosti převyprávěl Arnauův příběh.

	„Poněvadž přibývá kupců a peněžníků, kteří už s Grauem Puigem nechtějí obchodovat. Já sám už s ním nějakou dobu neudržuji žádné obchodní styky a totéž činí i mnozí jiní. Ten člověk se dere, kam původem nepatří. Dokud byl pouhým řemeslníkem, dalo se mu věřit, ale potom… Zkrátka příliš mu stoupl do hlavy ten jeho šlechtický titul. Vůbec ho nenapadlo, kam se tím sňatkem se šlechtickou dcerkou žene.“ Chasdaj zavrtěl hlavou. „Urozeným se člověk musí narodit. Neříkám, že je to spravedlivé, ani ho nechci bránit, ale pravda je, že jen urození rodem se dokážou chovat jako urození a unést riziko, které z toho plyne. Kdo si troufne odporovat katalánskému baronovi, i když nemá ani vindru? Urození jsou pyšní a povýšení, rozkazování a vyvyšování se nad ostatní mají v krvi a chovají se tak i tehdy, když přijdou o všechno. Grau Puig se urozený nenarodil, on si urozenost koupil. Na věno dcery Margaridy vydal celé jmění a málem ho to zruinovalo. Vždyť je to směšné! Co obyčejný řemeslník pohledává v paláci v ulici Montcada? Celá Barcelona si z něj tropí šašky. A čím víc se mu smějí, tím víc Puig rozhazuje, aby jim zavřel ústa. Nechci vidět, co se stane, až mu peníze dojdou.“

	„Chceš říct…“

	„Nechci říct nic, ale já bych se s ním do obchodu nepouštěl. V tomhle ohledu má tvůj pán pravdu, byť k tomu má jiné důvody,“ uzavřel rozhovor Chasdaj.

	Od onoho dne Guillem nastražil uši pokaždé, když uslyšel padnout Puigovo jméno. A dlužno dodat, že všude – na burze, při transakcích, při nákupu a prodeji zboží i v komentářích o situaci v obchodě – se baronovo jméno ozývalo často, dokonce až příliš.

	„Ten Grauův syn, Genís Puig…,“ prohodil jednoho dne Guillem, když s Arnauem vyšli z burzy a společně se zahleděli na klidné, neobvykle mírumilovné a krotké moře. Při zmínce o Puigovi se Arnau zarazil a otočil se celou tváří k Maurovi. „Genís Puig musel požádat o levnou půjčku, aby se mohl vydat s králem na Mallorku.“ Že by Arnauovi zasvítily oči? Nebo se mu to jen zdálo? Guillem Arnauův pohled vydržel. Jeho pán neřekl ani slovo, ale jeho oči… „Mám pokračovat?“ Arnau mlčky vykročil, ale po pár krocích přikývl. Oči měl přimhouřené a rty lehce semknuté. Guillem mu dopodrobna vypověděl, co ví. Arnau nic neříkal, jen občas pokýval hlavou.

	„Dáváš mi svolení, abych se do toho vložil?“ zeptal se nakonec Guillem. „Nejenže ti dávám svolení, Guilleme, já tě o to dokonce prosím. Prosím tě, abys zařídil všechno potřebné.“

	A tak Guillem začal nenápadně jednat. Využíval při tom svých bohatých zkušeností i kontaktů, získaných během dlouhých let, co se pohyboval v obchodním světě. Fakt, že Grauův syn, rytíř don Genís, musel požádat o zvláštní půjčku pro urozené, byl znamením, že otec už není schopen uhradit synovy válečné výdaje. Levné půjčky, pomyslel si Guillem, jediné půjčky povolené církví mezi křesťany, mají pěkně vysoký úrok. Proč by otec synovi dovolil platit mastné úroky, kdyby mohl uhradit jeho výdaje z vlastní kapsy? A co urozená paní Isabel? Ta harpyje, co přivedla Arnauova otce do záhuby a Arnaua přinutila, aby se před ní plazil po kolenou? Jak to, že něco takového dovolila?

	Guillem nenápadně rozhodil sítě, promluvil s přáteli i s těmi, kdo mu dlužili laskavost, a rozeslal vzkazy všem obchodním zástupcům s dotazem, jak si stojí katalánský baron a obchodník Grau Puig. Co vědí o něm, o jeho obchodech, o jeho majetku, a především o jeho solventnosti?

	Když se plavební sezóna nachýlila ke konci, lodě vracející se do barcelonského přístavu přivážely Guillemovi odpovědi na jeho dotazy. Zprávy už nemohly být lepší. Jednou večer, když ze směnárny odešel poslední zákazník, Guillem zůstal sedět.

	„Mám ještě nějakou práci,“ řekl Arnauovi na vysvětlenou.

	„Jakou?“

	„Zítra ti všechno povím.“

	Následujícího dne ještě před snídaní se oba usadili ke stolu a Guillem prohlásil:

	„Grau Puig je v kritické situaci.“ Ten lesk v Arnauových očích… „Všichni peněžníci nebo kupci, s nimiž jsem mluvil, jsou zajedno: jeho majetek je pryč…“

	„Nemohou to být jen zlomyslné pomluvy?“ skočil mu do řeči Arnau.

	„Přesvědč se sám. Tu máš.“ Guillem mu podal dopisy od zástupců. „Tady máš důkazy. Lombarďané mají Graua Puige v hrsti.“

	Arnau se zamyslel. Lombarďané, jak věděl, se zabývali peněžnictvím i obchodem, kromě toho byli i obchodními zástupci významných obchodnických rodů z Florencie a Pisy. Byla to uzavřená skupina, která žárlivě bděla nad vlastními zájmy. Její členové obchodovali jen mezi sebou nebo s mateřskými obchodními domy v Itálii. Měli monopol na obchod s drahocennými látkami – s hedvábím a zlatohlavem, florentským taftem, pisánskými závoji –, ovčí vlnou a mnoha jinými výrobky. Lombarďané nikdy nikomu nepomáhali, a pokud někomu přenechali část trhu nebo obchodů, činili tak jen v obavě před vyhnáním z Katalánska. Nebylo nic horšího než být jejich dlužníkem. Arnau zalistoval hromádkou dopisů a pak je odložil na stůl.

	„Co navrhuješ?“ zeptal se Guillema.

	„To záleží na tom, co vlastně chceš.“

	„To přece víš – chci, aby přišel na mizinu!“

	„Říkají, že Grau už je skoro nad hrobem. Jeho obchody teď řídí jeho synové a žena. Představ si to! Jeho finance se drží nad vodou jen tak tak. Stačí, aby jen jedna jediná operace selhala, a on by šel okamžitě ke dnu, protože by neměl na zaplacení závazků. Přišel by o všechno.“

	„Skup jeho dluhy,“ pronesl Arnau ledovým tónem. Na jeho tváři se nepohnul ani sval. „Udělej to diskrétně, nechci, aby se dozvěděli, že jsem jejich ručitelem. A pak zařiď, aby jedna z jejich operací… Ne, ne jedna,“ opravil se, „všechny!“ vykřikl a udeřil mocně do stolu, až účetní knihy poskočily. „Čím víc, tím lépe,“ dodal tichým hlasem. „Tentokrát mi nesmí uniknout.“

	20. září léta Páně 1355

	Barcelonský přístav

	Král Pedro III. úspěšně potlačil povstání na Sardinii a nyní se v čele své flotily vítězně vracel do Barcelony. Celé město ho přišlo do přístavu uvítat. Panovník přešel na pevninu po dřevěném mostě zbudovaném naproti klášteru Framenors a ocitl se přímo mezi nadšením třeštícím lidem. Hned za ním se vylodili urození a vojáci a Barcelona, oděná do slavnostního hávu, se vrhla do víru oslav.

	Toho dne se ve směnárně nepracovalo, neboť i Arnau s Guillemem zamířili do přístavu, aby se připojili ke slavnostnímu přivítání, které město připravilo na královu počest. Potom se spolu s Mar procházeli ulicemi, smáli se, tančili a zpívali, naslouchali vyprávění válečných historek a ochutnávali nejrůznější lahůdky. Teprve když se slunce sklonilo k západu a na Barcelonu se začala snášet chladná zářijová noc, vrátili se domů.

	„Dunaho!“ zavýskla nadšeně Mar, sotva Arnau otevřel domovní dveře.

	Dívka se rozjařeně hrnula dovnitř jako velká voda a dál se hlasitě sháněla po Dunaze. Jakmile však doběhla na práh kuchyně, rázem se zastavila a zmlkla. Arnau a Guillem si vyměnili tázavý pohled. Co se děje? Stalo se snad Dunaze něco?

	Bez rozmýšlení se vrhli ke dveřím do kuchyně.

	„Co…?“ vyhrkl Arnau a nakoukl přes Mařino rameno do jizby.

	„Nemyslím, že by ten jekot byl nejlepším uvítáním příbuzného, který se po letech vrací domů, Arnaue,“ ozval se povědomý mužský hlas.

	Arnau se chystal odstrčit Mar od dveří, ale při zvuku návštěvníkova hlasu strnul s rukou na dívčině rameni.

	„Joane!“ vyrazil ze sebe po pár vteřinách.

	Mar viděla, jak se Arnau s nesrozumitelným koktáním blíží s otevřenou náručí k postavě v černém, která ji vyděsila.

	„To je jeho bratr,“ pošeptal jí Guillem a objal ji.

	Dunaha se choulila v koutě jizby.

	„Můj ty Bože!“ vykřikl Arnau a pevně sevřel Joana v náručí. „Bože! Pane Bože! Bože!“ opakoval stále dokola a znovu a znovu tiskl Joana k sobě.

	Usmívajícímu se Joanovi se konečně podařilo vymanit z Arnauova objetí.

	„Vždyť mě udusíš…“

	Ale Arnau ho neposlouchal.

	„Proč jsi mi nedal vědět, že přijdeš?“ zeptal se bratra a chytil ho za ramena. „Ukaž se mi. Změnil jsi se!“ Uplynulo třináct let, chtěl mu říct Joan, ale Arnau ho nepustil ke slovu. „Jak dlouho jsi v Barceloně?“

	„Právě jsem přijel…“

	„Proč jsi mi nedal vědět, že přijedeš?“

	Při každé otázce Arnau bratrem zatřásl.

	„Vrátil ses nadobro? Řekni, že ano. Prosím!“

	Guillem a Mar nedokázali potlačit úsměv. Mnichovi to neušlo.

	„Stačí!“ houkl a odstrčil Arnaua od sebe. „To už stačí, nebo mě zabiješ.“ Arnau si konečně mohl bratra pořádně prohlédnout. Mladého mnicha, který svého času odjel z Barcelony, však připomínaly jen živé, jiskrné oči. Před Arnauem stál téměř lysý, hubený a sešlý muž. Černý hábit, který mu visel z ramenou, ještě zdůrazňoval jeho ponurý výraz. Ačkoli byl Joan o tři roky mladší než Arnau, vypadal mnohem, mnohem starší.

	„Jedl jsi vůbec pořádně? Pokud ti nestačily peníze, co jsem ti posílal…,“ zeptal se Arnau starostlivě.

	„Ale stačily,“ přerušil ho Joan, „bohatě mi stačily. Za tvé peníze jsem krmil… svého ducha. Knihy jsou totiž moc drahé, víš, Arnaue?“

	„Mohl jsi mi přece napsat o další. Byl bych ti je rád poslal.“

	Joan mávl rukou a posadil se ke stolu naproti Guillemovi a Mar.

	„Už toho nechrne. Teď mi představ tu svou schovanku. Vidím, že od posledního dopisu dospěla.“

	Na Arnauovo znamení Mar přistoupila k Joanovi. Pod přísným mnichovým pohledem však rozpačitě sklopila oči k zemi. Když si ji důkladně prohlédl, Arnau mu představil Guillema.

	„To je Guillem,“ řekl Arnau. „V dopisech jsem ti o něm hodně vyprávěl.“

	„Vzpomínám si,“ odpověděl Joan lhostejně a ani se nepohnul, a tak Guillem stáhl zpět ruku, kterou k hostu napřáhl na uvítanou. „Plníš své křesťanské povinnosti?“ zeptal se ho.

	„Ano…“

	„Ano, bratře Joane,“ opravil ho Joan.

	„Ano, bratře Joane,“ opakoval Guillem.

	„A tohle je Dunaha,“ přerušil je rychle Arnau.

	Joan jen pokývl hlavou, aniž věnoval otrokyni jediný pohled.

	„Dobrá,“ řekl a obrátil se k Mar a naznačil jí, aby se posadila, „ty jsi Ramonova dcera, viď? Tvůj otec byl dobrý člověk, pracovitý a bohabojný křesťan, jako všichni nosiči.“ Joan pohlédl na Arnaua. „Často jsem se modlil za jeho spásu, když mi Arnau napsal o jeho smrti. Kolik je ti let?“

	Arnau se posadil ke stolu a pokynul Dunaze, aby přinesla jídlo. Teprve tehdy si uvědomil, že Guillem stále ještě stojí stranou, jako by se v hostově přítomnosti neodvažoval přisednout si ke stolu.

	„Posaď se, Guilleme,“ vyzval ho. „Jsi tu přece doma.“

	Guillem vrhl rychlý pohled na mnicha, ale Joan nehnul brvou.

	Večeře proběhla v naprostém tichu. Dokonce i Mar, která obvykle švitořila ostošest, byla neobvykle tichá, jako by hostova přítomnost udusila veškerou její spontánnost. Joan se jídla skoro ani nedotkl.

	„Tak povídej, Joane,“ vyzval Arnau bratra, sotva byla večeře u konce. „Jak se ti celou tu dobu vedlo? Kdy ses vrátil?“

	„Vrátil jsem se s králem. Když jsem se dozvěděl o králově vítězství, sedl jsem na loď plující na Sardinii a tam jsem přestoupil na jednu z našich galér.“

	„Viděl ses s králem?“

	„Ne, nepřijal mě.“

	Mar požádala o dovolení jít spát a Guillem se k ní přidal. Rozloučili se s Joanem a zamířili do svých jizeb. Po jejich odchodu Arnau otevřel láhev sladkého vína a bratři si povídali až do svítání, aby dohnali čas svého třináctiletého odloučení.

	
Kapitola 37

	Joan se rozhodl, že pro klid Arnauovy rodiny se přestěhuje do kláštera svaté Kateřiny.

	„Tam je mé místo,“ řekl bratrovi, „ale slibuji, že se u vás každý den zastavím.“

	Arnauovi neušlo, že předešlého večera se jeho schovanka ani Guillem necítili v Joanově společnosti nejlépe, a tak zbytečně nenaléhal.

	„Víš, co se mě ptal?“ pošeptal Guillemovi po obědě, když se zvedali od stolu. Guillem nastavil ucho. „Prý jestli jsme se už poohlédli po nějakém ženichovi pro Mar.“

	Guillem se zarazil a letmo zavadil pohledem o Mar, která pomáhala Dunaze sklízet se stolu. Po ženichovi? Vždyť je to… Žena! Guillem s Arnauem se po sobě ohromeně podívali. Bylo to, jako by jim z očí naráz spadly šupiny.

	„Kam se poděla naše malá holčička?“ zašeptal Arnau příteli a znovu se zahleděl na Mar. Až doteď si nevšiml, že z ní zatím vyrostla krásná, štíhlá, vyrovnaná a sebevědomá žena. Její tělo už začínalo vyzařovat onu ženskou smyslnost, dívčí křivky se viditelně zaokrouhlily a pod košilí se jí zřetelně rýsovala ňadra. Bylo jí čtrnáct let.

	Mar se natáhla i po jejich miskách. Přitom si všimla, jak na ni přihlouple civí, a udiveně se zarazila. Ale rychle se vzpamatovala.

	„Co tu okouníte, vy dva?“ obořila se na ně. „To nemáte nic na práci?“ dodala vážně a stanula před nimi s přísným výrazem ve tváři.

	Oba současně přikývli. Nebylo pochyb: z Mar se stala dospělá žena.

	„Bude mít věno jako princezna,“ prohlásil Arnau, když vešli do směnárny. „Dostane peníze, šaty i dům…, ne, žádný dům, dostane palác!“ Rychle se obrátil na přítele. „Co je nového s Puigovými?“

	„Tak ona nás opustí,“ zamumlal Maur, jako by Arnauovu otázku přeslechl.

	Zavládlo ticho.

	„Ale aspoň nám dá vnoučata,“ utěšoval se Arnau.

	„To se secsakramentsky pleteš,“ vyhrkl Maur. „Dá děti svému muži. Krom toho, otroci nemohou mít ani děti, natož vnoučata.“

	„Tolikrát jsem ti už nabízel svobodu, ale ty jsi jako beran.“

	„Co bych si počal se svobodou? Takhle je mi nejlíp. Ale Mar… a vdaná! Víš, že už jejího budoucího muže začínám nenávidět, ať bude sebelepší?“

	„Já taky,“ zamumlal Arnau.

	Podívali se po sobě, usmáli se, ale hned vzápětí vybuchli smíchy. „Neodpověděl jsi mi,“ řekl Arnau, když zase zvážněli. „Co je nového s Puigovými? Chci ten palác pro Mar.“

	„Poslal jsem příkazy Felippu Tesciovi do Pisy. Jestli nám někdo může s provedením našeho plánu pomoct, je to Felippo.“

	„Co jsi mu napsal?“

	„Aby si třeba najal korzáry, bude-li to nutné, aby to zboží ukradl nebo zapálil, to je jedno, ale že Puigovy lodě do cíle doplout nesmí.“

	„Odpověděl ti?“

	„Felippo? To sotva. To by bylo příliš riskantní. Kdyby se to někdo dozvěděl… Nezbývá nám než počkat. Do konce plavební sezóny schází už jen necelý měsíc. Jestli do té doby lodě se zbožím nepřiplují, Puigovi nebudou moct zaplatit věřitelům a to bude jejich konec.“

	„Koupili jsme jejich dluhy?“

	„Jsi největším Puigovým věřitelem.“

	„Nejspíš teď čepení strachy,“ zamumlal si pro sebe Arnau.

	„Copak ty sis jich nevšiml?“ zeptal se ho udiveně Guillem. Arnau se prudce obrátil. „Už nějaký čas hlídkují na pláži od rána do večera. Dřív baronku doprovázel jeden syn, teď se k nim připojil i Genís, ten se vrátil ze Sardinie. Celé hodiny pozorují obzor a s nadějí hledí na každou plachtu…, ale když pak do přístavu vpluje cizí loď, baronka je pokaždé vzteky bez sebe. Myslel jsem, že to víš…“

	„Ne, to jsem nevěděl.“ Arnau se na chvíli odmlčel. „Dej mi vědět, až do přístavu vpluje některá z našich lodí.“

	„Připlouvá několik lodí najednou,“ oznámil Guillem jednoho rána Arnauovi po návratu z konzulátu.

	„Jsou tam?“

	„Samozřejmě. Baronka stojí tak blízko vody, že jí vlny olizují střevíčky…,“ zasmál se Guillem, ale hned se rozpačitě zarazil. „Promiň…, nechtěl jsem…“ Arnau se usmál.

	„Nic se nestalo,“ uklidňoval ho.

	Arnau šel do své jizby a rozvážně si oblékl své nejlepší šaty, které si pořídil teprve po dlouhém Guillemově přesvědčování.

	„Člověk s takovou prestiží jako ty,“ opakoval mu ustavičně Maur, „se nemůže na burze nebo na konzulátu ukazovat v obyčejných šatech. Koneckonců je to královo nařízení. A to nemluvím o vašich svatých. Třeba takový svatý Vincenc…“ Arnau ho pokaždé umlčel, ale nakonec ustoupil.

	Oblékl si bílou tuniku bez rukávů, ušitou z látky z Mechelenu a lemovanou kožešinou, na ni si vzal kazajku z rudého hedvábí protkávaného zlatem, sahající až ke kolenům, černé punčochy a hedvábné boty stejné barvy. Kazajku přepásal širokým pásem vyšívaným zlatem a vykládaným perlami a přes ramena si přehodil nádherný černý plášť s hermelínem, zdobený zlatými výšivkami a drahým kamením, který mu Guillem opatřil na jedné z výprav do daleké Dácie.

	Při pohledu na vyšňořeného Arnaua Maur souhlasně přikývl. Mar měla něco na jazyku, ale nakonec raději mlčela. Jakmile Arnau vyšel ze směnárny, rozběhla se ke dveřím, vykoukla na ulici a sledovala, jak kráčí směrem k pláži. Mořský vánek stoupající až ke kostelu Panny Marie si pohrával se záhyby pláště a drahokamy a zlaté výšivky se na slunci jen leskly.

	„Kam to Arnau jde?“ vyzvídala na Guillemovi, když se vrátila do směnárny a posadila se naproti němu na jednu ze židlí určených pro klienty.

	„Jde si vybrat dluh.“

	„To musí být hodně důležitý dluh.“

	„Ano, Mar, velice důležitý,“ ušklíbl se Guillem, „ale tohle bude jen první splátka.“

	Mar si pohrávala se slonovinovým počitadlem. Mnohokrát potají pozorovala, jak s ním Arnau pracuje. Vážně a soustředěně přesouval kuličky z jedné strany na druhou a pak cosi zapisoval do účetních knih. Mar se zničehonic otřásla.

	„Je ti něco?“ ulekl se Guillem.

	„Ne…, nic.“

	A co kdyby to Guillemovi řekla? On by jí určitě porozuměl, pomyslela si. Kromě Dunahy, která potlačila úsměv pokaždé, když Mar přišla do kuchyně, aby odtamtud mohla špehovat Arnaua, o jejím tajemství nikdo jiný nevěděl. Všechny dívky, které se scházely u kupce Escalese, mluvily jen o jednom. Některé už byly dokonce zasnoubené a nepřestávaly vychvalovat své budoucí muže až do nebes. Mar je poslouchala, ale na otázky, které jí kladly, odpovídala vyhýbavě. Copak jim mohla říct o Arnauovi? Co kdyby se to dozvěděl? Arnauovi bylo třicet pět a jí jenom čtrnáct. I když jedna z dívek byla zasnoubená s ještě starším mužem, než byl Arnau! Tak ráda by to někomu řekla! Její přítelkyně se předháněly, čí nápadník je bohatší, urozenější, hezčí, mužnější nebo velkorysejší, a přitom žádný z nich nesahal Arnauovi ani po kotníky. Nosiči, s nimiž se Mar setkávala na pláži, jí říkali, že Arnau byl jedním z nejodvážnějších vojáků krále Pedra. Mar objevila na dně jedné truhly Arnauovu starou válečnou výzbroj – kuši a dýku –, a když byla sama, brávala je do rukou, hladívala je a přitom si představovala, jak Arnau bojuje v obklíčení nepřátel, přesně jak vyprávěli nosiči.

	Guillem se na Mar pozorně zadíval. Bříškem prstu přejížděla po slonovinových koulích počitadla. Mlčky zírala do prázdna a byla jako duchem nepřítomná. Peněz měl Arnau habaděj. Celá Barcelona to věděla. A pokud jde o dobré srdce…

	„Určitě ti nic není?“ vytrhl ji Maur ze zamyšlení.

	Mar se ulekla. Tváře jí polil ruměnec. Dunaha říkala, že je jí vidět až do žaludku, že má Arnauovo jméno napsané na čele i v očích. A co když se Guillem dovtípil?

	„Ne…,“ opakovala, „opravdu ne.“

	Guillem přesunul kuličky počitadla k jedné straně. Mar zvedla oči a usmála se na něj, ale byl to smutný úsměv. Co se jí honí hlavou? Možná měl bratr Joan pravdu, byla ve věku na vdávání. Copak je to normální, aby svobodná žena žila pod jednou střechou se dvěma muži?

	Mar stáhla prst z počitadla.

	„Guilleme?“

	„Poslouchám.“

	Zmlkla.

	„Ne, vlastně nic,“ zamumlala, vstala a rychle vyšla ze směnárny ven.

	Guillem ji provázel pohledem. Nerad to přiznával, ale ten mnich měl nejspíš pravdu.

	Arnau došel až na břeh a při chůzi pozoroval, jak čtyři lodě – tři galéry a jedna velrybářská loď – vplouvají do přístavu. Velrybářská loď patřila jemu. Isabel, oblečená do černého, si rukou přidržovala klobouk a její nevlastní synové Josep a Genís stáli vedle ní. Všichni tři byli otočeni zády k němu a dívali se na připlouvající lodě. Ne, to nejsou vaše lodě, pomyslel si Arnau.

	Nosiči, člunaři a kupci zmlkli v půli věty, když spatřili slavnostně oblečeného Arnaua.

	„Jen se na mě podívej, ty mrcho!“ Arnau se zastavil pár kroků od břehu. „Podívej se na mě! Naposledy, když ses na mě dívala…“ Baronka se pomalu obrátila, její synové po chvíli učinili totéž. Arnau se zhluboka nadechl. Naposledy, když ses na mě dívala, visel nade mnou v oprátce můj otec.

	Nosiči a člunaři si začali mezi sebou šuškat.

	„Můžeme ti nějak pomoct, Arnaue?“ zeptal se jeden z cechmistrů.

	Arnau, s očima upřenýma do ženiných, zavrtěl hlavou. Lidé odstoupili a on se ocitl tváří v tvář baronce a svým bratrancům.

	Znovu se zhluboka nadechl. Na okamžik zabodl pohled do Isabeliných očí, potom přejel pohledem bratrance, pohlédl směrem k lodím a usmál se.

	Žena se kousla do rtů a obrátila se zpátky k moři, přesně tam, kam hleděl Arnau. Když pak znovu pohlédla k němu, viděla už jen jeho záda. Odcházel. Drahokamy na jeho plášti ve slunci zářily.

	Joan si nedal pokoj a ustavičně opakoval, že Mar se musí co nejdřív vdát. A hned také navrhl několik kandidátů. Nemusel je dlouho hledat. Stačilo se jen zmínit, jaké dostane Mar věno, a urození a kupci se jen hrnuli. Zbývalo promluvit si s Mar. Joan se nabídl, že se toho ujme sám, ale Guillem byl jednoznačně proti.

	„Měl bys to udělat ty,“ řekl. „A ne nějaký mnich, kterého pořádně nezná.“

	Od rozmluvy s Guillemem Arnau sledoval Mar pohledem, ať se hnula kamkoli. Vždyť ji vlastně ani neznal. Žili pod jednou střechou už léta, ale ve skutečnosti se o ni staral Guillem. On se jen těšil z její přítomnosti, z jejího smíchu a jejích žertů. Nikdy s ní nemluvil o ničem vážném. A teď, kdykoli k ní chtěl přistoupit a požádat ji, aby se s ním šla projít po pláži nebo – proč vlastně ne? – do kostela Panny Marie u Moře, pokaždé když jí chtěl říct, že si musí promluvit o něčem vážném, setkal se s neznámou ženou a přepadaly ho pochybnosti. Mar na sobě cítila Arnauovy pohledy a pokaždé, když ho přistihla, jak se na ni dívá, se na něj usmála. Ale Arnau zůstával podivně vážný. Kam se poděla ta holčička, kterou houpával na kolenou? Opakoval si stále v duchu.

	Nakonec požádal Guillema o pomoc.

	„Řekněme jí to společně,“ řekl prosebně.

	„Nevezmu si žádného z nich,“ rázně prohlásila Mar.

	Arnau a Guillem se po sobě podívali.

	Seděli naproti sobě, mezi nimi stál dřevěný směnárenský stůl, jako by šlo o obchodní záležitost. Když se před ní rozhovořili o manželství, Mar se rozzářily oči, ale jakmile uslyšela jména pětice Joanem navržených nápadníků, odmítavě zavrtěla hlavou.

	„Ale holčičko,“ namítl Guillem, „neříkej mi, že se ti žádný z nich nezamlouvá. Kterákoli jiná dívka by z takových nápadníků byla štěstím bez sebe.“

	Mar znovu zavrtěla hlavou.

	„Každá možná, ale já ne.“

	„Pro někoho se přece rozhodnout musí,“ obrátil se Guillem znovu na Arnaua. Arnau pohlédl na Mar. Neměla daleko k pláči. Klopila oči k zemi, ale chvějící se spodní ret a zrychlený dech ji prozrazovaly. Proč se děvčeti, kterému právě navrhli tak skvělé kandidáty, chtělo plakat? Ticho se nepříjemně protahovalo. Nakonec Mar zdvihla oči a zadívala se na Arnaua. Víčka se jí téměř neznatelně zachvěla. Proč ji tak trápí?

	„Budeme hledat dál, dokud nenajdeme někoho, kdo se jí zalíbí,“ řekl Guillemovi. „Souhlasíš, Mar?“

	Dívka přisvědčila, zvedla se a odkráčela. Muži zůstali sami.

	Arnau si povzdychl.

	„A já si myslel, že nejtěžší bude jí to říct!“

	Guillem neodpověděl. Dál zíral na dveře do kuchyně, za nimiž zmizela Mar.

	O      co tu jde? Co jeho holčička skrývá? Při slově manželství se celá rozzářila, oči jí jiskřily, a potom najednou…

	„Až se to dozví Joan, bude pěkně vyvádět,“ dodal Arnau.

	Guillem se zprudka nadechl, ale včas se ovládl. Co na tom? Ať si ten mnich myslí, co chce.

	„Máš pravdu. Budeme hledat dál,“ uzavřel nakonec celou záležitost Guillem.

	Arnau se obrátil k Joanovi.

	„Prosím tě, nech toho,“ řekl, „teď na to není ta správná doba.“

	Vstoupil do kostela, aby si promyslel, co dál. Zprávy nebyly nejlepší. Tam, u své Madony, uprostřed ustavičného rámusení nástrojů a úsměvů všech přítomných dělníků, se cítil dobře. Ale Joan si ho našel i tam a přilepil se mu na paty. Mar sem, Mar tam! Přece se ho to netýká!

	„Proč se nechce vdát?“ naléhal Joan.

	„Joane, teď na to opravdu není ta správná doba,“ opakoval Arnau.

	„Proč ne?“

	„Protože bude další válka.“ Mnich oněměl úžasem. „Tys to nevěděl? Král Pedro Krutý Kastilský nám právě vyhlásil válku.“

	„Proč?“

	Arnau potřásl hlavou.

	„Nejspíš proto, že už si na to odedávna brousil zuby,“ zavrčel. Po chvíli pokračoval. „Jako záminka mu posloužilo zajetí dvou lodí z Janova, které převážely olej. Náš admirál Francesc de Perellós je zajal u pobřeží Sanlúcar. Kastilský král požadoval jejich vrácení, a protože mu admirál nevyhověl, Pedro Krutý nám vyhlásil válku. Ten člověk je nebezpečný,“ dodal vážně Arnau. „Pokud vím, tak si svoji přezdívku nevysloužil náhodou, je prý hrozně svárlivý a pomstychtivý. Chápeš to, Joane? Teď jsme ve válce proti Janovu a Kastilii současně. Vážně si myslíš, že je to ta nejvhodnější chvíle na celý ten cirkus okolo svatby?“ Joan zaváhal. Stáli pod svorníkem třetí klenby hlavní lodi a nad nimi se klenulo lešení, z něhož měla vzejít nová žebra. „Pamatuješ se?“ zeptal se Arnau a ukázal na svorník. Joan zaklonil hlavu a pak přisvědčil. Byli ještě dětmi, když přihlíželi zvedání toho prvního! Arnau chvilku mlčel a potom pokračoval: „Katalánsko už další válku finančně neunese. Ještě teď splácíme tažení proti Sardinii, a už je tu další.“

	„Myslel jsem, že vy kupci na dobývání nových území jen získáte.“

	„Dobytí Kastilie nám žádnou obchodní cestu neotevře. Situace je špatná, Joane. Guillem měl pravdu.“ Při vyslovení Maurova jména se mnich ušklíbl. „Sotva jsme dali za vyučenou Sardinii, už se bouří Korsičané. Čekali jen na to, až král vytáhne z ostrova paty. Teď povedeme válku proti dvěma mocnostem naráz a pokladnice je už nyní prázdná. A ještě k tomu se městští radní nejspíš zbláznili!“

	Vykročili směrem k hlavnímu oltáři.

	„Co tím chceš říct?“

	„Nemůžeme zaplatit tolik výdajů naráz. A král si navíc buduje královské loděnice a nové hradby, jako by se nechumelilo…“

	„Ale ty jsou přece zapotřebí,“ skočil bratrovi do řeči Joan.

	„Loděnice možná, ale budování nových hradeb ztratilo po epidemii moru smysl. Barcelona širší hradby nepotřebuje.“

	„No a?“

	„Král už neví, kde by vzal další peníze. Už přinutil všechny okolní vesnice a města, aby přispěly na stavbu hradeb, protože jejich obyvatelé by se prý jednou mohli chtít uchýlit do města. Kromě toho uložil novou daň – jednu čtyřicetinu z každého dědictví ve městě. Vybrané peníze půjdou na stavbu hradeb. A pokud jde o loděnice, na jejich budování jdou peníze hříšníků ze všech konzulátů. A teď ještě další válka!“

	„Barcelona je přece bohatá.“

	„Už ne, Joane, v tom je ten problém. Král městu udělil privilegia výměnou za finanční podporu a radní se pustili do takových investic, které nemohou zaplatit. Zvedli daň z masa a vína. Víš, jakou část městského rozpočtu tyhle daně dřív pokrývaly?“ Joan zavrtěl hlavou. „Polovinu všech městských výdajů! Polovinu! A oni je teď ještě zvedají. Dluhy radnice nás všechny přivedou na buben, Joane, všechny.“

	Před hlavním oltářem se oba na chvilku zamysleli.

	„A co s tím má společného Mar?“ nedal se odbýt Joan, když zamířili k východu.

	„Ať si dělá, co chce, Joane.“

	„Ale…“

	„Žádné ale. Už jsem se rozhodl.“

	„Zaklepej,“ požádal Arnau.

	Guillem několikrát udeřil klepátkem na velká dřevěná vrata. Zvuk se rozlehl pustou ulicí. Nikdo však neotvíral.

	„Zaklepej znovu.“

	Guillem začal bušit na dveře: jednou, dvakrát…, posedmé, poosmé, při devátém se konečně špehýrka otevřela a v ní se objevily zvědavé oči.

	„Co se děje?“ houkl muž. „Co má ten povyk znamenat? Kdo jste?“

	Mar, která se pevně držela Arnauovy paže, ucítila, jak se mu napjaly svaly.

	„Otevři!“ nařídil Arnau.

	„Na čí příkaz?“

	„Na příkaz Arnaua Estanyola,“ odpověděl vážně Guillem, „majitele tohoto paláce a veškerého jeho vnitřního vybavení, včetně tvé osoby, jestli jsi otrok.“

	„Arnaua Estanyola, majitele tohoto paláce…“ Guillemova slova zazněla Arnauovi v uších. Kolik času mezitím uběhlo? Dvacet let? Dvaadvacet? Oči ve špehýrce zaváhaly.

	„Otevři!“ křikl Guillem.

	Arnau zvedl oči k obloze a pomyslel na otce.

	„Co…?“ začala nejistě Mar.

	„Nic, nic,“ uklidňoval ji Arnau s úsměvem. V tu chvíli se v jednom z křídel vrat začala otevírat malá dvířka.

	Guillem pobídl Arnaua, aby vstoupil jako první.

	„Brána, Guilleme. Ať otevřou bránu dokořán.“

	Guillem vstoupil dovnitř a hned nato Arnau a Mar uslyšeli, jak vydává příkazy.

	Vidíš mě, otče? Vzpomínáš si? Tady ti odevzdali ten měšec s penězi, který tě připravil o rozum. Co jiného jsi tehdy mohl dělat? Povstání na náměstí Blat ožilo Arnauovi v paměti – vřeštící dav i křik jeho otce: „Dejte nám obilí!“ Arnau ucítil, jak se mu sevřelo hrdlo. Křídla vrat se rozevřela dokořán a Arnau jimi prošel dovnitř.

	Na dvoře u vchodu okouněla hrstka otroků. Po pravé straně dvora se zvedalo schodiště vedoucí do pater urozených. Arnau se nahoru nepodíval, ale Mar zvedla oči a zahlédla, jak se za okny pohybují nějaké stíny. Přímo naproti nim byly stáje. Ve dveřích postávali štolbové a stájníci. Pane Bože! Arnauovi přeběhl po zádech mráz a ztěžka se opřel o Mar. Dívka odtrhla oči od horních pater.

	„Prosím,“ řekl Guillem a podal Arnauovi roli pergamenu.

	Ale Arnau si pergamen nevzal. Znal jeho obsah zpaměti. Když mu Guillem listinu předešlého večera odevzdal, vryl si ji do paměti slovo od slova. Byl to inventář majetku Graua Puige, který Arnau Estanyol dostal od místodržícího jako náhradu za baronovy dluhy. Na seznamu byl palác, otroci – Arnau marně hledal na seznamu Estranyino jméno –, několik usedlostí za Barcelonou, mezi něž patřil i prostý dům v Navarcles, který se rozhodl věnovat rodině k bydlení, nějaké šperky, dva páry koní s postroji, kočár, šaty a oblečení, hrnce a nádobí, koberce a nábytek, zkrátka všechno, co se nacházelo uvnitř paláce. Arnau si pročítal svitek celou noc.

	Znovu pohlédl ke vchodu do stájí a potom přejel pohledem po vydlážděném dvoře až k patě schodiště.

	„Jdeme nahoru?“ zeptal se Guillem.

	„Jdeme.“ Arnau se obrátil na jednoho otroka. „Zaveď mě ke svému pánovi…, chci říct ke Grauovi Puigovi,“ opravil se.

	Prošli palácem. Mar a Guillem se zvědavě rozhlíželi, Arnau šel s pohledem upřeným před sebe. Otrok je dovedl až ke dveřím salonu.

	„Ohlas mě,“ řekl Arnau Guillemovi před zavřenými dveřmi.

	„Arnau Estanyol!“ zahlaholil přítel a otevřel dveře.

	Arnau si už nepamatoval, jak velký salon vypadá. Tenkrát se nerozhlížel, když ho jako dítě přešel – po kolenou. Neučinil tak ani teď. Isabel seděla v křesle u jednoho z oken, vedle ní stáli Josep a Genís. Josep už vstoupil do manželství, stejně jako Margarida, Genís zůstával svobodný. Arnau hledal pohledem Josepovu rodinu. Nebyli tam. Ve druhém křesle uviděl stařičkého slintajícího Graua Puige.

	V Isabeliných očích doutnal oheň.

	Arnau se postavil doprostřed salonu vedle jídelního stolu z ušlechtilého dřeva, dvakrát tak dlouhého jako stůl v jeho směnárně. Mar zůstala stát před Guillemem. Na prahu salonu se mačkali otroci.

	Arnau promluvil dostatečně hlasitě, aby ho bylo slyšet po celém sále.

	„Guilleme, tyhle boty patří mně,“ řekl a ukázal na Isabeliny nohy. „Ať jí je sundají.“

	„Ano, pane.“

	Mar se překvapeně obrátila na Maura. Pane? Věděla, že je Guillem otrokem, ale nikdy předtím neslyšela, že by Arnaua oslovil „pane“.

	Guillem posunkem přivolal dva okounějící otroky a všichni tři přistoupili k Isabel. Baronka si zachovávala povýšený výraz a zpříma hleděla Arnauovi do očí.

	Jeden z otroků poklekl, ale dřív než se jí mohl dotknout, Isabel si boty vyzula a nechala je sklouznout na podlahu, aniž jen na okamžik spustila z Arnaua oči.

	„Seber všechny boty z tohoto domu a spal je na dvoře,“ řekl Arnau.

	„Ano, pane,“ odpověděl znovu Guillem.

	Baronka si nepřestávala Arnaua měřit povýšeným pohledem.

	„Ta křesla.“ Arnau ukázal na křesla, na nichž seděl starý Puig a baronka. „Odnes je odtud.“

	„Ano, pane.“

	Genís a Josep vzali Graua v podpaží a podepřeli ho. Baronka rychle vstala, načež otroci uchopili její křeslo a odnesli ho spolu s ostatními do jednoho rohu, ale očima se stále zavrtávala Arnauovi do tváře.

	„Ty šaty patří mně.“

	Že by se zachvěla?

	„Snad nechceš…?“ ozval se Genís Puig, podpírající otce, a napřímil se.

	„Ty šaty patří mně,“ přerušil ho Arnau, aniž spustil z Isabel oči.

	Třese se?

	„Matko,“ zasáhl Josep, „běž se převléct.“

	Třásla se.

	„Guilleme,“ zařval Arnau.

	„Matko, prosím.“

	Guillem přistoupil k baronce.

	Třásla se!

	„Matko!“

	„A nechceš mi laskavě říct, co si mám vzít?“ obořila se Isabel na nevlastního syna.

	Pak se znovu otočila k Arnauovi. Třásla se. Guillem se podíval na Arnaua. „Vážně chceš, abych jí ty šaty sundal?“ ptaly se jeho oči.

	Arnau se zamračil a tehdy Isabel pomalu, pomalinku sklopila oči na zem a rozplakala se zlostí.

	Arnau dal Guillemovi znamení a nechal uplynout několik vteřin. Isabelino vzlykání naplnilo celou komnatu.

	„Ještě dnes večer,“ řekl konečně Arnau a obrátil se na Guillema, „bude tenhle dům prázdný. Řekni jim, že se mohou vrátit do Navarcles, kam patří.“ Josep a Genís po něm švihli pohledem. Isabel nepřestávala vzlykat. „Navarcles mě nezajímá. Dej jim oblečení, jaké nosí otroci, ale žádné boty. Boty spal. Všechno ostatní prodej a potom palác uzavři.“

	Arnau se otočil a ocitl se tváří v tvář Mar. Úplně na ni zapomněl. Dívka byla celá bledá. Vzal ji v podpaží a společně vyšli z komnaty.

	„Už tu bránu můžeš zavřít,“ řekl starci, který jim otevíral.

	Šli beze slova až ke směnárně, ale přede dveřmi se Arnau zastavil.

	„Nemáš chuť projít se po pláži?“

	Mar přikývla.

	„Už sis vybral celý dluh?“ zeptala se ho, když se před nimi otevřel pohled na moře.

	Šli mlčky dál.

	„Nikdy si ho nebudu moct vybrat celý, Mar,“ uslyšela po chvíli Arnauův šepot, „nikdy.“
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	Arnau měl plné ruce práce, neboť plavební sezóna byla právě v nejlepším. Obchody šly znamenitě a z Arnaua se stal jeden z největších boháčů ve městě. Přesto žil dál v malém domku na rohu Canvis Vells a Canvis Nous spolu s Guillemem, Mar a Dunahou a nedbal Guillemových rad, aby se přestěhoval do paláce Puigových, který už čtvrtým rokem zůstával prázdný. Mar byla stejně tvrdohlavá jako Arnau a vytrvale odmítala všechny nabídky k sňatku.

	„Proč se mě chceš zbavit?“ zeptala se jednou Arnaua s očima plnýma slz.

	„Já…,“ zaváhal Arnau, „já se tě přece nechci zbavit!“

	Mar se mu schoulila do náruče a tiše plakala.

	„Neboj se,“ uklidňoval ji Arnau a hladil ji po hlavě, „nebudu tě do ničeho nutit. Dělej, jak rozumíš.“

	A tak žili dál pospolu.

	Onoho devátého června se znenadání rozezněl zvon. Arnau ustal v práci. Za okamžik se přidal druhý a za chvilku třetí. Po chvíli už hlaholily i ostatní zvony ve městě.

	„Via fora,“ vydechl Arnau.

	Vyšel na ulici. Dělníci z kostela Santa Maria de la Mar závratně rychle klouzali po lešení dolů, zedníci a kameníci vybíhali hlavním portálem ven. Po ulici se s pokřikem Via fora! Hnal dav lidí.

	V tu chvíli uviděl Guillema, jak celý rozrušený kráčí rychle vpřed.

	„Válka!“ křičel.

	„Svolává host,“ řekl Arnau.

	„Ne…, ne.“ Guillem se na okamžik odmlčel, aby nabral dech. „To není jen barcelonský host. Týká se to Barcelony i všech měst a vesnic v okruhu dvou mil.“

	Neuvěřitelně rychle do Barcelony dorazili host ze Sant Boi a z Badalony, ze Sant Andreu a Sarriá, z Provencany, Sant Feliu, Sant Geníse, Cornellá, Sant Just Desvern, Sant Joan Despí, Santse, Santa Colomy, Esplugues, Vallvidrery, Sant Marti, Sant Adriá, Sant Gervasi, Sant Joan Horta… Barcelonou se neslo ohlušující vyzvánění zvonů, které bylo slyšet do vzdálenosti dvou mil.

	„Král svolal usatge princpes namque,“ pokračoval Guillem. „Ne město, ale sám král! Válka! Jsme v nebezpečí! Král Pedro Kastilský útočí…“

	„Na Barcelonu?“ přerušil ho Arnau.

	„Ano. Na Barcelonu.“

	Oba se vřítili do domu. Arnau popadl zbraň z časů Eixiména ďEsparca a společně vyběhli ven. Zamířili ulicí Mar k náměstí Blat, ale lidé pokřikující via fora běželi naproti nim směrem k moři.

	Arnau chytil jednoho z ozbrojených mužů sbíhajících dolů za ruku. „Co…?“ chtěl se ho zeptat.

	„Na pláž!“ zakřičel na něj muž a vytrhl se mu. „Na pláž!“

	„Z moře?“ zeptali se Arnau a Guillem jednohlasně a podívali se po sobě. Obrátili se na patě a připojili se k davu ženoucímu se na pláž.

	Na břehu se mezitím shromáždila skoro polovina Barceloňanů ozbrojených kušemi, kteří hleděli k obzoru, a v uších jim zněl hlahol zvonů. Výkřiky via fora byly stále řidší a po chvíli se na pláži rozhostilo ticho.

	Guillem si zaclonil oči před silným červnovým sluncem a začal počítat: jedna loď, dvě, tři, čtyři…

	Moře bylo klidné.

	„Roznesou nás na kopytech,“ uslyšel Arnau za zády.

	„Srovnají město se zemí.“

	„Copak se můžeme postavit celé flotile?“

	Dvacet sedm, dvacet osm… Guillem stále počítal.

	„Srovnají nás se zemí,“ opakoval si Arnau v duchu. Tolikrát o tom rozmlouval s kupci a obchodníky. Barcelona byla od moře úplně bezbranná. Od kláštera svaté Kláry až po Framenors se město otevíralo směrem k moři bez jakékoli obranné bariéry! Kdyby nějaká cizí flotila vplula do přístavu…

	„Třicet devět a čtyřicet. Čtyřicet lodí!“ vykřikl Guillem.

	Takové bylo loďstvo Pedra Krutého: třicet galér a deset menších lodí. Čtyřicet plně ozbrojených lodí, obsazených ostřílenými, zkušenými válečníky proti obyčejným lidem, kteří se v jediné chvíli proměnili ve vojsko. Jestliže se jim podaří vylodit, bude se bojovat přímo tady, na pláži, i v ulicích města. Arnau pomyslel na ženy a děti…, na Mar, a ucítil, jak mu přeběhl mráz po zádech. Pobili by je jako myši! Vydrancovali by jejich domy a znásilnili jejich ženy. Mar! Arnau zavrávoral a ztěžka se opřel o Guillema.

	Byla mladá a krásná. Představil si ji v náručí Kastilců, jak křičí a volá o pomoc… A kde by byl v té chvíli on?

	Pláž se nepřestávala plnit lidmi. Objevil se i sám král a hned začal dávat vojákům rozkazy.

	„Král!“ vykřikl kdosi.

	Ale co tu bude platný? Prolétlo Arnauovi hlavou.

	Panovník už pobýval ve městě tři měsíce. Sestavoval flotilu, jež se měla vydat na obranu Mallorky, které Pedro Krutý pohrozil útokem. Nyní byla v barcelonském přístavu sotva desítka galér – zbytek flotily měl teprve připlout –, a ty se teď měly přímo v přístavu utkat s nepřítelem.

	Arnau s pohledem upřeným na přibližující se flotilu zavrtěl hlavou. Ten Kastilec je pěkně doběhl. Od začátku války, která už trvala tři roky, se bitvy střídaly s příměřím. Pedro Krutý zaútočil nejprve na Valencii a potom na Aragon. Obsadil Tarazonu, čímž přímo ohrozil Zaragozu. Díky intervenci církve byla Tarazona svěřena do rukou kardinála Pedra de la Jugie, který měl rozhodnout, kterému panovníkovi město připadne. Kromě toho bylo podepsáno roční příměří, které se však netýkalo hranic murcijského a valencijského království.

	Během příměří se Obřadnému podařilo přesvědčit nevlastního bratra Ferrána, spojence Pedra Kastilského, aby Kastilce zradil. Kníže Ferrán zaútočil na Murcii, vydrancoval ji a nakonec pronikl až do Cartageny.

	Na králův rozkaz se oněch deset galér začalo chystat k boji. Obyvatelé Barcelony a okolních vesnic, kteří se už mezitím začali srocovat na břehu, spolu s hrstkou vojáků tvořících králův doprovod se připravovali na nalodění. Všechny lodě, malé i velké, obchodní i rybářské, měly vyplout proti kastilské flotile.

	„To je šílenství,“ prohlásil Guillem, když viděl, jak se lidé o překot hrnou na paluby. „Každá z těch galér na ně může najet a potopit je. Skončí to masakrem.“

	Kastilské flotile zbývalo urazit ještě notnou vzdálenost.

	„Nebude mít slitování,“ uslyšel Arnau za zády. „Rozmetou nás na cimprcampr.“

	Ne, Pedro Krutý nebude mít slitování. Jeho pověst byla dostatečně známá. Nechal popravit nevlastní bratry – Federika v Seville a Juana v Bilbau – a rok nato i svou tetu Eleonoru, kterou předtím dlouhá léta držel ve vězení. Copak se dalo čekat slitování od krále, který vraždí vlastní příbuzné? Pedro Obřadný nezabil Jaima Mallorského, třebaže ho Jaime tolikrát zradil a tolikrát proti němu vedl válku.

	„Lepší by bylo bránit se na souši,“ křikl mu do ucha Guillem, „na moři nemáme šanci. Jakmile se Kastilci dostanou přes písčiny tasques, roznesou nás na kopytech.“

	Arnau souhlasně přikývl. Proč se král pokouší bránit město na moři? Guillem má pravdu, jakmile proplují tasques…

	„Písčiny!“ zařval náhle Arnau. „Jakou loď máme v přístavu…?“

	„Co chceš dělat?“

	„Tasques, Guilleme! Nechápeš? Jakou loď tam máme?“

	„Tu velrybářskou,“ odpověděl Guillem a ukázal na ohromnou těžkou břichatou loď.

	„Rychle! Nemáme času nazbyt.“

	Arnau se rozběhl k moři. Proplétal se mezi pobíhajícími lidmi a občas se ohlédl, aby popohnal Guillema k větší rychlosti.

	Na břehu se to hemžilo vojáky a Barceloňany, stojícími po pás ve vodě. Někteří se snažili vyhoupnout do malých rybářských lodí, které vyplouvaly na moře, jiní čekali, až připluje nějaký člunař a přepraví je na jednu z velkých válečných nebo obchodních lodí zakotvených v přístavu.

	Arnau uviděl, jak se jeden člun právě blíží ke břehu.

	„Jdeme!“ křikl na Guillema a vrhl se do vody za ostatními, kteří se brodili k lodi.

	Když se konečně prodrali k člunu, loď už praskala ve švech. Ale jakmile člunař poznal Arnaua, udělal oběma místo.

	„Odvez mě na velrybářskou loď,“ nařídil Arnau udýchaně, když se člunař chystal dát pokyn k vyplutí.

	„Ne, nejdřív musíme na galéry. Je to králův rozkaz…“

	„Odvez mě na velrybářskou loď!“ opakoval nesmlouvavě Arnau. Člunař zavrtěl hlavou. Lidé na lodi začali protestovat. „Ticho!“ okřikl je Arnau. „Znáš mě. Musím se dostat na velrybářskou loď. Barcelona… Závisí na tom i osud tvé rodiny. Všech vašich rodin!“

	Člunař pohlédl na velkou břichatou loď. Musel by plout kousek na bok. Ale proč vlastně ne? Proč by mu Arnau Estanyol lhal?

	„Na velrybářskou loď!“ zavelel veslařům.

	Jakmile se zachytili schůdků, které jim hodil kapitán velrybářské lodě, člunař nabral kurz na nedalekou galéru.

	„Muži k veslům,“ přikázal Arnau kapitánovi ještě ze schůdků.

	Na kapitánovo znamení se veslaři posadili na svá místa.

	„Kam poplujeme?“ zeptal se.

	„K tasques,“ odpověděl Arnau.

	Guillem přikývl.

	„Alláh je velký! Kéž ti pomůže.“

	Guillem pochopil Arnauův plán okamžitě, na rozdíl od vojáků a prostých lidí, kteří při pohledu na velrybářskou loď vyplouvající na širé moře bez jediného vojáka či ozbrojeného muže začali rozhořčeně pokřikovat.

	„Chce si zachránit vlastní krk!“ vykřikl kdosi.

	„Židák!“ ozval se další hlas.

	„Zrádce!“

	Výhrůžek a nadávek rychle přibývalo a během chvilky už celá pláž burácela proti Arnauovi. „Oč mu jde?“ ptali se v duchu nosiči a člunaři s pohledem upřeným na břichatou loď, která se v rytmu stovek vesel, jež se znovu a znovu nořila do vody a zase stoupala vzhůru, zvolna pohybovala vpřed.

	Arnau a Guillem se postavili na příď a sledovali kastilskou flotilu, která se mezitím nebezpečně přiblížila k přístavu. Když však míjeli katalánské galéry, déšť šípů, který se na ně sesypal, je donutil se skrýt. Teprve když byli z dosahu střelců, vrátili se opět na příď.

	„Dopadne to dobře,“ řekl Arnau Guillemovi. „Barcelona nesmí tomu neřádovi padnout do rukou.“

	Tasques, řetěz písčin táhnoucí se podél pobřeží, který chránil přístav před mořskými proudy, byly jedinou přirozenou obranou barcelonského přístavu a současně představovaly nebezpečí pro každou loď připlouvající do Barcelony. Dovnitř přístavu bylo totiž možné vplout jedině jakýmsi hlubokým kanálem; lodě, které se vydaly jinudy, uvízly na mělčině.

	Arnau a Guillem se blížili k tasques. Za nimi se nesl řev tisíců hrdel pokřikujících ty nejhorší nadávky. Řev Katalánců přehlušil dokonce i vyzvánění zvonů.

	„Dopadne to dobře,“ opakoval si pro sebe Arnau. Dal pokyn kapitánovi, aby veslaři přestali veslovat. Když se stovka vesel zvedla nad okraj lodi a velrybářská loď pomalu klouzala směrem k tasques, nadávky a výkřiky začaly pomalu ustávat, až na pláži zavládlo ticho. Kastilská flotila byla blíž a blíž. I přes vyzvánění zvonů Arnau uslyšel, jak kýl lodi drhne po písku.

	„Musí to dopadnout dobře!“ procedil mezi zuby.

	Guillem ho chytil za paži a stiskl ji. Bylo to poprvé, co se ho tak důvěrně dotkl.

	Loď se metr za metrem sunula vpřed. Arnau pohlédl na kapitána. „Jsme v kanálu?“ zvedl tázavě obočí. Kapitán přisvědčil. Od chvíle, kdy Arnau nařídil veslařům, aby přestali veslovat, pochopil, co má za lubem.

	A chápala to už i celá Barcelona.

	„Teď!“ vykřikl Arnau. „Otočit!“

	Kapitán vydal povel, vesla po levoboku se ponořila do vody a loď se začala otáčet okolo své osy, až příď a záď uvázly na mělkých okrajích kanálu.

	Loď se naklonila na bok.

	Guillem silně stiskl Arnauovu paži. Když se střetli pohledem, Arnau přitáhl Guillema k sobě a objal ho. Pláž i galéry zatím propukly v oslavný jásot.

	Vjezd do barcelonského přístavu byl uzavřen.

	Král oděný ve zbroji pohlédl na velrybářskou loď uvízlou v tasques. Urození a rytíři stáli mlčky v kruhu okolo něho, zatímco panovník celou scénu pozoroval.

	„Na galéry!“ zavelel nakonec.

	Arnauova velrybářská loď uvízlá na mělčině donutila flotilu Pedra Krutého, aby se sešikovala na otevřeném moři. Loďstvo Pedra Obřadného pro změnu zaujalo postavení před tasques a obě flotily – válečná kastilská, tvořená čtyřiceti plně vyzbrojenými a bojeschopnými loděmi, a pitoreskní katalánská, složená z deseti galér a desítek malých obchodních a rybářských lodí plných obyčejných lidí – se před setměním rozestavily proti sobě podél celé pobřežní linie od kláštera klarisek až po Framenors. Nikdo nemohl do Barcelony vplout ani z ní vyplout.

	Toho dne už k bitvě nedošlo. Pětice galér Pedra III. se rozmístila kolem Arnauovy lodi a večer, v měsíčním světle, se na její palubu přepravili královští vojáci.

	„Vypadá to, že jsme se ocitli uprostřed bitevního pole,“ prohlásil Guillem, když se oba usadili na palubě, zády opření o okraj lodi, jenž je chránil před kastilskými střelci z kuší.

	„Stala se z nás městská hradba a všechny bitvy přece začínají na hradbách.“

	V tu chvíli k nim přistoupil jeden z královských velitelů.

	„Arnau Estanyol?“ zeptal se. Arnau lehce pozdvihl ruku. „Král vám dovoluje opustit loď.“

	„A co bude s mými muži?“

	„Myslíte trestance?“ Navzdory temnotě Arnauovi ani Guillemovi neušel výraz údivu, který se objevil na velitelově tváři. Co králi záleželo na stovce trestanců? „Ještě je tu můžeme potřebovat,“ odpověděl vyhýbavě velitel.

	„V tom případě zůstanu tady,“ prohlásil Arnau, „je to moje loď a moji muži.“

	Velitel pokrčil rameny a vrátil se ke svým vojákům.

	„Nebo ty snad chceš odejít?“ otočil se na Guillema.

	„Copak nejsem jedním z tvých mužů?“ opáčil Guillem.

	„Ne, a dobře to víš.“ Oba se na chvilku odmlčeli. Pozorovali míhající se stíny a naslouchali pobíhání vojáků, kteří hledali nejvýhodnější pozice, a polohlasným, téměř šeptem pronášeným rozkazům velitelů. „Víš, že otrokem už nejsi hodně dlouho,“ pokračoval Arnau, „zbývá požádat o propouštěcí listinu, a tu dostaneš.“

	Několik vojáků se usadilo vedle nich.

	„Běžte oslavovat jako ostatní,“ zašeptal jim voják, který měl zálusk na jejich místo.

	„Na své lodi si budu dělat, co budu chtít,“ odtušil Arnau.

	Voják se k nim naklonil.

	„Promiňte, nemyslel jsem to zle,“ omlouval se. „Všichni si hrozně vážíme toho, co jste udělali,“ dodal a posunul se kousek stranou.

	„Copak ty nechceš žít jako svobodný člověk?“ vrátil se Arnau k přerušenému rozhovoru.

	„Myslím, že bych to ani neuměl,“ hlesl Guillem.

	Oběma došla slova. Pobíhání vojáků mezitím ustalo, všichni se uvelebili v bojových pozicích. Noc se líně vlekla kupředu. Arnau s Guillemem pospávali, jen občas je z dřímoty vyrušilo zakašlání nebo šepot mužských hlasů.

	Jakmile se rozednilo, Pedro Krutý zavelel k útoku a kastilská flotila připlula blíž k tasques. Část Kastilců střílela z kuší, jiní obsluhovali brigoly a malé katapulty upevněné na palubě, jejichž pomocí vrhali po protivníkovi kameny. Katalánská flotila na druhé straně mělčin si počínala stejně. Bojovalo se podél celého pobřežního pásu, avšak nejlítější boj probíhal kolem Arnauovy lodi. Pedro III. věděl, že za žádnou cenu nesmí připustit, aby Kastilci loď ztekli. Proto galéry včetně královské urputně bránily velrybářskou loď.

	Mnoho mužů padlo po zásahu šípem přilétnuvším z některé z obou nepřátelských linií. Létající šípy Arnauovi připomněly, jak on sám kdysi zpoza velkého kamene na úpatí Bellaguardy střílel z kuše na nepřítele.

	Ze vzpomínek ho vytrhl hlasitý smích. Arnau překvapeně vzhlédl. Jak se někdo může smát uprostřed bitvy? Barcelona byla v ohrožení, všude kolem umíraly desítky lidí, a přesto se někdo směje? Arnau s Guillemem se po sobě podívali. Ano, opravdu, byl to smích, a dokonce stále hlasitější. Našli si chráněné místo, odkud se mohli rozhlédnout. Posádky katalánských lodí ve druhé a třetí linii, které byly z dostřelu šípů Kastilců, se nepříteli nemilosrdně posmívaly, pokřikovaly na něj a smály se mu.

	Kastilci se snažili zasáhnout protivníka z brigol, ale mířili tak špatně, že kameny padaly jeden za druhým do moře a zdvihaly gejzíry pěny. Arnau s Guillemem si pohlédli do očí a usmáli se. Posměšky katalánských vojáků nebraly konce a obyvatelé města, proměnění ve vojáky, jim z pláže čile přizvukovali. Každý výstřel, jenž minul cíl, pak odměnili salvou smíchu.

	Celý dlouhý den se Katalánci vysmívali kastilským střelcům, kteří znovu a znovu míjeli cíl.

	„Nechtěl bych být na galéře Pedra Krutého,“ poznamenal Guillem.

	„Já také ne,“ připojil se Arnau se smíchem, „raději ani nechci myslet na to, co s těmi nemehly udělá.“

	Nastávající noc se od předešlé výrazně lišila. Šípy Kastilců dostřelily až na velrybářskou loď a zasáhly mnoho mužů. Arnau s Guillemem ošetřovali raněné a poté jim pomáhali přesunout se do menších lodí, které je odvážely na pevninu. Místo nich se na palubu nalodil čerstvý oddíl vojáků. Teprve těsně před svítáním, když všichni ranění byli odvezeni na břeh a noví vojáci zaujali jejich místa, se Arnau s Guillemem konečně na chvíli uložili k odpočinku před začátkem nového dne.

	Za svítání se hlasivky Katalánců opět probudily k životu a pokřikování, nadávky i smích se rozezněly s ohlušující silou barcelonským přístavem.

	Arnau už vystřílel všechny šípy a z bezpečného úkrytu nyní spolu s Guillemem sledoval válečnou řež.

	„Podívej,“ řekl náhle a ukázal na kastilské galéry, „jsou blíž než včera.“

	A byla to pravda. Kastilský král se rozhodl, že s posměšky rázně skoncuje, a zamířil přímo k velrybářské lodi.

	„Řekni jim, ať hned přestanou,“ vyhrkl Guillem s pohledem upřeným na nebezpečně se přibližující kastilské galéry.

	Na druhé straně se chystal k obraně Pedro III. Připlul s královskou galérou tak blízko, jak mu jen mělčiny dovolovaly. Byli téměř na dosah a Arnau s Guillemem zřetelně rozeznávali postavy krále a jeho rytířů. Kolem nich se opět rozpoutala bitva.

	Obě galéry stály bokem k velrybářské lodi, každá na své straně písčin. Náhle z katapultů na přídi kastilské lodi vyšla rána. Arnau a Guillem otočili hlavu ke královské galéře. Střela ji naštěstí minula a loď neutrpěla ani škrábnutí. Král a jeho muži se nehnuli z paluby.

	„To je moždíř?“ zeptal se Arnau a ukázal na kanón, k němuž zamířil Pedro III.

	„Ano,“ odpověděl Guillem.

	Před pár dny, když král ještě připravoval flotilu ve víře, že Kastilci mají v úmyslu napadnout Mallorku, viděl, jak ho vynášejí na palubu galéry.

	„Moždíř na lodi?“

	„Ano,“ potvrdil Guillem.

	„To musí být poprvé v dějinách, co se bude z galéry střílet z moždíře,“ řekl Arnau a sledoval, jak král dává dělostřelcům instrukce, „ještě nikdy jsem něco takového neviděl…“

	„Já také ne…,“ připojil se Guillem.

	Jejich rozhovor přerušila rána, která vyšla z moždíře. Oba se jako na povel otočili ke kastilské galéře.

	„Bravo!“ zakřičeli jednohlasně, když kámen zasáhl hlavní stěžeň.

	Ze všech katalánských lodí i ze břehu se ozvalo provolávání slávy.

	Na kastilské lodi zavládl zmatek, ale než stačili nabít své katapulty, Obřadný mezitím nařídil znovu nabít a dal povel k opětovné palbě. Další kámen zasáhl kastilskou loď přímo doprostřed a loď se začala okamžitě potápět. Ostatní kastilské lodě se daly na rychlý ústup.

	Potupný výsměch i nebezpečný moždíř nakonec Pedra Krutého přesvědčily. O dvě hodiny později ukončil obléhání Barcelony a celá slavná kastilská flotila nabrala kurz na Ibizu.

	Arnau a Guillem spolu s několika veliteli králových oddílů stáli na palubě a pozorovali ústup kastilské flotily. Zvony ve městě začaly radostně vyzvánět.

	„Tak, a teď musíme dostat tuhle loď z mělčin,“ prohlásil Arnau.

	„O to už se postaráme my,“ uslyšel za zády. Arnau se obrátil a uviděl velitele, který právě vstoupil na palubu velrybářské lodi. „Jeho Veličenstvo vás očekává na královské galéře.“

	Král měl celé dvě noci na to, aby si podrobně zjistil, kdo je Arnau Estanyol. „Je bohatý,“ sdělili mu barcelonští radní, „pohádkově bohatý, Veličenstvo.“ Král přikyvoval a znuděně naslouchal dalším informacím: pracoval jako bastaix, bojoval pod velením Eixiména ďEsparca, je nesmírně oddaný Madoně z kostela Panny Marie u Moře. Jakmile však uslyšel, že je vdovcem, královy oči se rozevřely dokořán. Bohatý vdovec, pomyslel si panovník, tak by se mohl zbavit té…

	„Arnau Estanyol,“ ohlásil hlasitě královský komoří. „Svobodný obyvatel Barcelony.“

	Král seděl na palubě, kolem postávala řada velmožů, rytířů, radních a městských patricijů, kteří připluli na královskou galéru brzy poté, co se Kastilci dali na ústup. Guillem se držel v pozadí, při kraji lodi.

	Arnau se právě chystal před králem pokleknout, ale panovník mu naznačil, že může zůstat stát.

	„Jsme s vámi nadmíru spokojeni,“ promluvil Pedro III., „vaše odvaha a důvtip rozhodly o vítězství v této bitvě.“

	Král se odmlčel a Arnau zaváhal. Měl promluvit, nebo raději počkat? Všechny oči byly v tu chvíli obráceny k němu.

	„Jako důkaz naší vděčnosti,“ pokračoval panovník, „vám chceme projevit naši milost.“

	Teď? Měl promluvit? Jakou milost má král na mysli? Ke štěstí už mu nic neschází, má všechno, co potřebuje…

	„Rozhodli jsme se, že vám dáme za manželku naši schovanku Elionor, která dostane věnem baronství Granollers, Sant Vicenc dels Horts a Caldes de Montbui.“

	V řadách přítomných to zašumělo, někteří začali tleskat. Dáme za manželku? Opakoval si v duchu Arnau zmateně. Král řekl za manželku? Bezděčně se otočil a očima hledal Guillema, ale marně. Urození a rytíři se usmívali. Opravdu byla řeč o „manželce“?

	„Nejste snad spokojen, pane barone?“ ozval se král, když viděl, že se Arnau ošívá a otáčí se dozadu.

	Arnau pohlédl na krále. Pane barone? Manželka? Ale proč? Při pohledu na mlčícího Arnaua urození a rytíři zmlkli. Rozhostilo se napjaté ticho. Elionor? Králova schovanka? Nemůže… Nesmí krále urazit odmítnutím!

	„Ne…, chci říct, ano, Vaše Veličenstvo,“ soukal ze sebe neobratně Arnau, ale pak se vzpamatoval. „Jsem vám velice vděčen za vaši laskavost.“

	„Budiž tedy,“ prohlásil král a povstal. Jeho družina se za ním zavřela jako voda. Pár okolostojících poklepalo Arnauovi uznale na rameno a blahopřálo mu, ale význam jejich slov Arnauovi unikal. Ještě před chvílí ho obklopovala spousta lidí, ale nyní tu stál sám. Otočil se ke Guillemovi a v gestu němé bezmoci rozpřáhl ruce, ale Maur významně ukázal na krále a jeho družinu, a tak je zase rychle svěsil.

	Arnaua po příjezdu na pláž oslavovali stejně jako samotného krále. Všichni se k němu hrnuli, děkovali mu, gratulovali mu k jeho nápadu, uznale ho pleskali po zádech nebo mu jen vděčně tiskli ruku. Každý chtěl osobně poblahopřát zachránci města. Ale Arnau nerozeznával tváře, ani neslyšel slova díků. Zrovna teď, když se mu konečně dařilo a byl šťastný, se král rozhodne ho oženit. Dav lidí doprovodil Arnaua z pláže až ke směnárně, a když vešel dovnitř, lidé zůstali stát před vchodem a bez ustání skandovali jeho jméno.

	Sotva vstoupil, vrhla se mu do náruče Mar. Guillem už byl doma a seděl na židli. Dosud nikomu neřekl, co se přihodilo na královské galéře. Joan, který se ve směnárně také objevil, ho pozoroval se svým obvyklým zasmušilým výrazem.

	Arnau se netrpělivě, možná netrpělivěji, než sám zamýšlel, vyprostil z Mařina objetí. Mar zůstala jako opařená. Vyhnul se i Joanovi, který se mu chystal poblahopřát, a zprudka dosedl na židli vedle Guillema. Oči všech se upíraly na Arnaua, ale nikdo se neodvážil říct ani slovo.

	„Co se ti stalo?“ zeptal se nakonec opatrně Joan.

	„Chtějí mě oženit!“ vykřikl Arnau a zvedl ruce nad hlavu. „Král se rozhodl, že ze mě udělá barona a ožení mě se svou schovankou. To je odměna za to, že jsem mu pomohl zachránit město! Ožení mě!“

	Joan se na okamžik zamyslel, pokýval hlavou a usmál se.

	„Nač si stěžuješ?“ namítl.

	Místo odpovědi ho Arnau probodl pohledem. Mar se začala nezvladatelně třást. Dunaha stojící ve dveřích do kuchyně se rychle k dívce přitočila a podepřela ji.

	„Proč ti to tolik vadí?“ nechápal Joan. Arnau už se neobtěžoval na něj pohlédnout. Při mnichových slovech Mar ucítila, jak se jí zvedá žaludek. „Co je špatného na ženitbě? Tím spíš s královou schovankou? Staneš se katalánským baronem.“

	Mar už nedokázala přemáhat dál svou nevolnost a raději utekla do kuchyně. Dunaha vyběhla za ní.

	„Co je s Mar?“ zvedl Arnau hlavu.

	Mnich s odpovědí chvíli otálel.

	„Já ti řeknu, co jí je,“ řekl nakonec. „Taky by se měla vdát! Vy oba byste měli vstoupit do manželství. Ještě štěstí, že král má víc rozumu než ty.“

	„Nech mě, Joane, prosím tě,“ řekl unaveně Arnau a obrátil se na Guillema. „Běž se podívat, co s ní je,“ zaprosil.

	„Nevím, co s ní je,“ prohlásil otrok chvíli nato, „ale Dunaha mi řekla, abych si nedělal starosti. Prý ženské záležitosti,“ dodal.

	Arnau po něm loupl nevraživým pohledem.

	„Nemluv mi o ženách,“ zavrčel.

	„Proti přání krále jsme bezmocní, Arnaue. Možná časem… najdeme nějaké řešení.“

	Ale čas už neměli. Pedro III. rozhodl, že dvacátého třetího června se vydá na Mallorku, aby pronásledoval kastilského krále, a nařídil, aby se do toho dne celá jeho flotila shromáždila v barcelonském přístavu. Kromě toho prohlásil, že si před odjezdem přeje vidět sňatek své schovanky Elionor s bohatým peněžníkem Arnauem Estanyolem. Zprávu Arnauovi sdělil králův velitel, který se jednoho dne objevil ve směnárně.

	„To mi zbývá jen devět dní!“ zavyl Arnau, sotva velitel zmizel za dveřmi. „Nebo ještě méně!“

	Jaká ta Elionor je? Už pouhé pomyšlení, že si má vzít úplně neznámou ženu, nedávalo Arnauovi spát. Je stará, nebo mladá a hezká? Je sympatická a příjemná, nebo povýšená a cynická jako všechny urozené ženy, které znal? Copak se mohl oženit se ženou, kterou ani neznal? Nakonec pověřil Joana úkolem, aby zjistil víc.

	„Zjisti něco o té Elionor,“ prosil ho, „pro tebe to bude hračka. Pořád musím myslet na to, že nemám ponětí, co mě čeká.“

	Joan se vrátil do směnárny ještě téhož dne odpoledne a hned spustil:

	„Prý je to nevlastní dcera jednoho z katalánských knížat, některého z králových strýců, ačkoli se nikdo neodvažuje říct kterého,“ řekl Joan. „Její matka zemřela při porodu. Proto ji vychovávali u dvora…“

	„Spíš mi pověz, jaká je, Joane,“ přerušil ho Arnau.

	„Je jí dvacet tři let a je hezká.“

	„A jakou má povahu?“

	„Je urozená,“ odtušil Joan lakonicky.

	Proč by mu měl opakovat všechno, co se o Elionor dozvěděl? Nelhal, když říkal, že je hezká, ale už neřekl, že její ustavičně nasupený výraz vyvolává dojem, jako by jí celý svět jen ubližoval. Prý je to rozmarná a rozmazlená dáma, povýšená a ctižádostivá. Před lety ji král provdal za nějakého šlechtice, ale ten krátce po svatbě zemřel a bezdětná Elionor se vrátila zpět ke dvoru. Že prý laskavost Arnauovi? Královská milost? Jeho informátoři se od srdce zasmáli. Pravda byla taková, že král už měl Elionor a jejích rozmarů plné zuby. A byl snad lepší způsob, jak se jí zbavit, než provdat ji za jednoho z nejbohatších obyvatel Barcelony, za peněžníka, na kterého se kdykoli v budoucnu mohl obrátit s prosbou o půjčku? Král Pedro na tom vydělal ve všech směrech: zbavil se Elionor a pojistil si přístup k Arnauovým penězům. Ale nač mu tohle všechno říkat?

	„Co tím myslíš, urozená?“ přerušil jeho úvahy Arnau a zadíval se Joanovi do tváře.

	„Právě to,“ odtušil Joan, ale Arnauovu pohledu se vyhnul, „je urozená. Je to urozená dáma, stejná jako všechny ostatní šlechtičny.“

	Také Elionor vyslala své lidi na zvědy a její rozhořčení rostlo přímo úměrně přibývajícím informacím: bývalý bastaix, člen cechu založeného někdejšími přístavními otroky. Jak se král odvažuje provdat ji za sprostého nosiče? Možná, že je bohatý, dokonce prý hodně bohatý, jak ji ujišťovali zvědové, ale co jí záleží na jeho majetku? Jí u dvora nic nechybí. Když se však dozvěděla, že Arnau je synem uprchlého nevolníka a že i on sám je původem nevolník, její pobouření dostoupilo vrcholu a Elionor se rozhodla, že s králem promluví. Jak může panovník chtít, aby se ona, knížecí dcera, provdala za někoho takového?

	Ale král Pedro III. Elionor nepřijal a stanovil datum svatby na dvacátého prvního června, dva dny před svým odjezdem na Mallorku.

	Svatební den se kvapem blížil. Už scházel jediný den. Nazítří se v královské kapli svaté Agáty Arnau a Elionor měli stát mužem a ženou.

	„Je to malá kaple,“ vysvětloval mu Joan. „Na počátku století ji dal postavit Jaime II. pro svou manželku Blanku z Anjou. Je zasvěcena relikvii umučení Ježíše Krista, tak jako Sainte-Chapelle v Paříži, odkud pocházela královna.“

	Podle domluvy to měla být jen malá, rodinná svatba, proto měl Arnaua k oltáři doprovodit pouze Joan, jelikož Mar se obřadu odmítla zúčastnit. Od chvíle, co jí Arnau pověděl o svém nadcházejícím sňatku, se mu vyhýbala. Ocitla-li se v jeho blízkosti, umlkala a už se na něj neusmívala tak jako dříve. Poslední den před svatbou však Arnau sebral veškerou odvahu a požádal ji, aby se s ním šla projít.

	„A kam?“ zeptala se.

	Kam?

	„Nevím… Co třeba do kostela Panny Marie u Moře? Tvůj otec ten kostel zbožňoval. Víš, že právě tam jsem ho poznal?“

	Mar souhlasila. Vyšli ze směnárny a zamířili k nedokončenému průčelí chrámu Panny Marie. Zedníci právě započali práce na obou osmihranných věžích, které měly stát v rozích průčelí, a mistři rydla se činili na tympanonu, ostění, pilířích a na archivoltách portálu. Arnau a Mar vstoupili dovnitř. Žebroví třetí klenby hlavní lodě už se vzepjalo vzhůru ke svorníku a připomínalo pavučinu chráněnou dřevěným lešením, z něhož vyrůstalo.

	Arnau cítil dívčinu blízkost. Byla stejně vysoká jako on a vlasy jí půvabně spadaly na ramena. Krásně voněla svěžestí a lučním kvítím. Oblak vůně jejího těla se pohyboval kolem ní v rytmu její chůze. Všiml si, že většina dělníků ji sleduje obdivnými pohledy, ale jakmile na sobě ucítili Arnauův pohled, okamžitě se zadívali jinam.

	„Proč nechceš jít na mou svatbu?“ zeptal se jí znenadání Arnau.

	Mar neodpověděla. Pohledem bloudila po chrámu.

	„Dokonce mi ani nedovolili, abych se oženil ve svém kostele,“ zamumlal Arnau.

	Ani tentokrát Mar neřekla ani slovo.

	„Mar…“ Arnau počkal, až se otočí tváří k němu. „Byl bych moc rád, kdybys byla zítra se mnou. Víš dobře, že se nežením z lásky, že to dělám proti své vůli, ale král… Už na tebe nebudu víc naléhat, platí?“ Mar přikývla. „Jen mi slib, že to mezi námi bude zase takové jako dřív…“

	Mar sklopila oči. Chtěla mu toho tolik říct, povědět mu, že… Věděla, že udělá, oč ji žádá. Udělala by pro něj cokoli na světě. Přikývla.

	„Děkuji,“ řekl Arnau, „nechci tě ztratit… Nevím, co bych si počal, kdybych ztratil přátelství těch, které miluji!“

	Mar cítila, jak jí po těle naskakuje husí kůže. Nestála o jeho přátelství, toužila po jeho lásce. Proč mu vůbec slibovala, že půjde s ním? Pohlédla k apsidě.

	„Víš, že jsme se s Joanem kdysi dívali, jak zvedají tamten svorník?“ ozval se nečekaně Arnau, když zpozoroval, kam se dívá. „To jsme ještě byli děti.“

	Mistři sklenáři právě pilně pracovali na řadě oken apsidy. Okna v horní části, jejichž lomený oblouk odlehčovala malá rozeta, byla už dokončená. Poté se měli pustit do výplní velkých gotických oken, která se otevírala pod nimi. Kombinováním barev vytvářeli obrazce a postavy – protínané jemnými a křehkými olověnými pásky –, přes které do kostela proudilo světlo.

	„Když jsem byl kluk,“ pokračoval Arnau, „poštěstilo se mi hovořit s velkým mistrem Berenguerem de Montagut. Dodnes si pamatuji, co tehdy řekl: nám, a měl na mysli nás Katalánce, stačí jediná výzdoba – prostor a světlo. Pak ukázal na apsidu, zrovna tam, kam se teď díváš ty, a nataženou rukou sjel až dolů, k hlavnímu oltáři, jako by napodoboval proudící světlo, o kterém mluvil. Řekl jsem, že mu rozumím, ale lhal jsem, ve skutečnosti jsem si to neuměl představit.“ Mar se otočila k Arnauovi. „Byl jsem moc mladý,“ dodal, jako by se omlouval, „a on byl velký mistr Berenguer de Montagut. Ale dnes mu rozumím.“ Arnau přistoupil k Mar ještě blíž a natáhl ruku do výšky ve směru rozety v apsidě. Mar silou vůle skryla lehké chvění, které jí v jeho blízkosti proběhlo tělem. „Vidíš, jak světlo vstupuje do chrámu?“ zeptal se a začal spouštět ruku k hlavnímu oltáři jako kdysi Berenguer. Tentokrát však ukazoval na paprsky světla, jež tryskaly barevnými vitrážemi dovnitř chrámu. Mar sledovala dráhu Arnauovy ruky. „Podívej se. Ve vitrážích oken na sluneční straně jsou samé živé barvy – červená, žlutá a zelená –, které jasné středomořské světlo rozzáří jako drahokamy. Ostatní skla jsou bílá nebo modrá. A tak díky světlu, hodinu po hodině, podle toho, jak slunce putuje po obloze, dostávají stěny odlišný odstín a chrám ustavičně mění svůj vzhled. Mistr měl pravdu. Vypadá to, jako by den co den, okamžik za okamžikem světlo jako mávnutím kouzelného proutku stále vytvářelo zbrusu nový chrám, protože ačkoli je kámen mrtvý, slunce je živé a proměnlivé a jeho odlesky jsou pokaždé jiné.“

	Oba na chvíli strnuli jako očarovaní hrou slunečních paprsků.

	Nakonec Arnau ovinul Mar paži okolo ramen a obrátil ji k sobě.

	„Neopouštěj mě, Mar, prosím tě.“

	Následujícího dne za úsvitu stála Mar v kapli svaté Agáty a silou vůle se snažila potlačit slzy, které se jí po celou dobu obřadu draly do očí.

	Arnau a Elionor stáli nehybně před biskupem. Elionor nehnula ani brvou, stála zpříma, s pohledem upřeným přímo před sebe. Arnau se k ní na počátku obřadu několikrát vstřícně obrátil, ale Elionor hleděla vytrvale dopředu, a tak na ni Arnau čas od času vrhl jen kradmý pohled.

	
Kapitola 39

	Téhož dne, po skončení svatebního obřadu, se novopečení baroni z Granollers, Sant Vicenc dels Horts a Caldes de Montbui vydali na hrad Montbui. Joan tlumočil Arnauovi dotazy barončina hofmistra. „Kam hodlá Arnau uložit donu Elionor na noc? Snad ne do horních jizeb nad směnárnou? A co její družina? A otroci?“ Arnau ho zarazil a prohlásil, že se ještě téhož dne vydají na cestu, ovšem jen pod tou podmínkou, že Joan pojede s nimi.

	„Proč?“ bránil se mnich.

	„Protože mám dojem, že tě budu potřebovat.“

	Elionor a její hofmistr jeli na koních. Baronka seděla v dámském sedle a vedle ní pochodoval štolba a vedl koně své paní. Písař a dvě dvorní dámy jeli na mulách a přibližně desítka otroků vedla stejný počet mezků naložených barončiným majetkem.

	Arnau si pronajal povoz.

	Když baronka uviděla, jak se rozvrzaný povoz tažený mezky a naložený skromným majetkem Arnauovým, Joanovým a Mařiným – Guillem a Dunaha zůstávali v Barceloně – blíží, probodla manžela pohledem ostřejším než dýka. Teprve nyní si poprvé pozorně prohlédla Arnaua a jeho rodinu. Před králem a jeho chotí se stala jeho ženou a před biskupem mu slíbila věrnost, ale ani jednou se na něj nebo na jeho blízké nepodívala.

	Barcelonu opustili v doprovodu stráže, kterou jim dal k dispozici král. Arnau a Mar jeli na voze, Joan putoval pěšky vedle něho. Baronka ustavičně pobodávala koně, aby byla na hradě co nejdříve. Před západem slunce se před nimi konečně objevila jeho silueta.

	Hrad Montbui, tyčící se na malém návrší, byl malá pevnost, kde až dosud sídlil pouze purkrabí. Jak se blížili, připojovali se k jejich průvodu další a další rolníci a poddaní, takže když stanuli pod hradním návrším, táhla se za nimi nejméně stovka lidí a všichni se zvědavě vyptávali, kdo je ten muž v drahocenném šatě jedoucí na rozhrkaném voze.

	„Proč stojíme?“ zeptala se Mar, když baronka dala příkaz k zastavení.

	Arnau pokrčil rameny.

	„Protože musíme převzít hrad do držení,“ odpověděl Joan.

	„A neměli bychom tam nejdřív dojet?“ zeptal se udiveně Arnau.

	„Ne. Katalánské zákony stanovují jiný postup – purkrabí s rodinou a služebnictvem musí hrad opustit dříve, než jej předá novému majiteli.“ Těžká hradní brána se pomalu otevřela a ven vyjel purkrabí, následovaný rodinou a čeledí. Když dojel k baronce, cosi jí podal. „Klíč bys měl správně převzít ty,“ řekl Joan Arnauovi.

	„A k čemu mi ten hrad bude?“ namítl Arnau.

	Když purkrabího družina míjela Arnauův povoz, purkrabí se na Arnaua a jeho druhy posměšně ušklíbl. Mar se zapálila. Dokonce i sloužící jim drze hleděli přímo do očí.

	„Tohle bys jim neměl trpět,“ ozval se znovu Joan. „Teď jsi jejich pánem. Jsou ti povinováni poslušností, věrností…“

	„Tak podívej, Joane,“ přerušil ho Arnau, „aby bylo mezi námi jasno: já žádný hrad nechci, nejsem a ani nechci být něčí pán a mám v úmyslu zdržet se tu jen tak dlouho, dokud se nevyřídí, co bude třeba. Jakmile bude všechno v pořádku, vrátím se do Barcelony. A jestli se paní baronce zachtělo bydlet na hradě, tak tady ho má, může se tu třeba stavět na hlavu.“

	Poprvé za celý dlouhý den se Mar mírně pousmála.

	„Nemůžeš odjet,“ namítl zděšeně Joan.

	Mar zmizel úsměv ze rtů. Arnau se otočil k řeholníkovi.

	„Jak to, že ne? Já si můžu dělat, co se mi zachce. Nejsem snad baron? Cožpak urození nebývají s králem celé dlouhé měsíce pryč?“

	„Jenomže oni táhnou do války.“

	„Za moje peníze, Joane, za moje peníze… Proto si myslím, že mám daleko větší právo odjet než kterýkoli z těch tvých velmožů, kteří nemají nic lepšího na práci než žádat o levné půjčky. Tak nač ještě čekáme?“ dodal a obrátil se k hradu. „Už tam nikdo není a já začínám být unavený.“

	„Ještě je třeba…,“ začal Joan.

	„Ty a ty tvé zákony,“ přerušil ho Arnau. „Nač se vy dominikáni učíte tolik zákonů? Tak co je ještě tře…?“

	„Arnau a Elionor, baroni z Granollers, Sant Vicenc dels Horts a Caldes de Montbui!“ Výkřik se rozlehl po celém údolí táhnoucím se u paty vršku. Všichni přítomní zvedli oči k hradní věži, odkud Elionořin hofmistr s rukama napodobujícíma hlásnou troubu hulákal až do ochraptění. „Arnau a Elionor, baroni z Granollers, Sant Vicenc dels Horts a Caldes de Montbui! Arnau a Elionor…!“

	„Chybělo prohlášení o převzetí hradu,“ dodal Joan.

	Průvod se dal opět do pohybu.

	„Ještěže říkají mé jméno.“

	Hofmistr nepřestával vyřvávat.

	„Jinak by to nebylo v souladu se zákonem,“ objasnil mu mnich.

	Arnau chtěl ještě něco říct, ale nakonec jen zavrtěl hlavou.

	Jak bylo zvykem, i hrad Montbui byl tvořen několika budovami, které bez ladu a skladu vyrostly okolo strážní věže. V přízemí hlavní budovy se nacházela obrovská hodovní síň, kuchyně a spíže a v prvním patře byly komnaty pro panstvo. Kousek dál stálo několik baráků určených pro čeleď a hrstku vojáků tvořících hradní posádku.

	Velitel stráže, malý břichatý a špinavý muž, přivítal Elionor a její družinu, načež všichni vstoupili do hlavní hradní síně.

	„Zaved mě do komnat purkrabího,“ houkla na něj Elionor.

	Velitel ukázal rukou ke kamennému schodišti vroubenému jednoduchou kamennou balustrádou a baronka, následovaná vojákem, hofmistrem, písařem a dvorními dámami, zamířila po schodech nahoru. S Arnauem nepromluvila jediné slovo.

	Všichni tři Estanyolovi zůstali stát v hodovní síni, zatímco otroci nosili dovnitř Elionořiny věci.

	„Možná bys měl…,“ ozval se opatrně Joan.

	„Nepleť se do toho, Joane,“ obořil se na něj Arnau.

	Chvíli se rozhlíželi po síni a obdivovali její vysoký strop, obrovský krb, křesla, svícny a stůl pro tucet osob. Po chvíli se na schodišti objevil Elionořin hofmistr. Nesešel však až dolů, nýbrž zůstal stát na třetím schodě.

	„Paní baronka vzkazuje,“ zazpíval odtamtud, aniž se však na kohokoliv obrátil přímo, „že je dnes v noci velice unavená a že si nepřeje být obtěžována.“

	Hofmistr už se otáčel zády, když ho Arnau zadržel:

	„Hej, ty!“ křikl. Hofmistr se obrátil. „Vyřiď své paní, ať si nedělá starosti. Dnešní noc ji nikdo obtěžovat nebude… ani žádnou jinou,“ dodal šeptem. Mar se rozšířily oči úžasem a plácla se rukou přes ústa. Hofmistr udělal čelem vzad, ale Arnau ho ještě nemínil propustit. „Hej, ty!“ křikl na něj znovu, „a co bude s našimi komnatami?“ Muž pokrčil rameny. „Kde je velitel?“

	„Věnuje se paní.“

	„Tak hybaj nahoru a řekni veliteli, ať kouká přijít sem dolů. A hni sebou, jinak ti ufiknu koule, a až zase budeš ohlašovat předání hradu, tak budeš trylkovat fistulí.“

	Hofmistr s rukou na balustrádě vytřeštil oči, jako by nevěřil vlastním uším. Byl to tentýž Arnau, který se vydržel celý den kodrcat na rozvrzaném povoze? Arnau přimhouřil oči, pokročil ke schodišti a z pouzdra vytáhl nosičskou dýku, kterou si na svatební obřad záměrně připjal. Hofmistr nečekal, a když Arnau udělal třetí krok, vylétl po schodech nahoru.

	Arnau se obrátil a uviděl kysele se tvářícího bratra Joana a smějící se Mar. Nesmála se však jen ona. Několik Elionořiných otroků, kteří byli svědky celé scény, si vyměňovalo pobavené pohledy.

	„A vy!“ zařval na ně Arnau, „vyložte vůz a odnoste věci do našich komnat.“

	Už celý měsíc přebývali na hradě. Arnau se na novém panství snažil zavést pořádek, ale přestože se několikrát ponořil do účetních knih, pokaždé je nakonec s rezignovaným povzdechem zavřel. Vytrhané stránky, vyškrábaná a přepsaná čísla, protichůdné, ne-li rovnou zfalšované údaje. Účty byly nečitelné a naprosto nesrozumitelné.

	Po prvním týdnu na Montbui si Arnau začal pohrávat s myšlenkou, že se vrátí do Barcelony a zanechá majetek v rukou správce. Nicméně se rozhodl, že nejprve se s panstvím lépe seznámí. Místo sídel šlechticů, kteří mu nyní byli povinováni vazalstvím a kteří ho při svých návštěvách na hradě zcela přehlíželi a ukláněli se výhradně před Elionor, se však rozhodl navštívit chalupy prostých rolníků, poddaných jeho poddaných.

	A tak se jednoho dne v Mařině doprovodu rozjel zvědavě do polí. Chtěl si mimo jiné ověřit, co je pravdy na řečech, které se už delší dobu proslýchaly v Barceloně. Oni, městští obchodníci, často činili rozhodnutí na základě zpráv, jež se k nim dostávaly zvenčí. Arnau věděl, že morová epidemie v roce 1348 vylidnila venkov a že přesně před rokem, tedy roku 1358, nájezd kobylek zničil celou úrodu a poměry, už tak dost špatné, se ještě zhoršily. Nedostatek vlastních zdrojů začínal být znát i v obchodě a kupci museli změnit taktiku. Nicméně to, co uviděl, mu vyrazilo dech.

	„Pane Bože!“ zamumlal za zády prvního rolníka, který vběhl do chalupy, aby novému baronovi představil svou rodinu.

	On i Mar hleděli s hrůzou na polozbořený dům a jeho okolí, stejně ubohé a špinavé jako muž, jenž je přišel přivítat a nyní se vracel v doprovodu ženy a dvou malých dětí.

	Všichni čtyři se před nimi postavili do řady a neobratně se uklonili. Na nenadálou návštěvu pánů hleděli se strachem v očích. Byli oblečení do rozdrbaných košil a děti… Děti se sotva držely na nohou. Nožičky měly tenké jako stébla slámy.

	„To je tvá rodina?“ zeptal se Arnau.

	Rolník horlivě přikyvoval, když tu se zvnitřku domu ozval slabý nářek. Arnau se zamračil a muž pomalu zavrtěl hlavou. Strach v jeho očích vystřídal smutek.

	„Žena už nemá mléko, pane.“

	Arnau pohlédl na ženu. Copak tak vychrtlé tělo může mít mléko? Vždyť nemá ani prsy!

	„A nikdo v okolí by nemohl…?“

	Rolník otázku očekával.

	„Všichni jsou na tom stejně, pane. Nemluvňata umírají hlady.“

	Arnau koutkem oka zahlédl, jak si Mar přitiskla ruku k ústům.

	„Ukaž mi hospodářství, chci vidět sýpky, stáje, dům, pole, zkrátka všechno.“

	Po Arnauových slovech se žena vrhla na kolena a začala se plazit směrem k Mar a k Arnauovi.

	„Nemůžeme platit víc, pane!“ zaprosila.

	Arnau se k ní sklonil a chytil ji za paži. Sotva se jí však dotkl, žena se celá schoulila do klubíčka, jako by čekala ránu.

	„Co…?“

	Děti se rozplakaly.

	„Nebijte ji, pane, prosím vás,“ zasáhl manžel a přiskočil k němu, „moje žena mluví pravdu, opravdu nemůžeme platit víc. Potrestejte raději mě.“

	Arnau pustil ženu, jako by se spálil, a udělal pár kroků vzad až k Mar, která celou scénu sledovala s vykulenýma očima.

	„Nebudu ji bít,“ řekl muži, „ani ji, ani tebe, ani jiného člena tvé rodiny. Nechci od vás víc peněz. Přišel jsem si jen prohlédnout tvé hospodářství. Řekni ženě, ať vstane.“

	Výraz jejich očí se opět změnil. Nejdřív z nich hleděl strach, potom smutek, ale nyní se v nich zračil údiv. Muž i žena se na Arnaua nevěřícně zadívali. „Copak si hrajeme na bohy?“ pomyslel si Arnau. Nechtěl si ani představovat, jak moc té rodině musel někdo ublížit, když se chovají takhle. Jedno z jejich dětí umíralo hlady, a oni si mysleli, že k nim někdo přichází pro další peníze.

	Sýpka byla prázdná, stáj jakbysmet. Pole byla zanedbaná, polní náčiní polámané a chalupa… Nezemře-li to dítě hladem, co nevidět onemocní, prolétlo Arnauovi hlavou. Ani se ho neodvažoval dotknout, vypadalo…, vypadalo, jako by mu mohl ublížit pouhým dotekem.

	Sáhl do měšce u pasu a vytáhl několik mincí. Chtěl je muži podat, ale pak si to rozmyslel a přidal k nim ještě několik dalších.

	„Chci, aby to dítě žilo,“ prohlásil a položil peníze na cosi, co kdysi muselo být stolem. „Nechci, abys ty, tvá žena nebo děti měli hlad. Tyhle peníze jsou pro vás, rozumíte? Nikdo nemá právo vám je vzít. Kdybyste něco potřebovali, přijďte za mnou na hrad.“

	Nikdo z nich se nepohnul. Rolník i jeho žena stáli jako sochy a očima viseli na mincích. Nedokázali od nich odtrhnout zrak ani proto, aby se rozloučili s odcházejícím Arnauem.

	Cestou zpátky na hrad neřekl Arnau jediné slovo. Jel zamyšlený a s hlavou sklopenou. Mar ho mlčky doprovázela.

	„Všichni jsou na tom stejně bídně, Joane,“ prohlásil Arnau, když se spolu za večerního chládku procházeli v okolí hradu. „Ti, co měli štěstí, zabrali opuštěné dvorce po rolnících, kteří zemřeli nebo jednoduše utekli. A není divu. Tuhle nadbytečnou zem teď zalesňují nebo ji užívají jako pastviny, což jim dává určitou naději na přežití, když teď země nedává žádnou úrodu. Ale ti ostatní…, ti ostatní jsou ve strašlivém stavu. Pole nerodí a oni umírají hlady.“

	„A to není zdaleka všechno,“ dodal Joan, „dozvěděl jsem se, že urození páni, tví vazalové, nutí zbývající rolníky, aby podepisovali takzvané capbreus…“

	„Capbreus?“

	„To je dokument, kterým se rolník zavazuje k uznávání veškerých feudálních práv ještě z dob prosperity. Ale jelikož lidí ubylo, tak je dřou do krve, jen aby měli tentýž zisk jako v dobách, kdy bylo lidí jako máku a úroda bohatá.“ Spatné spaní začalo Arnaua trápit už dříve. Ve snech ho pronásledovaly sešlé tváře a on se probouzel hrůzou. Ale po rozhovoru s Joanem už nedokázal ani zamhouřit oka. Projel panství křížem krážem a všude štědře otvíral měšec. Copak mohl takovou situaci připustit? Vždyť to byli jeho poddaní! Pravda, v první řadě podléhali urozeným pánům, ale ti byli zase jeho vazalové. Takže pokud on jakožto pán požadoval placení důchodů a dávek od svých vazalů, ti klidně naložili na ty nešťastníky další povinnosti, které purkrabí s bezduchou lhostejností posvětil.

	Ti lidé jsou nevolníky. Nevolníky země. Jeho země. Arnau se převrátil na druhý bok. Jsou to jeho nevolníci! Armáda hladových mužů, žen a dětí, na kterých nikomu nezáleží… Všem jde jen o to, sedřít je na smrt. Arnau si vzpomněl na šlechtice, kteří přijížděli navštívit Elionor – zářili zdravím a veselím, byli čilí a draze odění… Nechápal, jak si mohli takhle žít, a přitom nevidět utrpení vlastních poddaných. Ale co on zmůže?

	Alespoň byl štědrý. Otvíral měšec a rozdával peníze všem potřebným. Byla to však jen almužna, přestože probouzela dětinskou radost a úsměv na tváři Mar, která stála vždy věrně po jeho boku. Ale tohle rozdávání nemohlo trvat věčně. Jestliže nepřestane, urození páni toho zneužijí. Jemu budou dál dlužit a ty nešťastníky budou vykořisťovat dvojnásob. Ale co on zmůže?

	Zatímco Arnau vstával den co den se stále horší náladou, Elionořina nálada se naopak rapidně zlepšovala.

	„Baronka pozvala všechny velmože, rolníky a vůbec celé okolí na oslavu svátku Nanebevzetí,“ oznámil bratrovi Joan, který jako jediný s Elionor udržoval jakýs takýs kontakt.

	„K čemu?“

	„Aby jí…, aby vám,“ opravil se, „složili hold.“ Arnau mu naznačil, aby pokračoval. „Podle zákona…“ Joan rozpřáhl paže, jako by chtěl říct – sám jsi to chtěl – „podle zákona může každý feudální pán kdykoli požádat své vazaly, aby obnovili přísahu věrnosti a znovu mu složili hold. Jelikož tak dosud neučinili, je Elionořino přání pochopitelné.“

	„Chceš říct, že přijdou?“

	„Urození a rytíři se na veřejné shromáždění nemusí dostavit, pokud vazalství stvrdí v soukromí. V tom případě se musí před svého pána dostavit nejpozději do roka a do dne. Ale Elionor s nimi mluvila a vypadá to, že opravdu přijdou. Nikdo si to nechce rozházet s královou schovankou.“

	„A co s manželem královy schovanky?“

	Joan neodpověděl. Ale cosi v jeho očích… Znal ten pohled.

	„Chceš mi ještě něco, Joane?“

	Mnich zavrtěl hlavou.

	Elionor nařídila, aby na louce pod hradem bylo zbudováno pódium. Nemohla se svátku Nanebevzetí ani dočkat. Mnohokrát byla při tom, když urození a s nimi celé vsi skládali lenní hold králi. A nyní měli skládat hold jí jako nějaké královně, jako svrchované panovnici jejich panství. Co na tom záleželo, že Arnau bude stát vedle ní? Všichni přece věděli, že ve skutečnosti je hlavní osobou ona.

	Těšila se tolik, že pár dní před kýženou oslavou se milostivě usmála dokonce i na Arnaua. Sice nepatrně a na dálku, ale usmála se.

	Arnau na okamžik zaváhal a pak jí úsměv nepříliš úspěšně oplatil.

	„Proč jsem se na něj vůbec usmála?“ pomyslela si Elionor a zaťala pěsti. „Huso jedna!“ nadávala si v duchu. „Jak se před tím sprostým peněžníkem a navíc uprchlým nevolníkem můžeš takhle ponižovat?“ Už na Montbui pobývali půldruhého měsíce, a Arnau se jí dosud ani nedotkl. Copak není muž? Když se na ni nikdo nedíval, prohlížela si pokradmu Arnauovo silné, mohutné tělo a po nocích o samotě v ložnici snila o tom, jak s ní ten muž divoce souloží. Jak dlouho už ty sladké pocity nezažila? A on ji uráží svou lhostejností. Jak se vůbec opovažuje? Elionor se silně kousla do spodního rtu. „Však on přijde,“ uklidňovala se.

	V den oslavy svátku Nanebevzetí Elionor vstala už za kuropění. Z okna své osamělé komnaty pozorovala planinu, jíž vévodilo pódium, které postavili na její příkaz. Rolníci se pomalu začínali scházet. Mnozí z nich dokonce ani nespali, jen aby na shromáždění, svolané pány, dorazili včas. Z urozených se však dosud neobjevil nikdo.

	
Kapitola 40

	Slunce slibovalo nádherný horký den. Obloha byla bez jediného mráčku a stejně jako před čtyřiceti léty při svatební hostině rolníka jménem Bernat Estanyol se nad tisícovkami poddaných shromážděných na louce klenula azurově modrá nebeská klenba. Stanovená hodina se blížila, ale po urozených pánech a rytířích zatím nebylo ani vidu, ani slechu. Elionor ve své nejdrahocennější róbě nervózně přecházela po obrovské hodovní síni hradu Montbui. Joan v černé sutaně odpočíval v lenošce. Arnau a Mar seděli opodál, jako by se jich to netýkalo, a při každém zoufalém povzdechu, jenž vyšel z Elionořina hrdla, si vyměňovali pobavené, spiklenecké pohledy.

	Konečně se na pláni objevili i urození páni. Hned nato do místnosti bez ohledu na dvorskou etiketu vrazil Elionořin sluha, stejně netrpělivý jako jeho paní, aby ohlásil jejich příjezd. Baronka se vyklonila z okna, a když se obrátila k přítomným, její tvář zářila štěstím. Urození a rytíři z jejího panství vjížděli na planinu s veškerou okázalostí. Jejich drahocenné úbory, meče a šperky se zamíchaly mezi obyčejný lid a vnesly mezi smutné, šedivé, obnošené šaty rolníků trochu barvy a jasu. Pacholci začali vzadu za pódiem řadit koně, jejichž řehtání přerušovalo mlčení, s nímž prostí lidé přihlíželi příjezdu svých pánů. U paty pódia, kde měli urození a rytíři přísahat věrnost a poslušnost Arnauovi a Elionor, sloužící rozestavili drahocenná křesla potažená jásavě barevným hedvábím. Prostí lidé instinktivně ustoupili od poslední řady křesel dozadu, aby mezi sebou a vznešenými vytvořili viditelnou mezeru.

	Elionor ještě jednou vyhlédla z okna a při pohledu na bohatství a vznešenost svých vazalů se znovu usmála. Když se v doprovodu rodiny konečně usadila na pódiu a zadívala se na jejich řady, cítila se jako opravdová královna.

	Elionořin písař, který se podjal úlohy ceremoniáře, zahájil slavnost čtením dekretu, jímž král Pedro III. dával své schovance Elionor věnem baronství Granollers, Sant Vicenc dels Horts a Caldes de Montbui se všemi vazaly, statky a důchody… Elionor si rozkošnicky vychutnávala každé písařovo slovo. Cítila, jak se na ni upírají závistivé, ba dokonce – a proč ne? – nenávistné pohledy bývalých králových leníků, kteří až dosud podléhali výhradně králi. Od této chvíle se však do hierarchie mezi ně a krále vsouval nový mezistupeň: ona. Arnau písaře nevnímal a vyměňoval si úsměvy se známými rolníky, kterým vypomohl.

	Uprostřed davu nevšímavě postávaly i dvě ženy ustrojené do nápadných šatů, jaké zákon nakazoval nosit nevěstkám. První byla stařena, druhá již dosáhla zralého věku, to však nikterak neubíralo na kráse jejím půvabům, jež stavěla na odiv.

	„Urození pánové a páni rytíři,“ zvolal písař, čímž se mu konečně podařilo upoutat Arnauovu pozornost, „skládáte hold Arnauovi a Elionor, baronům z Granollers, Sant Vicenc dels Horts a Caldes de Montbui?“

	„Ne!“ odpověděl hromovým hlasem zapuzený purkrabí z Montbui.

	Odmítavá odpověď zazněla do ticha jako rána z děla. V řadách lidí stojících za křesly urozených to zašumělo. Joan potřásl hlavou, jako by něco podobného očekával. Mar, která se před tolika lidmi cítila nesvá, rozpačitě přešlápla a Arnau bezradně hleděl před sebe. Elionor byla ve tváři bledá jako smrt.

	Písař pohlédl k pódiu, jako by od své paní očekával nějaké instrukce, ale když se jich nedočkal, znovu se ujal slova:

	„Odmítáte?“

	„Odmítáme,“ houkl purkrabí s neochvějnou sebejistotou. „Ani král nemá právo nás nutit, abychom složili hold osobě nižšího původu. Tak praví zákon!“ Joan smutně přikývl. Nechtěl to předtím Arnauovi říkat, ale urození páni Elionor podvedli. „Arnau Estanyol,“ hulákal purkrabí na písaře, „je prostým obyvatelem města Barcelony a synem uprchlého nevolníka. Odmítáme složit hold synovi nevolníka, třebas od krále získal baronský titul!“

	Mladší z oněch dvou žen se postavila na špičky, aby viděla na pódium. Pohled na přední řady sedících šlechticů vzbudil její zvědavost. Sotva však uslyšela purkrabího vyslovit Arnau, prostý obyvatel města Barcelony a syn uprchlého nevolníka, podlomila se jí kolena.

	Lidé nepřestávali reptat. Písař se znovu zahleděl na Elionor. Arnau ho napodobil, ale králova schovanka nehnula ani brvou. Seděla bez hnutí a strnule hleděla před sebe. Prvotní úžas se po chvíli změnil ve zlost a bledost jejího obličeje vystřídala červeň. Baronka se třásla vzteky a rukama svírala opěradla křesla tak silně, že to vypadalo, jako by je každou chvíli měla zlomit vpůli.

	„Proč jsi mi namluvila, že je mrtvý, Francesco?“ zeptala se Aledis své společnice.

	„Protože je to můj syn, Aledis.“

	„Arnau je tvůj syn?“

	Francesca přikývla, ale současně Aledis naznačila, aby mluvila tišeji. Za žádnou cenu nechtěla, aby se někdo dozvěděl, že Arnau je synem nevěstky. Okolostojící naštěstí naslouchali dohadování mezi urozenými.

	Diskuse se zjevně přiostřovala. Při pohledu na pasivitu ostatních se Joan rozhodl jednat.

	„Přiznávám, že máte pravdu,“ připustil zpoza křesla uražené baronky, „můžete odmítnout vzdát hold, avšak vaše odmítnutí neruší povinnost složit vašim pánům slib věrnosti a uznat je dle práva. Tak praví zákon. Jste ochotni tak učinit?“ zeptal se dominikán.

	Mnich měl pravdu a purkrabí to věděl. Tázavě se podíval po svých druzích. Arnau naznačil Joanovi, aby se naklonil blíž.

	„Co to znamená?“ zeptal se ho potichu.

	„To znamená, že nepřijdou o svou čest. Nesloží hold člověku…“ Joan se rozpačitě zarazil.

	„Nižšího původu,“ pomohl mu Arnau. „Víš, že mi na tom nikdy nezáleželo.“

	„Nesloží ti hold ani ti nebudou podléhat jako vazalové, ale zákon jim nakazuje, že tě musí poslouchat, prokazovat ti služby, jimiž jsou ti povinováni, a uznat tě jakožto pána tohoto panství a nositele z toho vyplývajících privilegií.“

	„Něco jako capbreus, které musí podepisovat rolníci?“

	„Něco takového.“

	„Souhlasíme,“ odpověděl purkrabí.

	Arnau nebral šlechtice vůbec na vědomí. Dokonce se na něj ani nepodíval. Horečně přemýšlel. Už věděl, jak by mohl pomoci rolníkům. Joan se stále ještě skláněl k němu dolů a Elionor byla duchem nepřítomná. Její oči hleděly kamsi do dálky, přes hlavy všech přítomných, jako by tam viděla své ztracené iluze.

	„To tedy znamená,“ ověřoval si Arnau, „že ačkoli neuznají můj baronský titul, já jim mohu rozkazovat a oni mě musí poslouchat?“

	„Ano. Zachrání si jen svou čest.“

	„Dobrá,“ řekl Arnau. Pak se váhavě postavil a kývl na písaře. „Vidíš tamtu mezeru mezi pány a obyčejnými lidmi?“ zeptal se ho, když písař stanul vedle něho. Písař přikývl. „Chci, aby ses tam postavil a opakoval, jak nejhlasitěji dovedeš, slovo za slovem, co řeknu. Chci, aby mě všichni bez výjimky dobře slyšeli!“ Písař zamířil na určené místo a Arnau se cynicky ušklíbl na purkrabího, který čekal na Arnauovu odpověď. „Já, Arnau, baron z Granollers, Sant Vicenc dels Horts a Caldes de Montbui…“

	Arnau počkal, až písař jeho slova hlasitě zopakuje shromážděným.

	„Já, Arnau,“ opakoval písař, „baron z Granollers, Sant Vicenc dels Horts a Caldes de Montbui…“

	„Zakazuji na svém panství veškerá privilegia známá jako mals usos čili nepsané právo…“

	„…zakazuji…“

	„Na to nemáš právo!“ skočil jeden z urozených písařů do řeči.

	Arnau pohlédl tázavě na Joana, jako by se chtěl ujistit o své pravomoci. Joan přikývl.

	„Ale ano, mám,“ odbyl šlechtice Arnau.

	„Budeme si stěžovat u krále!“ vykřikl další.

	Arnau pokrčil lhostejně rameny. Přistoupil k němu Joan.

	„Pomyslel jsi na to, co se s těmi ubožáky stane, když jim dáš naději, a král potom tvůj zákaz odvolá?“

	„Joane,“ odpověděl Arnau s dosud nepoznanou sebedůvěrou, „nejspíš nevím nic o vzdávání holdu, o urozenosti ani o rytířství, ale vím naprosto přesně, co říkají mé účetní knihy o půjčkách, které Jeho Veličenstvo dostalo na válečná tažení. A ty,“ dodal s úsměvem, „po mém sňatku s jeho schovankou ještě vzrostly. Já vím svoje, Joane. Ujišťuji tě, že král moje rozhodnutí neodvolá.“

	Arnau pohlédl na písaře a naznačil mu, aby pokračoval:

	„…zakazuji na svém panství veškerá privilegia známá jako mals usos čili nepsané právo…,“ provolával písař.

	„Ruším právo intestia, jímž pán dědí část majetku svých poddaných.“ Arnau promlouval zřetelně a pomalu, aby měl písař dost času jeho slova opakovat. Lidé naslouchali mlčky, s nedůvěrou a nadějí současně. „Dále ruším právo cugutia, které dovoluje pánovi přivlastnit si polovinu, nebo dokonce celý majetek poddané ženy, která je obviněna z cizoložství. Ruším právo exorquia, jež pánům přiznává část majetku ženatého rolníka, který zemře bez potomků. Ruším právo ius maletractandi, díky němuž mohou páni podle chuti týrat rolníky a brát jim jejich věci.“ Arnauova slova provázelo ticho tak hluboké, že se písař odmlčel, neboť si uvědomil, že Arnauův hlas je slyšet až v posledních řadách shromážděného davu. Francesca se zachytila Aledisiny paže. „Ruším i právo arsia, které dává rolníkovi povinnost odškodnit pána při požáru na jeho panství. Ruším právo firma de espoli forzada, které dává pánovi právo první noci…“

	Jakmile si lidé uvědomili závažnost Arnauových slov, začali se vesele pošťuchovat. Francesca se pustila Aledis a skryla tvář v dlaních. Aledis si rychle dala všechno dohromady a oči se jí zalily slzami. Sevřela svou paní v objetí. Urození a rytíři mezitím diskutovali pod pódiem, z něhož Arnau promlouval ke svým poddaným, jak nejlépe tento problém předložit králi.

	„Prohlašuji, že jakékoli jiné služby, k nimž byli až dosud rolníci nuceni, jsou zakázány, kromě platby spravedlivého a právem stanoveného nájmu z propachtovaných pozemků. Dovoluji vám péct si vlastní chléb, kovat vaše zvířata a opravovat vaše nářadí ve vlastních kovárnách. Matky zbavuji povinnosti kojit zadarmo panské děti.“ Francesca, ztracená ve vzpomínkách, už nedokázala zastavit příval slz. „Zprošťuji vás povinnosti sloužit zadarmo v panských domech, nemusíte pánům nosit dary k Vánocům ani robotovat na jejich polích.“

	Arnau se na chvíli odmlčel a pozoroval dav stojící za rozčilenými šlechtici, který napjatě očekával jeho poslední slova. Chybělo už jen jediné! Lidé to věděli a neklidně vyčkávali v nastalém tichu. Chybělo jen jediné!

	„Prohlašuji, že jste svobodní!“ zakřičel nakonec Arnau.

	Purkrabí vykřikl a zahrozil Arnauovi pěstí. Urození páni z jeho družiny vzrušeně gestikulovali a křičeli.

	„Svobodní!“ vzlykla stařena do oslavného křiku lidí.

	„Od dnešního dne, kdy hrstka šlechticů odmítla vzdát poctu králově schovance, rolníci z baronství Granollers, Sant Vicenc dels Horts a Caldes de Montbui budou rovni rolníkům Nového Katalánska, rolníkům z baronství Entenca, Conca de Barberá, z Tarragony, z hrabství Prades, Segarra nebo Garriga, z markýzství Aitona, z Tortosy nebo z Urgellu…! Budete rovni rolníkům z kterékoli z devatenácti částí Katalánska, dobytého úsilím a krví vašich otců. Jste svobodní! Jste rolníci, ale nikdy, říkám, nikdy už nebudete nevolníky! Ani vy, ani vaše děti, ani vaši vnukové!“

	„Ani vaše matky,“ zašeptala Francesca téměř neslyšně, „ani vaše matky,“ opakovala a znovu propukla v pláč. Opírala se o Aledis, které se pohnutím svírala hruď.

	Arnau musel z pódia utéct, aby se na něj vděční rolníci nevrhli. Joan podpíral Elionor, která nebyla schopna chůze. Průvod uzavírala Mar, která se pokoušela ovládnout výbuch citů, které se jí draly z nitra ven.

	Jakmile se Arnau se svou družinou odebral na hrad, planina se začala pomalu vylidňovat. Urození se rychle smluvili, jak projednají tuto záležitost s králem, načež se tryskem rozjeli pryč. Zástup lidí, valící se po cestách, musel co chvíli uskakovat do stran, aby je hrstka rozhněvaných jezdců nesrazila pod kopyta koní. Ale dnes už jim nebylo nic zatěžko a s úsměvem na tváři se vydali pomalým krokem zpátky ke svým domovům.

	Na louce zůstaly tiše stát jen dvě ženy.

	„Proč jsi mě obelhala?“ vyhrkla Aledis.

	Stařena se obrátila.

	„Protože sis ho nezasloužila…,“ nepochybovala o tom Francesca. „Tys nebyla osudem určena stát se jeho ženou,“ řekla chladně, tak chladně, jak jí jen její chraplavý hlas dovolil.

	„Opravdu si myslíš, že jsem si ho nezasloužila?“ zeptala se Aledis.

	Francesca si setřela slzy a jako mávnutím kouzelného proutku znovu nabyla obvyklé ráznosti a tvrdosti. Jen díky těmto vlastnostem dokázala úspěšně vést svou živnost už po tolik let.

	„Copak jsi neviděla, jak vysoko se dostal? Neslyšela jsi, co udělal? Myslíš si, že by toho všeho dosáhl po tvém boku?“

	„Takže to o mém manželovi a souboji…“

	„…byla lež.“

	„A to, že mě hledá…“

	„…taky.“ Aledis se zamračila. „Ty jsi mi taky lhala, pamatuješ?“ vmetla jí do tváře stařena.

	„Měla jsem své důvody.“

	„A já měla zase svoje.“

	„To určitě, chtěla jsi ze mě udělat jedno ze svých děvčat… Teď už tomu všemu rozumím.“

	„Nejen proto, ale přiznávám, že i to byl jeden z důvodů. Můžeš mi snad něco vyčítat? A kolik naivních dívek jsi od té doby obelhala ty, co?“

	„To nemuselo být, kdybys ty…“

	„Připomínám ti, že sis vybrala sama.“ Aledis se zarazila. „Některé z nás na výběr neměly,“ dodala po chvíli Francesca.

	„To bylo kruté, Francesko, moc kruté. Došla jsem až do Figueres, znásilnili mě, ponížili, málem jsem umřela hlady… A to všechno jen proto, aby se ze mě stala nevěstka?“

	„Žiješ si dobře, dokonce lépe než leckterý z těch urozených, co tu dnes byli. Co ti chybí?“

	„Čest.“

	Francesca se napřímila, nakolik jí její ohnuté tělo dovolilo, a pohlédla Aledis do tváře.

	„Podívej se, Aledis, s podobnými věcmi na mě nechoď. Ty jsi mi svou čest prodala, a mně ji ukradli, když jsem byla ještě děvče. Nikdo mi nedal na výběr. Dneska jsem plakala za všechna ta léta i všechnu tu bolest. Ale to stačí. Jsme, co jsme, a ani jedné z nás neprospěje vzpomínat, jak k tomu došlo. Nech ostatní, ať se rvou o čest. Sama jsi to dneska viděla. Kdo z těch, co tu dnes s námi stáli, může mluvit o cti nebo důstojnosti?“

	„Ale teď, když už neplatí nepsané právo…“

	„Jen si nic nenamlouvej. Pořád tu budou nešťastníci, kteří nemají kam po smrti hlavu složit. Musely jsme hodně obětovat, abychom dnes mohly být tam, kde jsme. Nemysli na čest, to není nic pro obyčejné lidi.“

	Aledis se rozhlédla a spočinula pohledem na několika rolnících. Ano, osvobodili je od nepsaného práva, ale stále to byli titíž muži a ženy bez naděje, tytéž vyhublé, bosé a polonahé děti. Přikývla a sevřela Francesku v objetí.

	
Kapitola 41

	„Snad mě tu nemíníš jen tak nechat!“ zavřeštěla Elionor jako fúrie a seběhla rychle po schodech. Arnau seděl u stolu v hodovní síni a podepisoval listiny, jimiž na svém panství rušil nepsané právo. „Jakmile je podepíšu, odjíždím,“ řekl Joanovi. Joan s Mar stáli za Arnauem a mlčky přihlíželi.

	Arnau podepsal poslední listinu a potom se obrátil na Elionor, ale nenamáhal se zvednout. Muselo to být poprvé, co na sebe od svatby promluvili.

	„Co z toho budeš mít, když tu s tebou zůstanu?“ namítl Arnau.

	„Jak můžeš chtít, abych zůstala na místě, kde se mi stalo takové příkoří?“

	„Tak to řeknu jinak: co z toho budeš mít, když půjdeš se mnou?“

	„Jsi můj manžel!“ zaječela Elionor. Probrala to snad tisíckrát: nemohla tu zůstat, ale také se nemohla vrátit ke dvoru. Arnau se znechuceně ušklíbl. „Jestli odejdeš, jestli mě opustíš,“ dodala výhružně, „půjdu ke králi.“

	Její slova na Arnaua zapůsobila jako rána bičem. „Půjdeme ke králi!“ pohrozili mu urození páni. Z nich strach neměl. Věřil, že jejich stížnosti dokáže čelit, ale… Pohlédl na listiny, které právě podepsal. Kdyby se však ke stížnosti urozených připojila jeho vlastní žena a králova schovanka…

	„Podepiš,“ vyzval ji a přisunul jí listiny.

	„Ani mě nenapadne. Jestli zrušíš nepsané právo, zůstaneme bez renty.“

	„Tu rentu nebudeš potřebovat. Podepiš a já ti slibuji, že si budeš žít v paláci v Barceloně jako královna a peněz budeš mít, co hrdlo ráčí.“

	Elionor přistoupila ke stolu, uchopila brk a naklonila se nad listinami. „Jakou mám záruku, že splníš, co jsi slíbil?“ zeptala se náhle a obrátila se k Arnauovi.

	„Čím větší bude náš dům, tím méně tě uvidím. Čím pohodlněji budeš žít, tím méně mě budeš obtěžovat. To je má záruka, jinou ti dát nemíním. Stačí ti to?“ Elionor pohlédla na postavy stojící za Arnauem. Na rtech dívky zahlédla úsměv.

	„A oni budou žít s námi?“ zeptala se a ukázala na ně brkem.

	„Ano.“

	„Ona taky?“

	Mar s Elionor si vyměnily ledový pohled.

	„Nevyjádřil jsem se dost jasně, Elionor? Tak podepíšeš, nebo ne?“ Podepsala.

	Arnau nečekal, až se Elionor připraví na cestu, a ještě téhož dne k večeru, když polevilo srpnové horko, se v pronajatém povozu, kterým přijel i na hrad, vydal na zpáteční cestu do Barcelony.

	Když povoz projel hradní branou, všichni tři si oddychli.

	„Proč s ní musíme žít?“ zeptala se Mar Arnaua.

	„Nesmím urazit krále, Mar. S králem člověk nikdy neví.“

	Mar se na chvíli zamyšleně odmlčela.

	„Proto jsi jí to všechno nasliboval?“

	„Ne…, totiž i proto, ale hlavním důvodem byli rolníci. Nechci, aby si u krále stěžovala. Král nám přiznal důchod, abychom měli zdroj živobytí, ačkoli ten důchod je ve skutečnosti nepatrný anebo vůbec žádný. Ale kdyby se Elionor obrátila na krále a řekla mu, že jsem ji o něj připravil, možná by má nařízení zrušil.“

	„Král? Proč by král…?“ namítla udiveně Mar.

	„Měla bys vědět, že tomu není tak dávno, co král vydal nařízení proti nevolníkům, která odporují dokonce i privilegiím, jež on sám a jeho předkové kdysi udělili městům. Církev a urození na něm požadovali opatření proti rolníkům, kteří utíkají ze svých pozemků a nechávají ležet zemi ladem…, a on jim vyhověl.“

	„To bych do něj nikdy neřekla.“

	„Je jedním z nich, Mar, dokonce prvním z nich.“

	Přenocovali na dvorci u Montcady a Arnau rolníkům za nocleh štědře zaplatil. Vstali za svítání, a než slunce začalo pálit, už byli v Barceloně.

	„Situace je dramatická, Guilleme,“ řekl Arnau, když se všichni přivítali a oni dva osaměli. „Katalánsko je na tom hůř, než jsme si mysleli. Sem k nám se dostanou jenom povšechné zprávy, ale když si vyjedeš do polí… Kdybys viděl, v jakém stavu vsi a panství jsou… Tohle dlouho nevydržíme.“

	„Už na tom nějaký čas pracuji,“ překvapil ho Guillem. Arnau mu pokynul, ať pokračuje. „Krize je vážná, ale to se dalo čekat. Už jsme o tom přece několikrát mluvili. Naše měna na zahraničních trzích neustále oslabuje, ale král s tím v Katalánsku nic nedělá a násilím udržuje nereálnou paritu. Radnice se zadlužuje čím dál víc, aby zaplatila započaté stavby. Lidé si začínají uvědomovat, že na obchodu se teď vydělat nedá, a tak se obracejí jinam, kde jejich peníze budou jistější.“

	„A naše peníze?“

	„Za hranicemi. V Pise, ve Florencii, něco dokonce v Janově. Tam se ještě dá obchodovat za smysluplný kurz.“ Oba se na chvíli odmlčeli. „Castelló vyhlásil abatut,“ přerušil ticho Guillem. „To je začátek konce.“

	Arnau si vzpomněl na korpulentního, sympatického peněžníka, který si neustále utíral z tváře pot.

	„Co se stalo?“

	„Nebyl dost opatrný. Lidé si začali vybírat vklady a on je neměl z čeho vyplatit.“

	„Bude moci zaplatit?“

	„Těžko.“

	Dne dvacátého devátého srpna se král vítězně navrátil z mallorského tažení proti Pedru Krutému. Ten prchl z Ibizy, kterou předtím dobyl a vydrancoval, sotva se katalánské loďstvo objevilo u ostrova.

	O měsíc později přijela Elionor do Barcelony a všichni Estanyolové včetně Guillema – i přes jeho počáteční protesty – se přestěhovali do paláce v ulici Montcada.

	Dva měsíce poté král udělil slyšení purkrabímu z Montbui. Předešlého dne zmocněnci Pedra III. požádali Arnaua o další půjčku, a jelikož jim Arnau vyhověl, král potvrdil Arnauovo rozhodnutí ohledně zrušení nepsaného práva, a purkrabí odjel s nepořízenou.

	A po dalších dvou měsících, když vypršela šestiměsíční lhůta, již zákon poskytoval peněžníkovi vyhlásivšímu abatut na zaplacení všech pohledávek, přišel peněžník Castelló před svou směnárnou na náměstí dels Canvis o hlavu. Všichni městští peněžníci museli popravě přihlížet. Arnau stál spolu s ostatními v první řadě. Viděl, jak se Castellóova hlava po přesné katově ráně oddělila od těla. Rád by byl zavřel oči jako mnozí jiní, ale zakázal si to. Musel to vidět. Bylo to ponaučení, výzva k opatrnosti, na kterou nikdy nesměl zapomenout, říkal si v duchu, když na popraviště vystříkla krev.

	
Kapitola 42

	Madonin žehnající úsměv provázel Arnaua neustále. A stejně se na něj usmívala i štěstěna. Arnau ve zdraví a síle završil čtyřicátý rok života a jeho obchody i navzdory panující krizi prosperovaly a přinášely mu tučné zisky, jejichž část dával potřebným a na kostel Panny Marie u Moře. Plynoucí čas Guillema stále víc utvrzoval v názoru, že Arnau činí správně. Prostí lidé vždy splatili půjčku do posledního solidu a Arnauův chrám moře rostl ze dne na den. Už byl dokončen i třetí klenební oblouk hlavní lodi a obě osmiboké zvonice v rozích hlavního průčelí. Kostel Panny Marie u Moře se řemeslníky jen hemžil – byli tam řezbáři mramoru a sochaři, malíři, sklenáři, tesaři a kováři, a dokonce i varhaník, jehož práci Arnau sledoval s nelíčeným zájmem a mnohokrát se v duchu ptal, jak asi bude znít hudba uvnitř tak majestátního chrámu. Po smrti arcijáhena Bernata Llulla a po postupu dalších dvou kanovníků stanul v čele kostela Pere Salvete de Montirac, s nímž Arnau udržoval přátelské vztahy. Zemřel také velký mistr Berenguer de Montagut i jeho nástupce Ramon Despuig. Stavbu kostela nyní řídil Guillem Mentge.

	Avšak Arnau se nestýkal pouze s probošty kostela Panny Marie. Díky svému bohatství i novému postavení se spřátelil s mnoha městskými radními, s patriciji a členy Rady sta. Jeho názor na obchodní záležitosti získal na významu a kupci a obchodníci si vysoce cenili jeho rad.

	„Měl bys přijmout nějaký úřad,“ radil mu Guillem.

	Arnau se na chvíli zamyslel. Právě mu nabídli úřad jednoho ze dvou námořních konzulů Barcelony, což byli nejvyšší představitelé obchodu ve městě, nezávislí na jakékoli barcelonské instituci, kteří vynášeli rozsudky v obchodních i pracovních sporech mezi dělníky a kupci a dohlíželi na dodržování obchodních zákonů a zvyklostí.

	„Nejsem si jistý, jestli bych to uměl…,“ pronesl váhavě Arnau.

	„Nejlépe ze všech, Arnaue, dej na mě,“ přerušil ho Guillem. „Budeš to umět, já to vím.“

	A tak Arnau nabídku přijal. Po skončení mandátu jeho předchůdců měl vystřídat jednoho z nich v úřadu námořního konzula.

	Kostel Santa Maria de la Mar, obchodní transakce a nastávající povinnosti plynoucí z úřadu námořního konzula, to vše vytvářelo okolo Arnaua zeď, za níž se bývalý bastaix cítil pohodlně, a když se vracíval do svého nového domova v paláci v ulici Montcada, neměl nejmenší tušení, co se děje za jeho velkými vraty.

	Arnau dodržel sliby, které dal Elionor na Montbui, ale mezi manžely nadále panoval odstup a chlad a jejich styky se omezovaly na minimum. Mar v té době dosáhla zářivých dvacíti let, ale stále zůstávala svobodná. Proč bych se vdávala, když mám Arnaua jenom pro sebe? Co by si beze mne počal? Kdo by ho zouval? Kdo by ho vítal při návratu z práce? Kdo by s ním rozprávěl a naslouchal jeho starostem? Elionor? Nebo snad Joan, který se celé dny staral jen o své studium? Či snad otroci? Anebo Guillem, s nímž už beztak Arnau tráví většinu dne? Myslívalo si děvče.

	Každý den netrpělivě čekala na Arnauův návrat. Sotva uslyšela jeho prudké zabušení na domovní vrata, zrychlil se jí tep. Běžela mu vstříc a na rty se jí vracel úsměv. Když totiž Arnau nebyl doma, její život se stával jednotvárným sledem ustavičných ústrků a pokoření.

	„Žádné koroptve!“ rozlehl se kuchyněmi nepříjemný hlas. „Dneska budeme jíst hovězí.“

	Mar se otočila k baronce, stojící ve dveřích do kuchyně. Arnau měl koroptve rád a ona si s nimi dala takovou práci. Zvlášť pro ně s Dunahou došly na trh, pečlivě je vybrala, pověsila v kuchyni a každý den chodila kontrolovat, zda už jsou dostatečně křehké. Konečně se jí zdály tak akorát, a tak hned ráno sešla do kuchyně, aby je připravila.

	„Ale…,“ pokusila se namítnout Mar.

	„Hovězí,“ skočila jí do řeči Elionor a probodla ji pohledem.

	Mar se otočila k Dunaze, ale otrokyně ani nemukla, jen neznatelně pokrčila rameny.

	„O tom, co se bude jíst v tomhle domě, rozhoduju já,“ pokračovala baronka neúprosně. Tentokrát její slova patřila všem otrokům, kteří v tu chvíli byli v kuchyni. „V tomhle domě rozkazuju já!“ vykřikla.

	Pak se otočila a odešla.

	Elionor byla zvědavá, jestli bude mít její troufalý výstup nějaké následky a jestli bude Mar Arnauovi žalovat. Ani sama Mar nevěděla, co dělat. Má o tom Arnauovi povědět? Přemítala. Ale co by tím získala? Pokud se Arnau postaví na její stranu, určitě se s Elionor pohádá, a to nechtěla. Navíc Elionor měla vlastně pravdu – ona byla paní domu. Ale co kdyby se Arnau postavil na stranu Elionor? Strachy se jí sevřel žaludek. Jednou jí řekl, že nesmí urazit krále. Co kdyby si Elionor králi stěžovala? Co by potom Arnau řekl? Nakonec se rozhodla, že mu nic nepoví.

	Když Elionor večer zjistila, že se k ní Arnau chová jako vždycky a nic jí nevyčítá, obdařila Mar pohrdavým úsměvem, který postupem času začal dívku pronásledovat na každém kroku. Nejprve Mar zakázala doprovázet otroky na trh a překročit práh kuchyně. Když pobývala v některé z komnat, rozestavila k jejím dveřím otroky. „Paní baronka si nepřeje být vyrušována,“ říkali Mar, když chtěla vejít dovnitř. Den co den si Elionor vymýšlela nové a nové způsoby, jak ji trýznit.

	Král. Nesměli urazit krále. Mar měla ta slova vryta do paměti a neustále si je připomínala. Elionor byla královou schovankou a mohla se na panovníka kdykoli obrátit. Ale kvůli ní to nebude, to tedy ne! Slíbila si Mar.

	Ani ve snu ji nenapadlo, že se pořádně mýlí. Elionor domácí půtky ani v nejmenším neuspokojovaly. Její malá vítězství brala za své, sotva se Arnau vrátil večer domů a Mar se mu vrhla do náruče. Smáli se spolu, povídali si… a dotýkali se. Arnau sedával v křesle a vyprávěl, co ho ten den potkalo, o hádkách na burze, o kurzech, o lodích. Mar seděla u jeho nohou a okouzleně mu naslouchala. Nenáleželo snad toto místo legitimní manželce? Po večeři oba stávali u okna, drželi se za ruce a společně hleděli do hvězdné noci. Elionor za jejich zády zatínala vzteky pěsti, až cítila, jak se jí nehty zarývají do dlaní. Bolest ji nakonec obvykle dohnala k tomu, že prudce vstala a odešla do svých komnat.

	V osamění pak přemýšlela o své situaci. Arnau se jí od svatby ještě nedotkl. Hladila se rukama po těle, po ňadrech…, dosud byla pevná…! Po bocích i v klíně, ale když pocítila přibližující se rozkoš, pokaždé narazila na střízlivou skutečnost: ta holka… ta holka drze zabrala její místo!

	„Co by se stalo, kdyby můj manžel zemřel?“

	Zeptala se přímo, bez zdlouhavého úvodu, sotva usedla ke stolu přeplněnému knihami. Vzápětí se rozkašlala. To ta pracovna plná knih a fasciklů a ten prach…

	Reginald ďArea podrobil příchozí důkladné prohlídce. Byl prý nejlepším advokátem ve městě a odborným glosátorem Usatges, katalánského právního kodexu.

	„Jestli tomu rozumím, tak děti s manželem dosud nemáte, nemýlím-li se?“ Elionor se zamračila. „To je důležité,“ zdůraznil zdrženlivě. Ten korpulentní, dobrácky vyhlížející muž s bílou hřívou a bradkou budil důvěru.

	„Ne, nemáme.“

	„Soudím, že vaše otázka se týká dědictví.“

	Elionor se neklidně zavrtěla na židli.

	„Ano,“ odpověděla nakonec.

	„Vaše věno vám bude vráceno. Pokud jde o majetek vašeho muže, o něm rozhodne on sám prostřednictvím testamentu.“

	„Nemám zákonný nárok na nic?“

	„Ale ano, po dobu jednoho roku, tedy po dobu smutku, budete pobírat rentu.“

	„Jenom to?“

	Elionořin výkřik vyvedl Reginalda ďArea z rovnováhy. Co si ta žena myslí?

	„Za to vděčíte svému poručníkovi, králi Pedrovi,“ podotkl suše.

	„Co tím chcete říct?“

	„Než usedl váš poručník na trůn, platil v Katalánsku zákon Jaima I., podle něhož měla vdova pobírat doživotní rentu, samozřejmě za podmínky, že vedla ctnostný život. Ale obchodníci z Barcelony a Perpignanu jsou na svůj majetek náramně hákliví a střeží ho dokonce i před manželkami, a tak si vymohli na králi privilegium, podle něhož ženy dostávají rentu z mužova majetku pouze po dobu jednoletého smutku. Váš poručník povýšil řečené privilegium na všeobecný zákon platný v celé zemi…“

	Elionor už neposlouchala a zvedla se ještě dřív, než advokát výklad dokončil. Znovu zakašlala a přejela pohledem pracovnu. Nač potřebuje tolik knih? Reginald se rovněž zvedl.

	„Jestli vám mohu ještě v něčem pomoci…“

	Elionor jen zvedla odmítavě ruku a zamířila ke dveřím.

	Bylo to jasné: chce-li si zajistit vlastní budoucnost, musí mít s manželem dítě. Arnau dodržel dané slovo a Elionor si žila jako v bavlnce. Vídala takový život dříve u dvora, ale nikdy ho nepoznala na vlastní kůži, neboť byla pod neustálým dohledem královských pokladníků. Avšak nyní utrácela plnými hrstmi a mohla si koupit všechno, po čem jen zatoužila. Ale kdyby Arnau zemřel… To všechno kvůli té chlípné čarodějnici. To ona jí stojí v cestě. Omotala si Arnaua kolem prstu a zabrala si ho jenom pro sebe. Musí se jí zbavit. Až zmizí, Arnau jí padne k nohám. To by bylo, aby nedokázala svést obyčejného uprchlého rolníka!

	Pár dní nato zavolala Elionor do svých komnat Joana, jediného z Estanyolů, se kterým komunikovala.

	„To snad není možné!“ užasl Joan, když se mu Elionor se vším svěřila.

	„Je to pravda, bratře Joane, namouduši,“ řekla Elionor s tváří v dlaních. „Od našeho sňatku se mě ještě nedotkl.“

	Joan věděl, že Arnau a Elionor se nemilují a že spí v oddělených ložnicích. Na tom přece nezáleželo. Nikdo přece neuzavíral sňatek z lásky a většina urozených spávala odděleně. Ale jestliže Arnau s Elionor neobcoval, nestali se mužem a ženou.

	„Mluvili jste o tom?“ opáčil.

	Elionor stáhla ruce z obličeje a nabídla mu pohled na své zarudlé oči, které okamžitě přitáhly Joanovu pozornost.

	„Nemám k tomu dost odvahy a vlastně ani nevím, jak na to. Navíc se obávám. Elionor se záměrně odmlčela uprostřed věty a nechala viset podezření ve vzduchu…“

	„Čeho se obáváte?“

	„Obávám se, že si Arnau všímá víc Mar než vlastní manželky.“

	„Přece víte, že Arnau má tu dívku rád,“ namítl Joan chlácholivě.

	„Mám na mysli jiný typ lásky, bratře Joane,“ poznamenala Elionor a klesla varovně hlasem. Joan vylétl, jako by se o něco píchl, ale než stačil otevřít ústa k odpovědi, baronka pokračovala: „Ano, ano, já vím, že tomu nebudete chtít věřit, ale já jsem přesvědčená, že ta dívka,“ ušklíbla se ironicky, „jak nazýváte Mar, chce mého muže svést. Je to jako hřát si na prsou zmiji, bratře Joane!“ Elionor si dala záležet, aby se jí při posledních slovech zatřásl hlas. „Já, bratře Joane, jsem jen pouhá žena, která se snaží všemi způsoby dostát povinnosti, již církev každé vdané ženě ukládá. Ale pokaždé, když se o to pokusím, narazím na špatnost, která mého muže ovládá a brání mu, aby si mě všiml. Už namouduši nevím, co mám dělat!“

	Joan se zamyslel. Že by měla Elionor pravdu? Přinejmenším by to vysvětlovalo, proč se Mar nechtěla a nechce vdát. Joanovi se začaly v duchu vybavovat jednotlivé vzpomínky. Arnau a Mar ve směnárně, Arnau a Mar při procházkách na pláži, Arnau a Mar… byli nerozluční. A jak se mu Mar vrhala do náruče! A ty jejich pohledy a úsměvy… Jak to, že byl takový hlupák? Ten Maur to ví, určitě to ví, proto ji vždycky bránil.

	„Nevím, co bych vám na to měl říct,“ vysoukal ze sebe omluvným tónem.

	„Mám jistý plán…, ale potřebuji vaši pomoc a hlavně radu.“

	
Kapitola 43

	Joan naslouchal Elionor a běhal mu přitom mráz po zádech.

	„Musím si to promyslet,“ zamumlal nakonec, když už poněkolikáté vyslechl barončino důrazné a naléhavé upozornění na kritickou situaci jejího manželství.

	Ještě téhož odpoledne se Joan zavřel ve své jizbě. Na večeři se omluvil. Chtěl se vyhnout Arnauovi, Mar i pátravému Elionořinu pohledu. Pohlédl na své učené knihy, pečlivě vyrovnané na policích, v nichž se chystal najít lék na své soužení. Celé ty dlouhé roky strávené daleko od bratra na něj Joan ustavičně myslel. Měl ho rád. Když byl ještě dítě, Arnau a jeho otec byli jeho jediní blízcí. Ale jeho bratrská láska měla tolik záhybů jako jeho sutana. Skrýval se v ní obdiv, který v horších chvílích hraničil se závistí. Arnau, chlapec s upřímným úsměvem a srdcem na dlani, který tvrdil, že rozmlouvá s Madonou. Bratr Joan pohnul mrzutě hlavou, když si vzpomněl, jak se všemožně snažil uslyšet její hlas. Nyní věděl, že je to téměř nemožné, že jen hrstka vyvolených je obdařena touto zvláštní milostí. Donekonečna studoval svaté knihy a trýznil se bičováním v naději, že se stane jedním z nich, málem přišel o zdraví, jak krutě se postil, ale všechno nadarmo.

	Joan si povzdychl. Usadil se ke stolu a zahloubal se do doktrín biskupa Hincmara, svatého Lva Velikého, mistra Graciána, do epištol svatého Pavla a dalších spisů.

	Jedině tělesným spojením mezi manžely, takzvaným coniunctio sexuum, může být manželství odrazem jednoty Ježíše Krista a církve svaté, což je hlavním cílem svátosti. Bez carnalis copula není manželství, říkal první z mudrců.

	Teprve tehdy, bylo-li naplněno skrze tělesné spojení, nabývá manželství platnosti v očích církve, tvrdil svatý Lev Veliký.

	Gracián, Joanův učitel z boloňské univerzity, se držel téže doktríny, jež spojovala symboliku sňatku – slib, který skládali manželé před oltářem – s una caro, tedy s tělesným spojením muže a ženy. Dokonce i svatý Pavel ve slavné epištole Efezským říká: „Takt jsou povinni muži milovati ženy své jako svá vlastní těla. Kdo miluje ženu svou, sebeť samého miluje. Žádný zajisté nikdy těla svého neměl v nenávisti, ale krmí a chová je, jakožto i Pán církev. Neboť jsme oudové těla jeho, z masa jeho, a z kostí jeho. A protoť opustí člověk otce svého i matku, a připojí se k manželce své, i budou ti dva jedno tělo. Tajemství toto veliké jest, ale já pravím o Kristu a o církvi.“

	Noc už značně pokročila, ale bratr Joan čas nevnímal a pokračoval ve studiu ponaučení a doktrín velkých mistrů. Co vlastně hledal? Znovu otevřel jeden z traktátů: bez obcování, bez tělesného spojení, manželství neexistuje. Proč s ní neobcuješ? Ptal se v duchu bratra. Žiješ v hříchu. Z hlediska církve je tvé manželství neplatné. Ve světle voskovice znovu zvolna pročítal Graciánův spis. Prstem jezdil po jednotlivých řádcích a pokoušel se najít to, co, jak už věděl, neexistuje. Králova schovanka! Samotný král ti odevzdá svou schovanku, a ty s ní neobcuješ! Co by tomu řekl král, kdyby se to dozvěděl? Ani všechny tvé peníze… Je to urážka krále. On ti odevzdal Elionor jako ženu. Sám ji dovedl k oltáři, a ty jsi jeho milostí pohrdl. A co teprve biskup? Co by tomu řekl ten? A to všechno kvůli jednomu pyšnému děvčeti, které odmítá naplnit jediné poslání ženy.

	Joan hledal v knihách celé dlouhé hodiny, ale jeho mysl se ustavičně vracela k Elionořině plánu a přemýšlel o dalších řešeních. Nejlepší by bylo říct mu to přímo, pomyslel si, ale okamžitě se té možnosti zhrozil. Představil si sám sebe, jak sedí, nebo raději stojí, naproti Arnauovi, ano, oba vestoje proti sobě a on mu říká: „Měl bys obcovat s Elionor, jinak žiješ v hříchu.“ Ne, toho se neodváží. Co kdyby se Arnau rozzlobil, že se plete do jeho věcí? Přece jenom, byl to katalánský baron a námořní konzul. Kým byl ve srovnání s ním on, aby mu mohl něco nakazovat? Joan se vrátil ke knihám. Zpětně proklínal ten hloupý nápad s osvojením. To ona byla příčinou všech jeho strastí. Jestli má Elionor pravdu, Arnau by se mohl přiklonit k Mar místo k bratrovi. Mar byla zodpovědná za celou tuhle situaci, byla to její vina. Odmítala všechny nápadníky, aby se mohla dál chlípně nakrucovat před Arnauem. Který muž by odolal? Je to ďábel! Ďábel ukrytý v ženě, vtělení pokušení a hříchu. Proč by měl riskovat bratrovu lásku, když tím ďáblem je ona? Ano, Mar je nečistá síla. Všechno je její vina. Jen Kristus odolal pokušení, Arnau není Bůh, ale obyčejný smrtelník. Proti ďáblu je třeba bojovat.

	Joan se znovu pohroužil do knih a konečně našel, co hledal:

	Pohled, jak jsme odsouzeni ke zlu, neboť lidská přirozenost sama v sobě, skrze prvotní hřích, bez zvláštního důvodu či puzení podléhá nepravosti. A kdyby dobrota Pána našeho nepotlačovala tuto přirozenou sklonnost lidskou, veškerý svět by povšechně a nečistě upadl do hříchu. Čteme, jak dítko, malé, čisté, svatými poustevníky v poušti vychované, jež kontaktu s ženským pokolením nemělo, poslali do města, kdež přebývali jeho otec i matka jeho. A sotvaže vstoupilo v místa, kdež přebývali otec a matka jeho, tázalo se těch, kteříž ho přivedli k věcem novým, jež vidělo, cože to jest: a ježto vidělo ženy krásné a bohatě oděné, tázalo se, cože to jest, a svatí poustevníci odpověděli mu, řkouce, že to jsou ďáblové, jež svádějí lidi k pokušení, a jelikož byli v domě otce a matky jeho, tázali se dítka svatí poustevníci, kteříž ho přivedli, řkouce takto: „Hled, jak mnohé věci krásné a nové vidělo jsi, jež nikdy předtím oči tvé nespatřily, kteráž z nich jest ta, jež se ti nejvíce zalíbila?“ I pravilo dítko: „Ze všech věcí krásných, jež oči mé uzřely, nejvíce se mi oni ďáblové k hříchu svádějící zalíbili.“ Tehdy oni zvolali: „Ach, bídáku, zdaliž neslyšelo a nečtlo jsi, jak mocní jsou ti ďáblové a jakéž zlo pášou a že příbytkem jejich jest peklo? Kterak se ti mohli zalíbiti?“ A dítko odpovědělo jim, řkouc: „A třebas jsou zlí a k nepravostem svádějí a příbytkem jejich jest peklo, za nic bych mělo to zlo a rádo bych bydlilo v pekle, jen abych mohlo hleděti na ně. Teď již vím, že ďáblové nejsou tak zlí, jak se říká, a že dobře bylo by mi v pekle, jestliže oni tam přebývají, neboť právě s takovými ďábly chtělo bych obcovati. A tak nechť Pán dá, abych s nimi bydlilo.“

	Do jizby už začalo vnikat světlo úsvitu, když Joan konečně zavřel své učené knihy. Ne, nebude riskovat. On nebude svatým poustevníkem, který se utká s dítětem, jež dává přednost ďáblu. On svého bratra bídákem nenazve. Zbývala mu jediná možnost. Uposlechne rady knih, právě těch knih, které si shodou okolností koupil za Arnauovy peníze. Poklekl na klekátko pod tělem Ukřižovaného a ponořil se do modlitby.

	Těsně před usnutím se mu na okamžik zdálo, že ucítil podivný zápach, zápach smrti, který zaplavil jeho pokoj téměř k zalknutí.

	V den svatého Marka byl Arnau Estanyol, baron z Granollers, Sant Vicenc dels Horts a Caldes de Montbui zvolen Radou sta a městským patriciátem námořním konzulem města Barcelony. V souladu s ustanoveními Llibre de Consolat de Mar on a druhý konzul spolu s radními a patriciji prošli za hlasitého provolávání slávy celou Barcelonou až k burze, sídlu Námořního konzulátu. Byla to rozestavěná budova stojící přímo na nábřeží, pár metrů od kostela Panny Marie u Moře a od Arnauovy směnárny.

	Missatges, stráže konzulátu, jim vzdali čest, načež průvod vstoupil do paláce. Barcelonští radní předali správu nad budovou čerstvě zvoleným konzulům. Jakmile radní opustili palác, Arnau se hned pustil do práce. Jakýsi kupec požadoval náhradu za náklad pepře, který vinou mladého člunaře spadl při překládání do vody. Pepř byl přinesen do soudní síně a Arnau se osobně přesvědčil, že je nenávratně zničený.

	Vyslechl argumenty kupce, člunaře i svědků, které si každý z nich s sebou přivedl. Znal osobně kupce i mladého člunaře. Nebylo tomu tak dávno, co si od něj půjčil peníze. Byl čerstvě ženatý. Arnau mu blahopřál a přál mu všechno nejlepší.

	„Nakazuji,“ pronesl chvějícím se hlasem, „aby člunař vyplatil kupci peněžní náhradu za pepř. Tak to stanoví,“ Arnau nahlédl do knihy, kterou mu přisunul písař, „kapitola šedesátá druhá Námořního zákoníku.“ Je to pár dní, co ho požádal o půjčku a nedávno se oženil, v kostele Panny Marie u Moře, samozřejmě, jak se sluší a patří na člověka moře. A co když je jeho žena v naději? Arnau si připomněl, jak mladé člunařově manželce zářily oči, když jim blahopřál. Odkašlal si. „Máš…?“ Znovu si odkašlal. „Máš peníze?“

	Arnau uhnul očima před mladíkovým pohledem. Právě mu poskytl půjčku. Byla na dům? Nebo na šatstvo, na nábytek nebo na ten člun? V uších mu zazněla člunařova záporná odpověď.

	„V tom případě tě odsuzuji…“ V krku mu narostl knedlík, který mu téměř zabránil pokračovat. „Odsuzuji tě k trestu vězení, kde zůstaneš, dokud neuhradíš celou dlužnou částku.“

	Odkud vezme peníze, když nebude moct pracovat? A co když je těhotná? Arnau zapomněl poklepat na stůl. Missatges ho upozornili pohledem. Poklepal. Mladík byl odveden do jedné z kobek konzulátu. Arnau sklopil oči.

	„Jinak to nejde,“ domlouval mu písař, když všichni opustili soudní síň. Arnau zůstal tiše sedět uprostřed obrovského stolu, který vévodil sálu. Písař seděl po jeho pravici.

	„Podívej se,“ přesvědčoval ho písař a položil před něj další knihu, tentokrát konzulární předpisy. „Tady se mluví o rozsudcích uvržení do vězení: Prokáže tak svou moc nad všemi od toho nejdůležitějšího až po toho nejméně důležitého. Ty jsi námořní konzul a musíš uplatnit svou moc. Závisí na tom naše prosperita, prosperita našeho města.“

	Toho dne už nemusel do vězení poslat nikoho dalšího, ale v jiné dny se tomu nevyhnul. Pravomoc námořního konzula se dotýkala veškerých záležitostí spojených s obchodem – cen, mezd námořníků, pojištění lodí a zboží – i všech ostatních činností souvisejících s mořem. Od chvíle, kdy se Arnau ujal úřadu konzula, stal se nezávislým jak na sudím, tak na místodržícím. Vynášel rozsudky, zabavoval zboží, zabíral majetek dlužníků, posílal do vězení a k dispozici měl svou vlastní armádu, připravenou vyplnit jeho rozkazy.

	A tak zatímco Arnau svědomitě plnil své povinnosti na námořním konzulátu, Elionor si pozvala rytíře Felipa de Ponts, kterého poznala během svého prvního manželství a který se na ni několikrát obrátil s žádostí, aby se za něj u Arnaua přimluvila. Rytíř mu totiž dlužil značnou částku, již nebyl schopen splatit.

	„Snažila jsem se, seč to jen šlo, done Felipe,“ lhala Elionor, „ale nebylo to nic platné. Můj muž na vás vbrzku bude žádat splacení půjčky.“

	Felip de Ponts, vysoký, silný muž s hustou plavou bradkou a malýma očima, po Elionořiných slovech ve tváři zpopelavěl. Budou-li po něm požadovat zaplacení dluhu, přijde i o své malé panství…, a dokonce i o válečného koně. Rytíř bez panství zajišťujícího mu živobytí a bez koně na válečné výpravy už není rytířem.

	Felip de Ponts poklekl na jedno koleno.

	„Snažně vás prosím, má paní,“ zaprosil. „Jsem si jistý, že přimluvíte-li se za mě, váš muž vám jistě vyhoví a dá mi ještě trochu času. Bez majetku nemá můj život smysl. Učiňte to pro mne! Kvůli starým časům!“

	Elionor stála před klečícím rytířem, nechala se prosit a předstírala, že přemýšlí.

	„Vstaňte,“ nařídila mu. „Možná by tu byla jedna možnost…“

	„Moc vás prosím!“ zopakoval Felip de Ponts, ještě než vstal.

	„Ale je to riskantní.“

	„Na tom nesejde! Já mám pro strach uděláno. Bojoval jsem po králově boku ve všech…“

	„Musel byste unést jednu dívku,“ vyhrkla Elionor.

	„Ne… nerozumím vám,“ vykoktal rytíř zaraženě.

	„Rozuměl jste mi dokonale,“ odtušila Elionor. „Musel byste unést jednu dívku a navíc… navíc ji připravit o panenství.“

	„Ale to se trestá smrtí!“

	„Vždycky ne.“

	Elionor o tom kdysi něco zaslechla. Nikdy neměla odvahu vyptávat se na podrobnosti, tím méně nyní, když už měla celý plán vymyšlený. Proto počkala, až ji dominikán zbaví pochybností.

	„Potřebujeme někoho, kdo by ji unesl,“ spustila na něj. Joan na ni vytřeštil oči. „A kdo by ji znásilnil.“ Joan si zakryl rukou ústa. „Pokud vím,“ pokračovala, „tak Usatges říkají, že dají-li dívka či její rodiče souhlas k uzavření manželství, násilník není potrestán.“ Joan mlčel, ruku před ústy. „Je to tak, bratře Joane? Je to tak?“ naléhala, když mnich nic neříkal.

	„Ano, ale…“

	„Je, nebo není?“

	„Je,“ potvrdil Joan. „Zprznění se trestá doživotním vyhnanstvím, pokud se obešlo bez násilí, a smrtí, došlo-li k němu. Pokud však obě strany dají souhlas k manželství nebo násilník navrhne namísto sebe jiného kandidáta na ženění, jenž je postavením roven dívce, trestu se vyhne.“

	Elionor se neznatelně usmála, ale jakmile se k ní Joan obrátil, okamžitě nasadila vážnou tvář a dál hrála roli potupené ženy.

	„Možná, bratře Joane, že je to poněkud barbarské řešení, ale ujišťuji vás, že jsem schopna všeho, mám-li získat svého muže zpět. Hledáme někoho, kdo by ji unesl a připravil o nevinnost,“ zopakovala. „Poté dáme souhlas k sňatku.“ Joan zavrtěl hlavou. „Jaký je v tom rozdíl?“ nevzdávala se Elionor. „Kdyby si ta dívka neomotala Arnaua kolem prstu a nepopletla mu hlavu, jednoho dne bychom ji stejně provdali, třebas proti její vůli. Vy byste byl první, kdo by ji provdal, jen kdyby k tomu dal Arnau svolení. Jde jen o to, učinit přítrž zhoubnému vlivu, který ta žena na mého muže má. Sami jí vybereme budoucího muže, jak se to obyčejně dělá, akorát že tentokrát nebudeme čekat na Arnauův souhlas. Není s ním kloudná řeč, je do té dívky úplně poblázněný. Slyšel jste snad, že by se nějaký otec choval stejně jako Arnau a dovolil, aby jeho dcera skončila jako stará panna? I kdyby byl sebebohatší nebo sebeurozenější? Slyšeli jste o někom takovém? Dokonce i mne král provdal proti… Aniž se mě ptal na můj názor.“ Joan začal před Elionořinými argumenty pomalu ustupovat. Elionor využila mnichova zaváhání a znovu a znovu důrazně poukazovala na svou prekérní situaci a na hřích páchaný v tomto domě…

	Joan slíbil, že si vše promyslí… a slovo dodržel. Stanovil sice jisté podmínky, ale nakonec dal Felipovi de Ponts souhlas k uskutečnění plánu.

	„Ne vždycky,“ opakovala Elionor.

	Katalánští rytíři byli s Usatges obeznámeni.

	„Tvrdíte, že ta dívka bude s manželstvím souhlasit? Tak proč se tedy neprovdá?“

	„Její poručníci budou souhlasit.“

	„Ale proč až po…?“

	„Do toho vám nic není,“ přerušila ho suše Elionor. To bude na mně, pomyslela si, a na tom řeholníčkovi.

	„Žádáte mě, abych unesl a zneuctil dívku, a klidně mi přitom řeknete, že po důvodech mi nic není? Paní, to jste si mě s někým spletla. Vězím sice v dluzích až po krk, ale stále jsem rytíř…“

	„Jde o mou schovanku.“ Felip de Ponts úžasem strnul. „Ano. Mluvím o své schovance Mar Estanyolové.“

	Felip de Ponts si v paměti vybavil Arnauovu schovanku. Viděl ji kdysi v Arnauově směnárně a jednou, když byl na návštěvě u Elionor, si s ní dokonce chvilku mile popovídal.

	„Chcete, abych unesl a zhanobil vaši vlastní schovanku?“

	„Mám dojem, done Felipe, že jsem se vyjádřila jasně. Můžete si být jist, že váš čin nebude potrestán.“

	„Ale proč…?“

	„To už je má věc! Jak tedy zní vaše odpověď?“

	„Co z toho budu mít?“

	„Dívčino věno bude bohatě stačit na umoření veškerých vašich dluhů. Můžete mi věřit, že můj manžel bude ke své schovance více než štědrý. Krom toho si získáte i mou přízeň a víte přece, jak blízko mám ke králi.“

	„Ale co baron?“

	„Barona si vezmu na starost já.“

	„Nerozumím…“

	„Co je tu ještě k rozumění? Buď přijdete na mizinu a ztratíte veškerou důvěryhodnost i čest, nebo vám budu nakloněna.“ Felip de Ponts se ztěžka posadil. „Žebrácká hůl, nebo bohatství, done Felipe. Odmítnete-li, hned zítra bude baron požadovat úhradu dluhu a sebere vám vaše panství, zbraně i zvířectvo. Tím si rovněž můžete být jist.“

	
Kapitola 44

	Po dlouhých desíti dnech drásavé nejistoty získal Arnau o Mar první zprávy. Po celých deset dní zcela zanedbával své pracovní povinnosti a soustředil se výhradně na pátrání po dívce, která zmizela beze stopy. Pravidelně se scházel s místodržícím i s radními a opakovaně je vyzýval, aby se ze všech sil pokusili zjistit, co se s ní stalo. Nabídl tučnou odměnu za jakoukoli informaci o Mařině osudu nebo o jejím úkrytu a modlil se jako ještě nikdy v životě. Jeho obavy nakonec potvrdila Elionor, která se vše dozvěděla od kupce projíždějícího městem. Objevil se v paláci v ulici Montcada a sháněl se po námořním konzulovi. Nakonec vše pověděl Elionor: dívku unesl Arnauův dlužník, rytíř Felip de Ponts, a násilím ji drží na svém opevněném dvorci u Mataró, necelý den cesty na sever od Barcelony.

	Arnau tam vyslal missatges a sám se odebral do kostela Panny Marie, aby se pomodlil ke své Madoně.

	Nikdo si netroufal ho obtěžovat, dokonce i dělníci poněkud zvolnili tempo práce. Arnau klečel před malou kamennou soškou, která měla v jeho životě zcela zásadní místo, a pokoušel se zahnat z mysli strašné výjevy plné ukrutnosti, jež ho pronásledovaly po celých deset dní a které mu teď znovu vířily hlavou. Nyní se v nich navíc objevovala tvář Felipa de Ponts.

	Felip de Ponts přepadl Mar uvnitř paláce, ucpal jí ústa roubíkem a tloukl ji, až ochabla a přestala klást odpor. Pak ji strčil do pytle a usadil se s ní v zadní části povozu naloženého brněním, který řídil jeden z jeho pacholků. Předstíral, že se vrací z trhu nebo veze ze správky uzdy a sedla. Tak projeli městskými branami, aniž vzbudili něčí podezření. Když dorazili na dvorec, rytíř dívku odnesl do opevněné věže a tam ji dvakrát za sebou znásilnil. Čím víc se těšil pohledem na krásu svého rukojmí a s čím větší tvrdošíjností bránila nejprve své panenství a poté už jen tělo, tím větší byla jeho brutalita a touha. A to navzdory tomu, že Joanovi slíbil, že Mar připraví o panenství, aniž ji nebo sebe obnaží, a použije jen nezbytnou sílu. Slovo dodržel, když se jí zmocnil poprvé – a podle původního plánu i naposled –, ale jeho smyslnost byla silnější než jeho slovo rytíře.

	I ty nejdivočejší výjevy, které si Arnau se slzami v očích a se svírajícím se srdcem v duchu představoval, se jen zdaleka blížily tomu, co dívka skutečně vytrpěla.

	Příchod missatges do chrámu zcela ochromil probíhající práce a všichni přítomní dělníci napjatě očekávali jejich zprávu. Velitelova slova se rozlehla kostelem jako rozsudek:

	„Velectěný pane konzule, je to pravda. Vaše dcera byla unesena a nyní je vězněna rytířem jménem Felip de Ponts.“

	„Mluvili jste s ním?“

	„Ne, velectěný pane konzule. Opevnil se ve věži a řekl nám, že nad ním nemáme žádnou pravomoc, jelikož se nejedná o obchodní záležitost.“

	„Víte něco o té dívce?“

	Velitel sklopil oči.

	Arnau zaryl nehty do klekátka.

	„Tak já že nemám pravomoc? Jestli chce pravomoc,“ procedil mezi zuby, „bude ji mít.“

	Zpráva o únosu Mar se šířila Barcelonou jako oheň. Druhého dne za svítání se rozhlaholily zvony všech barcelonských kostelů a Via fora se proměnila v jednotný výkřik veškerého městského obyvatelstva: je třeba osvobodit unesenou Barceloňanku.

	Jako už tolikrát v minulosti, i nyní se na náměstí Blat shromáždila host – barcelonská armáda civilních obyvatel. Sbíhaly se sem všechny městské cechy do jednoho a náležitě ozbrojení cechovníci se začali řadit pod cechovními praporci. Téhož rána Arnau svlékl svůj drahocenný šat a znovu se oblékl do úboru, v němž bojoval nejdřív pod velením Eixiména ďEsparca a potom proti Pedrovi Krutému. Stále používal skvělou otcovu kuši, kterou odmítal vyměnit za novou. S nebývalou něhou ji několikrát pohladil. K pasu si připjal dýku, jíž před lety vzal život mnoha nepřátelům.

	Když se Arnau objevil na náměstí, pozdravilo ho přes tři tisíce mužů. Praporečníci zvedli praporce do výšky a dav za ohlušujícího pokřiku Via fora! Zamával nad hlavami meči, kopími i kušemi. Arnau nehnul brvou, zato Joanovi a Elionor, kteří stáli za ním, zmizela z tváří všechna krev. Arnau přelétl pohledem moře zbraní a praporců. Škoda, že peněžníci svůj cech neměli.

	„Pomyslela jste ve svých plánech také na tohle?“ utrousil dominikán uprostřed vřavy směrem k Elionor.

	Elionor bloudila pohledem po lidech. Celá Barcelona se postavila za Arnaua. Muži mávali ve vzduchu zbraněmi a výhružně křičeli. A to všechno kvůli té zatracené holce.

	Arnau konečně našel praporec, který hledal. Dav se před ním rozestoupil a on zamířil uličkou k místu, kde se seřadili nosiči.

	„Pomyslela jste na tohle?“ opakoval mnich svou otázku. Oba se zahleděli na Arnauova záda. Elionor neodpovídala. „Ti toho vašeho drahého rytíře snědí zaživa. Vydrancují jeho panství, dvorec srovnají se zemí a pak…“

	„No co? Co pak?“ zavrčela Elionor s pohledem upřeným před sebe.

	Přijdu o bratra, pomyslel si Joan. Možná je ještě čas to celé zastavit. Tohle nemůže dopadnout dobře…

	„Promluvte s ním…,“ hlesl naléhavě.

	„Přišel jste o rozum, bratře Joane?“ obořila se na něj Elionor.

	„A co když Arnau nedá k manželství souhlas? Co když mu Felip de Ponts všechno přizná? Promluvte s ním dřív, než se host vydá na cestu. Udělejte to. Pro Boha živého, Elionor!“

	„Pro Boha?“ Elionor se s ironickým výrazem obrátila k Joanovi. „Rozmlouvat s Bohem je přece vaše práce, nikoli moje, bratře,“ dodala posměšně.

	Pomalu kráčeli za Arnauem. U praporce nosičů narazili na neozbrojeného Guillema. Jako otrok neměl právo nosit jakoukoli zbraň.

	Arnau si všiml Elionořiny přítomnosti, zamračil se a upřel na ni znechucený pohled.

	„Je to přece taky moje schovanka,“ ohradila se.

	Radní dali povel k pochodu a vojsko barcelonských obyvatel vyrazilo k severu. V čele průvodu nesli praporec města i praporec svatého Jiří, následoval cech nosičů – mezi nimi Arnau, Elionor a Joan – a za nimi kráčely ostatní cechy – třítisícová armáda proti jedinému muži.

	V polovici cesty se barcelonská host rozrostla o stovku kušemi ozbrojených rolníků z Arnauova panství, kteří přišli bránit svého dobrodince. Arnau však mezi nimi marně hledal nějakého šlechtice nebo rytíře.

	Arnau kráčel s vážnou tváří pod praporcem nosičů po boku bývalých druhů. Joan se pokoušel modlit, ale modlitby, které jindy plynule odříkával z paměti, se mu nyní v hlavě pletly. Ani jemu, ani Elionor nepřišlo na mysl, že Arnau svolá městskou host. Hlomoz, který dělalo třítisícové vojsko mužů jdoucích zjednat spravedlnost a pomstít zločin spáchaný na obyvatelce Barcelony, zněl Joanovi v uších jako polnice oznamující poslední soud. Mnozí z mužů před odchodem políbili své dcery a nejeden z nich uchopil při loučení ženu za bradu a řekl jí: „Barcelona brání své lidi… hlavně ženy.“

	„Srovnají panství nebohého Felipa de Ponts se zemí, jako by to unesené děvče bylo jejich vlastní,“ prolétlo Joanovi hlavou. „Odsoudí ho a popraví, ale předtím mu ještě dají možnost se hájit…“ Joan pohlédl na zachmuřeného Arnaua, který mlčky pokračoval v cestě.

	K večeru městská host dospěla k hranicím panství Felipa de Ponts a utábořila se u paty malé vyvýšeniny, na jejímž vršku stál rytířův dvorec, ve skutečnosti docela obyčejné venkovské stavení bez sebemenšího opevnění. Výjimkou byla tradiční strážní věž, tyčící se v jednom rohu dvorce. Joan pohlédl směrem ke stavení a potom přejel pohledem vojsko čekající na rozkazy městských radních. Tři tisíce mužů na jeden obyčejný dvorec!

	Joan se probral ze zamyšlení a vyrazil na místo, kde pod praporcem svatého Jiřího stáli v hloučku Arnau, Guillem, radní a všichni městští cechmistři. Jak k nim přicházel blíže, uslyšel, že se dohadují na dalším postupu. Sotva zjistil, že většina z nich souhlasí, aby host na dvorec udeřila bez varování, aniž dá Pontsovi příležitost se vzdát, sevřel se mu žaludek strachy.

	Radní začali vydávat povely cechmistrům jednotlivých cechů a ti následně cechovním oddílům. Joan pohlédl na Elionor, ale baronka nehybně zírala ke dvorci, a tak přistoupil k Arnauovi. Chtěl na něj promluvit, ale nedokázal ze sebe vypravit ani hlásku. Po Arnauově boku stál Guillem a hleděl na Joana s neskrývaným pohrdáním. Hluk bojových příprav sílil. Vojáci zapálili pochodně. Ozývalo se řinčení mečů a napínání kožených tětiv kuší. Joan znovu pohlédl směrem ke dvorci a pak zpátky na vojsko, které se právě dalo do pohybu. Nemilosrdně. Barcelona nebude mít slitování. Joan se snažil držet krok s Arnauem, který s dýkou v ruce energicky rázoval ke dvorci pána z Ponts, ale brzy mu přestal stačit a zůstal daleko za ním. S nadějí se ohlédl alespoň na Elionor, ale baronka sledovala okolní dění netečným pohledem. „Arnaue!“ zakřičel z posledních sil a snažil se tak na sebe upoutat Arnauovu pozornost, ale jeho výkřik zanikl ve vřavě vojska. V tu chvíli z dvorce vyjel jezdec na koni a krokem se přibližoval. Byl to Felip de Ponts.

	„Zatkněte ho!“ ozval se kdosi.

	„Ne!“ vykřikl Joan a začal se prodírat davem kupředu. Všichni se po něm dívali. I Arnau vyvalil na mnicha tázavě oči. „Muž, který se vzdává, nemůže být zatčen,“ zadrmolil zadýchaně Joan.

	„Oč ti jde, mnichu?“ osopil se na něj jeden z radních. „Velíš snad barcelonské host ty?“

	Joan upřel prosebný pohled na Arnaua.

	„Muž, který se vzdává, nemůže být zatčen,“ opakoval mnich.

	„Dobrá, nechte ho, ať se vzdá,“ souhlasil Arnau.

	Felip de Ponts se zastavil před praporcem svatého Jiří, kde stál mezi jinými i Arnau a městští radní, a letmým pohledem zavadil o své komplice. Vypjal prsa a sebevědomě se obrátil na všechny přítomné:

	„Obyvatelé Barcelony,“ vykřikl hlasitě, aby ho slyšelo celé vojsko „vím, proč jste tady. Přišli jste zjednat spravedlnost pro jednu vaši krajanku. Doznávám se, že jsem spáchal zločin, z něhož mě obviňujete. Tady mě máte. Avšak dříve, než mě zajmete a srovnáte se zemí mé panství, prosím vás, abyste mě vyslechli.“

	„Mluv,“ svolil radní.

	„Je pravda, že jsem proti její vůli unesl Mar Estanyolovou a obcoval s ní…“ Řadami barcelonské host proběhlo nesouhlasné mručení, které na chvíli přehlušilo i Pontsova slova. Arnau pevně sevřel kuši v rukou. „Učinil jsem to s vědomím, že dávám život v sázku, neboť vím, jaký trest po takovém činu následuje. Ale udělal bych to znovu, neboť cítím k té dívce nesmírnou lásku. A když jsem viděl, jak květ její mladosti odkvétá bez manžela, který by se těšil z darů, jimiž ji Bůh obdařil, zmocnila se mě lítost. Hlas srdce zvítězil nad rozumem a mé činy byly spíše skutky zvířete vedeného vášní nežli činy rytíře Jeho Veličenstva krále Pedra. Zachoval jsem se jako zvíře, a proto se odevzdávám do vašich rukou.“ Při pohledu na naslouchající vojsko se Joan v duchu modlil, aby to rytíř nepokazil, a doslova mu mlčky předříkával další slova. „Ale jako rytíř, kterým bych se chtěl znovu stát, slibuji, že pojmu Mar za svou choť a budu ji milovat a ctít po celý zbytek života. Suďte mě! Nechci za sebe navrhovat jiného muže, i když to zákon povoluje, neboť než bych viděl po jejím boku jiného, raději bych zemřel vlastní rukou.“

	Felip de Ponts domluvil a hrdě se vypjal v sedle. Z výšky hleděl na třítisícové vojsko, které mlčky zvažovalo jeho slova.

	„Chvála Bohu!“ zakřičel Joan.

	Arnau se po něm udiveně ohlédl. Všichni včetně Elionor se obrátili na mnicha.

	„Co to má znamenat?“ sykl Arnau.

	„Arnaue,“ řekl Joan hlasitě, aby ho uslyšeli všichni přítomní, a chytil bratra za paži, „tohle je jen výsledek naší vlastní nedbalosti.“ Při jeho slovech sebou Arnau trhl. „Dlouhé roky jsme trpěli Mar její vrtochy a nedbali naší povinnosti vůči zdravé krásné mladé ženě, která už dávno měla přivést na tento svět potomstvo, jak je jejím posláním od Boha. Nepřísluší nám protivit se Božím záměrům.“ Arnau se pokusil něco namítnout, ale Joan ho nepustil ke slovu. „Už celá léta mě pronásledují výčitky svědomí, že jsem byl příliš shovívavý k rozmarné ženě, jejíž život neměl podle zákonů církve svaté smysl. Tohoto rytíře,“ dodal a ukázal na Felipa de Ponts, „nám seslal sám Bůh, aby jako nástroj Boží prozřetelnosti učinil, k čemu jsme se my nedokázali odhodlat. Je to tak, už dlouhá léta mě pronásledují výčitky svědomí při pohledu na to, jak odkvétá krása a půvab, jež Bůh dal do vínku dívce, která měla to štěstí, že se jí ujal tak šlechetný muž jako ty. Nechci mít na svědomí i smrt rytíře. On nasadil vlastní život, který nám dnes nabízí, aby napravil nedopatření, jehož jsme se dopustili. Dej souhlas k jejich manželství. Chceš-li slyšet můj názor, já s tím souhlasím.“

	Arnau mlčel. Celé vojsko viselo očima na jeho rtech. Joan toho využil a obrátil se na Elionor. Zdálo se mu, že na jejích rtech zahlédl pyšný úsměv.

	„Chceš říct, že je to má vina?“ zeptal se nakonec Arnau Joana.

	„Moje, Arnaue, moje. To já jsem tě měl upozornit, co od tebe očekává církev svatá a jaké je Bohem stanovené poslání ženy, ale neučinil jsem tak… Teď toho lituji.“

	Guillemovi šlehaly z očí plameny.

	„Co si přeje to děvče?“ zeptal se Arnau pána z Ponts.

	„Jsem rytíř krále Pedra,“ odtušil rytíř, „a jeho zákony, které sem přivedly vás, nepřikládají přání panny na vdávání žádnou váhu.“ Řadami host proběhlo souhlasné mručení. „Já, Felip de Ponts, katalánský rytíř, vás žádám o ruku vaší schovanky. Jestli ty, Arnau Estanyol, katalánský baron a námořní konzul, nedáš k našemu sňatku svolení, tak mě můžete zajmout a předvést před soud. Ovšem dáš-li ho, pak na dívčině přání nesejde.“

	Vojáci znovu potvrdili rytířova slova. Takový byl zákon. Všichni se jím řídili a vdávali své dcery bez ohledu na jejich vůli.

	„Tady nejde o Mařino přání, Arnaue,“ přidal se Joan tišším hlasem. „Jde tu o tvou povinnost. Splň ji. Nikdo se neptá na názor svých dcer nebo schovanek a dělá zkrátka to, co považuje za nejlepší. Tenhle muž už s Mar obcoval. Teď už nesejde na tom, co si ta dívka přeje. Buď si ho vezme, anebo se její život změní v peklo. Musíš se rozhodnout, Arnaue: buď další smrt, nebo zásah Boží prozřetelnosti, který napraví naši nedbalost.“

	Arnau vyhledal očima své blízké. Nejdřív pohlédl na Guillema, který se třásl nenávistí a provrtával rytíře očima. Pak na Elionor, která se stala jeho ženou z králova rozhodnutí. Chvíli si vzájemně hleděli do očí, načež se Arnau pohybem hlavy zeptal na její názor. Elionor přikývla. Nakonec se otočil k Joanovi.

	„Takový je zákon,“ řekl mu mnich.

	Arnau pohlédl na rytíře, potom na vojsko. Všichni už sklonili zbraně. Každý z oněch tří tisíců mužů uznával argumenty pána z Ponts. Na boj už nikdo z nich nemyslel. Čekali na Arnauovo svolení. Odpověď už byla předem dána katalánským zákonem, zákonem o ženách. Kdyby se rozhodl pro boj, co by tím získal? Rytíře by zabili a Mar osvobodili. Jaký život by však dívku čekal? Co zbývá unesené a zhanobené dívce? Klášter?

	„Souhlasím.“

	Na planině zavládlo na okamžik ticho, ale hned potom se v řadách vojáků začalo ozývat souhlasné mumlání, jak si vojáci mezi sebou opakovali Arnauovu odpověď. Kdosi hlasitě pochválil jeho rozhodnutí, hned nato se ozvalo „Sláva!“ a brzy nato celá host propukla v jásot.

	Joan a Elionor se po sobě podívali.

	Sotva sto metrů odtamtud, ze svého vězení ve strážní věži dvorce Felipa de Ponts, pozorovala dav shromážděný pod návrším žena, o jejímž osudu bylo právě rozhodnuto, a pokoušela se pochopit, co se děje. Proč nejdou nahoru? Proč neútočí? Proč se s tím darebákem dohadují? Co to vlastně křičí?

	„Arnaue! Co křičí tví muži?“
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	Radostný jásot Guillema přesvědčil, že slyšel dobře, že Arnau opravdu řekl: „Souhlasím.“ Pevně stiskl rty. Kdosi ho v návalu radosti poplácal po zádech. „Souhlasím.“ Guillem pohlédl na Arnaua a potom na Felipa de Ponts. Na rytířově tváři se zřetelně rýsovala úleva. A on proti tomu nemohl dělat nic. Byl pouhým otrokem. Znovu pohlédl na Felipa de Ponts, na jehož tváři nyní zářil samolibý úsměv. „Obcoval jsem s Mar Estanyolovou.“ To byla jeho slova! „Obcoval jsem s Mar Estanyolovou.“ Jak Arnau mohl…?

	Někdo mu k ústům přiložil měch s vínem, ale Guillem ho neurvale odstrčil.

	„Nenapiješ se, křesťane?“ uslyšel.

	Jeho pohled se střetl s Arnauovým, Cechmistři blahopřáli Felipovi de Ponts, který dosud nesesedl z koně. Lidé popíjeli a smáli se.

	„Nenapiješ se, křesťane?“ uslyšel znovu za sebou.

	Guillem prudce odstrčil muže s měchem a znovu pohledem hledal Arnauovy oči. Kolem Arnaua se v tu chvíli nahrnuli cechmistři, aby mu poblahopřáli, a ti zaclonili Guillemovi výhled. Arnau se musel vyklonit z jejich kruhu, aby na Guillema viděl. Než mu však stačil něco říct, skupinka lidí včetně Joana ho začala postrkovat k rytířovu dvorci, přesto Arnau nespouštěl z Guillema oči.

	Celá host oslavovala usmíření. Muži rozdělali ohně a dali se do zpěvu.

	„Připij si na našeho konzula a na štěstí jeho schovanky,“ řekl neznámý muž a znovu podal otrokovi měch s vínem.

	Arnau už zmizel na cestě ke dvorci.

	Guillem odstrčil nabízený měch.

	„Ty si nechceš připít?“

	Guillem zpražil muže pohledem, pak se otočil na patě a beze slova se vydal zpátky do Barcelony. Hlomoz městské host pomalu slábl v dálce a Guillem konečně osaměl. Cesta byla pustá. Šoural se pomalu kupředu a v duši ho jako balvan tížila nenávist, vztek i zbytek hrdosti, kterou nedokázal překonat. A tak se zvolna, krok za krokem, vlekl nocí domů.

	Cechmistři a radní se zatím shromáždili ve velké síni v prvním patře, v jejímž středu stál velký kamenný krb. Arnau postával stranou všech a odmítl sýr, který mu nabídla roztřesená stařena z čeledi Felipa de Ponts. Muži rozprávěli, smáli se a povykovali na stařenu, aby jim přinesla další sýr a víno. Joan s Elionor zůstali stát u krbu. Kdykoli se na ně Arnau zadíval, svorně uhýbali pohledem.

	Zašumění hlasů obrátilo Arnauovu pozornost k druhému konci síně.

	Do komnaty vstoupila Mar, zavěšená do Felipa de Ponts. Arnau viděl, jak energicky vyprostila dlaň z rytířovy ruky a rozběhla se k němu. Ještě v běhu rozevřela náruč, ale při pohledu na Arnaua, který se nepohnul z místa a díval se na ni vyhaslýma očima, se naráz zastavila a pomalu spustila paže k tělu.

	Arnauovi se zdálo, že na její tváři vidí modřinu.

	„Co se děje, Arnaue?“ zeptala se stísněným hlasem.

	Arnau se prosebně obrátil na Joana, avšak mnich stál s hlavou sklopenou. Všichni v místnosti čekali na konzulova slova.

	„Rytíř Felip de Ponts se odvolal na zákoník Usatge: Si quis virginem…,“ řekl jí nakonec.

	Mar se ani nepohnula. Po tváři jí sklouzla první slza. Arnau neznatelně pozvedl pravou ruku, jako by ji chtěl setřít, ale ovládl se a nechal slzu sklouznout kamsi na hrdlo.

	„Tvůj otec…“ pokročil kupředu Felip de Ponts dřív, než ho Arnau stačil velitelským gestem zadržet. „Námořní konzul dal před barcelonskou host svolení k našemu manželství,“ sypal ze sebe rychle Felip de Ponts. Nemínil čekat, až ho Arnau umlčí nebo svolení odvolá.

	„Je to pravda?“ zeptala se Mar.

	Pravda je, že bych tě strašně chtěl obejmout…, políbit tě…, mít tě stále po boku. Tohle že cítí otec? Pomyslel si Arnau.

	„Ano, Mar,“ vypravil ze sebe Arnau namáhavě.

	Slzy v Mařiných očích rázem vyschly. Felip de Ponts přistoupil k mladé ženě a znovu ji uchopil za ruku. Nebránila se. Kdosi za Arnauovými zády zvolal do ticha „Ať žijí!“ a všichni přítomní se okamžitě přidali. Arnau a Mar si nepřestávali hledět do očí. Hlasitá blahopřání snoubencům hřměla Arnauovi v uších a do očí mu vstoupily slzy. Možná měl Joan pravdu, možná uhodl to, co netušil ani sám Arnau. Kdysi před Madonou přísahal, že už nikdy nebude z lásky k jiné ženě manželce nevěrný. I kdyby si ji vzal proti své vůli.

	„Otče?“ zašeptala Mar a volnou rukou setřela Arnauovi slzy z tváře.

	Při Mařině doteku se Arnau zachvěl, otočil se na patě a rychle vyběhl z místnosti ven.

	V téže chvíli, kdesi na opuštěné a potemnělé cestě do Barcelony, zvedl osamělý otrok oči k nebi a uslyšel bolestný výkřik dívky, kterou opatroval jako vlastní dceru. Jako otrok se narodil a jako otrok žil. Naučil se skrývat navenek své pocity a milovat vskrytu duše. Otrok nebyl člověk, byl to tvor odsouzený k věčné samotě. Ale právě samota, ten jediný prostor, kde byl svobodný, ho naučila hledět mnohem hlouběji, než hledívali ti, kterým svoboda zatemňovala duši. Proto už dávno uviděl lásku, kterou k sobě cítili Arnau a Mar, a nepřestával se modlit k oběma svým bohům, aby se dvě jeho nejmilovanější osoby zbavily okovů, jež byly mnohem silnější než okovy jeho otroctví.

	Otroci nikdy nepláčou, ale Guillem se hořce rozplakal.

	Guillem do Barcelony nevešel. Dorazil k městu ještě před svítáním a zastavil se před zavřenou branou svatého Daniela. Sebrali mu jeho holčičku. Arnau ji prodal jako nějakou otrokyni. Co na tom, že si to nejspíš ani neuvědomil? Co si teď v Barceloně počne? Copak by se mohl posadit na místo, kde sedávala Mar? Copak by se mohl procházet po místech, kde se procházeli spolu, povídali si, smáli se a on sdílel její sladké tajemství? Copak mohl žít uprostřed tolika vzpomínek a s mužem, který zmařil její sny?

	Guillem pokračoval po cestě podél pobřeží a po dvou dnech dorazil do přístavu Šalou, druhého nejdůležitějšího přístavu Katalánska. Rozhlédl se po moři a po horizontu. Mořský vánek mu přinášel vzpomínky na dětství v Janově, na matku a sourozence, od kterých ho bezohledně odtrhli, když ho prodali kupci, v jehož službách začal pronikat do tajů obchodu. Při jedné obchodní cestě padla jejich loď do rukou Katalánců, kteří ustavičně vedli proti Janovu válku, a jeho znovu prodali. Dlouho šel z ruky do ruky, až teprve Chasdaj Crescas v něm odhalil obchodní nadání a uviděl v něm víc než jen obyčejného otroka. Guillem znovu pohlédl k moři, na lodě a cestující… Proč ne Janov? Vešel do skladu.

	„Kdy vyplouvá další loď do Lombardie, do Pisy?“ Mladík nevrle vzhlédl od papírů, které se vršily na stole. Neznal Guillema a jednal s ním s nechutí, jako by jednal s každým špinavým a páchnoucím otrokem. Ale sotva se Maur představil, mladíkovi v mysli okamžitě vytanula otcova slova: „Guillem je pravou rukou Arnaua Estanyola, námořního konzula Barcelony, kterému vděčíme za živobytí.“

	„Potřebuji také psací náčiní a klidné místo, kde bych mohl napsat dopis,“ dodal Guillem.

	Guillem se posadil na vyhrazené místo a na chvíli se zamyslel. Ale pak už se pero po svitku jen míhalo. Přijímám nabízenou svobodu. Odjíždím do Janova. Po cestě se zastavím v Pise, kam pocestuji Tvým jménem jako otrok a kde počkám na propouštěcí listinu. A dál? Že bez Mar nemůže žít? Copak jeho pán a přítel Arnau to dokáže? Proč mu to připomínat? Rozhodl jsem se, že se vydám po stopách svých kořenů, své rodiny, připsal. Ty a Chasdaj jste byli mými nejlepšími přáteli. Dej na sebe pozor. Navěky Ti budu vděčný. Ať Tě Alláh a Panna Maria opatrují. Budu se za Tebe modlit.

	Sotva galéra s Guillemem na palubě vytáhla kotvy a opustila přístav Salou, mladík se vydal s dopisem do Barcelony.

	Arnau zvolna podepisoval Guillemovu propouštěcí listinu. Pozoroval každou kličku i linku, které se na svitku objevily: mor, rvačka, směnárna, léta společné práce, hovorů, přátelství, radosti… Při posledním tahu se mu zachvěla ruka a brk se zlomil. Oba znali skutečný důvod, který Guillema dohnal k útěku.

	Arnau se vrátil na burzu a nařídil, aby poslali propouštěcí list jeho obchodnímu zástupci do Pisy. K listině připojil rozkaz na vyplacení vysoké peněžní částky.

	„Nepočkáme na Arnaua?“ zeptal se Joan Elionor, když vstoupil do jídelny. Baronka už seděla za stolem.

	„Máte hlad?“ Joan přikývl. „Tak si sedněte a jezte.“

	Mnich usedl k dlouhému stolu naproti Elionor. Dva sloužící přinesli bílý chléb, víno, polévku a husu pečenou na pepři s cibulkami.

	„Neříkal jste, že máte hlad?“ opáčila Elionor při pohledu na Joana, šťourajícího se v jídle.

	Joan beze slova pohlédl na švagrovou. Po zbytek večeře už na sebe nepromluvili.

	Pár hodin nato Joan ze své komnaty zaslechl, jak v paláci zavládl ruch. Několik sluhů spěchalo otevřít Arnauovi vrata. Nabídli mu večeři, ale Arnau odmítl. Stejně jako třikrát předtím, když na něj Joan čekal, aby povečeřeli společně. Arnau se tehdy usadil v jednom ze salonů, kde Joan čekal na jeho návrat, a unaveným gestem pozdní večeři odmítl.

	Joan slyšel kroky vracejících se sluhů. Potom přede dveřmi zaslechl Arnauovy pomalé kroky mířící do ložnice. Měl by vyjít na chodbu? Ale co mu měl říct? Třikrát se pokusil si s ním promluvit, ale Arnau se uzavřel do sebe a na bratrovy otázky odpovídal jednoslabičně: „Jsi v pořádku?“

	„Ano.“

	„Měl jsi dnes na burze hodně práce?“

	„Ne.“

	„Jak jdou obchody?“ Ticho. „Co kostel Panny Marie?“

	„V pořádku.“ V setmělé komnatě Joan skryl tvář v dlaních. Arnauovy kroky utichly. Ale o čem by si s ním povídal? O ní? O tom, že ji miluje?

	Díval se, když Mar setřela Arnauovi slzu z tváře. „Otče?“ zašeptala. Viděl, jak se Arnau zachvěl. V tu chvíli padl jeho pohled na Elionor a on uviděl její vítězný úsměv. Teprve při pohledu na bratrovo utrpení pochopil, ale copak se mu může přiznat? Copak mu může říct, že to on…? Ta slza znovu vytanula Joanovi v paměti. Opravdu ji tak miluje? A bude vůbec schopen na ni kdy zapomenout? Joana pronásledovaly výčitky svědomí, ale nikdo ho nepřišel v jeho bolesti utěšit. Vyčerpaně poklekl na klekátko a promodlil se další nocí k ránu.

	„Chtěl bych pryč z Barcelony.“

	Dominikánský převor upřel na mnicha pátravý pohled: byl přepadlý, oči hluboko zapadlé a pod nimi nepřehlédnutelné fialové kruhy. Ošuntělá černá sutana na něm jen visela.

	„Myslíš, bratře Joane, že máš na úřad inkvizitora dostatek sil?“

	„Ano,“ ujistil ho Joan. Převor ho znovu přejel pohledem od hlavy k patě. „Jakmile opustím Barcelonu, bude mi hned lépe,“ dodal.

	„Dobrá. Příští týden se vydáš na sever.“

	Jeho cílem měla být oblast malých vesnic ztracených v údolích a roztroušených po horách, jejichž obyvatelé se věnovali zemědělství nebo pastevectví a hleděli na příchod inkvizitora s obavami, neboť jeho přítomnost pro ně nebyla ničím novým. Od dob, kdy před více než sto lety pověřil papež Inocenc IV. Ramona de Penyaforta, aby v Aragonu a knížectví Narbona zavedl inkvizici, museli místní přetrpět četné výslechy černých mnichů. Většina doktrín považovaných církví za kacířské přišla do Katalánska z Francie. Nejprve to byli kataři a valdenští, potom přišli beghardi a nakonec templáři, pronásledovaní francouzským králem. V hraničních oblastech, jež přijímaly kacířské vlivy nejdříve, bylo odsouzeno a popraveno mnoho šlechticů. Takový osud stihl vikomta Arnaua a jeho ženu Ermessendu, Ramona, pána z Čadí, i Guillema de Niort a purkrabího hraběte Nunó Sance ze Cerdanyi a Coflentu. A právě v této oblasti měl Joan svůj úřad inkvizitora vykonávat.

	„Excelence,“ uklonila se před ním skupina představitelů jedné z tamějších vsí. „Nejsem excelence,“ odtušil Joan a naznačil jim, aby se narovnali. „Oslovujte mě jednoduše bratře Joane.“

	I přes nedostatek zkušeností už věděl, že se tato scéna bude opakovat stále dokola. Zpráva o příjezdu inkvizitora, písaře a půl tuctu inkvizičních stráží je vždy předběhla. Stáli na malém rynku uprostřed vesnice. Joan upřel pátravý pohled na čtveřici prostovlasých mužů, kteří setrvávali v mírném předklonu, s hlavou sklopenou, a nervózně přešlapovali. Kromě nich nebylo na rynku ani živáčka, ale Joan věděl, že je terčem pohledů mnoha skrytých očí. Copak toho měli tolik ke skrývání?

	Věděl už také, co bude následovat po uvítání: nejlepší ubytování ve vsi, kde ho očekával plný stůl, na poměry místních lidí až příliš.

	„Dám si jen kousek sýra, skývu chleba a trochu vody. Všechno ostatní odneste a postarejte se, aby mým mužům nic nechybělo,“ řekl to, co vždy, a usedl za stůl.

	Další stavení navlas podobné těm předešlým. Skromné, prosté a na rozdíl od nekonečných řad okolních chalup z hlíny nebo ztrouchnivělého dřeva postavené z kamene. Stůl a několik židlí tvořily jediné vybavení jizby, v jejím středu bylo ohniště.

	„Jeho Excelence je jistě unavená.“

	Joan pohlédl na sýr před sebou. Měli za sebou hodiny pochodu v ranním chladu, po kamenitých a bahnitých stezkách, trávou plnou rosy. Usedl s nohou přes nohu a třel si pod stolem namožené lýtko a chodidlo pravé nohy.

	„Nejsem excelence,“ opakoval monotónně, „a nejsem ani unavený. Bůh nezná únavu, když jde o obranu jeho jména. Začneme za chvilku, jen co něco sním. Svolej všechny na rynek.“

	Před odjezdem z Barcelony si Joan v klášteře svaté Kateřiny vyžádal pojednání sepsané papežem Řehořem IX. roku 1231 a osvojil si metody putujících inkvizitorů.

	„Hříšníci! Kajte se!“ Nejprve kázání. Něco málo přes sedmdesát osob seřazených na rynku sklopilo po jeho prvních slovech oči k zemi. Pohledy mnicha v černém je naplňovaly hrůzou. „Čeká vás oheň pekelný!“ Zpočátku pochyboval, zda bude umět k lidem promlouvat, ale brzy přišel na to, že slova mu plynou z úst hladce, tím hladčeji, oč jistější si byl vlastní mocí nad těmi vystrašenými rolníky. „Žádný z vás mu neujde! Bůh nechce černé ovce ve svém stádu.“ Měli se vzájemně udávat, kacířství musí vyjít na světlo Boží. To byl Joanův úkol: nalézt hřích páchaný v důvěrném prostředí domova, o němž věděl jen soused, přítel nebo manželka…

	„Bůh všechno ví. Dobře vás zná. Bdí nad vámi. Ten, kdo nečinně přihlíží hříchu, se bude smažit v pekle, jelikož kdo před hříchem zavírá oči, je horší než hříšník sám…“ Při těchto slovech je přejel pátravým pohledem: stačí jeden neprozřetelný posunek, kradmý pohled. Ti přijdou jako první. „Kdo hřích tají…“ Joan nechal viset nedokončenou větu ve vzduchu a záměrně protahoval chvilku mlčení, aby posluchačům nahnal strach, „nedojde odpuštění.“

	Strach. Oheň, utrpení, hřích, trest… Mnich v černém mluvil a mluvil, dokud se nezmocnil jejich duší. Už při prvním kázání pocítil to zvláštní spojení.

	„Dávám vám třídenní lhůtu,“ řekl nakonec. „Každého, kdo se dobrovolně přijde vyznat z hříchů, čeká mírný trest. Ale až tři dny uplynou…, potom bude trest příkladný.“ Joan kývl na velitele. „Pohlídejte tamtu světlovlasou ženu, bosého muže a taky toho muže s černým opaskem. A ještě to děvče s nemluvnětem…“ Joan na všechny nenápadně ukázal. „Pokud nepřijdou sami, přivedete mi je spolu s několika dalšími, náhodně vybranými vesničany.“

	Celé tři dny Joan proseděl nehybně u stolu spolu s písařem a několika vojáky, kteří co chvíli přešlápli z nohy na nohu. Hodiny v tichu pomalu uplývaly.

	Jen čtyři osoby je vytrhly z nudy: dva muži se přiznali, že nešli na nedělní mši, jedna žena několikrát neposlechla svého muže a nakonec se objevilo dítě s velkýma očima. Nejprve opatrně nakouklo dovnitř. Kdosi ho postrčil do zad, ale dítě se zdráhalo a dál váhavě postávalo na prahu.

	„Pojď dál, chlapče,“ vyzval ho Joan.

	Dítě ucouvlo, ale čísi ruka ho znovu postrčila dovnitř a zavřela za ním dveře.

	„Kolik je ti let?“ zeptal se Joan.

	Chlapec se podíval na vojáky, pak na písaře, který už uchopil pero, a nakonec na Joana.

	„Devět,“ zamumlal.

	„A jak ti říkají?“

	„Alfons.“

	„Pojď blíž, Alfonsi. Co nám chceš říct?“

	„Že… že jsem před dvěma měsíci vzal sousedovi ze zahrady fazole.“

	„Vzal?“

	Alfons sklopil oči.

	„Ukradl,“ hlesl tenkým hláskem.

	Joan se zvedl ze slamníku a zesílil plamen lampy. Před několika hodinami vesnice ztichla a on se od té doby marně pokoušel usnout. Zavíral oči a chvílemi podřimoval, ale slza stékající po Arnauově tváři mu nedávala spát. Potřeboval světlo. Znovu a znovu se pokoušel usnout, ale pokaždé to nakonec vzdal a vstával ze slamníku – někdy prudce, zbrocený potem, jindy klidněji, pohroužený do vzpomínek, jež mu plašily spánek z víček.

	Potřeboval světlo. Ujistil se, že v lampě zbývá ještě trochu oleje, a rozsvítil.

	V přítmí se mu zjevila Arnauova smutná tvář.

	Uložil se zase na slamník. Bylo chladno. Ustavičně bylo chladno. Dlouhé vteřiny pozoroval chvění plamene a stíny kroužící v jeho rytmu. Na jediném okně ložnice chyběla zástěna a dovnitř proudil ledový noční vzduch. Všichni tančíme nějaký tanec, a ten můj…

	Zavrtal se do houní a donutil se zavřít oči.

	Proč ještě nesvítá? Ještě jeden den, a třídenní lhůta je pryč.

	Nakonec upadl do neklidného polospánku, ale po půlhodině procitl, zmáčený potem.

	Lampa ještě svítila a stíny dál tančily po stěnách. Ve vesnici panovalo hluboké ticho. Proč ještě nesvítá?

	Vstal, zabalil se do houní a přistoupil k oknu.

	Další vesnice. Další noc strávená dlouhým čekáním na úsvit.

	Ať už přijde nový den…

	Ráno stála před domem řada lidí, kolem ní hlídkovali vojáci.

	Představila se jako Peregrina. Joan předstíral, že světlovlasé ženě, která vstoupila jako čtvrtá, nevěnuje příliš pozornosti. Z těch prvních tří nedostal nic. Peregrina zůstala stát před stolem, u něhož seděli Joan s písařem. V krbu zapraskal oheň. Nikdo další v místnosti nebyl. Vojáci zůstali venku. Joan se bez varování pronikavě zadíval ženě do očí, a ta se roztřásla a sklopila oči k zemi.

	„Ty něco víš, že je to tak, Peregrino? Bůh nás vidí,“ prohlásil Joan. Peregrina přisvědčila, ale nespouštěla oči z podlahy. „Podívej se mi do očí. Chci, aby ses mi podívala do očí. Chceš se snad smažit v ohni pekelném? Podívej se na mě. Máš děti?“

	Žena pomalu zdvihla oči.

	„Ano, ale…,“ zakoktala.

	„Ale ony nezhřešily,“ skočil jí do řeči Joan. „Kdo tedy, Peregrino?“ Žena zaváhala. „Tak kdo je to, Peregrino?“

	„Rouhá se,“ přiznala přiškrceným hlasem.

	„Kdo se rouhá, Peregrino?“

	Písařovo pero uvízlo ve vzduchu.

	„Ona…“ Joan mlčky vyčkával. Už nebyla cesta zpátky. „Slyšela jsem ji, jak se ve vzteku rouhá…“ Peregrina znovu sklopila oči na podlahu. „Marta, sestra mého muže. Když se rozzlobí, říká strašné věci.“

	Ticho přerušovalo jen škrábání písařova pera.

	„Ještě něco, Peregrino?“

	Tentokrát se žena klidně zadívala mnichovi do očí.

	„Už nic.“

	„Určitě?“

	„Přísahám, je to tak, na mou duši.“

	Zmýlil se jen v případě muže s černým opaskem. Bosý muž udal dva pastýře, kteří nedodrželi půst. Přiznal, že je přistihl, jak jedí maso v postní době. Mladá vdova s nemluvnětem udala ženatého souseda, který jí ustavičně dělal neslušné návrhy… Dokonce ji prý jednou pohladil po ňadrech.

	„A tys ho nechala?“ zeptal se Joan. „Cítila jsi rozkoš?“

	Mladá žena propukla v pláč.

	„Tak líbilo se ti to?“ dorážel Joan.

	„Měli jsme hlad,“ vzlykla žena a vzala dítě do náruče.

	Písař si zapsal vdovino jméno. Joan ji probodával pohledem. A copak ti za to dal? Pomyslel si. Kůrku tvrdého chleba? Tolik stojí tvá čest?

	„Doznej se!“ vykřikl a ukázal na ni prstem.

	Další dva muži udali své sousedy. Jsou to kacíři, dušovali se.

	„Někdy v noci mě probudí divné zvuky a vidím u nich v domě světlo,“ prohlašoval jeden. „Jsou to vyznavači ďábla!“

	Co ti tvůj soused udělal, že jsi ho udal? Pomyslel si Joan. Dobře víš, že se nikdy nedozví, kdo ho udal. Co z toho budeš mít, když ho odsoudím? Kousek pole?

	„Jak se jmenuje tvůj soused?“

	„Pekař Anton.“

	Písař si jméno poznamenal.

	Když Joan skončil s výslechem, byla už tma. Písař nadiktoval veliteli seznam lidí, které měli předvést před inkviziční soud následujícího dne za svítání.

	Znovu noční ticho, chlad, blikání plamene a… vzpomínky. Joan vstal ze slamníku.

	Rouhačka, smilník a vyznavač ďábla. „Až se rozední, budete moji,“ procedil mezi zuby. Opravdu natrefil na vyznavače ďábla? Podobných udání už vyslechl spousty, ale jen jedenkrát se mu ho podařilo i prokázat. Poštěstí se mu to i tentokrát? Ale jak ho odhalí?

	Pocítil únavu, a tak ulehl zpátky na slamník a zavřel oči. Vyznavač ďábla…

	„Přísaháš na svatá evangelia?“ zeptal se Joan. Do světnice začaly vnikat první paprsky slunce.

	Muž přisvědčil.

	„Vím, že jsi zhřešil,“ prohlásil Joan.

	Muž, který si koupil chvilku rozkoše s mladou vdovou, stál nyní mezi dvěma vojáky. Po Joanových slovech zbledl a na čele se mu zaperlil pot.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Gaspar,“ ozvalo se.

	„Vím, že jsi zhřešil, Gaspare,“ opakoval Joan.

	Muž začal blekotat:

	„Já…, já…“

	„Přiznej se!“ Joan zvýšil hlas.

	„Já…“

	Inkvizitor vyskočil a udeřil pěstmi do stolu. „Bičujte ho, dokud se nepřizná!“ vykřikl.

	Jeden z vojáků sáhl k pasu, kde se mu houpal kožený bič. Muž padl před Joanem a písařem na kolena.

	„Ne! Prosím vás, ne. Nebičujte mě,“ prosil třesoucím se hlasem.

	„Tak se doznej.“

	Muž však mlčel. Na Joanovo znamení ho voják přetáhl stočeným bičem přes záda.

	„Doznej se!“ zařval mnich.

	„Já…, já za to nemůžu. To ta žena. Očarovala mě,“ vyhrkl horečně muž. „Její muž už jí nestačí.“ Joan nehnul brvou. „Pořád mě pronásleduje a svádí. Podlehl jsem jenom párkrát, ale…, už se to nebude opakovat. Už se na ni ani nepodívám. Přísahám.“

	„Dopustil ses cizoložství?“

	„A… ano.“

	„Kolikrát?“

	„Já nevím…“

	„Čtyřikrát? Pětkrát, nebo desetkrát?“

	„Čtyřikrát. Ano, určitě čtyřikrát.“

	„Jak se ta žena jmenuje?“

	Písař pilně zapisoval.

	„Jaké další hříchy jsi spáchal?“

	„Už…, už žádný, přísahám.“

	„Raději nepřísahej, křivá přísaha je hřích,“ Joan převaloval slova na jazyku, „zbičujte ho.“

	Po deseti ranách bičem se muž doznal, že obcoval ještě s několika nevěstkami na trhu v Puigcerdá. Kromě toho se rouhal, lhal a spáchal spoustu malých hříchů. Dalších pět ran bičem mu pomohlo, aby se rozpomněl i na mladou vdovu.

	„Doznal se,“ vynesl Joan rozsudek. „Zítra se dostavíš na rynek na sermo generalis, během něhož ti bude oznámen trest.“

	Muž nestačil zaprotestovat. Vojáci ho popadli v podpaží a vyvlekli z domu.

	Peregrinina švagrová Marta se přiznala bez okolků. Joan jí nařídil, aby se následujícího dne dostavila na náměstí, a pak mrkl na písaře.

	„Převeďte Antona Sinoma,“ nařídil písař veliteli, když se podíval na seznam.

	Jakmile Joan uviděl vcházet vyznavače ďábla, zvedl se z tvrdé dřevěné židle. Ten jeho orlí nos, vysoké čelo, černé oči…

	Chtěl slyšet jeho hlas.

	„Přísaháš na svatá evangelia?“

	„Ano.“

	„Jak se jmenuješ?“ vyhrkl, ještě než před ním muž stanul.

	„Anton Sinom.“

	Inkvizitorovi neunikl nádech rezignace, s níž mu malý, lehce nahrbený muž ztracený mezi dvojicí vojáků odpověděl.

	„Vždycky jsi se tak jmenoval?“

	Anton Sinom zaváhal. Joan čekal, co odpoví.

	„Zdejší mě znají jen pod tímhle jménem,“ řekl nakonec.

	„A jiní?“

	„Dřív jsem se jmenoval jinak.“

	Joan a Anton si pohlédli do očí. Drobný muž Joanův pohled snesl.

	„Bylo to snad jiné křesťanské jméno?“

	Anton zavrtěl hlavou. Joan potlačil úsměv. Jak začít? Říct mu, že ví, že zhřešil? Na to by mu ten židovský konvertita neskočil. Nikdo z vesnice ho nejspíš neprokoukl, jinak by ho muselo udat víc lidí, jak bylo v případě konvertitů zvykem. Tenhle Sinom je zřejmě mazaný jako liška. Chvíli ho mlčky pozoroval a v duchu se ptal, co ten muž skrývá. Proč se v jeho domě po nocích svítí?

	Joan se zvedl a vyšel z domu. Písař ani vojáci se nepohnuli. Když za sebou zavíral dveře, do zástupu zevlounů před domem jako když udeří hrom, ale Joan si jich nevšímal a obrátil se na velitele:

	„Jsou tu příbuzní muže, který je uvnitř?“

	Velitel ukázal na ženu a dva chlapce, kteří je pozorovali. Měli v sobě něco… „Co je ten muž zač? Jak vypadá jeho dům? Co dělal, když jste ho předvolávali?“

	„Je to pekař,“ odpověděl velitel. „V přízemí domu má pec. A dům…? Obyčejný, čistý. Nemluvili jsme s ním, ale s jeho ženou.“

	„Copak nebyl v pekárně?“

	„Ne.“

	„Šli jste tam za svítání, jak jsem vám nařídil?“

	„Ano, bratře Joane.“

	„Někdy v noci mě probudí…“ Soused říkal, že ho probouzí… Pekař… Pekař přece vstává před svítáním. „Nespíš, Sinome? Když musíš vstávat před svítáním…“ Joan se znovu podíval na konvertitovu rodinu, stojící trochu stranou ostatních zevlounů. Chvíli zamyšleně přecházel před domem a pak se vrátil dovnitř. Písaře, vojáky i konvertitu našel tam, kde je zanechal.

	Joan přistoupil k muži tak těsně, až se jejich obličeje téměř dotýkaly. Potom se posadil na své místo.

	„Svlékněte ho,“ nařídil vojákům.

	„Jsem obřezaný. Už jsem se přece přiz…“

	„Svlékněte ho!“

	Vojáci se obrátili k Sinomovi, ale ještě než se na něho vrhli, pohled, kterým konvertita po Joanovi loupl, utvrdil mnicha v jeho podezření.

	„A teď,“ řekl mu, když byl Sinom úplně nahý, „nemáš mi co říct?“ Konvertita se za každou cenu snažil zachovat klid.

	„Nevím, o čem mluvíš,“ zapíral.

	„Mluvím o tom,“ Joan ztišil hlas a mazlil se s každým slovem, „že máš špinavý obličej i krk, ale na prsou je tvá kůže čistá jako sklo. Mluvím o tom, že tvé ruce a zápěstí jsou špinavé, ale předloktí důkladně vymydlená. Mluvím o tom, že na chodidlech a kotnících máš špínu, ale nohy máš čisté.“

	„Na nezakrytých částech těla se každý ušpiní, a oblečení naopak před špínou chrání,“ namítl Sinom.

	„Dokonce i před moukou, pekaři? Chceš mi namluvit, že šaty chrání pekaře před moukou? Chceš mi namluvit, že u pece pracuješ ve stejných šatech, které nosíš venku, když se blíží zima? Proč nemáš na pažích stopy po mouce? Dnes je pondělí, Sinome. Světil jsi svátek Boží?“

	„Ano.“

	Joan vyskočil ze židle a bouchl pěstí do stolu.

	„Ale také ses očistil, jak ti nařizují tvé kacířské rituály,“ vykřikl a ukázal na něj.

	„Ne,“ zasténal Sinom.

	„Uvidíme, Sinome, uvidíme. Zavřete ho a přiveďte mi jeho ženu a děti.“

	„Ne!“ zaprosil Sinom, když ho vojáci chňapli v podpaží a vlekli do sklepa, „oni s tím nemají nic společného.“

	„Stát!“ nařídil Joan. Vojáci se zastavili a obrátili konvertitu čelem k inkvizitorovi. „S čím nemají nic společného, Sinome? S čím nemají nic společného?“

	Ve snaze zachránit rodinu se Sinom nakonec přiznal. Když domluvil, Joan nařídil, aby ho strčili do šatlavy… i s rodinou. Potom dal přivést ostatní obviněné.

	Joan sešel na rynek ještě před svítáním.

	„Copak nikdy nespí?“ vyzvídal jeden z vojáků mezi dvěma zívnutími.

	„Ne,“ odpověděl druhý. „Prý celé noci prochodí z kouta do kouta.“

	Oba vojáci sledovali, jak Joan dokončuje přípravy na závěrečné kázání. Obnošená, špínou ztvrdlá sutana mu ztuha visela z ramen, ani záhyb se na ní nepohnul.

	„Jestli nespí ani nejí…,“ namítl první.

	„Je živ z nenávisti,“ vmísil se do rozmluvy naslouchající velitel.

	Lidé se začali scházet, sotva začalo svítat. Obvinění včetně devítiletého Alfonse se postavili do první řady, za ně si stoupli vojáci, aby je oddělili od ostatních vesničanů.

	Na Joanovo znamení představitelé vesnice přísahali poslušnost inkvizici a zavázali se dohlédnout na řádné vykonání uložených trestů. Hned nato mnich začal číst obvinění a tresty. Ti, kteří se přiznali během třídenní lhůty, dostali mírnější trest. Většina musela vykonat kajícnou pouť ke katedrále v Gironě. Alfons měl jedenkrát týdně po dobu jednoho měsíce zadarmo pomáhat okradenému sousedovi. Když četl Gasparovo obvinění, přerušil ho náhle něčí výkřik.

	„Ty čubko!“ ozvalo se a na ženu, která s Gasparem obcovala, se vrhl nějaký muž. Vojáci je od sebe roztrhli a postavili se mezi ně. „Tak tenhle hřích jsi mi nechtěla přiznat?“ křičel přes hradbu vojáků.

	Když uražený manžel konečně utichl, Joan oznámil trest:

	„Každou neděli po dobu tří let budeš v úboru kajícníka klečet od svítání do soumraku před kostelem. A pokud jde o tebe…“ obrátil se k ženě.

	„Žádám o právo ji potrestat!“ zakřičel manžel.

	Joan pohlédl na ženu. „Máš děti?“ byl v pokušení se jí zeptat. Copak ony za něco mohou? Proč mají od nynějška lézt na bednu, promlouvat s matkou malým okénkem a čekat na její pohlazení jako na jedinou útěchu? Ale ten muž má právo…

	„Pokud jde o tebe,“ zopakoval, „odevzdávám tě světským úřadům. Ty už se postarají, aby se v souladu s katalánským zákonem žádosti tvého manžela vyhovělo.“

	Joan pokračoval ve čtení obvinění a trestů.

	„Antone Sinome, ty a tvá rodina budete odevzdáni do rukou generálního inkvizitora.“

	„Jedeme,“ nařídil Joan, jakmile upevnil svůj skromný majetek na hřbet muly.

	Dominikán naposled přelétl vesnici pohledem. Nad malým rynkem jako by se dosud vznášela ozvěna jeho slov. Ještě téhož dne měli dojet do další vesnice, pak do další, a potom ještě do jiné. A všichni ti vesničané, pomyslel si Joan, mě zase budou pozorovat a poslouchat se strachem. A potom se budou mezi sebou udávat a vytahovat na světlo hříchy svých bližních. A já je budu muset vyslechnout a uhádnout hřích z jejich pohybů, výrazu tváří, z jejich mlčení i citů.

	„Pospěšte si, veliteli. Chci být na místě před polednem.“
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	Arnau klečel před oltářem a v duchu rozmlouval se svou zbožňovanou Madonou. Kněží zatím sloužili velikonoční bohoslužbu. Kostel byl nabitý do posledního místečka, ale jakmile Arnau s Elionor vstoupili dovnitř, lidé se začali rozestupovat a nechali je projít až do první řady. Arnau viděl jejich usmívající se tváře: tomu dal půjčku na nový člun, tenhle mu svěřil své úspory, tamtomu půjčil na věno pro dceru, zato tento mu ještě dluh nesplatil. On jediný také stál s pohledem upřeným k zemi. Arnau se u něho zastavil a k Elionořině zoufalství mu podal ruku.

	„Pokoj s tebou,“ řekl mu. Muž pohlédl vděčně na Arnaua a oči mu zazářily radostí. Arnau pomalu došel uličkou až k hlavnímu oltáři a poklekl.

	To je vše, co mi zůstalo, říkal v duchu Madoně, prostí lidé, kteří si mě váží za moji pomoc. Joan kdesi daleko potíral hřích a o Guillemovi neměl žádné zprávy. A Mar… Co mohl říct o Mar? Elionor ho kopla do kotníku. Arnau vzhlédl a baronka mu posunkem naznačila, aby vstal. „Kdo to kdy viděl, aby velmož klečel tak dlouho jako ty?“ vyčetla mu nejednou. Arnau však nereagoval a pokračoval ve svém němém monologu.

	Tohle mi zbylo, matko. Žena, které nejvíc záleží na zdání, když nepočítám její přání, abych ji učinil matkou. Měl bych? Jenže ona netouží po dítěti, jí jde jen o dědice, který by jí zajistil budoucnost. Elionor mu uštědřila další kopanec. Když se k ní Arnau obrátil, baronka znovu očima ukázala na ostatní velmože přihlížející bohoslužbě. Někteří stáli, ale většina z nich seděla. Arnau jediný klečel.

	„Svatokrádež!“ rozlehlo se náhle celým kostelem.

	Kněží naráz zmlkli, Arnau vstal a všichni se obrátili k hlavnímu vchodu. Několik mužů si razilo cestu davem k hlavnímu oltáři a pokřikovalo cosi o svatokrádeži, kacířství, satanech a… o Židech. Původně si přišli promluvit jen s kněžími, ale jeden z nich se znenadání obrátil přímo na farníky.

	„Svatokrádež! Židé znesvětili svatou hostii,“ vykřikl.

	Mezi lidmi to zašumělo.

	„Jako by nestačilo, že nám zavraždili Ježíše Krista,“ pokračoval muž, když došel ke schůdkům před oltářem, „ještě k tomu musí znesvěcovat jeho tělo.“

	Počáteční šumot se změnil v hlasité protesty. Arnau se otočil k lidem, ale pohledem přitom zavadil o Elionor.

	„To jsou ti tví milovaní Židé,“ utrousila jedovatě.

	Arnau věděl dobře, nač Elionor naráží. Od Mařina sňatku se pro něj pobyt ve vlastním domě stal nesnesitelným. Proto po poledni pravidelně chodíval na kus řeči ke starému příteli Chasdajovi a zůstával u něho až do večera. Než se však Arnau zmohl na odpověď, urození a patricijové se přidali k prostým lidem a začali se hádat mezi sebou.

	„Trýzní Krista dokonce i po jeho smrti,“ prohlásil jeden.

	„Zákon jim přece nakazuje, aby o velikonočních svátcích zůstali ve svých domech a zavřeli všechna okna i dveře. Tak jak by mohli…?“ namítl jeho soused.

	„Nejspíš utekli,“ prohlásil jiný.

	„A co naše děti?“ ozval se třetí hlas, tentokrát ženský. „Určitě chytili nějaké křesťanské dítě, aby ho mohli ukřižovat a sníst jeho srdce…“

	„A vypít jeho krev,“ dodal kdosi.

	Arnau nedokázal odtrhnout zrak od skupinky rozzlobených šlechticů. Jak mohli…? Jeho pohled se znovu střetl s Elionořiným. Usmívala se.

	„Ti tví přátelé,“ opakovala jeho žena posměšně.

	Během okamžiku se celý kostel Panny Marie začal otřásat výhružným křikem. Na ghetto! Volali lidé. Kacíři! Svatokrádežnicí! Arnau viděl, jak se ženou k východu. Urození zůstali pozadu.

	„Jestli si nepospíšíš,“ popíchla ho Elionor zezadu, „už se do ghetta nedostaneš.“

	Arnau pohlédl na ženu a potom upřel oči na Madonu. Řev lidí se zvolna ztrácel v dálce.

	„Kde se v tobě bere tolik nenávisti, Elionor? Copak nemáš všechno, co chceš?“

	„Ne, Arnaue, nemám všechno, co chci. Dobře to víš. To, po čem toužím, nejspíš dáváš svým židovským přátelům,“ vyhrkla nenávistně.

	Arnau na ni vytřeštil oči. „O čem to mluvíš?“

	„O tobě, Arnaue, o tobě. Nemusím ti myslím připomínat, že jsi dosud nesplnil manželské povinnosti.“

	Arnau si na okamžik připomněl všechny Elionořiny pokusy o sblížení, které on vytrvale odmítal. Nejdřív to činil jemně, aby ji nezranil, ale když se Elionor nevzdávala, přestal jednat ohleduplně a hrubě ji odbyl.

	„Král mě donutil, abych se s tebou oženil, ale o uspokojování tvých potřeb v ložnici nic neříkal,“ vyhrkl prudce.

	„Král jistě ne,“ odtušila, „zato církev ano!“

	„Nikdo, ani Bůh, mě nemůže nutit, abych s tebou obcoval!“

	Po celou dobu Elionor hleděla Arnauovi pevně do očí, ale po jeho posledních slovech pomalinku otočila tvář k hlavnímu oltáři. Byli v kostele sami, až na trojici duchovních, kteří napjatě naslouchali jejich rozhovoru. Také Arnau se po trojici kněží ohlédl. Když se pohledy manželů opět setkaly, Elionor nenávistně přimhouřila oči.

	Neřekla už nic, ale její pohled… Arnau se beze slova obrátil a zamířil k východu z kostela.

	„Jen si běž, ta tvá židovská coura už se tě určitě nemůže dočkat,“ zakřičela za ním zuřivě Elionor.

	Arnauovi při jejích slovech přeběhl mráz po zádech. Rychle vyšel z kostela a zamířil do ghetta. Měl na sobě slavnostní roucho námořního konzula, neboť onoho roku už podruhé zasedl do křesla Námořního konzulátu Barcelony. Šel na náměstí Blat a pak dolů ulicí Presó. Jak se blížil ke kostelu svatého Jakuba, vřava sílila. Lidé se tlačili před zavřenou branou židovské čtvrti a pomstychtivě křičeli jednu výhružku přes druhou. U brány stála hlídka králových vojáků. Arnau se tlačenicí poměrně snadno prodral až k nim.

	„Do ghetta je vstup zakázán, velectěný konzule,“ sdělil mu velitel stráže. „Čekáme na rozkazy Jeho Milosti infanta Juana, syna Pedra III., který zastupuje krále.“

	Rozkazy přišly teprve následujícího dne. Infant Juan rozhodl, že všichni Židé budou uvězněni v hlavní synagoze, kde mají být drženi bez jídla a vody, dokud se nepřiznají ti, kteří se dopustili znesvěcení hostie.

	„Pět tisíc lidí,“ procedil mezi zuby Arnau ve své pracovně na burze, když mu zprávu přinesli. „Pět tisíc lidí namačkaných v synagoze bez jídla a vody! Co bude s dětmi a novorozeňaty? Čeho si infant myslí, že dosáhne? Jedině naprostý hlupák si může myslet, že se nějaký Žid přizná k znesvěcení hostie a sám sebe odsoudí k smrti!“ Arnau udeřil pěstí do pracovního stolu, až pedel, který mu zprávu přinesl, leknutím nadskočil. Arnau začal okamžitě jednat. „Svolej stráž,“ rozkázal pedelovi.

	V doprovodu půl tuctu ozbrojených missatges pak rychle prošel městem ke ghettu. Brány židovské čtvrti, stále hlídané královými vojáky, byly otevřené dokořán. Dav se už mezitím rozešel, jen stovka zevlounů nakukovala dovnitř a nedbala vojáků, kteří je odháněli.

	„Kdo tomu tady velí?“ zeptal se Arnau velitele u brány.

	„Místodržící. Je uvnitř,“ mávl velitel rukou směrem do ghetta.

	„Zavolejte ho.“

	Místodržící na sebe nenechal dlouho čekat.

	„Co tě sem přivádí, Arnaue?“ zeptal se a srdečně stiskl konzulovi ruku.

	„Chci si promluvit s Židy.“

	„Ale infant nařídil…“

	„Já vím dobře, co infant nařídil,“ skočil mu do řeči Arnau. „Právě proto jsem tady. Spousta probíhajících obchodních transakcí se týká právě Židů. Musím s nimi mluvit.“

	„Ale infant…,“ pokusil se znovu namítnout místodržící.

	„Infant, infant… Židé infanta živí! Podle králova rozhodnutí mu musí platit dvanáct tisíc solidů ročně.“ Místodržící váhavě přisvědčil. „Infantovi prý záleží na odhalení pachatelů znesvěcení, ale jsem si jistý, že neméně mu záleží i na tom, aby záležitosti židovských obchodníků příliš netrpěly, poněvadž v opačném případě… Nezapomínej, že největší podíl z oněch dvanácti tisíc solidů tvoří příspěvky z barcelonského ghetta.“

	Místodržící se dlouho nerozmýšlel a nechal Arnaua i s jeho doprovodem projít dovnitř.

	„Jsou v hlavní synagoze,“ poznamenal.

	„Já vím.“

	Ačkoli byli všichni obyvatelé židovské čtvrti shromážděni v synagoze, uvnitř ghetta to hučelo jako v úle. Cestou Arnau viděl celé roje černých mnichů, kteří převraceli vzhůru nohama dům za domem a slídili po krvácející hostii.

	U dveří synagogy narazil na dalšího králova oděnce.

	„Chci mluvit s Chasdajem Crescasem,“ řekl mu Arnau zkrátka.

	Velitel chtěl odporovat, ale voják, který Arnaua k synagoze doprovodil, mu naznačil, aby konzula poslechl.

	Zatímco čekal na Chasdaje, rozhlížel se po ghettu. Všechny dveře byly dokořán a vnitřek domů skýtal srdcervoucí pohled. Mniši pobíhali sem a tam a vynášeli z domů předměty, které ukazovali svým spolubratrům. Ti je vždy bedlivě prozkoumali, načež zavrtěli hlavou a odhodili tu či onu věc na zem mezi ostatní předměty povalující se všude kolem. A pak kdo se tady dopouští znesvěcení, prolétlo Arnauovi hlavou.

	„Velectěný konzule,“ uslyšel za zády.

	Obrátil se a uviděl Chasdaje. Pár vteřin pozoroval ty zarudlé oči, které hořce oplakávaly drancování, jemuž bylo vystaveno jeho soukromí, a pak nařídil vojákům, aby je nechali o samotě. Missatges uposlechli, ale královi oděnci se ani nepohnuli.

	„Běžte za mými muži,“ rozkázal jim netrpělivě Arnau, „potřebuji tu projednat záležitosti týkající se Námořního konzulátu, a ty jsou tajně.“

	Vojáci otráveně poslechli a vzdálili se. Arnau s Chasdajem si pohlédli do očí.

	„Nejraděj i bych tě objal,“ řekl Arnau, když konečně osaměli.

	„To by nebylo moudré.“

	„Jak to snášíte?“

	„Špatně, Arnaue, špatně. Na nás starých už tolik nezáleží, mladí to nějak vydrží, ale děti… Už celé hodiny nic nejedly ani nepily. Je tam i několik novorozeňat. Až jejich matkám dojde mléko… Kromě toho… Uplynulo sice jen pár hodin, ale už se začaly hlásit jisté tělesné potřeby.“

	„Můžu vám nějak pomoct?“

	„Už jsme se pokoušeli vyjednávat, ale místodržící nás odmítá vyslechnout. Je jen jediný způsob, jak víš. Musíš naši svobodu vykoupit.“

	„Na kolik…?“ začal Arnau, ale při pohledu na Chasdaje mu zbytek věty uvízl v krku. Kolik stojí život pěti tisíc Židů?

	„Spoléhám na tebe, Arnaue. Pamatuj, že naše obec je ve velkém nebezpečí.“

	Arnau k němu napřáhl ruku.

	„Spoléháme na tebe,“ opakoval Chasdaj a opětoval stisk Arnauovy ruky.

	Arnau znovu prošel zástupem černých mnichů. Jestlipak už našli krvácející hostii? Napadlo ho. Hromady věcí na ulicích ghetta se zvětšovaly, sem tam zahlédl dokonce i pár kusů nábytku. U brány se rozloučil s místodržícím. Ještě dnes odpoledne ho požádá o rozmluvu, rozhodl se, ale nijak mu to na klidu nepřidalo. Kolik vlastně stojí život jednoho člověka? A celé komunity? Přemítal stále dokola. Už obchodoval se vším možným – s látkami, kořením, obilím, se zvířaty, loděmi, zlatém i stříbrem. Znal i cenu otroků. Ale kolik stojí život přítele?

	Když vyšel z ghetta, bezmyšlenkovitě zahnul doleva a zamířil do ulice Banys Nous. Přešel náměstí Blat, ale na rohu ulic Carders a Montcada, v níž stál jeho dům, se zprudka zastavil. Co by dělal doma? Musel by se setkat s Elionor. Arnau se obrátil na patě a uháněl ulicí Mar zpátky ke směnárně. Ode dne, kdy dal souhlas k Mařinu sňatku… Od toho dne ho Elionor nepřestávala pronásledovat. Zprvu na něj šla od lesa – zničehonic ho začala oslovovat můj drahý, začala se ho vyptávat, jak jdou obchody, jestli mu chutná, a dokonce jak se má. Když tato taktika selhala, Elionor se rozhodla zaútočit přímo. „Jsem žena,“ řekla mu jednou. Pohled, který na ni Arnau po tomto prohlášení vrhl, se jí patrně nelíbil, ale neřekla nic. Až před několika dny… „Žijeme v hříchu. Musíme naplnit svátost manželskou,“ prohlásila rezolutně.

	„Odkdy ti moje spása leží na srdci?“ odrazil její útok Arnau.

	Ale ani Arnauovo jednoznačné odmítnutí Elionor neodradilo. Chtěla dosáhnout svého, a tak se rozhodla, že do celé záležitosti zasvětí otce Juliho Andreua, který před časem nahradil zemřelého otce Alberta. Jako knězi mu spása jeho věrných ležela na srdci, tím spíš, jednalo-li se o jeho oblíbence Arnaua. Kromě toho Arnau nebude moci otce tak snadno odbýt jako mne, myslela si Elionor.

	„Já nemůžu, otče,“ odpověděl Arnau, když se mu kněz jednoho dne rozhodl promluvit do duše.

	Nelhal. Po Mařině sňatku s rytířem de Ponts se Arnau snažil na dívku zapomenout a – proč vlastně ne? – založit si vlastní rodinu. Zůstal sám, všichni jeho nejbližší ho opustili. Kdyby měl děti, mohl by si s nimi hrát, pečovat o ně a najít v nich nový smysl života. A dát mu je mohla jedině Elionor. Ale když viděl, jak se mu nabízí a jak za ním všude běhá a lísá se k němu jako pes, a když uslyšel její falešný, nepřirozeně nasládlý hlas, tak odlišný od tónu, jakým s ním dosud rozmlouvala, zmocnil se ho odpor.

	„Co tím chcete říct, synu?“ dotíral duchovní.

	„Král mě přinutil vzít si Elionor za manželku, otče, ale neptal se mě, jestli se mi jeho schovanka líbí.“

	„Baronka…“

	„Baronka mě nepřitahuje, otče. Mé tělo zůstává netečné…“

	„Mohu ti doporučit dobrého lékaře…“

	Arnau se usmál.

	„Ne, otče, o tohle nejde. Mé tělo je v pořádku, ale…“

	„V tom případě se musíte k plnění manželských povinností přinutit. Náš Pán očekává…“

	Arnau trpělivě naslouchal knězovu řečnění a přitom si v duchu představoval, jaké báchorky mu Elionor musela napovídat. Co si ten kněz vlastně myslí?

	„Podívejte se, otče,“ uťal mu Arnau po chvíli jeho kázání, „já těžko mohu své tělo přinutit, aby toužilo po ženě, po které netouží.“ Kněz chtěl protestovat, ale Arnau ho nepustil ke slovu. „Přísahal jsem před Bohem své ženě věrnost a přísahu dodržím. V tomhle ohledu mi nikdo nemůže nic vytknout. Pravidelně chodím ke zpovědi a přispívám na stavbu kostela. Myslím, že má finanční podpora poněkud odčiňuje slabost mého těla.“

	„Ale synu…“

	„Co o tom soudíte vy, otče?“ přešel Arnau do protiútoku.

	Duchovní zalovil ve svých nedostatečných základech teologie, aby vyvrátil Arnauovy argumenty, ale nezmohl se na nic, a tak raději kvapně zmizel mezi dělníky. Sotva Arnau osaměl, poklekl před Madonou. Matko, myslím jen na ni. Jak jsi mohla dovolit, aby se provdala za pána z Ponts?

	Od její svatby Mar neviděl. Po rytířově smrti se pokusil s vdovou znovu navázat přerušený kontakt, ale Mar odmítla. Možná je to tak lepší, pomyslel si Arnau. Přísaha před Madonou ho nyní svazovala víc než kdy jindy. Byl odsouzený zachovat věrnost ženě, kterou nemiloval a milovat nedokázal, a zapomenout na jedinou osobu, s níž by mohl být šťastný…

	„Tak co? Už našli hostii?“ zeptal se Arnau ironicky místodržícího. Seděli naproti sobě v paláci na náměstí Blat.

	„Ne,“ odpověděl stejným tónem místodržící.

	„Mluvil jsem s městskými radními,“ zvážněl Arnau, „a oni se mnou souhlasí. Uvěznění židovské obce může vážně poškodit obchodní zájmy Barcelony. Právě začala plavební sezóna. Kdybys zašel do přístavu, viděl bys, že několik lodí nemůže vyplout. Vezou zboží ze židovských dispozic. Buď je dáš vyložit, nebo budou muset počkat na kupce, kteří měli plout s nimi. Problém je však v tom, že část zboží na palubách lodí patří i křesťanům.“

	„Tak proč to židovské zboží jednoduše nevyloží?“

	„To by dramaticky zvýšilo cenu dopravy,“ vysvětlil mu Arnau.

	Místodržící rozhodil bezmocně rukama.

	„Tak naložte židovské a křesťanské zboží zvlášť,“ navrhl po chvilce přemýšlení.

	Arnau zavrtěl hlavou.

	„To taky nejde. Lodě směřují do různých přístavů. Víš dobře, že plavební sezóna je krátká. Jestli lodě nevyplují, celý obchod se zpozdí a oni se nebudou moct vrátit včas. Můžou promeškat cestu, a to se následně odrazí v ceně zboží. Všichni na tom budeme škodní.“ Včetně tebe, dodal Arnau v duchu. „Nehledě na to, že dlouhodobé kotvení v barcelonském přístavu je pro lodě nebezpečné. Kdyby přišla nějaká bouřka…“

	„Tak co navrhuješ?“ přerušil ho místodržící.

	Všechny je pustit na svobodu, nařídit kněžím, aby přestali slídit v jejich domovech, a vrátit jim jejich majetek, který…

	„Udělit Židům peněžitý trest.“

	„Lidé žádají viníky a infant jim je slíbil. Znesvěcení hostie…“

	„Znesvěcení hostie,“ přerušil ho Arnau, „bude stát víc než obyčejný přečin.“ K čemu tohle dohadování, když Židé už stejně byli souzeni a odsouzeni? A to bez ohledu na to, zda se krvácející hostie najde, nebo ne. Místodržící se pochybovačně zamračil. „Za pokus by to přece stálo, ne?“ naléhal Arnau. „Jestli se nám to podaří, zaplatí za to Židé, jen a jen oni. V opačném případě nás čeká zatraceně špatný rok a doplatíme na to všichni.“

	Uprostřed dělníků, hlomozu a vířícího prachu Arnau zaklonil hlavu a zadíval se na svorník druhé klenby, poslední ze čtveřice oblouků hlavní lodi kostela Panny Marie. Na velkém kameni byla vyobrazena scéna Zvěstování: klečící Panna Maria oděná v červené, zlatem vyšívané pláštěnce se z úst anděla dozvídá o svém blížícím se mateřství. Jásavé barvy – červená, zelená, a především zlatá – přitáhly Arnauovu pozornost. Hezká scéna. Místodržící zvážil Arnauovy argumenty a nakonec ustoupil.

	Dvacet pět tisíc liber a patnáct viníků! Takovou odpověď obdržel následujícího dne od místodržícího, který se vrátil z audience u infanta Juana. Arnau se neovládl.

	„Patnáct viníků? Chcete popravit patnáct nevinných osob kvůli rozmaru čtyř hlupáků?“ křičel.

	Místodržící rozzuřeně udeřil pěstí do stolu.

	„Ti hlupáci jsou Svatá církev římská!“ zařval.

	„Ty víš, že to tak není,“ trval už klidněji na svém Arnau.

	Oba muži se chvíli vzájemně měřili pohledem.

	„Bez viníků,“ smlouval Arnau.

	„To nepůjde. Infant…“

	„Bez viníků! Dvacet pět tisíc liber je úplné jmění.“

	Arnau vyšel z paláce místodržícího a bezcílně bloumal ulicemi. Co řekne Chasdajovi? Že patnáct z nich musí zemřít? Ale představa pěti tisíc lidí namačkaných v synagoze bez jídla a vody mu nešla z hlavy…

	„Kdy dostanu odpověď?“ zeptal se místodržícího.

	„Infant odjel na lov.“

	Tak infant nařídí uvěznit pět tisíc lidí, a klidně si odjede na lov! Cesta z Barcelony do Girony, která infantovi jakožto vévodovi z Girony a Cervery náležela, nemohla trvat ani tři hodiny, ale Arnau musel čekat na odpovědi až do pozdního odpoledne následujícího dne.

	„Třicet pět tisíc liber a pět viníků,“ zněl verdikt.

	Tisíc liber za každého zachráněného Žida. To je cena lidské bytosti? Prolétlo Arnauovi hlavou.

	„Čtyřicet tisíc, ale bez viníků.“

	„Ne.“

	„Obrátím se na krále.“

	„Víš dobře, že král má starostí nad hlavu s válkou proti Kastilii. Nebude se ještě hádat se synem. Nejmenoval ho přece svým zástupcem nadarmo.“

	„Dobře, tak čtyřicet pět tisíc liber, ale žádní viníci.“

	„Ne, Arnaue, ne…“

	„Navrhni mu to!“ vybuchl znovu Arnau. „Prosím tě,“ dodal prosebně.

	Zápach, který vycházel ze synagogy, udeřil Arnaua do nosu už z dálky. Ulice ghetta vypadaly ještě žalostněji než předtím. Všude se nazdařbůh povalovaly kusy nábytku a další věci z majetku Židů. Zevnitř domů se ozývaly rány. Černí mniši bourali zdi a rozkopávali podlahy, aby našli znesvěcené Kristovo tělo. Arnau se musel přemáhat, aby při setkání s Chasdajem zachoval klid. Tentokrát ho doprovázeli dva rabíni a několik dalších vůdců obce. Arnau ucítil, jak ho pálí oči. Sám nevěděl, zda za to mohou výpary moči vycházející z vnitřku synagogy, nebo prostě zprávy, které jim přinášel.

	Arnau chvilku naslouchal bezpočtu stenů a pozoroval muže, jak lapají do plic čerstvý vzduch. Jak to asi vypadá vevnitř? Všichni vrhli letmý pohled do ulic ghetta a dech se jim na okamžik zastavil.

	„Žádají viníky,“ řekl jim Arnau, když pětice mužů znovu popadla dech. „Začali jsme na patnácti. Teď jsem na pěti, ale já věřím…“

	„Už nemůžeme čekat, Arnaue Estanyole,“ přerušil ho jeden z rabínů. „Dnes zemřel jeden stařec. Byl nemocný, ale naši lékaři mu nemohli nijak ulevit, dokonce ani svlažit rty. Nedovolili nám ho pohřbít. Chápeš, co to znamená?“ Arnau přikývl. „Zítra se zápach rozkládajícího se těla přidá k…“

	„V synagoze,“ přerušil ho Chasdaj, „není k hnutí. Lidé… Lidé nemohou vstát, aby vykonali potřebu. Matky už nemají mléko. Krmily jím své děti i ty ostatní. Jestli budeme čekat ještě několik dní, pět viníků bude proti tomu, co se stane, úplné nic.“

	„Plus čtyřicet pět tisíc liber,“ dodal Arnau.

	„Co záleží na penězích, když nám všem hrozí smrt?“ vmísil se do rozhovoru druhý rabín.

	„Takže?“ zeptal se Arnau.

	„Zkus to ještě, Arnaue,“ poprosil ho Chasdaj.

	Dalších deset tisíc liber urychlilo doručení zprávy infantovi…, ale možná don Juan ani město neopustil, napadlo Arnaua. Schůzka byla stanovena na následující ráno.

	Tři viníci.

	„Jsou to lidé!“ křičel vyčítavě Arnau na místodržícího.

	„Jsou to Židé, Arnaue, jenom Židé. Kacíři, kteří jsou majetkem koruny. Bez Jeho Milosti už by byli všichni dávno mrtví. A král rozhodl, že tři z nich musí zaplatit za znesvěcení hostie. Lid si to žádá.“

	Odkdy králi tolik záleží na jeho lidu? Prolétlo Arnauovi hlavou.

	„Navíc,“ zdůraznil místodržící, „tím se vyřeší i problémy konzulátu.“

	Mrtvola starého muže, vyschlé prsy matek, plačící děti, sténání a zápach: to vše přinutilo Arnaua, aby přikývl. Místodržící se zhoupl v křesle. Považoval věc za vyřízenou a chystal se k odchodu.

	„Dvě podmínky,“ dodal Arnau, čímž přinutil místodržícího, aby mu znovu věnoval pozornost. „Za prvé, oni sami vyberou viníky,“ místodržící přikývl, „a za druhé, ten obchod musí schválit biskup a zavázat se, že uklidní farníky.“

	„To už jsem zařídil, Arnaue. Copak si myslíš, že bych si v ghettu přál další masakr?“

	Průvod vyšel přímo z ghetta. Všechna okna i dveře židovských domů byly zavřené a ulice s ostrůvky nábytku byly liduprázdné. Ticho panující v ghettu ještě silněji umocňovalo křik lidí, který se ozýval za zdmi ghetta. Lidé se shromáždili okolo biskupa, jehož zlatem vyšívané roucho na středomořském slunci jen zářilo, a bezpočtu duchovních a černých kněží, kteří čekali podél celé ulice Boquería, odděleni od čekajících Barceloňanů kordonem králových vojáků.

	Když se v bráně ghetta objevily tři postavy, křik dostoupil vrcholu. Lidé zdvihali pěsti nad hlavy a nadávky se mísily s kovovým řinčením mečů, které vojáci vytahovali z pochev. Jakmile se ony tři postavy s pouty na rukou a nohou ocitly uprostřed kordonu černých kněží, procesí v čele s barcelonským biskupem se dalo do pohybu. Navzdory přítomnosti vojáků a dominikánů lidé nepřestávali házet kamením a plivat po odsouzencích, vlekoucích se pomalu kupředu.

	Arnau klečel v kostele Panny Marie a vysílal k nebi modlitbu za modlitbou. Poslední infantův verdikt donesl do ghetta on. U dveří synagogy ho znovu přijal Chasdaj, rabíni a vůdci obce.

	„Tři viníci,“ řekl jim a snažil se neuhnout pohledem. „Výběr…, výběr je na vás.“

	Nikdo z nich neřekl ani slovo. Mlčky bloudili pohledem po ulicích ghetta, ponoření do vlastních myšlenek, do nichž se mísily steny a nářky vycházející ze synagogy. Arnau cítil, že je nad jeho síly zůstat s nimi ještě o chvíli déle, a tak se rozloučil. Když procházel branou a loučil se s místodržícím, neodpustil si poznámku: „Zaplatí za to tři nevinní… My oba víme, že to s tím znesvěcením Kristova těla je nesmysl.“

	Arnau v dálce uslyšel přibližující se křik davu, který po chvíli naplnil celý kostel Panny Marie. Valil se dovnitř otvory nedokončených dveří a šplhal po dřevěném lešení jako zedník až na vrchol klenby. Tři nevinní! Jak je vůbec určili? Vybrali je rabíni, nebo se přihlásili sami a dobrovolně? Arnau si znovu v duchu vybavil Chasdajovy oči bloudící po ulicích ghetta. Co v nich bylo? Rezignace? Loučení? Arnau se zachvěl. Podlomila se mu kolena a on se musel zachytit klekátka, aby neupadl. Průvod se neúprosně blížil ke kostelu. Rámus zesílil. Arnau se zvedl a vyhlédl na náměstí před chrámem. Za chvíli tu budou. Zůstal nehybně stát, až ho ohlušily nadávky lidí.

	Arnau vyběhl z kostela a z hrdla se mu vydralo bolestné zavytí, které však rázem zaniklo v pokřiku davu. Nikdo neviděl, že pláče. Nikdo neviděl, jak padl na kolena při pohledu na spoutaného Chasdaje, vlekoucího se pod přívalem nadávek, kamení a plivanců. Chasdaj prošel kolem kostela s očima upřenýma na klečícího muže, který zoufale tloukl pěstmi do země a nepřestal tlouct, dokud průvod nezmizel za rohem. Země se zbarvila do ruda. V tu chvíli před ním kdosi poklekl a jemně ho uchopil za ruce. Arnau zvedl oči.

	„Můj otec by si nepřál, aby sis kvůli němu ublížil,“ řekla tichým hlasem Raquel.

	„Ale oni… Oni ho zabijí.“

	„Ano.“

	Arnau pohlédl Raquel do tváře. Z dívky, kterou kdysi zachránil, mezitím vyrostla žena. Právě tam, pod tím kostelem, ji kdysi schoval. Raquel neplakala a navzdory nebezpečí, které jí hrozilo, měla na sobě židovský úbor se žlutým kolem na prsou.

	„Musíme být silní,“ řekla mu ona holčička, kterou si uchoval v paměti.

	„Proč, Raquel? Proč právě on?“ zasténal Arnau.

	„Kvůli mně. Kvůli Jucefovi. Kvůli svým vnukům, mým a Jucefovým dětem, i kvůli svým přátelům. Kvůli všem Židům v Barceloně. Řekl, že už je starý a života si užil dosyta.“

	Arnau se s Raquelinou pomocí zvedl a nechal se vést. Jejich kroky mířily za pokřikujícím davem.

	Když došli k hranici, viníci už byli přivázáni ke kůlům. Postavili se stranou ostatních. Objevili se muži s hořícími pochodněmi a hned nato dříví a chrastí narovnané na hranici vzplálo. Pomstychtivé volání křesťanů neustávalo ani na chvíli. Když plameny objaly Chasdajovo tělo, stařec zvedl oči k obloze. V tu chvíli se Raquel rozplakala, přitiskla se k Arnauovi a skryla slzy na jeho prsou.

	Arnau tiskl Raquel v náručí, ale přitom nespouštěl oči z hořícího přítelova těla. Zdálo se mu, že krvácí. Netrvalo dlouho a oheň se zmocnil celého jeho těla. Arnaua náhle zalil zvláštní pocit. Viděl, jak lidé otevírají ústa a pěstmi hrozí do vzduchu, ale jejich hlasy k němu už nedoléhaly… Cosi ho přimělo pohlédnout doprava. Asi padesát kroků od něho stál biskup s generálním inkvizitorem a vedle nich, s prstem namířeným na Arnaua, stála Elionor a něco jim vykládala. Po jejím boku přešlapovala elegantně oděná dáma, kterou Arnau v první chvíli nepoznal. Jeho pohled se na okamžik střetl s pohledem generálního inkvizitora. Elionor nepřestávala živě gestikulovat a ukazovat na něj ostatním.

	„Vidíte? To je ona, ta Židovka je jeho milenka. Podívejte se na ně, jen se podívejte, jak ji přede všemi nestydatě objímá.“

	Oči čtveřice se upřely na Arnaua, který v tu chvíli ještě pevněji objal zoufale vzlykající Raquel. Plameny provázené řevem běsnícího davu šlehaly až k nebi. Ve snaze uniknout hrůzné podívané Arnau uhnul pohledem zpět na Elionor, ale když spatřil výraz její tváře, plný hluboké nenávisti, zloby a uspokojené pomstychtivosti, otřásl se. A tehdy se z úst neznámé ženy ozval smích, nezaměnitelný, ironický smích, který se Arnauovi vryl do paměti už v dětství: smích Margaridy Puigové.

	
Kapitola 47

	Smyčka dlouho a pečlivě připravované pomsty se konečně začala stahovat. Obvinění proti Arnauovi a Židovce Raquel bylo pouhým začátkem.

	Zrušení nepsaného práva, které vyhlásil Arnau Estanyol, baron z Granollers, Sant Vicenc dels Horts a Caldes de Montbui, nesmírně rozzuřilo okolní šlechtice, neboť jim neuniklo, že tento akt zasel mezi rolníky semínko vzpoury… Nejeden z pánů musel s větší pádností než obyčejně potlačovat vzpoury poddaných, kteří se hlasitě domáhali zrušení jistých privilegií, jichž se Arnau, baron nevolnického původu, vzdal sám a dobrovolně. Mezi hrstkou postižených šlechticů byli i Jaume z Bellery, syn pána z Navarcles, který před mnoha a mnoha lety sál mléko z Francesčiných prsou, a Genís Puig, jehož kdysi Arnau připravil o střechu nad hlavou, o majetek i o jeho navyklý způsob života. Nejmladší Puig musel obývat prostou starou chalupu v Navarcles, jež patřívala jeho dědečkovi, Grauovu otci, a která se v ničem nepodobala paláci v ulici Montcada, kde prožil větší část života. Oba muži trávili celé dlouhé hodiny nářkem nad svým nešťastným osudem a vymýšleli nejrůznější plány na pomstu, která nyní, pokud dopisy jeho sestry Margaridy nelhaly, měla konečně dojít naplnění…

	Arnau právě naslouchal svědecké výpovědi mladého námořníka, když tu se otevřely dveře a dovnitř vešel biřic. Arnau naznačil svědkovi, aby umlkl, a obrátil se k příchozímu. Biřic došel až ke konzulovi a naklonil se k jeho uchu.

	„Je tu velitel inkviziční stráže s hrstkou vojáků a prý s vámi chce mluvit,“ zašeptal.

	„Co chtějí?“ zeptal se Arnau. Biřic pokrčil rameny. „Ať počkají do konce jednání,“ prohlásil a naznačil námořníkovi, aby pokračoval ve výpovědi.

	Spor se točil okolo smrti námořníka, který zemřel během plavby, a majitel lodi chtěl vyplatit dědicům pouze dvouměsíční plat. Avšak vdova vyrukovala s tvrzením, že pracovní úmluva zahrnovala celou plavbu, nikoli jen dva měsíce, a jelikož její muž zemřel na moři, náleží jí polovina dohodnuté částky.

	„Pokračujte,“ vyzval Arnau svědka a pohlédl na vdovu a tři osiřelé děti.

	„Žádný námořník neuzavírá smlouvu na měsíce…“

	Vtom se zničehonic zprudka otevřely dveře soudní síně. Do sálu vtrhl velitel inkviziční stráže a šestice po zuby ozbrojených vojáků a nemilosrdně před sebou strkali soudního biřice, který se je marně pokoušel zastavit.

	„Arnau Estanyol?“ zeptal se velitel a zamířil přímo ke konzulovi.

	„Co to má znamenat?“ zahřměl Arnau. „Jak se opovažujete přerušovat…?“

	Velitel došel až před Arnaua.

	„Jsi Arnau Estanyol, námořní konzul, baron z Granollers…?“

	„Dobře víte, že ano, veliteli,“ skočil mu do řeči Arnau, „ale…“

	„Z rozkazu inkvizičního soudu jste zatčen. Půjdete se mnou.“

	Missatges okamžitě sáhli po zbraních a chystali se přispěchat Arnauovi na pomoc, ale ten je zadržel.

	„Buďte tak laskav a ustupte,“ poprosil Arnau velitele.

	Velitel zaváhal, ale když mu Arnau opět klidným gestem naznačil, aby ustoupil ke dveřím, poslechl a ustoupil stranou. Nespustil však přitom z Arnaua oči.

	Arnau se obrátil na příbuzné mrtvého námořníka.

	„Rozhoduji ve prospěch vdovy a jejích dětí,“ prohlásil klidně. „Bude jim vyplacena polovina celkové mzdy z celé plavby, nikoli jen za dva měsíce, jak měl v úmyslu majitel lodi. Tak rozhodl tento soud,“ zakončil Arnau jednání a poklepal na stůl na znamení platnosti verdiktu. Potom vstal a obrátil se na velitele inkviziční stráže.

	„Teď můžeme jít,“ řekl mu.

	Zpráva o zatčení Arnaua Estanyola se šířila jako oheň po celé Barceloně a poté prostřednictvím urozených, kupců i prostých lidí i po velké části Katalánska. O několik dní později dorazila i k uším inkvizitora, který se v malé vsi na severu země právě pokoušel nahnat strach skupince vesničanů.

	Joan nevěřícně pohlédl na velitele, jenž mu zprávu přinesl.

	„Podle všeho je to pravda,“ ujišťoval ho voják.

	Inkvizitor se otočil k lidem. Kde to skončil? Chtěl pokračovat, ale velitelova slova mu nešla z hlavy. Arnau zatčen?

	Znovu se nejistě podíval na velitele a ten přikývl.

	Arnau?

	Lidé se začali neklidně vrtět. Joan se pokusil promluvit, ale nevypravil ze sebe jediné slovo. Ještě jednou se obrátil k veliteli a zjistil, že se usmívá.

	„Proč mlčíte, bratře Joane?“ zeptal se velitel. „Hříšníci čekají.“

	Joan se otočil zpátky k lidem a okamžik je nepřítomně pozoroval.

	„Jedeme do Barcelony,“ rozhodl náhle.

	Při návratu do Barcelony Joan projížděl velice blízko panství barona z Granollers. Kdyby se jen trochu odchýlil z cesty, byl by zjistil, že Arnauovi leníci v čele s purkrabím z Montbui projíždějí panství křížem krážem, nahánějí strach rolníkům a znovu uvádějí v platnost nepsané právo, které Arnau odvolal. „Prý ho udala sama paní baronka,“ neslo se krajem.

	Ale Joan se Arnauovu panství vyhnul a spěchal rovnou do Barcelony. Přestože po celou cestu nevyměnil s velitelem, s písařem ani s kýmkoli jiným ze své družiny jediné slovo, volky nevolky musel vyslechnout, o čem si povídají.

	„Prý ho obvinili z kacířství,“ řekl jeden z vojáků dostatečně hlasitě, aby jeho slova uslyšel i Joan.

	„Inkvizitorova bratra?“ podivil se jiný voják.

	„Nicolau Eimeric už ho přesvědčí, aby se přiznal,“ vmísil se do hovoru velitel.

	Nicolau Eimeric. Joan si v duchu vybavil velkého inkvizitora. Tolikrát mu osobně blahopřál k úspěchům při obraně víry…

	„S kacířstvím je třeba bojovat, bratře Joane… Je třeba hledat hřích pod zdáním lidské dobroty, v jejich domovech a ve slovech nejbližších osob – dětí, manželů i manželek,“ říkával Nicolau a Joan se horlivě držel jeho rad. „V případě nutnosti je třeba podrobit podezřelého i útrpnému právu.“ I tuto radu Joan hojně a rád využíval. Ale teď… Jakému mučení podrobí Eimeric Arnaua, aby z něho vymohl přiznání?

	Joan přidal do kroku, až mu špinavá, obnošená sutana ztěžka narážela do chodidel.

	„Jen kvůli němu jsem skončil tady,“ procedil mezi zuby Genís Puig a dál přecházel z jednoho konce místnosti na druhý. „Já, který jsem si užíval…“

	„Peněz, žen, moci,“ dořekl za něj znuděně pán z Bellery.

	Ale Genís ho nevnímal a vedl si dál svou.

	„Mí rodiče i bratr zemřeli jako nějací sprostí nevolníci, zesláblí hladem a vydaní napospas nemocem, které trápí jen chudáky. A já…“

	„Obyčejný rytíř, jsem zůstal bez prostředků i oddílu vojáků, jejichž služby bych mohl nabídnout králi,“ zakončil baron unaveně větu, kterou vyslechl už tisíckrát.

	Genís Puig se zastavil před jeho křeslem.

	„Bavíš se dobře?“ zeptal se ho nasupeně.

	Pán z Bellery seděl nehnutě v křesle a sledoval, jak Genís pobíhá po strážní věži hradu Navarcles sem a tam.

	„Ano,“ odpověděl po chvilce, „dokonce výborně. Tvé důvody k nenávisti vůči Arnauu Estanyolovi mi ve srovnání s těmi mými připadají groteskní.“

	Jaume z Bellery se zahleděl kamsi do hloubi věže.

	„Nechceš už konečně nechat toho běhání?“ obořil se nevrle na Geníse.

	„Jak dlouho to bude ještě tvému veliteli trvat?“ zeptal se Genís a znovu začal chodit sem a tam.

	Oba čekali na potvrzení zpráv, které Margarida Puigová naznačila v předchozím dopise. Genís Puig přesvědčil Margaridu, aby si postupně, během oněch nesčetných dlouhých hodin, které Elionor trávila o samotě v bývalém rodinném sídle Puigových, získala barončinu důvěru. Nedalo jí to mnoho práce. Elionor potřebovala důvěrnici, jež by jejího muže nenáviděla stejně jako ona sama. A byla to právě Margarida, kdo Elionor lstivě zpravil o baronově původu a vymyslel si povídačku o poměru Arnaua s Raquel. A nyní, když byl Arnau Estanyol zatčen kvůli stykům s Židovkou, Jaume z Bellery a Genís Puig měli učinit krok, který už měli dávno přichystaný.

	„Arnau Estanyol byl zadržen inkvizicí,“ potvrdil velitel, jakmile vstoupil do strážní věže.

	„Takže Margarida měla pra…,“ vyskočil Genís.

	„Zmlkni,“ nařídil mu pán z Bellery. „Pokračuj,“ obrátil se zase na velitele.

	„Zatkli ho před třemi dny na konzulátu, uprostřed soudního jednání.“

	„Z čeho ho obviňují?“ chtěl vědět baron.

	„To se neví přesně. Někdo říká, že z kacířství, jiní tvrdí, že z praktikování židovských rituálů a z obcování se Židovkou. Ještě ho nesoudili. Zatím ho drží v kobkách biskupského paláce. Jedna půlka města ho brání, druhá ho obviňuje, ale všichni svorně stojí ve frontě před jeho směnárnou a žádají zpátky své vklady. Na vlastní oči jsem viděl, jak se lidé mezi sebou perou, aby dostali zpět své úspory.“

	„Vyplácejí jim je?“

	„V tuhle chvíli ano, ale všichni vědí, že Arnau Estanyol půjčil peníze mnoha lidem bez úroku. Jestli se mu nepodaří tyhle půjčky vybrat… Právě proto se lidé před směnárnou rvou. Všichni mají podezření, že peněžníkova solventnost dlouho nevydrží. Je tam pěkný zmatek.“

	Jaume z Bellery a Genís Puig si vyměnili rychlý pohled.

	„To je začátek jeho konce,“ prohlásil rytíř.

	„Najdi co nejdřív tu děvku, co mě kojila,“ nařídil baron veliteli, „a zavři ji do hradní kobky!“

	Genís Puig mu přizvukoval.

	„To prokleté mléko nebylo určeno mně,“ opakoval pán z Bellery stále dokola, „ale jejímu synovi Arnauu Estanyolovi. A zatímco on si teď sedí ve zlatě a sluní se v králově přízni, mě pronásleduje nemoc, kterou jsem sál z jejích prsou.“

	Jaume z Bellery se musel se svými potížemi obrátit dokonce na biskupa, aby potvrdil, že jeho epilepsie nebude považována za posedlost ďáblem. Nebude však obtížné přesvědčit inkvizici o tom, že Francesca je čarodějnice spolčená s ďáblem.

	„Chtěl bych vidět svého bratra,“ vyhrkl Joan na Nicolaua Eimerika, sotva dorazil do biskupského paláce. Eimeric ho přijal vsedě za stolem ve své pracovně.

	„Musíš ho přesvědčit, aby se přiznal a kál.“

	„Z čeho je obviněn?“

	Při Joanově otázce Nicolau téměř nadskočil.

	„Ty chceš, abych ti řekl, z čeho je obviněn? Dobře vím, kolikrát ses postavil na obranu naší víry, takže doufám, že se nyní nepostavíš na stranu bratrovu. Nebo snad ano?“ zeptal se ostře Nicolau. Joan rozpačitě sklopil oči k zemi. „Mohu ti říct jen tolik,“ pokračoval Eimeric, „že jde o velice vážnou věc. Dovolím ti, abys ho navštívil, ale jen pod podmínkou, že pohneš vězně k přiznání.“

	Deset ran bičem! Patnáct, dvacet pět… Kolikrát tento rozkaz v posledních letech vyslovil? „Bičujte ho, dokud se nepřizná!“ nařizoval vojákům, kteří ho doprovázeli. A nyní… Nyní ho žádali, aby dostal přiznání z vlastního bratra. Jak to má udělat? Joan chtěl něco říct, ale zmohl se jen na bezmocné máchnutí rukou.

	„Je to tvá povinnost,“ připomněl mu Eimeric.

	„Je to můj bratr. Je to jediné, co mám…“

	„Máš ještě církev. Máš nás všechny, bratry v křesťanské víře.“ Generální inkvizitor se odmlčel a teprve po chvíli se znovu ozval. „Bratře Joane, čekal jsem jen na tvůj návrat. Jestli se ti nepodaří dostát své povinnosti, budu se toho muset ujmout já sám.“

	Kráčel podzemní chodbou, která ho měla dovést až k Arnauovi. Jakmile sestoupil sem dolů, znechuceně nakrčil nos. Zápach vycházející z kobek biskupského paláce ho udeřil do nosu s překvapující silou. Slyšel kapání vody, která vyrážela ze stěn, i dusot nožek desítek krys pobíhajících po chodbách. V jedné chvíli ucítil, jak mu jedna z nich proběhla mezi kotníky. Otřásl se odporem, stejně jako při výhružných slovech Nicolaua Eimerika: „… budu se toho muset ujmout já sám.“ Co vlastně Arnau udělal? A jak mu má říct, že on, jeho vlastní bratr, souhlasil…

	Dozorce otevřel dveře kobky a před Joanem se otevřela velká temná páchnoucí místnost. Několik stínů se pohnulo a dominikán uslyšel zlověstné zachřestění okovů, jimiž byli vězni připoutáni ke zdi. Při pohledu na to odporné místo ucítil, jak se mu sevřel žaludek a do úst mu proti jeho vůli vlétla žluč. „Tamhle,“ ukázal dozorce na stín schoulený v rohu, a aniž čekal na odpověď, vyšel z kobky a hlučně za sebou přirazil těžké železné dveře. Joan sebou vyděšeně trhl. Zůstal stát na prahu a hleděl do hloubi kobky ponořené do stínu. Sporé světlo, vnikající dovnitř jediným zamřížovaným oknem vysoko ve zdi, nedokázalo projasnit převládající temnotu. Po dozorcově odchodu vjel do schoulených postav pohyb a okovy začaly chřestit ostošest. Cítí úlevu, nebo naopak zoufalství, že si dozorce pro ně nepřišel? Prolétlo Joanovi hlavou. K jeho sluchu začaly stále silněji dotírat nářky a vzdechy. Přiblížil se ke stínu, na který, jak se domníval, mu ukázal biřic, ale když k němu přidřepl, setkal se se zjizvenou a bezzubou tváří jakési stařeny.

	Joan překvapeně uskočil, ale ztratil rovnováhu a převrátil se naznak. Stařena ho chvilku nehybně pozorovala a pak znovu skryla své neštěstí v přítmí.

	„Arnaue?“ zašeptal Joan vsedě na zemi. Když nedostal odpověď, zkusil to hlasitěji.

	„Joane?“ ozvalo se v odpověď.

	Mnich pospíšil směrem, odkud vycházel známý hlas. Znovu přidřepl ke stínu, vzal do rukou bratrovu hlavu a přitáhl si ji na prsa.

	„Maria Panno! Co…? Co ti to udělali? Jak se cítíš?“ Joan začal přejíždět Arnauovi po tváři. Pod prsty ucítil hrubé strniště vousů a vysedlé lícní kosti. „Copak ti nedávají jíst?“

	„Dávají,“ odpověděl Arnau. „Skývu chleba a vodu.“

	Jakmile se Joan dotkl železných okovů na bratrových kotnících, rychle stáhl ruce zpátky.

	„Můžeš pro mě něco udělat?“ přerušil ho Arnau. Joan mlčel. „Ty jsi přece jedním z nich. Vždycky jsi mi vyprávěl, jak si tě inkvizitor váží. To se nedá vydržet, Joane. Nevím, kolik dní už tady jsem. Čekal jsem na tebe…“

	„Přišel jsem, jak nejrychleji to šlo.“

	„Už jsi mluvil s inkvizitorem?“

	„Ano.“ I v temnotě kobky se Joan vyhýbal bratrovu pohledu.

	Na chvíli se oba odmlčeli.

	„A?“ zeptal se konečně Arnau.

	„Co jsi provedl, Arnaue?“

	Joan ucítil, jak mu Arnau stiskl paži.

	„Jak si můžeš myslet…?“

	„Potřebuji to vědět, Arnaue. Chci ti pomoct, ale nejdřív potřebuji vědět, z čeho tě obviňují. Víš dobře, že udání je tajné. Nicolau mi nechtěl nic říct.“

	„Tak o čem jste mluvili?“

	„O ničem,“ odtušil Joan. „Nejprve jsem si chtěl promluvit s tebou. Než začnu přesvědčovat Eimerika, musím vědět, z čeho tě obviňují.“

	„Zeptej se Elionor.“ Arnau znovu uviděl, jak na pozadí plamenů polykajících nevinného člověka na něj jeho žena ukazuje prstem. „Chasdaj je mrtvý,“ dodal tiše.

	„Elionor?“ Joanovi se sevřelo hrdlo tušením.

	„Překvapuje tě to?“

	Joan se zapotácel, a nebýt Arnaua, byl by upadl.

	„Co je s tebou, Joane?“ zeptal se Arnau a podepřel ho.

	„To je tím místem… A taky tvůj stav… Jen se mi trochu zatočila hlava.“

	„Už běž,“ vyzval ho Arnau. „Víc mi pomůžeš tam venku, než když tu se mnou budeš sedět a budeš se mě snažit utěšit.“

	Joan si stoupl. Nohy měl jako z vaty.

	„Ano, máš pravdu.“

	Zavolal dozorce a rychle opustil kobku. Obtloustlý strážce ho doprovodil až k východu. Měl u sebe pár mincí.

	„Na,“ podal je dozorci, který si je beze slova vzal. „Zítra dostaneš další, jestli se budeš chovat k mému bratrovi slušně.“ V odpověď se ozvalo jen pobíhání krysích nožek. „Rozuměl jsi mi?“ zeptal se důrazně. Dozorcovo zamručení se odrazilo od stěn tunelu vedoucího ke kobkám a přehlušilo i rejdění krys.

	Potřeboval peníze. Z biskupského paláce zamířil rovnou do Arnauovy směnárny, ale když došel na roh ulic Canvis Vells a Canvis Nous, narazil na dav lidí, kteří se mačkali před malou budovou, z níž Arnau donedávna řídil své obchody. Joan překvapeně udělal pár kroků zpátky.

	„Tady je jeho bratr!“ zakřičel kdosi.

	Několik osob se okamžitě vrhlo k němu. Joanovi bleskla hlavou myšlenka na útěk, ale když viděl, jak se lidé zastavili v uctivé vzdálenosti, změnil názor. Čeho by se bál? Přece nenapadnou dominikána! Důstojně zdvihl hlavu vzhůru a pokračoval v cestě.

	„Copak je s tvým bratrem, mnichu?“ popíchla Joana jakýsi muž.

	Joan ho přejel ostrým pohledem od hlavy k patě. Byl o hlavu vyšší.

	„Mé jméno je bratr Joan, služebník Svaté inkvizice,“ řekl hlasitě, s důrazem na posledních slovech. „Oslovuj mě otče inkvizitore.“

	Joan pohlédl vzhůru, přímo do mužových očí. A vyznej se mi z hříchů, dodal pohledem. Muž spěšně ucouvl a Joan mohl pokračovat ke směnárně. Lidé se před ním rozestupovali do stran. Dveře směnárny byly zavřené.

	„Jsem bratr Joan, služebník Svaté inkvizice!“ zakřičel Joan. Dveře se jako na povel otevřely.

	Vešel. Ve směnárně byli tři Arnauovi tovaryši a všude panoval nepořádek. Na zmuchlaném červeném koberečku, který pokrýval bratrův dlouhý stůl, se válely na hromadě účetní knihy. Kdyby to viděl Arnau…, prolétlo Joanovi hlavou.

	„Potřebuji peníze,“ řekl nahlas.

	Trojice tovaryšů se zatvářila nedůvěřivě.

	„My také,“ dodal si po chvíli odvahy nejstarší. Říkali mu Remigi a nastoupil na Guillemovo místo.

	„Co tím myslíš?“ opáčil Joan.

	„Že tu není ani solid, bratře Joane.“ Remigi ukázal na prázdné truhlice. „Ani jeden,“ zopakoval.

	„Copak můj bratr nemá žádné peníze?“

	„V hotovosti ne. Nač myslíte, že čekají ti lidé venku? Chtějí zpátky své peníze. Už sem chodí několik dní. Arnau je pořád velice bohatý,“ uklidňoval Joana tovaryš, „ale celý jeho majetek je vložený do nejrůznějších půjček a obchodních operací, které jsou v chodu…“

	„A nemůžete požádat o vrácení půjček?“

	„Největším Arnauovým dlužníkem je král a sám víte, že pokladnice Jeho Veličenstva…“

	„A nikdo jiný Arnauovi peníze nedluží?“

	„Ale ano, dokonce spousta lidí, ale ty půjčky buď nejsou ještě zdaleka splatné, nebo… Víte, že Arnau půjčoval peníze především prostým lidem a ti nemohou naráz vrátit celou půjčenou sumu. Někteří z nich, když se dozvěděli o Arnauově situaci, přišli a dali, co mají, aby splatili alespoň část dluhu, ale bylo to spíš symbolické gesto, které nemůže pokrýt vrácení všech vkladů.“

	Joan ukázal ke dveřím.

	„A oni? Oni mohou žádat své peníze zpět?“

	„Vlastně nemohou. Svěřili své úspory Arnauovi, aby je investoval, ale kapitál je plachá zvěř a inkvizice…,“ tovaryš se zarazil.

	Joan mu naznačil, aby zapomněl na jeho černou sutanu. Dozorcovo zamručení mu stále znělo v uších.

	„Potřebuji peníze,“ řekl znovu.

	„Už jsem vám řekl, že nemáme žádnou hotovost,“ ozval se Remigi.

	„Ale já je potřebuji,“ trval na svém Joan, „totiž Arnau je potřebuje.“

	Arnau potřebuje peníze, pomyslel si Joan a obrátil se znovu ke dveřím, a především potřebuje klid. Tenhle skandál by mu mohl uškodit. Jestli lidé uvěří, že zbankrotoval, nikdo s ním nebude chtít mít nic společného… A on bude podporu ještě náramně potřebovat.

	„Neexistuje nějaký způsob, jak ty lidi nějak uklidnit? Nemůžeme něco prodat?“

	„Mohli bychom odstoupit několik dispozic a přiřadit vkladatele na dispozice, v nichž nefiguruje Arnau,“ odpověděl Remigi. „Ale bez jeho podpisu…“

	„A můj by ti nestačil?“

	Pomocník pohlédl na Joana.

	„Opravdu je to nutné, Remigi.“

	„Dobrá,“ nechal se nakonec přesvědčit tovaryš, „vlastně bychom o peníze nepřišli. Půjde jen o výměnu transakce: oni by dostali jednu část a my druhou. Jakmile uvidí, že Arnau už s jejich penězi neobchoduje, tak se uklidní… Ale musíte mi to dát písemně.“

	Joan počkal, až Remigi listinu připraví, a pak dokument podepsal.

	„Musíš ty peníze sehnat do zítřejšího rána,“ podotkl, zatímco podepisoval. „Potřebujeme hotovost,“ zdůraznil při pohledu na pomocníkův výraz, „bude-li to nutné, prodej něco i pod cenou.“

	Jakmile Joan opustil směnárnu a znovu uklidnil věřitele, Remigi začal shromažďovat dispozice. Ještě téhož dne vyplula z Barcelony loď, která vezla instrukce pro všechny Arnauovy obchodní partnery v celém Středomoří. Remigi jednal rychle. Už zítra budou spokojení věřitelé roznášet informace o nové Arnauově finanční situaci.

	
Kapitola 48

	Poprvé po téměř týdnu se Arnau napil čisté vody a snědl něco lepšího než skývu tvrdého chleba. Když dojedl, dozorce ho kopancem přinutil, aby si stoupl, a potom vědrem vody spláchl místo, kde seděl. Lepší voda než výkaly, pomyslel si Arnau. Do ticha kobky se ozýval jen zvuk tekoucí vody a sípavý dech obézního dozorce. Dokonce i ta stařena, která čekala na smrt s tváří ustavičně schovanou mezi záhyby šatů, zvedla k Arnauovi zvědavě oči.

	„Nech tady to vědro,“ nařídil bývalý bastaix dozorci, když se chystal spěšně odejít.

	Arnau byl nejednou svědkem toho, jak dozorce mučil vězně jen proto, že se odvážili na něj pohlédnout. I tentokrát měl tlusťoch v úmyslu troufalce ztrestat. Rozmáchl se, ale neudeřil. Jeho pěst se zarazila těsně u Arnauovy hlavy. Bastaix nehnul brvou. Dozorce si odplivl a pustil vědro na zem. Když vycházel z kobky, vztekle kopl do stínu schouleného u dveří, který celou scénu pozoroval.

	Když se voda vsákla do země, Arnau se znovu posadil. Venku se ozýval hlahol zvonů. Jemné paprsky slunce pronikající oknem, ležícím na úrovni ulice, a zvuk zvonů byly jeho jediným spojením se světem. Arnau zvedl oči k maličkému okénku a nastražil uši. Kostel Santa Maria de la Mar už byl plný světla a barev, ale dosud neměl zvony. Zdálky k němu doléhala jen ozvěna majzlíků narážejících do kamenů, bušení kladiv a výkřiky dělníků. Každý takový zvuk, který zabloudil dovnitř kobky – ach Bože! –, unášel Arnaua v myšlenkách k těm, kdo oddaně budovali jeho milovaný chrám. V takových chvílích jako by znovu na zádech ucítil tíhu prvního kamene, který ke kostelu donesl. Kolik už od té doby uplynulo let? Tolik věcí se mezitím změnilo! Byl ještě dítě, jež našlo v Madoně náhradní matku za tu, kterou nikdy nepoznalo…

	V duchu se utěšoval alespoň vědomím, že se mu podařilo zachránit před hrozícím nebezpečím Raquel. Když uviděl Elionor s Margaridou Puigovou, postaral se, aby Raquel s celou svou rodinou z ghetta zmizela. Ani on sám nevěděl, kam se všichni ukryli…

	„Chci, aby ses rozjel za Mar a přivedl ji do Barcelony,“ vyhrkl nesmlouvavě na Joana, když ho bratr konečně znovu navštívil.

	Joan vykročil k Arnauovi, ale při jeho slovech zůstal stát jako opařený.

	„Slyšel jsi mě, Joane?“ Arnau se postavil a chtěl udělat krok vpřed, ale okovy na nohou ho strhly zpět. Joan mlčel, ani se nepohnul. „Joane, slyšel jsi mě?“

	„A… ano,“ vzpamatoval se Joan a přistoupil k Arnauovi, aby ho objal, „slyšel jsem tě, ale…,“ začal.

	„Potřebuji ji vidět, Joane,“ pokračoval Arnau, jako by přeslechl bratrovu námitku. Chytil ho za ramena, čímž mu zabránil v objetí, a jemně jím zatřásl. „Chci ji ještě před smrtí naposledy vidět…“

	„Pro Boha živého! Takhle nemluv…“

	„Proč ne? Vždyť je to pravda. Klidně můžu zemřít přímo tady, sám jako kůl v plotě, ve společnosti těch ubožáků. Nechci zemřít, aniž znovu uvidím Mar. Jde o…“

	„Co jí chceš? Co jí chceš říct tak důležitého?“

	„Potřebuji její odpuštění, Joane, chci ji poprosit o prominutí a…,“ Arnau se na chvíli odmlčel, „říct jí, že ji miluji,“ dodal. Joan se pokusil vymanit z bratrova sevření, ale Arnau ho držel pevně. „Znáš mě. Jsi sluha Boží a víš dobře, že jsem nikdy nikomu neublížil, kromě té… dívky.“

	Joanovi se konečně podařilo vyprostit z bratrova sevření. Padl před ním na kolena.

	„To nebyla tvá vina…,“ vyhrkl.

	„Mám jenom tebe, Joane,“ přerušil ho Arnau a také poklekl. „Musíš mi pomoct. Vždycky jsem se na tebe mohl spolehnout. Nemůžeš mě teď opustit. Jsi to jediné, co mám, Joane.“

	Joan chvíli mlčel.

	„A její manžel?“ napadlo ho konečně, „třeba to nedovolí…“

	„Zemřel,“ odpověděl Arnau. „Zjistil jsem to, když přestal platit úroky z levné půjčky. Zemřel pod královým velením při obraně Calatayudu.“

	„Ale…,“ pokusil se znovu namítnout Joan.

	„Joane… Jsem svázaný s Elionor přísahou, která mi brání spojit se s Mar, dokud bude Elionor živa… Ale musím ji alespoň vidět. Musím jí říct, co k ní cítím, i když nemůžeme být spolu…“ Arnau se pomalu uklidňoval. „A ještě něco. Když budeš mít cestu kolem, zajdi do směnárny. Rád bych věděl, jak to tam vypadá.“

	Joan vzdychl. To ráno se v bratrově směnárně zastavil. Remigi mu odevzdal váček s penězi.

	„Nebyl to dobrý obchod,“ poznamenal pomocník.

	A co vlastně je dobrý obchod? Joan opustil Arnaua se slibem, že se vydá za Mar, a ještě ve dveřích kobky zaplatil dozorci.

	„Požádal mě o vědro,“ ozval se dotčeně tlusťoch.

	Co záleží na ceně vědra, když Arnau…? Joan vytáhl z váčku ještě jednu minci.

	„Chci, aby v tom vědru byla pořád čistá voda.“ Dozorce zastrčil peníze za pás a zamířil do chodby. „Jeden z vězňů zemřel,“ upozornil ho Joan, ale tlouštík jen pokrčil rameny a ani se neotočil.

	Po odchodu z kobky se Joan vydal přímo za Nicolauem Eimerikem. Dobře ty palácové chodby znal. Kolikrát po nich v mládí přešel, pyšný na svěřený úkol? Nyní ho míjeli jiní mladíci, čistě vymydlení mniši, kteří na něj hleděli s nechutí.

	„Přiznal se?“ vybafl na něj Eimeric okamžitě.

	Slíbil mu, že pojede pro Mar.

	„Tak přiznal se, nebo ne?“ naléhal netrpělivě generální inkvizitor na mlčícího Joana.

	Celou noc se Joan na tento rozhovor připravoval, ale nyní, když k němu došlo, nebyl schopen jediné souvislé myšlenky.

	„Když se přizná, jaký trest…?“

	„Už jsem ti řekl, že obvinění je nadmíru závažné.“

	„Můj bratr je velice bohatý,“ nadhodil Joan.

	Do tváře se mu zabodly inkvizitorovy oči, ale Joan před jejich pohledem neuhnul.

	„Chceš snad podplatit inkvizici? Ty, inkvizitor?“

	„Peněžité tresty přece naše soudy běžně ukládají. Jsem si jistý, že pokud dáte Arnauovi…“

	„Víš dobře,“ skočil mu do řeči Eimeric, „že záleží na závažnosti přečinu. Udání, které bylo proti tvému bratrovi vzneseno…“

	„Elionor ho nemá proč obviňovat,“ přerušil ho Joan.

	Generální inkvizitor vyskočil ze židle, rukama se zapřel o stůl a výhružně se naklonil k Joanovi.

	„Takže tedy víte,“ řekl zvýšeným hlasem, „že ho udala králova schovanka. Jeho vlastní žena! Jak jinak byste oba věděli, že to byla ona, kdyby tvůj bratr neměl co skrývat? Který muž nedůvěřuje vlastní ženě? Proč to udání nepřišlo od nějakého obchodního konkurenta, od zaměstnance nebo jednoduše od souseda? No, schválně, kolik lidí Arnau odsoudil jako námořní konzul? Proč by to nemohl být někdo z nich? Odpověz, bratře Joane, proč právě baronka? Jaký hřích skrývá tvůj bratr, když ví, že obvinění pochází od ní?“

	Joan se na své židli přikrčil, jak nejvíc to šlo. Tolikrát použil tentýž postup jako nyní Eimeric. Tolikrát chytal lidi za slovo, jen aby… Ale… jak to vlastně Arnau ví, že to byla Elionor? Napadlo ho. Že by doopravdy…?

	„Arnau to neví,“ zalhal Joan. „To já jsem si domyslel, kdo to byl.“

	Nicolau Eimeric zvedl obě ruce nad hlavu.

	„Tak? Ty sám ses domyslel? A podle čeho, fra Joane?“

	„Ona ho nenávidí… Ne! Chci říct…,“ pokusil se opravit, ale Nicolau už se na něj vrhl.

	„A proč?“ křičel inkvizitor. „Proč králova schovanka nenávidí svého muže? Z jakého důvodu může příkladná, bohabojná křesťanka nenávidět vlastního muže? Co tak strašného jí ten muž udělal? Ženy jsou stvořeny proto, aby sloužily mužům, to praví zákony pozemské i Boží. Žena necítí k muži nenávist, dokonce ani tehdy, když ji bije. Musí pro něj pracovat, uspokojovat jeho tělesné potřeby, starat se o něj a poslouchat ho, ale nic z toho není důvodem k nenávisti. Co o tom víš, bratře Joane?“

	Joan stiskl zuby. Už z něj nedostane ani slovo. Cítil se poražený.

	„Jsi inkvizitor a já tě žádám, abys mi řekl všechno, co víš,“ křičel Nicolau jako pominutý.

	Joan nehnul brvou a zatvrzele mlčel.

	„Krýt hřích je zločin. Ten, kdo kryje cizí hříchy, dopouští se většího hříchu než hříšník sám.“

	Bezpočet vesnických rynků s hloučky vesničanů krčících se při jeho ohnivém kázání začaly Joanovi defilovat před očima.

	„Bratře Joane,“ Nicolau na něj namířil prstem a pak pomalu, s důrazem na každém slově, pokračoval, „chci to přiznání a chci ho už zítra. A modli se, abych se nerozhodl soudit i tebe. A ještě něco, bratře Joane,“ dodal, když se Joan obrátil k odchodu, „pořiď si novou sutanu, už jsem musel vyslechnout nějaké stížnosti. A abych pravdu řekl…,“ Eimeric se zahleděl na Joana a znechuceně se ušklíbl.

	Joan vyšel z inkvizitorovy pracovny a za chůze studoval zablácené a roztřepené podsazení své černé sutany. V předpokoji narazil na dvojici rytířů. Hned vedle nich stáli tři ozbrojení muži, kteří hlídali dvojici žen v poutech. Stařena Joana nezajímala, ale obličej té mladší…

	„Ty jsi tu ještě, bratře Joane?“ Nicolau Eimeric vyšel ze dveří, aby k sobě uvedl čekající rytíře.

	Joan už se nezdržoval a přidal do kroku.

	Nicolau Eimeric letmo sklouzl pohledem po dvojici žen a pak uvedl Jauma z Bellery a Geníse Puige do své pracovny. Francesca a Aledis zůstaly v předpokoji.

	„Doslechli jsme se,“ ujal se slova pán z Bellery poté, co se představil a oba muži se posadili, „že jste zatkli Arnaua Estanyola.“

	Genís Puig si nervózně pohrával s rukama.

	„Ano,“ odtušil suše Nicolau, „to je veřejně známo.“

	„Z čeho je obviněn?“ vyhrkl Genís Puig. Pán z Bellery po něm bezděčně švihl pohrdavým pohledem. „Koukej být jako pěna, dokud se tě inkvizitor na něco nezeptá,“ radil mu mnohokrát.

	Nicolau se obrátil na Geníse.

	„Copak nevíte, že je to tajná informace?“

	„Prosím vás, omluvte rytíře Puige,“ vmísil se do hovoru Jaume z Bellery, „ale sám uvidíte, že náš zájem je opodstatněný. Je nám známo, že existuje udání proti Arnauu Estanyolovi, a chceme je podpořit.“

	Generální inkvizitor se napřímil v křesle. Králova schovanka, tři kněží z kostela Panny Marie, kteří slyšeli, jak se Arnau hlasitě rouhá přímo ve svatostánku při hádce s vlastní ženou, a nyní šlechtic a rytíř. Jen málo svědectví se mohlo těšit větší důvěryhodnosti. Pohledem jim naznačil, aby pokračovali.

	Jaume z Bellery spiklenecky mrkl na Geníse Puige a pak se pustil do svého pečlivě připraveného výkladu.

	„Domníváme se, že Arnau Estanyol je vtělený ďábel.“ Nicolau nehnul brvou. „Ten muž je synem vraha a čarodějnice. Jeho otec, Bernat Estanyol, zavraždil na hradě Navarcles kovářského pomocníka a unesl svého syna Arnaua. Otec věděl, co je Arnau zač, a věznil ho, aby nikomu nemohl škodit. Tady v Barceloně pak Bernat Estanyol vyprovokoval povstání na náměstí Blat, ke kterému došlo v prvním roce hladomoru. Pamatujete si na to? A na náměstí Blat ho také popravili…“

	„A Arnau spálil jeho mrtvolu,“ neudržel se Genís Puig.

	Nicolau nadskočil. Jaume z Bellery znovu probodl Geníse nerudným pohledem.

	„Spálil jeho mrtvolu?“ zeptal se Nicolau nedůvěřivě.

	„Ano, já jsem to viděl na vlastní oči,“ lhal Genís Puig, který si v duchu připomněl matčino vyprávění.

	„Udal jsi ho?“

	„Já…“

	Jaume se nadechl, aby Genísovi pomohl, ale Nicolau ho jediným pohybem ruky umlčel. „Já…,“ koktal Genís, „byl jsem tehdy ještě dítě. Měl jsem strach, aby mi neudělal totéž.“

	Nicolau zvedl ruku k ústům, aby zakryl neznatelný úsměv. Potom naznačil Bellerovi, aby pokračoval.

	„Jeho matka, ta stařena, co čeká venku, je čarodějnice. Teď se živí jako nevěstka, ale kdysi to byla moje kojná a mlékem, určeným pro jejího syna, mě nakazila ďáblovou nemocí.“ Při šlechticově přiznání se Nicolauovi rozšířily oči údivem. „Nemějte strach,“ dodal rychle pán z Bellery, „jakmile se ta nemoc projevila, otec mě odvedl k biskupovi. Jsem synem Llorence z Bellery a jeho ženy Cateriny, pánů z Navarcles,“ pokračoval šlechtic. „Můžete si ověřit, že v mé rodině nikdo nikdy nebyl posedlý ďáblem. To mohlo způsobit jen to ďábelské mléko!“

	„Říkáte, že se živí jako nevěstka?“

	„Ano, můžete si to zjistit. Říká si Francesca.“

	„A ta druhá žena?“

	„Trvala na tom, že půjde s ní.“

	„Taky čarodějnice?“

	„To ponechám na vašem jasnozřivém úsudku.“

	Nicolau se na chvíli zamyslel.

	„Ještě něco?“ zeptal se nakonec.

	„Ano,“ ozval se znovu Genís Puig. „Arnau zavraždil mého bratra Guiamona, protože se nechtěl účastnit jeho satanských rituálů. Arnau se ho pokusil utopit v moři… Bratr zakrátko potom zemřel.“

	Nicolau se opět pozorně zahleděl na rytíře.

	„Má sestra Margarida to může dosvědčit. Byla u toho. Hrozně se tenkrát vyděsila, a když se Arnau začal proměňovat v ďábla, dala se na útěk. Ona to může dosvědčit.“

	„A to jste také zapomněli ohlásit?“

	„Dozvěděl jsem se to až nyní, když jsem sestře řekl o svém záměru. Margarida má stále ještě strach, že by jí Arnau mohl ublížit. Celé ty roky z něho má panickou hrůzu.“

	„To jsou velice vážná obvinění,“ poznamenal inkvizitor.

	„Estanyolova provinění jsou také vážná,“ řekl důrazně pán z Bellery. „Sám víte, že ten člověk záměrně podrývá veškeré dané autority. Proti vůli své ženy zrušil na svém panství feudální privilegia a tady v Barceloně půjčuje peníze chudým. Je také známo, že jako námořní konzul straní při rozsudcích prostým lidem.“ Nicolau Eimeric pozorně naslouchal. „Celý život podrýval zásady, které nutně určují běh světa. Bůh stvořil rolníky, aby obdělávali půdu svých pánů a poslouchali je. Dokonce i církev zakazuje rolníkům vstupovat do řádů, aby neutíkali z půdy…“

	„V Novém Katalánsku už privilegia, o kterých jsi mluvil, neplatí,“ přerušil ho Nicolau.

	Genís Puig hleděl střídavě z jednoho na druhého.

	„Ano, přesně to mám na mysli.“ Pán z Bellery začal živě gestikulovat. „V Novém Katalánsku byla ta privilegia zrušena pro panovníkovo dobro, v souladu s Božími zájmy, aby se území dobytá na nevěřících osídlila křesťany. A jediný způsob, jak přilákat lidi, byl tento. O zrušení privilegií rozhodl sám král. Jenže Arnau není vládcem Katalánska, ale vládcem temnot.“

	Genísovi neušlo, že generální inkvizitor pokyvuje souhlasně hlavou, a vítězně se usmál.

	„Půjčuje peníze chudým,“ pokračoval šlechtic, „peníze, o nichž ví, že je nikdy nedostane zpátky. Bůh stvořil bohaté… a chudé. Kam bychom přišli, kdyby chudí měli peníze a dávali svým dcerám kdovíjaké věno! To je proti záměrům našeho Pána. Co si ti chudáci pomyslí o vás, duchovních, nebo o nás, urozených? Cožpak neplníme církevní přikázání, když jednáme s chudými tak, jak zasluhují? Arnau je ďáblův zplozenec a podněcováním lidí připravuje satanův příchod. Přemýšlejte o tom.“

	Nicolau Eimeric o tom přemýšlel. Zavolal písaře, aby sepsal obvinění pána z Bellery a Geníse Puige, dal předvolat Margaridu Puigovu a nařídil uvěznit Francesku.

	„A co s tou druhou?“ zeptal se pána z Bellery. „Obviňujete ji z něčeho?“ Oba muži zaváhali. „V tom případě může jít,“ rozhodl Nicolau.

	Francesku přikovali ke zdi na opačný konec obrovské kobky, než byl přikován Arnau, a Aledis vyhodili na ulici.

	Když bylo vše zařízeno, Nicolau se pohodlně opřel v křesle. Rouhání ve svatostánku, obcování se Židovkou, přátelství se Židy, vražda, satanské rituály, protivení se církevním přikázáním… A to všechno podepřené svědectvím kněží, urozených, rytířů… a královy schovanky. Generální inkvizitor se spokojeně uvelebil v křesle a usmál se.

	Tak říkáš, že tvůj bratr je bohatý, bratře Joane? Hlupáku! Ty mi budeš mluvit o nějaké pokutě, pomyslel si pobaveně. Jakmile tvého bratra odsoudím, přejde do rukou inkvizice celý jeho majetek.

	Vojáci hrubě vystrčili Aledis z biskupského paláce, až zavrávorala a málem upadla. Udělala ještě pár klopýtavých kroků, než znovu získala ztracenou rovnováhu. Zastavila se uprostřed ulice a rozhlédla se. Co to na ni křičeli ti vojáci? Čarodějnice? Všimla si, že na ni kolemjdoucí bezostyšně civí. Podívala se po svých špinavých šatech a potřásla nemytými, zakončenými vlasy. Jakýsi dobře oblečený muž prošel kolem ní a vrhl na ni nestoudný pohled. Aledis dupla nohou, vycenila zuby jako vzteklý pes a s temným zavrčením se po něm ohnala. Muž leknutím uskočil a pádil pryč. Když byl v bezpečné vzdálenosti, bojácně se ohlédl, aby zjistil, zda Aledis neběží za ním. Ale Aledis se nehnula z místa a vyzývavě se rozhlédla po ostatních, a ti sklopili zrak a pokračovali v cestě. Několik osob se ještě párkrát po čarodějnici letmo ohlédlo, ale pokaždé se střetly s jejím vyzývavým pohledem, kterým je provázela.

	Co se vlastně stalo? Přemítala Aledis v duchu. Lidé Jauma z Bellery vtrhli do Francesčina domu, zrovna když stařena odpočívala v křesle, a bez jakéhokoli vysvětlení ji spoutali. Dívky se jí snažily pomoct, ale vojáci je hrubě odehnali. Všechny se tázavě obrátily na Aledis, která stála zkamenělá úžasem u dveří a v první chvíli nevěděla co dělat. Ze dveří jedné z jizeb vyběhl polonahý zákazník a pelášil pryč. Aledis se vzpamatovala a obrátila se na muže, v němž vytušila velitele:

	„Co to znamená? Proč jste tu ženu spoutali?“

	„Z rozkazu pána z Bellery,“ odpověděl.

	Pán z Bellery! Aledis pohlédla na Francesku. Při zvuku šlechticova jména jako by se stařena úplně scvrkla a roztřásla se. Jaume z Bellery! Od chvíle, kdy Arnau zrušil na hradě Montbui nepsané právo a Francesca prozradila Aledis své tajemství, padla mezi nimi ta poslední bariéra. Kolikrát z Francesčiných úst vyslechla příběh o Lorencovi z Bellery? Kolikrát ji viděla plakat, když si vzpomněla na ty okamžiky hrůzy? A nyní… znovu Bellera. Znovu ji odváděli na hrad, jako tehdy…

	Francesca se nepřestávala třást.

	„Pusťte ji,“ rozkřičela se Aledis na vojáky, kteří drželi stařenu v podpaží, „nevidíte, že ji to bolí?“ Muži se obrátili na velitele. „Půjdeme s vámi dobrovolně,“ dodala Aledis a pohlédla nebojácně veliteli do očí.

	Velitel pokrčil rameny a vojáci svěřili stařenu Aledis.

	Odvedli je na hrad Navarcles, kde je zavřeli do kobky, ale ruku na ně nevztáhli. Ba právě naopak, dali jim najíst, napít, a dokonce jim každé dali pár otepí slámy na spaní. Teď pochopila proč. Pán z Bellery chtěl, aby se Francesca dostala do Barcelony, kam je po dvou dnech a v naprostém utajení odvezli, v dobrém stavu. Proč? K čemu? O co tu vlastně šlo?

	Pouliční ruch vrátil Aledis do skutečnosti. Ani si nevšimla, že v zamyšlení přešla ulici Bisbe, zahnula ulicí Sederes a došla až na náměstí Blat. Jasný, slunečný jarní den vylákal na náměstí víc lidí než obyčejně. Mezi kupci s obilím se volně procházely desítky osob. Zastavila se pod někdejší městskou branou.

	V nose ji zašimrala známá vůně čerstvě upečeného chleba. Otočila se a zjistila, že vychází ze stánku po její levici. Pekař po ní nedůvěřivě loupl očima a Aledis si uvědomila, jak vypadá. Neměla v kapse ani jediný solid, a tak raději polkla sliny, které se jí seběhly v ústech, a bez ohlédnutí odcházela.

	Dvacet pět let. Uběhlo dvacet pět let od chvíle, kdy naposledy šla těmi ulicemi, prohlížela si kolemjdoucí a dýchala vůně hlavního města. Jestlipak ještě funguje Pia Almoina? Dnes ráno jim na hradě nedali najíst a její žaludek se už hlasitě dožadoval obvyklého přídělu. Vrátila se zpátky k biskupskému paláci. Sotva se přiblížila k řadě žebráků, kteří se mačkali u dveří Pia Almoina, v ústech se jí znovu začaly sbíhat sliny. Pokaždé, když tudy v mládí prošla, cítila soucit s těmi, kdo chtě nechtě vystavovali svou bídu pohledům ostatních a žebrali o jídlo.

	Postavila se na konec řady, sklonila hlavu, až se jí vlasy svezly do tváře, a šouravým krokem pomalu postupovala kupředu. Když stanula před novicem rozdílejícím jídlo, sklonila tvář ještě hlouběji a natáhla ruce. Raději si ani nechtěla představovat, jak v tu chvíli vypadá. Stála tady mezi žebráky ve frontě na hubenou polévku, a přitom měla pěkný dům a našetřila si dost peněz na to, aby mohla po zbytek života žít v klidu a pohodlí. Muži po ní stále toužili a… Novic jí podal skývu tvrdého chleba z mouky z bobů, pohár vína a misku polévky. Aledis se vrhla na jídlo se stejnou chutí jako ostatní ubožáci okolo ní.

	Teprve když dojedla, poprvé se odvážila zvednout oči a plaše se rozhlédla. Seděla uprostřed žebráků, mrzáků a starců, kteří s pohledem upřeným do svých misek pojídali polévku a pevně svírali chleba a misku v dlaních. Co vlastně pohledává v Barceloně? Proč Francesku uvěznili v biskupském paláci? Aledis vstala. Její pozornost upoutala světlovlasá žena oblečená do křiklavě rudých šatů, kráčející ke katedrále. Taková elegantní dáma a sama…? Ale když to nebyla šlechtična, v těchhle šatech to mohla být jedině… Teresa! Aledis se k ní radostně rozběhla.

	„Střídaly jsme se před hradem na hlídce, abychom se dozvěděly, co se s vámi děje,“ spustila Teresa, jakmile se objaly. „Snadno jsme zpracovaly stráže u brány, aby nám šly na ruku.“ Dívka spiklenecky přimhouřila pěkné modré oko a rošťácký se zasmála. „Když nám stráže prozradily, že vás vezou do Barcelony, musely jsme si najmout vůz, abychom se sem za vámi dostaly, a to nás trochu zdrželo… A co je s Franceskou?“

	„Drží ji v biskupském paláci.“

	„Proč?“ podivila se Teresa.

	Aledis pokrčila rameny. Když je od sebe oddělili a Aledis vykázali z paláce, pokoušela se na vojácích i kněžích něco vyzvědět. Zaslechla rozkaz, aby stráže zavřely tu starou do kobky, ale nikdo jí nechtěl říct proč. Zatvrzele odmítala odejít, dokud jí neřeknou důvody Francesčina zatčení. Chytila se jednoho mladého kněze za sutanu, ale než se nadála, zavolal na ni vojáky, a ti ji vyhodili na ulici a nadávali jí čarodějnic.

	„Kolik vás přijelo?“

	„Eulália a já.“

	V      tu chvíli uviděly, jak k nim z dálky běží dívka v jasně zelených šatech.

	„Přinesly jste peníze?“ zeptala se Aledis Teresy.

	„To víš, že ano.“

	„Co je s Franceskou?“ zeptala se Eulália udýchaně, když k nim doběhla.

	„Drží ji v biskupském paláci,“ opakovala Aledis. Eulália se nadechla k otázce, ale Aledis ji předběhla. „Nevím proč,“ dodala a zkoumavě pohlédla na dvojici dívek. Kdo by jim odolal? „Nevím, proč ji zavřeli,“ řekla ještě jednou, „ale dozvíme se to, platí, děvčata?“

	Obě se šibalským úsměvem přisvědčily.

	Joan se ploužil Barcelonou a blátem ulic vláčel podolek své černé sutany. Nejprve ho bratr požádal, aby došel pro Mar. Jak před ni vůbec budu moct předstoupit? Prolétlo mu hlavou. Potom se pokoušel vyjednávat s Eimerikem, ale místo dohody spadl do léčky jako nějaký hloupý vesničan, jaké on sám kdysi soudil, a ještě ke všemu inkvizitorovi prozradil závažné informace. Z čeho ho mohla Elionor obvinit? Přemítal. Na okamžik ho napadlo, že by mohl za švagrovou zajít, ale pouhá vzpomínka na úsměv, jímž ho obdařila v domě Felipa de Ponts, ho od jeho původního záměru odradila. Jestli udala vlastního manžela, moc by toho nesvedl.

	Sešel dolů ulicí Mar až ke kostelu Panny Marie u Moře, Arnauovu milovanému chrámu. Před kostelem se zastavil a chvíli pozoroval rostoucí stavbu. Přestože ho dosud obklopovalo dřevěné lešení, po němž neúnavně pobíhali zedníci, jeho současná podoba už dávala jasně tušit budoucí krásu. Všechny vnější zdi s opěráky byly dokončeny, stejně tak apsida a dva ze čtyř klenebních oblouků hlavní lodi. Žebra třetí klenby – na jejíž svorník věnoval peníze sám král, aby do něho vytesali reliéf jeho otce, krále Alfonsa, na koni – se zvedala vzhůru v dokonalém oblouku, podepřené složitým dřevěným lešením, které zůstane na místě až do okamžiku, kdy svorník vyrovná tlak žeber a oblouk bude držet sám o sobě. Chyběly už jen poslední dva klenební oblouky hlavní lodi.

	Copak to vůbec šlo, nemilovat ten chrám? Joan si vzpomněl na otce Alberta a na den, kdy společně s Arnauem přišli do kostela poprvé. Tenkrát se ani neuměl modlit! O pár let později, když ho učili modlit se, číst a psát, jeho bratr nosil kameny na stavbu kostela. Joan si připomněl krvácející rány, s nimiž se Arnau zpočátku vracel domů, a přesto… přesto se usmíval. Pozoroval mistry jednotlivých oborů, kteří se činili na zárubních, archivoltách a skulpturách hlavního portálu, na geometrických vzorech kolem nýtovaných dveří, železných kovaných mříží i na chrlících, připomínajících podivné pohádkové postavy. Práce pokračovaly i na hlavicích sloupů a umně zdobených vitrážích, skrze něž mělo do svatyně pronikat kouzelné středomořské světlo, jež si hodinu za hodinou, minutu za minutou bude pohrávat s tvary a barvami uvnitř chrámu.

	Impozantní rozeta v průčelí už odhalovala svou budoucí podobu: střed kruhu vyplňovala malá rozeta s bohatou kružbou, z jejíhož obvodu vystřelovaly jako rozmarné šípy pečlivě opracované kamenné paprsky, rozdělující hlavní rozetu na jednotlivé laloky s dlouhými nosy. Kolem špiček nosů se rozbíhala řada oválných trojlaločných kružeb, již věnčil pás kulatých čtyřlaločných kružeb, rámující celou rozetu. Mezi jednotlivé paprsky, podobné těm, které zdobily úzká okna v průčelí, měly být zasazeny barevné vitráže. V tuto chvíli však obrovská rozeta vypadala jako veliká pavučina z jemně opracovaného kamene, jež čekala na to, až mistři skláři vyplní prázdné díry sklem.

	Ještě jim zbývá spousta práce, pomyslel si Joan při pohledu na stovku soustředěně pracujících mužů, kteří se snažili splnit přání všeho lidu. V tu chvíli se objevil bastaix s obrovským kamenem na zádech. Pot mu stékal z čela až k pasu. Ostře se rýsující svaly těla se napínaly v rytmu kroků, jež ho přibližovaly ke kostelu. Muž se usmíval stejně jako kdysi jeho bratr. Joan nemohl z nosiče odtrhnout oči. Zedníci na lešení všeho nechali a vyklonili se dolů a přihlíželi, jak nosiči přinášejí kameny, které budou čekat na hromadě na jejich majzlíky a kladiva. Zakrátko po prvním nosiči se objevil druhý, pak třetí a nakonec čtvrtý. Klepání majzlíků pokorně utichlo a všichni mlčky sledovali průvod skromných přístavních dělníků. Kostel Santa Maria de la Mar na okamžik vypadal jako zakletý hrad z pohádky. Konečně jakýsi zedník nahoře na lešení přerušil ticho povzbudivým výkřikem, který prořízl vzduch, odrazil se od kamenů a pronikl do duší všech přihlížejících.

	„Odvahu!“ připojil se Joan šeptem k ostatním. Pokaždé, když bastaix složil kámen na hromadu, pokřik zesílil. Všichni se usmívali. Objevily se džbány s vodou a přístavní dělníci zdvihali nádoby nad hlavu. Avšak dřív, než se napili, opláchli si svěží vodou obličej. Joan uviděl sám sebe, jak běhával po pláži za nosiči s Bernatovým měchem. Zdvihl oči k obloze. Musí dojít pro Mar. Mělo-li to být pokání seslané od Boha, půjde pro ni a řekne jí pravdu. Obešel kostel Panny Marie a vydal se přes náměstí Born a Pia ďen Llull až ke klášteru svaté Kláry a odtamtud bránou svatého Daniela ven z Barcelony.

	Aledis nařídila Terese a Eulálie, aby se schovaly u cesty vedoucí na Montjuic a počkaly, až pro ně přijde. Dívky poslechly a vydaly se na cestu. Aledis je mlčky provázela pohledem a snažila se ovládnout pocity, které jí při vzpomínce na cestu ke kamenolomu zmítaly duší…

	Když se jí zářivé šaty jejích svěřenek ztratily z očí, pustila se do hledání. Najít pána z Bellery a Geníse Puige jí nedalo moc práce. Kromě burzy, kde nocovali kupci projíždějící Barcelonou, bylo v hlavním městě už jen pět hostinců. Nejprve se vypravila do hostince Bou na Novém náměstí, v blízkosti biskupského paláce. Tam jí štěstí nepřálo. Sotva vešla zadním vchodem dovnitř a zeptala se po pánu z Bellery, vyhodil ji odtamtud neomalený kuchtík. V hostinci Massa na Portaferrisse, z druhé strany biskupského paláce, se od jakési ženy, která vzadu připravovala těsto na chléb, dozvěděla, že u nich v hostinci žádní velmoži nejsou. Do třetice Aledis zamířila k hostinci Estanyer u náměstí Llana. Když vešla na dvorek, narazila na vysokého, jako fošna hubeného mladého čeledína, který si ji nestoudně prohlédl od hlavy k patě.

	„Kdo to chce vědět?“ zeptal se.

	„Má paní,“ odpověděla Aledis, „přijela sem za ním z Navarcles.“

	Mladíkovy oči se hladově zadívaly na Aledisina ňadra. Po chvíli natáhl pravou ruku a začal je hladit.

	„Proč tvou paní ten šlechtic zajímá?“

	Aledis nehnula brvou a kousla se do rtu, aby skryla vítězný úsměv.

	„Po tom mi nic není,“ odtušila. Mladík znásobil úsilí a rukama jí začal bloudit po celém těle. Aledis přistoupila blíž a zlehka mu přejela dlaní po rozkroku. Mladík sebou škubl, jako by dostal ránu bičem. „Ale jestli tu jsou,“ pokračovala Aledis a mazlila se s každým slovem, „možná budu dnes v noci muset spát v zahradě, zatímco má paní…“

	Aledis dál laskala mladíka v rozkroku.

	„Dnes ráno,“ vyrazil ze sebe namáhavě čeledín, „přišli dva rytíři a ptali se po volné jizbě.“

	Tentokrát se Aledis doopravdy usmála. Už by měla jít, prolétlo jí hlavou, ale…, proč by pospíchala? Už tak dlouho na sobě necítila mladé nezkušené tělo poháněné nezkrotnou touhou.

	Aledis zatlačila mladíka do malé kůlny a vrhla se na něj. Poprvé si chlapec ani neměl čas sundat kalhoty, ale podruhé si Aledis se svou milostnou hračkou krásně pohrála.

	Když bylo po všem, Aledis se oblékla. Čeledín ležel natažený na zemi, zprudka oddychoval a jeho pohled bloudil kdesi po střeše kůlny.

	„Jestli mě znovu uvidíš,“ varovala ho Aledis těsně předtím, než zmizela, „my dva jsme se v životě neviděli, rozumíš?“

	Musela větu dvakrát zopakovat, než ji mládenec vzal na vědomí a přikývl.

	„Budete jako mé dcery,“ řekla Terese a Eulálii a podala jim uzlíček šatů, jež právě koupila. „Já jsem čerstvá vdova a máme namířeno do Girony, kde bydlí jeden z mých bratrů, který by se měl o nás postarat. Váš otec byl prostý koželužský tovaryš z Tarragony a po jeho smrti jsme zůstaly bez prostředků.“

	„Na to, že jsi nedávno ovdověla a nemáš peníze, máš moc radostný výraz,“ vyhrkla Eulália, zatímco si svlékala zelené šaty, a uličnicky se ušklíbla na Teresu.

	„Svatá pravda,“ přisadila si i Teresa, „ten šťastný obličej se k vdově ve smutku moc nehodí. Naopak to vypadá, jako bys právě…“

	„Žádné starosti,“ přerušila je Aledis, „až bude třeba, sehraji tak zkormoucenou vdovu, že se budete divit.“

	„Ale ještě než se z tebe stane ustaraná vdova,“ naléhala Teresa, „bys nám mohla prozradit, proč máš tak dobrou náladu. Co ty na to?“

	Dívky se rozesmály. Krčily se v keřích na úpatí Montjůíku a převlékaly se. Aledis nemohla odtrhnout oči z jejich dokonalých, nahých smyslných těl… Mládí. Na chvíli se ponořila do vzpomínek a uviděla samu sebe v tomtéž křoví…

	„Auu!“ vykřikla Eulália. „To škrábe.“

	Euláliin výkřik vrátil Aledis do skutečnosti. Eulália před ní stála v dlouhé vybledlé košili, která jí sahala až ke kotníkům.

	„Siroty po koželužském tovaryšovi se neoblékají do hedvábí,“ prohlásila ironicky Aledis.

	„No dobrá, ale… proč musím mít na sobě zrovna tuhle kutnu?“ naříkala Eulália a odtahovala si prsty košili od těla.

	„Právě do takových košil se oblékají cudné panny,“ zdůraznila Aledis. „Nejspíš už jste na to dočista zapomněly.“

	Pak jim podala dva pruhy látky, stejně vybledlé a hrubé jako košile. Děvčata je vzala do ruky.

	„Co to je?“ zeptala se Teresa.

	„Alfardy, ty jsou na…“

	„Ne! Snad nechceš, abychom si…“

	„Ctnostné ženy si ňadra stahují.“ Děvčata začala protestovat, ale Aledis byla neoblomná. „Nejdřív si ovažte prsa,“ nařídila jim, „pak si oblečte košile a navrch ještě pláště. A buďte rády,“ dodala na závěr, když viděla, jak se tváří, „že jsem vám místo košil nekoupila žíněná roucha. Mám dojem, že by vám trocha pokání vůbec neuškodila.“

	Společnými silami si obvázaly poprsí.

	„Myslela jsem, že ty dva šlechtice máme svést,“ poznamenala Eulália, zatímco jí Aledis utahovala kypré poprsí, „nechápu, jak v něčem takovém…“

	„To nech na mně,“ odpověděla Aledis. „Ty vaše bělavé pláště jsou symbolem panenství. Takovou příležitost obcovat s pannami si ti dva mizerové nenechají ujít. Pamatujte si,“ řekla jim důrazně Aledis, když dokončily svou toaletu, „nikdy jste neměly s muži co dělat. Nekoketujte ani se nechovejte příliš vyzývavě. Na jejich návrhy nereagujte a odmítejte jejich pokusy o sblížení tolikrát, kolikrát to bude třeba.“

	„A co když je tím odradíme?“

	Při Teresině otázce Aledis vytáhla obočí do výše.

	„Svatá prostoto!“ řekla se smíchem. „Nejdřív je musíte pořádně opít. Víno už udělá své. Dokud budete s nimi, nenechají vás na pokoji, to vás ujišťuji. Na druhou stranu mějte na paměti, že Francesku nezadržel místodržící nebo rychtář, ale církevní hodnostář. Snažte se hovořit o náboženských tématech…“ Děvčata se po sobě překvapeně podívala.

	„O náboženských?“ vykřikla jednohlasně.

	„Chápu, že o tom mnoho nevíte,“ připustila Aledis, „ale zkuste improvizovat. Nejspíš to bude mít něco společného s čarodějnictvím… Když mě vyhodili z paláce, křičeli za mnou čarodějnice.“

	Pár hodin nato vpustili vojáci hlídkující u brány Trentaclaus do města ženu v černém vdovském šatě a s vlasy stočenými do přísného drdolu. Za ní šly dvě dcery oděné do bělavých plášťů, s vlasy pečlivě spletenými a s tvářemi nezkrášlenými líčidly. Na nohou měly obyčejné konopné střevíce. Kráčely za ženou v černém s hlavou sklopenou a pohledem upřeným na její paty, jak jim Aledis nařídila.

	
Kapitola 49

	Dveře kobky se bez varování otevřely. Slunce bylo ještě vysoko a malým zamřížovaným okénkem pronikal jen tenký proužek jasu, který nedokázal zaplašit ovzduší bídy, jež bylo připraveno obrátit vniveč každý pokus kobku projasnit. Řídké světlo se mísilo s vířícím prachem a zápachem nemytých těl. Neobvyklá hodina rozhýbala všechny stíny. Arnau slyšel chřestění řetězů, které však ustalo v okamžiku, kdy dozorce vešel v doprovodu nového vězně. Tentokrát si pro nikoho nepřišel, naopak přivedl dalšího nešťastníka, či spíš nešťastnici, opravil se Arnau, sotva zahlédl na prahu profil stařeny. Jaký hřích spáchala ta ubohá žena?

	Biřic neurvale postrkoval novou oběť před sebou do hloubi kobky. Žena upadla.

	„Vstaň, ty čarodějnice jedna!“ rozlehlo se kobkou. Ale žena se ani nehnula, dál ležela u dozorcových nohou jako kupka šatstva. Dozorce jí uštědřil pár kopanců. Ozvěna hluchých úderů vibrovala ve vzduchu pár věčných vteřin. „Řek jsem, abys vstala!“ zařval.

	Arnau téměř hmatatelně cítil, jak se ostatní stíny snaží splynout se stěnami, které je věznily. Byly to tentýž křik, tentýž rozkazovačný tón, tentýž hrubý hlas. Od chvíle, co se tu ocitl, slyšel ten burácivý hlas několikrát. Pokaždé, když pustili některého z vězňů z řetězů, zazníval zpoza dveří. Tehdy také viděl, jak se živé stíny scvrkávají a zvracejí strachy z mučení, které je čekalo. Ano, přesně v téhle posloupnosti se to opakovalo stále dokola: nejprve hlas, křik a po chvíli srdcervoucí vytí mrzačeného těla.

	„Koukej vstát, ty stará kurvo!“

	Dozorce do ženy znovu kopl, ale stařena se ani nepohnula. Tlusťochovi nezbylo než jí pomoct. Udýchaně se shýbl, chytil ji za paži a vlekl ji co nejdál od peněžníka. U protější stěny ji přikoval řetězy. Chřestění klíčů a pout znělo jako rozsudek. Před odchodem z kobky se na okamžik zastavil před Arnauem.

	„Proč?“ zeptal se, když dostal rozkaz vsadit čarodějnici do želez co nejdál od Arnaua.

	„Ta čarodějnice je jeho matka,“ odpověděl mu velitel inkviziční stáže. Prý se to dozvěděl od velitele pána z Bellery.

	„Nemysli si,“ procedil dozorce mezi zuby, „že lepší žrádlo pro tvou matku bude za jednu cenu. Čarodějnici krmit zadarmo nebudu, Arnaue Estanyole.“

	Všechno bylo jako tenkrát: dvorec s dominantou strážní věže dál vévodil malému návrší. Joan se podíval až nahoru a v paměti mu opět vytanula ozvěna mumlání bojechtivých mužů, řinčení mečů i výkřiky radosti a on se přenesl do chvíle, kdy právě na tomto místě Arnaua přesvědčil, aby svolil k Mařině sňatku. Nikdy se s tou dívkou neměli rádi. Jak ho nyní přijme?

	Joan zvedl oči k nebi a potom se shrbený a se sklopenou hlavou vydal nahoru po mírném svahu a zametal cestu podolkem sutany.

	Kolem dvorce nebylo vidět ani živáčka. Ticho přerušovaly jen zvuky zvířat, vycházející z přízemí domu.

	„Je tu někdo?“ zakřičel Joan. Nikdo neodpovídal.

	Právě se nadechoval k dalšímu výkřiku, když koutkem oka zahlédl nějaký pohyb. Zpoza jednoho rohu dvorce vykukovalo dítě a hledělo na něj široce rozevřenýma očima.

	„Pojď sem, synku,“ zavolal ho k sobě Joan.

	Dítě zaváhalo.

	„Pojď sem…“

	„Co se tu děje?“ ozval se povědomý hlas.

	Joan se otočil ke schodišti vedoucímu do horního patra. Na jeho konci stála Mar a tázavě ho pozorovala.

	Na chvíli oba zůstali stát a mlčky si hleděli do očí. Joan se snažil najít v této ženě obraz dívky, jejíž život nabídl rytíři z Ponts, ale přísnost, jež z ní vyzařovala, neměla nic společného s bouří citů, kterých byl před pěti lety na témže dvorci svědkem. Minuty míjely a Joan se cítil stále zaraženější. Naproti tomu Mar ho nevzrušeně probodávala pohledem.

	„Co tu pohledáváš, mnichu?“ zeptala se nakonec.

	„Přišel jsem si s tebou promluvit,“ odpověděl Joan hlasitě.

	„My dva už si nemáme co říct.“

	Mar se k němu už napůl otočila zády, ale Joan se nevzdával.

	„Slíbil jsem Arnauovi, že s tebou promluvím,“ vyhrkl rychle. Zmínka o Arnauovi jako by se Mar ani nedotkla. Takovou reakci Joan nečekal. „Vyslechni mě, to on s tebou chce mluvit, ne já. Poslal mě sem,“ pokračoval naléhavým hlasem. „Můžu jít nahoru?“ zeptal se po krátké odmlce.

	Mar se k němu beze slova otočila zády a vešla dovnitř. Joan zamířil ke schodišti, ale než začal stoupat vzhůru, pohlédl znovu k nebi. Opravdu si zaslouží takové pokání?

	Vešel do velké síně. Mar stála u ohniště a cosi míchala v kotlíku zavěšeném na řetěze ze stropu. Odkašlal si, aby upoutal její pozornost.

	„Mluv,“ pronesla stručně.

	Joan ji pozoroval. Stála zády k němu, skloněná nad ohništěm. Vlasy jí spadaly po zádech až k pevným, dokonale vykrouženým hýždím, rýsujícím se pod košilí. Stala se z ní žena, přitažlivá žena.

	„Oněměl jsi, či co?“ zeptala se ho Mar a obrátila se na pár vteřin k němu.

	Jak má začít? Přemítal v duchu Joan.

	„Arnaua uvěznila inkvizice,“ vyhrkl znenadání.

	Mar přestala míchat, ale Joan mlčel.

	„Někteří jsou ve vězení už celá léta…,“ opáčila po chvíli přiškrceným hlasem, který jako by vycházel z plamenů.

	Zůstávala otočena zády k němu. Stála vzpřímeně, paže svěšené podél těla a pohled upřený kamsi na zvon krbu.

	„Ale tebe neuvěznil Arnau.“

	Mar se prudce otočila, jako by dostala ránu.

	„Že ne? Nebyl to snad on, kdo mě provdal za pána z Ponts?“ vykřikla. „Kdo dal souhlas k mému sňatku? Tak řekni! To on se rozhodl, že nechá moji hanbu bez potrestání! Ten darebák mě znásilnil! Unesl a znásilnil!“ plivala slovo za slovem jako oheň. Třásla se po celém těle a rozčileně si tiskla dlaně k prsům. Joan nedokázal snést pohled na její krví podlité oči.

	„To nebyl Arnau,“ opakoval třesoucím se hlasem. „To jsem…, to jsem byl já!“ vykřikl zoufale. „Rozumíš? To jsem byl já. To já jsem ho přesvědčil, že tě musí provdat. Jaký osud by čekal znásilněnou dívku? Celá Barcelona by se dozvěděla o tvém neštěstí. Co by sis počala? Elionor mě přesvědčila a já jsem připravil tvůj únos a dal souhlas k tvému zneuctění. Udělal jsem to proto, abych Arnaua konečně donutil tě provdat. Všechno je to moje vina. Arnau by tě o své vůli nikdy jinému muži nedal.“ Joan se zadýchaně odmlčel. Chvíli si hleděli do očí. Joan měl pocit, jako by se kutna na jeho těle nadlehčila. Mar se přestala třást a oči se jí zalily slzami.

	„Miloval tě,“ dodal už tišeji Joan. „Miloval tě a nikdy nepřestal. On tě potřebuje…“

	Mar skryla tvář do dlaní. Kolena se jí podlomila a ona se pomalu svezla do dřepu.

	Konečně. Má to za sebou. Mar se vydá do Barcelony, poví o všem Arnauovi a… Joan se bezmyšlenkovitě sklonil k Mar, aby jí pomohl vstát.

	„Nedotýkej se mě!“ zavřeštěla Mar.

	Joan ulekaně uskočil.

	„Děje se něco, paní?“ ozvalo se ode dveří.

	Mnich se otočil. Na prahu jizby stál obrovitý muž ozbrojený kosou a s výhružně vystrčenou bradou hleděl přímo na Joana. Za ním vykukovala dětská hlavička. Joan stál sotva dvě pídě od příchozího, který byl o dvě hlavy vyšší.

	„Nic se neděje,“ odpověděl Joan místo Mar, ale muž ho odstrčil stranou jako dotěrný hmyz a přistoupil k Mar. „Už jsem ti řekl, že se nic neděje,“ řekl důrazně Joan, „běž si po svém.“

	Dítě se schovalo za vnější rám dveří a nakukovalo dovnitř. Joan si ho přestal všímat a otočil se do místnosti. Muž s kosou klečel vedle Mar, ale ani se jí nedotkl.

	„Neslyšel jsi, co jsem ti říkal?“ zeptal se Joan. Muž neodpovídal. „Řekl jsem ti, aby sis šel po svém.“

	Tentokrát se muž obrátil k Joanovi.

	„Já poslouchám jen rozkazy své paní.“

	Kolik takových jako on, silných a hrdých, se před ním plazilo v prachu na kolenou? Kolik jich plakalo a prosilo o odpuštění, když vynášel rozsudek? Joan přivřel oči, sevřel pěsti a udělal dva kroky vpřed.

	„Jak se opovažuješ neuposlechnout Svatou inkvizici?“ vykřikl.

	Ještě než domluvil, Mar se znovu postavila. Třásla se po celém těle. Muž s kosou ji napodobil.

	„Jak se opovažuješ přijít do mého domu a vyhrožovat mému sluhovi? Inkvizitor? Chachacha! Ty jsi ďábel v kněžském hábitu. To ty jsi mě znásilnil.“ Joan viděl, jak sluha svírá pěsti na držadle kosy. „Sám ses přiznal!“

	„Já…“ další slova uvízla Joanovi v hrdle.

	Sluha přiskočil až k němu a přitiskl mu špičku kosy na břicho.

	„Nikdo se o tom nedozví, paní. Přišel sám.“

	Joan pohlédl na Mar. Neměla v očích strach, dokonce ani soucit, jen… Rychle se otočil ke dveřím, ale dítě je prudce zabouchlo a postavilo se před ně.

	Joan ucítil na ohryzku tlak břitkého ostří kosy. Ani se nehnul. Z očí dítěte se zatím vytratil strach a jeho obličej odrážel pocity těch dvou za Joanovými zády.

	„Co… co chceš dělat, Mar?“ Jak promluvil, kosa mu lehce odřela kůži na krku.

	Mar chvilku mlčela. Bylo takové ticho, že Joan slyšel její dech.

	„Zavři ho do věže,“ nařídila nakonec.

	Nevstoupila do ní ode dne, kdy z jejího okna pozorovala, jak se barcelonský host připravuje k útoku, a potom se raduje. Když její muž padl u Calatayudu, dala ji uzavřít.

	
Kapitola 50

	Vdova se dvěma dcerami přešla náměstí Llana až k patrové kamenné budově hostince Estanyer. V přízemí byla jídelna pro hosty s ohništěm, v prvním patře hostinské jizby. Uvítal je hostinský spolu s čeledínem. Aledis spiklenecky mrkla na chlapce, který na ni zpitoměle civěl. „Co koukáš?“ křikl na něj hostinský a uštědřil mu štulec. Mladík se jako na povel rozběhl do zadní části lokálu. Teresa i Eulália si všimly Aledisina znamení a svorně se usmály.

	„Štulec budu muset dát i já vám,“ zašeptala jim Aledis, využívajíc momentu, kdy se k ní hostinský otočil zády. „Koukejte se narovnat a přestaňte se škrábat! Té, která se ještě jednou poškrábe…“

	„V těchhle hrubých hadrech se nedá chodit…,“ durdila se Teresa.

	„Ticho,“ sykla Aledis, když se hostinský obrátil zase k nim.

	Měl jedinou volnou jizbu, do které by se pohodlně vešly, ale byly tam jen dva slamníky.

	„Neškodí, dobrý muži,“ uklidňovala ho Aledis. „Mé dcery jsou zvyklé spát na jednom slamníku.“

	„Všimla sis, jak se zatvářil, když jsi řekla, že spíme spolu?“ zeptala se Teresa, jakmile v jizbě osaměly.

	Dva slamníky a malá truhla, na níž stála olejová lampa, tvořily veškeré chudičké zařízení.

	„Ten už se viděl, jak leží mezi námi,“ přisadila si se smíchem Eulália.

	„A to jste oblečené do neforemných košil. Vždyť jsem vám to říkala,“ vmísila se do hovoru Aledis.

	„Možná bychom mohly pracovat v takovýchhle šatech. Když vidím ty výsledky…,“ navrhovala Eulália.

	„To se dá použít jenom jednou,“ namítla Aledis, „nanejvýš dvakrát třikrát. Muži mají rádi nevinnost a panenství, ale jakmile ho získají… Musely bychom chodit z místa na místo a nemohly bychom za to brát peníze.“

	„Za žádnou cenu už mě nikdo znovu nedostane do těchhle příšerných střevíců a těchhle…“ Teresa se začala škrábat od prsou až po stehna.

	„Neškrábej se!“ napomenula ji Aledis.

	„Teď nás přece nikdo nevidí,“ bránila se dívka.

	„Ale čím víc se budeš škrábat, tím víc tě to bude svědit.“

	„Proč jsi mrkala na toho čeledína?“ zajímala se Eulália.

	Aledis loupla po dívkách pohledem.

	„Do toho vám nic není,“ odsekla.

	„Jestlipak sis za to nechala zaplatit?“ popíchla ji sladce Teresa.

	Aledis si vzpomněla na výraz chlapcovy tváře, když mu nedopřála čas sundat si kalhoty, i na jeho neobratnou touhu, s níž se na ni vrhl chvíli nato. I ona měla ráda nevinnost a čistotu…

	„Každý má své radosti,“ odpověděla s úsměvem.

	Čekaly v jizbě až do večeře. Pak sešly dolů a posadily se okolo hrubého stolu z neleštěného dřeva. Chvíli nato se objevili Jaume z Bellery a Genís Puig. Od chvíle, co se usadili ke stolu na opačném konci místnosti, nespouštěli z dívek zrak. Nikdo jiný v jídelně nebyl. Aledis dala dívkám znamení, a než se pustily do polévky, kterou jim v miskách přinesl hostinský, obě se pokřižovaly.

	„Víno jen pro mě,“ řekla Aledis. „Mé dcery nepijí.“

	„Přineste ještě jeden džbán, nebo radši dva… Od smrti našeho otce…“ omlouvala Teresa matku před hostinským.

	„Utápí smutek ve víně…,“ dokončila Eulália větu za sestru.

	„Poslouchejte, holky,“ zašeptala jim Aledis, „už jsem vypila tři džbánky vína…, a musím říct, že mi to víno už pěkně stouplo do hlavy. Dobrá, za chvíli mi padne hlava na stůl a začnu chrápat. Víte, co máte dělat. Musíme zjistit, proč drží Francesku v biskupském paláci a co mají za lubem.“

	Aledis si položila hlavu na složené ruce a předstírala, že tvrdě spí. Přitom nastražila uši.

	„Pojďte k nám,“ ozvalo se. Ticho. „Vždyť je opilá…,“ dodal hlas za chvilku.

	„Nic vám neuděláme,“ řekl druhý. „Vždyť jsme v hostinci uprostřed Barcelony, a tamhle na nás navíc kouká hostinský.“

	Aledis si vzpomněla na hostinského. Stačilo by, aby ho nechali sáhnout, a…

	„Nemějte strach… Jsme přece rytíři…“

	Nakonec dívky ustoupily a Aledis zaslechla, jak vstávají od stolu a přesunují se ke druhému.

	„Není slyšet, jak chrápeš,“ šeptla jí Teresa do ucha na odchodu.

	Aledis se nepozorovaně usmála.

	Teresa s Eulálií se usadily a hned nato se ozval tlumený hovor.

	„Hrad!“ vypískla po chvíli Teresa.

	Aledis si představila Teresu, jak upírá ty své uhrančivé zelené oči na pána z Bellery a dovoluje mu, aby se popásal pohledem na její kráse.

	„Slyšela jsi, Eulálio? Pán má hrad. Tak to jste skutečný velmož. Ještě nikdy jsme nemluvily s opravdickým velmožem…“

	„Vyprávějte nám o svých válečných dobrodružstvích,“ slyšela Aledis Euláliin hlas. „Znáte se s králem Pedrem osobně? Mluvil jste s ním někdy?“

	„A koho ještě znáte?“ vyzvídala Teresa.

	Obě zasypávaly pána z Bellery otázkami. Aledis byla v pokušení pootevřít malinko oči, ale pak ten nápad zavrhla. Nesmí. Její děvčata už to nějak zaonačí. Věří jim.

	Hovor plynul. Hrad, král, Kortesy… Opravdu se účastnil shromáždění kortesů? A samozřejmě válka… Genís Puig, který se cítil poněkud přehlížený, začal pisklavým hlasem vyprávět válečná dobrodružství, v nichž hrál hlavní roli. Dívky se o něj naoko strachovaly a doprovázely jeho vyprávění občasným, dobře načasovaným vypísknutím… A znovu se pilo víno, spousta vína.

	„Co dělá šlechtic jako vy ve městě a zrovna v tomhle hostinci? Čekáte snad na někoho důležitého?“ uslyšela Aledis Teresin hlas.

	„Přivedli jsme čarodějnici,“ vyhrkl Genís Puig, přestože se dívky obracely výhradně na pána z Bellery. Teresa zahlédla, jak Jaume švihl po svém druhovi káravým pohledem. Teď nastala ta pravá chvíle.

	„Čarodějnici!“ vyjekla přesvědčivě Teresa, přitiskla se k Jaumovi z Bellery a uchopila ho za obě ruce. „V Tarragoriě jsme viděly, jak jednu upalovali na hranici. Oheň jí olizoval nohy a prsa a ona strašně křičela…“

	Teresa se podívala ke stropu, jako by stále ještě měla tu hranici před očima, a přitiskla si ruce na prsa. Ale po chvíli se ovládla a při pohledu do šlechticovy tváře, ve které už byla patrná touha, přesvědčivě zrozpačitěla.

	Jaume z Bellery vstal, dívčiny ruce stále ve svých.

	„Pojď.“ Znělo to spíš jako rozkaz než prosba. Teresa se podvolila a nechala se odvést nahoru.

	Genís Puig sledoval, jak odcházejí, a pak se obrátil na Euláliu.

	„A co my?“ řekl a položil dívce ruku na koleno.

	Eulália nereagovala.

	„Nejdřív chci vědět všechno o té čarodějnici. Je to strašně vzrušující…“

	Rytíř sklouzl rukou až k dívčinu klínu a pustil se do vyprávění. Aledis málem všechno zkazila. Když zaslechla Arnauovo jméno, chybělo málo a zvedla překvapeně hlavu. „Ta čarodějnice je jeho matka,“ slyšela Geníse Puige. „Pomsta bude sladká…“

	„Půjdeme?“ zeptal se Genís Puig, když skončil.

	Eulália mlčela.

	„Nevím…,“ zamumlala po chvíli.

	Genís Puig se energicky zvedl a vrazil Eulálie políček.

	„Nech těch okolků a jdeme!“

	„No dobrá, tak jdeme,“ ustoupila nakonec Eulália.

	Když Aledis osaměla, namáhavě vstala od stolu. Položila si ruce na krk a chvíli si třela bolavé, strnulé svaly. Takže Arnau se má setkat s Franceskou, ďábel s čarodějnicí, jak řekl Genís Puig.

	„Raději bych umřela, než aby se Arnau dozvěděl, že jsem jeho matka,“ opakovala Francesca několikrát, když si po Arnauově proslovu na pláni u Montbui spolu povídaly. „On je ctěným obyvatelem Barcelony, a já jen obyčejná nevěstka. Navíc… spoustu věcí bych mu nikdy nedokázala vysvětlit, třeba proč jsem neodešla za ním a za jeho otcem, proč jsem ho málem nechala umřít…“

	Aledis sklopila oči.

	„Nevím, co mu jeho otec o mně řekl,“ pokračovala Francesca, „ale co se stalo, už se nedá vrátit zpátky. Čas přináší zapomnění, dokonce i matkám. Ráda vzpomínám, jak stojí na pódiu v Montbui a vyzývá urozené pány. Nedovolím, aby ho kvůli mně ponižovali. Bude lepší, když všechno zůstane tak, jak je. Aledis, ty jediná na celém světě znáš celou pravdu. Slib mi, že i po mé smrti to tajemství zachováš. Přísahej, Aledis.“

	Aledis tenkrát přísahala, ale nač teď ten slib bude?

	Esteve znovu vešel do věže, tentokrát však už bez kosy.

	„Paní říká, že si máš zavázat oči tímhle,“ nařídil Joanovi a podal mu kus látky.

	„Za koho mě máš?“ vykřikl Joan a kopl do hadru.

	Vnitřek strážní věže byl těsný, sotva tři kroky ke každé stěně. Estevovi stačil jeden. Skočil k Joanovi a vrazil mu z každé strany políček.

	„Paní nařídila, že si máš zavázat oči.“

	„Jsem inkvizitor!“

	Po další Estevově facce Joan přistál na stěně věže a pak se sesul Estevovi k nohám.

	„Dělej, co říkám.“ Esteve ho popadl za paži a jednou rukou ho postavil na nohy. „Zavaž si oči,“ opakoval.

	„Snažíš se mě zastrašit? Mne, inkvizitora? Myslíš si, že…“

	Esteve ho nenechal domluvit. Zaťatou pěstí ho udeřil přímo do obličeje. Joan se znovu zapotácel a upadl, ale než se stačil narovnat, už na něj začal pršet jeden kopanec za druhým: do třísel, do žaludku, do prsou, do obličeje…

	Joan se bolestí stočil do klubíčka, ale Esteve ho znovu jednou rukou zvedl na nohy.

	„Paní říká, že si máš zavázat oči.“

	Joan cítil, jak mu teče z pusy krev. Nohy se mu podlamovaly. Když ho Esteve pustil, Joan se pokusil udržet na nohou, ale prudká bolest kolena ho srazila k zemi. V poslední chvíli se zachytil čeledína, ale Esteve ho odstrčil a Joan se skulil na zem.

	„Zavaž si oči,“ opakoval monotónně.

	Hadr ležel vedle něho. Joan si všiml, že se pomočil a sutana se mu lepí na stehna.

	Sáhl po hadru a pak si ho uvázal přes oči.

	Hned nato Joan uslyšel, jak sluha vyšel ven, zavřel za sebou dveře a schází po schodech dolů. Zavládlo naprosté ticho, které trvalo celou věčnost. Teprve po dlouhé chvíli uslyšel, jak jde po schodech nahoru několik osob. Joan se opřel rukama o zeď a postavil se. Dveře se otevřely. Ozval se hluk, jako když dřevo narazí na kamennou zem. Židle? Hádal v duchu.

	„Vím, že jsi zhřešil.“ Mařin hlas se rozlehl věží jako hromová rána. Seděla na židli před mnichem. Vedle ní stálo dítě a nespouštělo z mnicha oči.

	Joan mlčel.

	„Inkvizice nikdy nebere obviněným… právo hledět porotcům do očí,“ vypravil ze sebe konečně. Možná kdyby jí mohl pohlédnout do očí…

	„To je pravda,“ odpověděla Mar. „Vy jim berete jen duši, odvahu, důstojnost a čest. Vím, že jsi zhřešil,“ zopakovala.

	„Tuhle výmluvu neuznává.“

	Mar dala Estevovi znamení. Sluha přistoupil k Joanovi a vší silou ho pěstí uhodil do žaludku. Mnich se zlomil v půli a namáhavě lapal po dechu. Když se konečně narovnal, kolem bylo znovu ticho. Jeho vlastní zrychlený dech přehlušoval oddychování ostatních. Bolely ho nohy i hrudník a obličej ho pálil jako oheň. Nikdo se neozval. Kopanec do stehna povalil Joana na zem.

	Když bolest odezněla, Joan zůstal ležet na zemi stočený do klubíčka.

	Znovu se rozhostilo ticho.

	Rána botou do ledvin ho přinutila obrátit se na druhou stranu.

	„Co ode mě chceš?“ vykřikl Joan zoufale. Bolest zaplavila celé jeho tělo.

	Odpovědi se nedočkal. Když bolest ustoupila, čeledín ho chytil v podpaží a znovu ho postavil před Mar.

	Joan se taktak držel na vrávorajících nohou.

	„Co ode mě…?“

	„Vím, že jsi zhřešil,“ přerušil ho Mařin hlas.

	Kam až je schopná dojít? Ubije ho klackem? Chce ho zabít? Ano, zhřešil, ale Mar nemá právo ho soudit. Zachvěl se od hlavy k patě a málem znovu upadl na zem.

	„Vždyť ty už jsi mě odsoudila,“ ťal Joan do živého. „Proč mě tedy ještě chceš soudit?“

	Ticho. Tma.

	„Tak odpověz! Proč mě chceš soudit?“

	„Máš pravdu,“ uslyšel konečně Joan. „Už jsem tě odsoudila, ale nezapomeň, že ses přiznal sám. Právě tady, kde teď stojíš, mě připravil o panenství, tady mě několikrát za sebou znásilnil,“ řekla nepřirozeně tvrdým hlasem. „Oběs ho a pak se zbav jeho těla,“ přikázala zkrátka Estevovi.

	Mařiny kroky se začaly vzdalovat po schodech dolů. Joan ucítil, jak mu Esteve svazuje ruce za zády. Nemohl se ani pohnout, svaly mu vypověděly poslušnost. Sluha ho zdvihl a postavil na stoličku, na níž předtím seděla Mar. K Joanovu sluchu dolehlo zasvištění smyčky, jak ji čeledín přehodil přes dřevěný trám stropu. Napoprvé se Esteve netrefil a oprátka spadla s hluchým plesknutím na zem. Joan ucítil, jak se mu smyčka zařízla do krku, a začal současně močit i kálet.

	„Zhřešil jsem!“ zaječel z posledních sil.

	Jeho výkřik dostihl Mar dole pod schody. Chvíli bylo ticho a pak Joan uslyšel, jak se kroky vracejí nahoru do věže.

	„Poslouchám,“ řekla Mar.

	Jakmile se rozednělo, vyrazili do Barcelony. Mar si oblékla své nejlepší šaty a ozdobila se těmi několika šperky, které měla. Čerstvě umyté, rozpuštěné vlasy vlály za ní. Esteve ji vysadil na mulu.

	„Dej pozor na dům,“ řekla sluhovi, než se dalo zvíře do pohybu. „A ty pomáhej otci,“ obrátila se na chlapce.

	Esteve postrčil Joana za mulou.

	„Koukej sekat dobrotu, mnichu,“ hodil za ním.

	Joan se namáhavě vydal za Mar. Šel s hlavou sklopenou a sotva pletl nohama. Co ho teď čeká? V noci, když mu sundali z očí pásku, Joan se ocitl tváří v tvář Mar, osvětlované plápolajícím plamenem pochodní, zasazených do držáků ve zdi věže.

	Mar mu plivla do tváře.

	„Nezasloužíš si odpuštění… Ale Arnau by tě mohl potřebovat,“ řekla mu potom. „To jediné tě zachránilo. Jinak bych tě tu na místě zabila vlastníma rukama.“

	Malá špičatá kopýtka muly zlehka klapala po cestě. Joan šel za tím rytmickým zvukem s pohledem upřeným na své nohy. Přiznal se ke všemu: od rozmluvy s Elionor až po nenávist, která ho přiměla přijmout funkci inkvizitora. Právě v tom okamžiku mu Mar sundala pásku z očí a plivla mu do tváře.

	Mula poslušně klopýtala k Barceloně. Joana ovinula vůně moře, která provázela jejich putování.

	
Kapitola 51

	Slunce už pěkně hřálo, když Aledis vyšla z hostince a vmísila se mezi lidi procházející se po náměstí Llana. V Barceloně už dávno začal nový den. Hrstka žen, vyzbrojených vědry, hrnci a džbány, stála frontu u Řetězové studny hned vedle hostince, jiné se tlačily na opačném konci náměstí před jatkami. Hlasitě na sebe pokřikovaly a smály se na celé kolo. Aledis měla v úmyslu vyjít mnohem dřív, ale než se oblékla do vdovského úboru – za pochybné pomoci obou dívek, které ji zasypávaly otázkami, co bude dál, co bude s Franceskou a jestli ji upálí na hranici, jak si přáli rytíři – čas pokročil. Alespoň že na ni nikdo neciví, pomyslela si, když procházela ulicí Bória na náměstí Blat. Cítila se divně. Vždycky budila pozornost mužů i žen – muži na ni hleděli toužebně, ženy pohrdavě. Ale nyní, ať se rozhlížela, jak chtěla, nezahlédla ani jediný letmý pohled.

	Halas zaznívající z blízkého náměstí Blat už z dálky naznačoval, že ji čeká ještě větší tlačenice. Sluneční žár byl nesnesitelný. Aledis se horkem téměř dusila. Cítila, jak se z ní pot jen lije a ňadra bolestivě tísní alfardy. Proto těsně před hlavním barcelonským tržištěm zahnula doprava do ulice Semolers, kde panoval příjemný chládek, a došla až na náměstí Oli, kam lidé chodili nakupovat dobrý olej nebo čerstvý chléb. Aledis pokračovala až ke kašně svatého Jana, před níž stála řada žen s vědry. Zpocená Aledis v černých šatech prošla bez povšimnutí kolem nich.

	Zahnula doleva a došla ke katedrále a k biskupskému paláci. Předchozího dne ji odtamtud vyhodili a nadávali jí do čarodějnic. Jestlipak ji poznají? Čeledín z hostince ji poznal. Aledis se při té vzpomínce usmála, ale hned zase nasadila vážnou tvář a pátrala po bočním vchodu. Ten mladík měl příležitost si ji prohlédnout lépe než vojáci inkviziční stráže.

	„Chci mluvit s dozorcem u kobek. Mám pro něj vzkaz,“ odpověděla stráži u brány. Voják ji vpustil dovnitř a ukázal jí cestu ke kobkám.

	Jak sestupovala po schodech dolů, světlo a barvy mizely. Dole Aledis narazila na malou prázdnou místnost s hliněnou podlahou, spoře osvětlovanou hořícími pochodněmi. Obtloustlý dozorce seděl v koutě a zády se opíral o zeď. Naproti němu se otvíral vchod do tmavé chodby.

	Vykročila k muži a cítila, jak ji při každém kroku svléká očima. Zhluboka se nadechla.

	„Chtěla bych vidět stařenu, kterou přivedli včera.“ Při těch slovech zatřásla měšcem s penězi.

	Muž se ani nepohnul, jen si beze slova odplivl kousek od jejích nohou a pohrdavě mávl rukou. Aledis o krok ustoupila.

	„Nic takového,“ zamručel po chvíli tlusťoch.

	Aledis otevřela měšec a před mužovýma očima si vysypala mince na dlaň. Dozorce se ošil. Rozkazy byly jasné: bez výslovného svolení Nicolaua Eimerika mají do kobky všichni vstup zakázán. A on nemá nejmenší chuť popudit proti sobě generálního inkvizitora. Znal jeho záchvaty hněvu i tresty za neposlušnost. Na druhou stranu… Ty peníze, které mu žena nabízela… Koneckonců, velitel přece říkal, že inkvizitor zakázal návštěvy u peněžníka, a tahle žena nechce vidět Estanyola, ale tu čarodějnici.

	„No dobrá,“ ustoupil.

	Nicolau udeřil pěstí do stolu.

	„Co si ten idiot myslí?“ zařval vzteky bez sebe.

	Mladý mnich, který mu zprávu přinesl, ucouvl. Jeho bratr, který obchodoval s vínem, mu včera při večeři se smíchem vyprávěl, jaké měl štěstí.

	„Nejlepší obchod, jaký jsem za poslední léta udělal,“ pochvaloval si. „Arnauův bratr, ten dominikán, dal příkaz k prodeji dispozic za zlomkovou cenu, protože potřebuje hotovost. Vsadím krk, že jestli tak bude pokračovat, rychle si přijde na své. Arnauův tovaryš prodává všechno za poloviční cenu.“ Potom zvedl pohár s vínem a s úsměvem připil na Arnauovo zdraví.

	Když se to Nicolau dozvěděl, v první chvíli úžasem oněměl, ale potom zrudl a vybuchl vzteky. Zavolal velitele a křičel na něj instrukce, aniž bral mladého mnicha na vědomí:

	„Koukej mi najít bratra Joana a přivést ho sem! Dej rozkaz všem strážím!“

	Mladý mnich se potichu vytratil z pracovny. Nicolau zamyšleně kroutil hlavou. Co si ten zatracený mnich myslí? Rozprodává bratrův majetek, aby připravil církev o zisk? Majetek Arnaua Estanyola musí připadnout inkvizici, a to celý, do posledního solidu! Eimeric zaťal vzteky pěsti, až mu zbělely klouby.

	„I kdybych ho kvůli tomu měl dostat na hranici,“ procedil mezi zuby.

	„Francesko?“ Aledis poklekla vedle stařeny, která se pokusila o úsměv, ale místo toho se jí na tváři objevil hořký úšklebek. „Co ti to udělali? Jak se cítíš?“ Stařena neodpověděla. Nářek ostatních vězňů provázel její mlčení. „Francesko, mají Arnaua. Proto tě sem přivedli.“

	„Vím.“ Aledis udiveně zakroutila hlavou, ale než se stačila zeptat, stařena pokračovala: „Je na druhém konci kobky.“

	Aledis otočila hlavu a zahlédla stojící postavu, která z nich nespouštěla oči. „Jak…?“

	„Poslyšte,“ ozvalo se náhle, „vy, co jste přišla za tou stařenou.“ Aledis se znovu zahleděla směrem k postavě. „Chci s vámi mluvit. Jmenuji se Arnau Estanyol.“

	„Co se děje, Francesko?“

	„Ustavičně se mě ptá, proč mě dozorce nazval jeho matkou. Opakuje, že se jmenuje Arnau Estanyol a že ho zadržela inkvizice… Je to horší, než kdyby mě natahovali na skřipec.“

	„A co jsi mu řekla?“

	„Nic.“

	„Poslyšte,“ ozvalo se znovu, ale tentokrát se Aledis neotočila.

	„Inkvizice chce prokázat, že Arnau je synem čarodějnice,“ řekla Francesce. Aledis ucítila, jak se jí Francesčiny ruce zatínají do paží.

	„Neřekneš…?“ Aledis si odkašlala. „Ty mu vážně nic neřekneš?“

	„Nikdo se nesmí dozvědět, že Arnau je můj syn. Rozumíš, Aledis? Skrývala jsem to tolik let a nehodlám to prozradit nyní, když inkvizice… Jen ty znáš pravdu.“ Stařenin hlas byl náhle jasnější.

	„Jaume z Bellery…“

	„Prosím!“ ozvalo se znovu z druhé strany kobky.

	Aledis se otočila k Arnauovi. Clonou slz viděla jen obrysy jeho postavy, ale nesnažila si je setřít.

	„Jenom ty, Aledis,“ zdůraznila Francesca. „Přísahej mi, že to nikdy nikomu neřekneš.“

	„Ale pán z Bellery…“

	„Nemá žádné důkazy. Přísahej mi, Aledis.“

	„Budou tě mučit.“

	„Víc než život sám? Víc než mlčení, kterým musím odpovídat na Arnauovy prosby? Přísahej.“

	Francesčiny oči se v přítmí zaleskly.

	„Přísahám,“ hlesla Aledis a vrhla se stařeně kolem krku. Když ji objala, poprvé ucítila, jak je Francesca křehká.

	„Ne…, nechci tě tu nechat,“ vzlykala. „Co s tebou bude?“

	„O mě si nedělej starosti,“ zašeptala jí stařena do ucha. „Vydržím všechno, dokud je nepřesvědčím, že Arnau není můj syn.“ Francesca se musela zhluboka nadechnout, aby mohla pokračovat. „Jeden Bellera zničil můj život a já nedovolím, aby jeho syn udělal totéž Arnauovi.“

	Aledis Francesku políbila a chvíli zůstala se rty přitisknutými na její tváři. Potom se zvedla.

	„Hej, vy!“

	Aledis pohlédla směrem k Arnauovi.

	„Nechoď tam,“ zaprosila Francesca.

	„Pojďte blíž! Prosím vás.“

	„Nevydržíš to, Aledis. Přísahala jsi mi.“

	Arnau a Aledis se dívali jeden na druhého. Dvě postavy měřící se pohledem v přítmí podzemní kobky. Slzy stékající po Aledisině tváři se zaleskly.

	Arnau se bezmocně svezl na zem, když viděl, že neznámá míří přímo ke dveřím kobky.

	Téhož rána vjela branou svatého Daniela do Barcelony jakási žena na mule. Za ní se vlekl mnich, který umíněně hleděl na své nohy a strážím nevěnoval jediný pohled. Beze slova došli až k biskupskému paláci.

	„Bratr Joan?“ zeptal se ho voják držící stráž před palácem.

	Dominikán zvedl k vojákovi potlučený obličej.

	„Bratr Joan?“ opakoval voják.

	Joan přikývl.

	„Máme rozkaz předvést vás okamžitě ke generálnímu inkvizitorovi.“

	Voják zavolal stráž, a ta obstoupila Joana z obou stran.

	Žena ani neslezla z muly.

	
Kapitola 52

	Sahat spěšně vstoupil do skladu, který stál na břehu řeky Arno, v blízkosti přístavu. Jeho majitelem byl Sahatův dávný přítel Filippo. Pár tovaryšů a učedníků ho uctivě pozdravilo, ale Maur si jich ani nevšiml. „Kde je váš pán?“ ptal se každého a pobíhal mezi hromadami zboží naskládaného ve velké hale. Konečně na druhém konci skladu uviděl majitele, schýleného nad několika štůčky látek.

	„Co se děje, Filippo?“ vyhrkl.

	Starý kupec se s obtížemi narovnal a obrátil se k Sahatovi.

	„Včera přistála loď, která má namířeno do Marseille.“

	„Já vím. Děje se něco?“

	Filippo se zadíval na Sahata. Kolik mu vlastně může být let? Prolétlo mu hlavou. Určitě už není nejmladší. Byl jako vždy pečlivě oblečený, ale bez zbytečného přepychu, čímž se odlišoval od mnoha jiných, leckdy méně zámožných kupců. Co se tehdy mezi ním a Arnauem vlastně stalo? Nikdy o tom nechtěl mluvit. Filippo si znovu v duchu vybavil otrokův příjezd z Katalánska, propouštěcí listinu, příkaz k výplatě od Arnaua…

	„Filippo!“ zvolal nedočkavě Sahat.

	Sahatův výkřik ho na okamžik vrátil zpět do přítomnosti. V každém případě, zabral se znovu do myšlenek, stále z něho vyzařovalo ono mladistvé nadšení. Do všeho se pouštěl s energií…

	„Filippo, prosím tě!“

	„No dobrá, dobrá. Máš pravdu. Promiň.“ Stařec přistoupil až k němu a zavěsil se do něho. „Máš pravdu, svatou pravdu. Pomoz mi, prosím tě, půjdeme raději do mé pracovny.“

	Osoby z celého pisánského obchodního světa, o které by se Filippo Tescio opřel, se daly spočítat na prstech jedné ruky. Takový veřejný důkaz starcovy vřelosti dokázal otevřít víc dveří než tisíc zlatých florénů. Ale Sahat tentokrát neměl na obezřetnost bohatého obchodníka trpělivost. Zastavil se.

	„Filippo, prosím tě…“

	Stařec ho jemně zatáhl za paži, aby ho přinutil pokračovat v chůzi.

	„Zprávy…, špatné zprávy. Arnaua,“ řekl a dal mu čas, aby se vzpamatoval, „drží ve vězení inkvizice.“

	Sahat mlčel.

	„Důvody jsou dost nejasné,“ pokračoval Filippo. „Jeho tovaryšové začali prodávat dispozice a jeho situace patrné…, ale to jsou nejspíš jen pomluvy, které rozšiřují jeho nepřátelé. Posaď se,“ vyzval Sahata, když došli do místnosti, kterou stařec nazýval pracovnou. Byl v ní jednoduchý stůl stojící na malém stupínku, odkud dohlížel na tři tovaryše, jak u podobných stolů zapisují operace do obrovských účetních knih, a současně měl pod dohledem veškerý pohyb zboží ve skladu.

	Jak usedal, Filippo si povzdychl.

	„Ale to není všechno,“ dodal. Sahat usedl naproti němu. Nehnul ani brvou. „O letošních Velikonocích Barceloňané obvinili Židy ze znesvěcení hostie. Skončilo to velikou pokutou a třemi popravenými…“ Filippo zpozoroval, jak se Sahatovi začal chvět spodní ret. „Chasdaj.“

	Stařec se schválně podíval jinam, aby se Sahat s tou zprávou vyrovnal. Když se k němu znovu obrátil, viděl, že má rty pevně semknuté. Sahat popotáhl nosem, zvedl dlaně k očím a promnul si je.

	„Tu máš,“ řekl Filippo a podal mu dopis. „Je od Jucefa. Kapitán lodi plující z Barcelony do Alexandrie ho nechal u mého obchodního zástupce v Neapoli a mně ho přivezl kapitán lodi, která se vrací do Marseille. Jucef převzal otcovy obchody a píše o všem možném, jen o Arnauovi toho mnoho není.“

	Sahat vzal roztržitě dopis do ruky, ale neotevřel ho.

	„Tak Chasdaje popravili a Arnau sedí ve vězení,“ zamumlal, „a já jsem tady. Rezervoval jsem ti místo na lodi do Marseille,“ řekl mu Filippo. „Vyplouvá zítra za svítání. Odtamtud už se do Barcelony dostaneš bez obtíží.“

	„Děkuji,“ hlesl Sahat.

	Filippo se odmlčel.

	„Přijel jsem do Pisy, abych tu našel své kořeny,“ rozpovídal se Sahat, „hledal jsem svou ztracenou rodinu. Když mě jako dítě prodali, má matka a dalších pět sourozenců ještě žili. Víš, co jsem našel?“ Filippo na něj beze slova pohlédl. „Podařilo se mi najít jen jednoho jediného bratra…, a vlastně si ani nejsem jistý, zda je to opravdu můj bratr. Pracoval jako otrok pro jednoho převozníka v janovském přístavu. Nepoznal jsem ho… Dokonce jsem si ani nepamatoval jeho jméno. Vlekl za sebou jednu nohu a chyběl mu pravý malíček i obě uši. Pomyslel jsem si, že jeho pán byl výjimečně krutý, když ho tak zmrzačil, ale potom…“ Sahat udělal malou pomlku a zadíval se na starce, ale ten mlčel. „Vykoupil jsem ho na svobodu a zařídil jsem, aby mu vyplatili slušnou sumu peněz, aniž jsem mu odhalil, že za tím vším stojím já. Ty peníze rozházel za pouhých šest dní. Po šest dní byl namol a při hře a za nevěstky rozházel sumu, která pro něj musela znamenat hotové jmění. Když propil a prohrál poslední solid, znovu se prodal do otroctví svému bývalému pánovi za jídlo a střechu nad hlavou.“ Sahat mávl pohrdavě rukou. „To je všechno, co jsem tu našel: bratra opilce a rváče…“

	„Snad jsi tu našel i nějakého přítele,“ ozval se dotčeně Filippo.

	„To je pravda. Promiň. Měl jsem na mysli…“

	„Vím, cos měl na mysli.“

	Oba muži chvíli hleděli na listiny vršící se na stole. Ruch panující ve skladu je vrátil do skutečnosti.

	„Sahate,“ řekl nakonec Filippo, „dlouhá léta jsem byl Chasdajovým obchodním zástupcem a teď, dokud Pánbůh dá, budu pracovat pro jeho syna. Na Chasdajovo i tvé přání jsem pracoval i pro Arnaua. Po celou tu dobu jsem na něj slyšel jen samou chválu, ať už od kupců, námořníků nebo kapitánů. Dokonce i tady se mluvilo o tom, co udělal pro nevolníky na svém panství! Řekni mi, co se tehdy mezi vámi stalo? Kdybyste se pohádali, tak by ti nedal svobodu, a už vůbec by ti nenechal vyplatit takovou spoustu peněz. Co se stalo, že jsi ho opustil, a on tě přesto tak štědře odměnil?“

	Sahat se nechal unášet vzpomínkami až na úpatí vršku u Mataró. Opět uslyšel zvuky mečů a kuší…

	„To bylo kvůli jednomu děvčeti… Výjimečnému děvčeti.“

	„Ach tak!“

	„Ne!“ vyhrkl spěšně Maur. „Není to tak, jak si myslíš.“

	A poprvé Sahat nahlas vypověděl to, co po celých pět let dusil v sobě.

	„Jak ses mohl opovážit!“ rozkřikl se Nicolau Eimeric na Joana, sotva se mnich objevil na prahu. Dokonce ani nepočkal, až vojáci opustí pracovnu. Inkvizitor přecházel po místnosti a rozhazoval rukama. „Jak se opovažuješ dávat všanc majetek Svaté inkvizice?“ Nicolau se prudce otočil k Joanovi, stojícímu uprostřed sálu. „Jak se odvažuješ nařizovat, aby se dispozice prodávaly pod cenou?“ Ozvěna jeho hlasu se rozléhala po všech palácových chodbách.

	Joan neodpovídal. Měl za sebou bezesnou noc plnou fyzického týrání i ponížení. Právě ušel několik mil a bolelo ho celé tělo. Páchl a špinavá sutana se zaschlými skvrnami ho škrábala na kůži. Od předešlého dne nic nejedl a měl žízeň. Ne. Nemá v úmyslu odpovídat.

	Nicolau k němu zezadu přistoupil.

	„O co ti jde, bratře Joane?“ sykl mu do ucha. „Chceš snad prodat bratrův majetek, aby se nedostal do rukou inkvizice?“ Nicolau chvíli postál vedle Joana, ale pak se zhnuseně odvrátil.

	„Smrdíš!“ vykřikl a odstoupil od něj. „Smrdíš jako prachobyčejný nevolník.“ Dál přecházel po pracovně, gestikuloval a něco si bručel. Nakonec se posadil. „Inkvizice zabavila účetní knihy tvého bratra. Už žádné prodávání.“ Joan se nehýbal. „Zakázal jsem návštěvy v kobce, takže se ho nepokoušej navštívit. Za pár dní začne proces.“

	Ani teď se Joan nepohnul.

	„Neslyšel jsi mě, mnichu? Za pár dní začnu soudit tvého bratra.“

	Nicolau bouchl pěstí do stolu, ale Joan ani nezvedl hlavu.

	„No dobře! Táhni mi z očí!“

	Joan se otočil a tiše vyšel z inkvizitorovy pracovny. Za ním se klikatil špinavý spodek jeho sutany.

	V      bráně biskupského paláce se Joan zastavil a přimhouřil oči před úderem slunečního jasu rozlévajícího se po náměstí. Před branou na něj čekala Mar. Mezitím sesedla z muly a v ruce držela ohlávku. Přivedl ji až z jejího dvorce a teď… Jak jí má říct, že inkvizitor zakázal návštěvy? Jak má unést ještě tuhle vinu?

	„Dovolíš, mnichu? Stojíš mi v cestě,“ uslyšel za zády.

	Joan se otočil a spatřil uplakanou vdovu, která se právě chystala vyjít na ulici.

	Joan zůstal na příchozí zaraženě hledět. Také žena se při pohledu na mnicha zastavila.

	„Joane?“ zeptala se nejistě.

	Ty kaštanové oči. Ta tvář…

	„Jsi to ty, Joane?“ opakovala už jistěji. „Já jsem Aledis. Pamatuješ si na mě?“

	„Koželuhova dcera…,“ hlesl Joan.

	„Co se děje, mnichu?“ vmísila se do jejich hovoru Mar a přistoupila až ke dveřím. Aledis viděla, jak se Joan otočil. Potom se pohledem vrátil k ní a pak opět pohlédl na ženu s mulou.

	„To je jedna má přítelkyně z dětství,“ řekl. „Mar, to je Aledis. Aledis, představuji ti Mar.“

	Obě ženy se pozdravily úklonem hlavy.

	„Nemohli byste si jít vyprávět někam jinam?“ Všichni tři se jako na povel otočili. „Opusťte bránu,“ pokračoval voják.

	„Přišli jsme navštívit Arnaua Estanyola,“ vyhrkla Mar hlasitě a v ruce dál svírala ohlávku.

	Voják si ji přeměřil od hlavy k patě a pak se posměšně ušklíbl.

	„Toho peněžníka?“

	„Ano,“ řekla důrazně Mar.

	„Generální inkvizitor návštěvy zakázal,“ prohlásil zkrátka strážný a začal vystrkovat Aledis s Joanem ven z paláce.

	„Proč je zakázal?“ nedala se odbýt Mar.

	„Na to se zeptejte jeho,“ opáčil a ukázal na Joana.

	Když poodešli stranou, Mar probodla Joana zuřivým pohledem.

	„Měla jsem tě včera zabít, mnichu.“

	Aledis viděla, jak Joan pokorně sklopil hlavu a nezmohl se ani na slovo. Mrkla po ženě s mulou. Šla zpříma a autoritativně škubala za ohlávku zvířete. Co se předešlého dne událo mezi ní a mnichem? Joan se nesnažil skrýt obličej plný modřin a jeho průvodkyně chtěla vidět Arnaua. Co je ta žena zač? Arnau byl přece ženatý s baronkou, která seděla vedle něho na pódiu pod hradem Montbui, když zrušil nepsané právo…

	„Za pár dní začne proces proti Arnauovi,“ řekl po chvíli Joan tiše.

	Mar a Aledis se naráz zastavily. Joan udělal ještě pár kroků, než si uvědomil, že jde sám. Ohlédl se a spatřil obě ženy, jak si mlčky hledí do tváře. „Kdo jsi?“ bylo možné číst v jejich očích.

	„Pochybuji, že by ten mnich měl nějaké dětství…, a tím méně přítelkyně,“ prohlásila Mar. Stála s hrdě vztyčenou hlavou a pohled jejích očí jako by chtěl proniknout Aledis skrz naskrz. Dokonce i mula za jejími zády stála klidně na místě se vztyčenýma ušima.

	„Ty nemáš ve zvyku chodit kolem horké kaše,“ poznamenala Aledis.

	„To mě naučil život.“

	„Kdyby můj otec před pětadvaceti lety souhlasil, byla bych se stala Arnauovou ženou.“

	„Kdyby se mnou před pěti lety jednali jako s lidskou bytostí, a ne jako se zvířetem,“ Mar znovu vrhla na Joana zuřivý pohled, „byla bych stále po Arnauově boku,“ řekla.

	Obě se odmlčely a znovu si pátravě hleděly do očí.

	„Už dvacet pět let jsem Arnaua neviděla,“ přiznala nakonec Aledis. Nemám v úmyslu s tebou soupeřit, dodala mlčky pohledem, kterému rozumějí jen ženy.

	Mar přenesla váhu z jedné nohy na druhou, popustila ohlávku a uhnula očima do strany.

	„Nejsem z Barcelony. Nemůžeš mi nabídnout střechu nad hlavou?“ zeptala se Mar po chvíli.

	„Já taky nežiju v Barceloně. Bydlím… s dcerami v hostinci Estanyer. Ale určitě to půjde nějak zařídit,“ dodala, když viděla, že Mar zaváhala. „A on?“ Aledis kývla směrem k Joanovi.

	Obě na okamžik spočinuly pohledem na mnichovi s potlučeným obličejem, oblečeném do špinavé roztrhané sutany, která mu visela ze svěšených ramenou.

	„Musí toho ještě hodně vysvětlit,“ řekla Mar, „a můžeme ho potřebovat. Může spát ve stáji s mulou.“

	Ženy vykročily a Joan je unaveně následoval.

	A co sem přivádí tebe? Co jsi dělala v biskupském paláci? Bude se ptát Mar, říkala si v duchu Aledis. Po očku se podívala na svou novou společnici, která vzpřímeně kráčela vedle ní a za sebou vedla mulu. Šla rovně, aniž komukoli uhnula z cesty. Co se stalo mezi Mar a Joanem? Mnich ji poslouchá na slovo… Jak může dominikán dovolit, aby mu nějaká žena nakázala spát ve stáji s mulou? Přemítala dál. Přešli přes náměstí Blat. Už jsem Mar prozradila, že znám Arnaua, ale neřekla jsem jí, že jsem ho před chvílí viděla v kobkách a že na mě volal. A co Francesca? Mám jí říct o Francesce? Třeba že je to má matka? Ne, to vlastně nejde. Joan mou matku znal a ví, že se nejmenovala Francesca. Řeknu, že je to matka mého zesnulého muže. Ale co když se dozvědí, že je zapletená do procesu s Arnauem? To bych přece musela vědět. A když vyjde najevo, že je to nevěstka? Moje tchyně, a prostitutka? Možná bude lepší neříkat nic. Ale co když se zeptají, co jsem dělala v biskupském paláci?

	„Ááále!“ odtušila Aledis na Mařinu otázku. „Doručila jsem zakázku od mistra mého zesnulého manžela. Věděl, že půjdeme přes Barcelonu…“

	Eulália a Teresa na ni ze strany pohlédly, ale nepřestaly jíst. Při návratu do hostince přesvědčily hostinského, aby jim dal do jizby ještě jeden slamník. Když Mar prohlásila, že Joan bude spát ve stáji s mulou, mnich jen přikývl.

	„Bez ohledu na to, co uslyšíte,“ nakázala Aledis děvčatům, „držte jazyk za zuby. Nejlepší bude, když nebudete odpovídat na žádnou otázku. A hlavně si pamatujte, že žádnou Francesku neznáme.“

	Celá pětice usedla ke stolu, aby společně povečeřeli.

	„A teď nám pěkně pověz, mnichu,“ ujala se opět slova Mar, „proč inkvizitor zakázal návštěvy u Arnaua?“

	Joan se na jídlo ani nepodíval.

	„Potřeboval jsem peníze pro dozorce,“ odpověděl unaveným hlasem, „a jelikož v Arnauově směnárně neměli hotové peníze, nařídil jsem prodej některých dispozic. Eimeric si myslel, že jsem se pokoušel rozprodat Arnauův majetek, aby se nedostal do rukou inkvizice…“

	V tu chvíli vstoupili do hostince pán z Bellery a Genís Puig. Když spatřili obě dívky, usmáli se od ucha k uchu.

	„Bratře Joane,“ řekla Aledis, „ti dva šlechticové včera obtěžovali mé dcery a já se bojím, že jejich úmysly nejsou zrovna… Můžete se postarat, aby je nechali na pokoji?“

	Joan se otočil ke dvojici stojících mužů, kteří se pásli pohledem na Terese a Eulálii a v duchu si připomínali předešlou noc. Avšak při spatření Joanovy černé sutany jim úsměv zmrzl na rtech. Mnich je zpražil pohledem a oba rytíři se mlčky posadili ke stolu s pohledem upřeným do misek, které jim přinesl hostinský.

	„Z čeho vlastně Arnaua obviňují?“ zeptala se Aledis, když se Joan otočil zpátky k nim.

	Zatímco posádka vykonávala poslední přípravy k vyplutí, Sahat pozoroval marseillskou loď. Bylo to mohutná jednostěžňová galéra s jedním kormidlem na zádi a dvěma na bocích, kterou pohánělo sto dvacet veslařů.

	„Je rychlá a bezpečná,“ řekl mu Filippo, „už se párkrát utkala s piráty a vždycky se jí podařilo uniknout. Za tři čtyři dny budeš v Marseilli.“ Sahat přisvědčil. „Tam bez obtíží přesedneš na nějakou kabotážní loď a dopluješ do Barcelony.“

	Filippo se jednou rukou držel Sahatovy paže a druhou, v níž držel hůl, ukazoval na galéru. Úředníci, kupci i přístavní dělníci, kteří je míjeli, je oba uctivě zdravili.

	„Počasí ti přeje,“ dodal Filippo a zvedl hůl k obloze, „plavba bude hladká.“

	Kapitán galéry přistoupil k okraji lodi a dal Filippovi znamení. Sahat ucítil, jak mu stařec stiskl paži.

	„Mám dojem, že se vidíme naposledy,“ řekl kupec. Sahat se otočil tváří k němu, ale Filippův stisk zesílil. „Jsem už starý, Sahate.“

	Před můstkem se oba muži objali.

	„Postarej se o mé obchody,“ řekl Sahat a vymanil se ze starcova objetí.

	„Udělám to, a až tady nebudu,“ řekl Filippo třesoucím se hlasem, „zastoupí mě mí synové. A pak, ať jsi, kde jsi, budeš jim muset pomoct ty.“

	„Udělám to,“ slíbil mu Sahat.

	Filippo přitáhl Sahata ještě jednou k sobě a přede všemi, kteří čekali na vyplutí galéry a pozorovali posledního pasažéra, ho políbil na rty. Po tomto projevu vřelosti Filippa Tescia se ozvalo neznatelné zamručení.

	„Jdi,“ řekl stařec.

	Sahat nařídil dvěma otrokům nesoucím jeho zavazadla, aby šli napřed, a pak vystoupil na palubu galéry. Když se otočil, Filippo už byl pryč.

	Moře bylo klidné. Vítr nefoukal a galéra klouzala kupředu díky úsilí sto dvaceti veslařů. Sahat se postavil na přídi, vytáhl Jucefův dopis a začetl se do něho.

	Já jsem neměl dost odvahy, psal Jucef, abych utekl z ghetta a doprovodil otce v posledních chvílích jeho života. Věřím, že to pochopí, ať už je kdekoliv.

	Sahat zvedl oči k obzoru. Ty a tvoji lidé máte odvahy spoustu, jinak byste nežili uprostřed křesťanů, řekl v duchu. Znovu se vrátil k dopisu:

	Raquel se zpočátku bránila, ale nakonec jsme ji přesvědčili, aby na čas zmizela z ghetta.

	Sahat přeskočil několik popsaných stránek až na konec dopisu:

	Arnaua včera zatkla inkvizice. Jeden můj známý Žid, který slouží na biskupově dvoře, mi prozradil, že ho jeho vlastní žena obvinila z praktikování židovských rituálů. A jelikož inkvizice potřebuje dva důvěryhodné svědky, Elionor nechala předvolat před Svatou inkvizici několik kněží z kostela Panny Marie u Moře, kteří byli přítomni její hádce s manželem. Zdá se, že Arnauova slova, která tehdy vyřkl, jsou považována za svatokrádež, což potvrzuje Elionořino udání.

	Arnauova situace, psal dál Jucef, je dost svízelná. Inkvizice si brousí zuby na jeho majetek, a ke všemu ho bude soudit sám Nicolau Eimeric. Sahat si vzpomněl na pyšného inkvizitora, který nastoupil do funkce generálního inkvizitora šest let před jeho odjezdem z Katalánska. Měl příležitost prohlédnout si ho při několika náboženských slavnostech, na něž doprovázel Arnaua.

	Od chvíle, co jsi odjel, Eimeric ustavičně získával větší a větší moc, a dokonce se odvážil veřejně vystoupit proti panovníkovi. Už mnoho let je král dlužen papeži daně, a proto dal Urban IV. Sardinii do léna pánovi z Arborey, vůdci povstání proti Kataláncům. A tak sotva skončila dlouhotrvající válka s Kastilií, už musí král potlačovat další povstání korsické šlechty. Eimeric, který podléhá přímo papeži, se rozhodl, že toho využije a vyvolá otevřený spor s králem. Tvrdí, že by inkvizice měla rozšířit svou pravomoc na Židy a ostatní nekřesťanská vyznání – Bůh nás ochraňuj! Čemuž se král, jakožto majitel katalánských ghett, zuřivě brání. Ale Eimeric nepřestává naléhat na papeže, který už není ochoten bránit zájmy našeho panovníka.

	Eimeric však nechce uškodit jen králi. Teď se odvážil nazvat katalánského teologa Ramona Llulla kacířem. Llulovy doktríny jsou už víc jak půl století respektovány církví v Katalánsku, takže to král vzal jako osobní urážku od inkvizitora a nařídil právníkům a myslitelům, aby Llulla obhájili.

	Tak se tedy věci mají. I proto se Eimeric pokusí využít procesu proti Arnauovi, katalánskému baronovi a námořnímu konzulovi, jako záminku k novému výpadu proti králi, kterým by ještě upevnil svou moc a současně získal významný majetek pro inkvizici. Pokud je mi známo, Eimeric papeži Urbanovi slíbil část Arnauova majetku jako náhradu za daně, které král papeži dluží. Tímto způsobem se inkvizitor pomstí králi na katalánském šlechtici a upevní své postavení v očích papeže.

	Také se obávám, že Arnauova osobní situace vypadá velice špatně, ne-li přímo beznadějně: jeho bratr Joan je inkvizitor, a to prý dost krutý, jeho vlastní žena ho udala, můj otec je mrtev a my vzhledem k obvinění z praktikování židovských rituálů nemůžeme ani ukázat, jak moc si ho vážíme. Zůstal jsi mu jen ty.

	Zůstal jsi mu jen ty, opakoval si Sahat poslední větu Jucefova dopisu a pak vložil dopis do malého pouzdra, v němž uchovával pětiletou korespondenci s Chasdajem. Zůstal jsi mu jen ty. S pouzdrem v rukou znovu přelétl pohledem obzor. Veslujte, Marseillané, veslujte…, zůstal jsem mu jen já…

	Na Aledisin pokyn se Teresa a Eulália odebraly do jizby. Joan se vytratil už hodnou chvíli předtím. Mar na jeho přání dobré noci neodpověděla.

	„Proč s ním takhle jednáš?“ zeptala se jí Aledis, když zůstaly v přízemí hostince samy. Bylo slyšet jen praskání téměř shořelého dřeva. Mar mlčela. „Koneckonců je to jeho bratr…“

	„Ten mnich si nic jiného nezaslouží.“

	Řekla to s pohledem upřeným na stůl, z něhož se pokoušela odloupnout vyčnívající třísku. Je krásná, pomyslela si Aledis. Lesklé, vlnité vlasy jí spadaly po ramenou dolů a tvořily půvabný rámec výrazným rysům tváře: měla krásně vykroužené rty, vysoko posazené lícní kosti, výraznou bradu a rovný nos. Aledis překvapily její bělostné zuby bez jediného kazu. Celou cestu od paláce do hostince se nepřestávala kochat pohledem na její pevné a krásně tvarované tělo. Jen její hrubé, mozolnaté ruce prozrazovaly, že pracuje na poli.

	Mar nechala třísku třískou a zadívala se Aledis do očí.

	„To je dlouhá historie,“ povzdechla si.

	„Mám spoustu času,“ poznamenala Aledis.

	Mar se jen ušklíbla a na okamžik se odmlčela. Znovu se k tomu vracet? Ale proč vlastně ne? Už celá léta se nikomu nesvěřila. Žila uzavřená do sebe, dřela do úmoru na nevděčné půdě a doufala, že plevel a slunce pochopí její utrpení a smilují se nad ní. Proč by jí to neřekla? Vypadá jako dobrá žena.

	„Mí rodiče zemřeli při epidemii moru, když jsem byla ještě dítě…,“ začala Mar.

	Nešetřila podrobnostmi. Když se zmínila o lásce, kterou cítila na prostranství před hradem Montbui, Aledis se zachvěla. „Já ti rozumím,“ uklouzlo jí málem, „já také…“ Arnau, Arnau, Arnau. Každé páté slovo bylo Arnau. Aledis si vzpomněla na mořský vánek, který kdysi hladil její mladé tělo, zatímco se v ní rodila touha. Když se Mar dostala ke svému únosu a vnucenému sňatku, zoufale se rozplakala.

	„Děkuji,“ zašeptala, když jí to sevřené hrdlo zase dovolilo.

	Aledis ji vzala za ruku.

	„Máš děti?“ zeptala se jí, když se Mar trochu uklidnila.

	„Měla jsem synka.“ Aledis jí soucitně stiskla ruku. „Jsou to čtyři léta, co zemřel. Umřel hned po narození na mor, který tenkrát zuřil mezi dětmi. Jeho otec se o tom nedozvěděl. Dokonce ani nevěděl, že jsem byla těhotná. Zemřel u Calatayudu, když bránil krále, který místo aby stanul v čele svých jednotek, odplul z Valencie do Roussillonu, aby zachránil svou rodinu před novou morovou epidemií.“ Mar doprovodila svá slova pohrdlivým úsměvem.

	„A co s tím vším má společného Joan?“ zeptala se Aledis.

	„On věděl, že já miluji Arnaua… a že on miluje mě.“

	Při posledních Mařiných slovech Aledis uhodila pěstí do stolu. Byla už hluboká noc a rána se hlasitě rozlehla po celém hostinci.

	„Chceš je udat?“ zeptala se Aledis.

	„Arnau toho mnicha vždycky bránil. Má ho rád, vždyť je to jeho bratr.“ Aledis si vzpomněla na dva chlapce spící v přízemí domu u Pera a Mariony: Arnau nosil kameny, Joan studoval. „Nechci Arnauovi ublížit, navíc… ani ho nemůžu navštívit a on se nedozví, že jsem tady a že ho stále miluji… Budou ho soudit. Možná… možná ho odsoudí k…“ Mar nedořekla a znovu se rozplakala.

	„Neboj se, neporuším slib, který jsem ti dala, ale musím s ním mluvit,“ řekla Aledis Francesce při loučení. Francesca se pokoušela číst v jejím obličeji, ale v kobce byla příliš velká tma. „Důvěřuj mi,“ dodala Aledis.

	Když Aledis znovu vstoupila do kobky, Arnau se namáhavě postavil, ale tentokrát na ni nezavolal, jen mlčky sledoval, jak si šuškají. Kam se poděl Joan? Už dva dny se u něj neukázal. A on se ho potřeboval zeptat na takovou spoustu věcí. Chtěl, aby zjistil něco o té stařeně. Co tu dělá? Proč ji dozorce nazval jeho matkou? Co je s jeho procesem? A s jeho směnárnou? A Mar? Co je s Mar? Cítil, že něco není v pořádku. Od poslední Joanovy návštěvy s ním dozorce jednal jako se všemi ostatními. K jídlu znovu dostával jen chleba a zatuchlou vodu a vědro zmizelo.

	Když Arnau viděl, že neznámá vstává, začal se pomalu spouštět na zem, záda opřená o zeď, ale náhle si všiml, že žena míří k němu. Zase se postavil. Zastavila se pár kroků od něho, mimo dosah jemného světla, které osvětlovalo prostor kobky.

	Arnau přimhouřil oči, aby lépe rozeznal její rysy.

	„Zakázali ti návštěvy,“ uslyšel její hlas.

	„Kdo jsi?“ zeptal se. „A jak to víš?“

	„Nemáme moc času, Arn…, Arnaue.“ Oslovila ho jeho jménem! „Jestli vejde dozorce…“

	„Kdo jsi?“

	Má mu to povědět? Proč ne? Proč by ho nemohla obejmout a utěšit? Nadechla se, ale v poslední chvíli se zarazila. V uších jí zazněla Francesčina slova. Francesca měla pravdu, nevydržela by to. Aledis se po ní otočila a pak znovu pohlédla na Arnaua. Mořský vánek, pláž, její mládí, dlouhá cesta do Figueres…

	„Kdo jsi?“ dotíral na ni Arnau.

	„Na tom nezáleží. Chci ti jen říct, že Mar je v Barceloně. Čeká na tebe. A miluje tě, stále tě miluje.“

	Aledis uviděla, jak se Arnau opřel o zeď. Chvíli vyčkávala. Na chodbě se ozvaly kroky. Dozorce jí dovolil jen krátkou návštěvu. Kroky se blížily a v zámku zachrastil klíč. Arnau také pohlédl ke dveřím.

	„Chceš jí něco vzkázat?“

	Dveře se otevřely a světlo pochodní z chodby ozářilo Aledisinu postavu.

	„Řekni jí, že také…“ Dozorce vstoupil do kobky. „Že ji taky miluji, i když nemohu…“

	Aledis se otočila a zamířila ke dveřím.

	„Kdo ti dovolil mluvit s tím peněžníkem?“ obořil se na ni tlusťoch, sotva přibouchl dveře kobky.

	„Zavolal na mě, když jsem vycházela.“

	„Mluvit s ním je zakázáno.“

	„A jak to mám vědět? Ani jsem nevěděla, že je peněžník. Navíc jsem mu neodpověděla, dokonce jsem k němu ani nešla blíž.“

	„Inkvizitor zakázal…“

	Aledis vytáhla měšec a zatřásla jím dozorci před očima. Ozvalo se chřestění mincí.

	„Už tě tu nechci vidět,“ zavrčel dozorce a hmátl po měšci, „jestli se tu ještě objevíš, tak odsud ven nevyjdeš.“

	Arnauovi zatím v nitru chvějivě zněla slova neznámé: „Miluje tě. Stále tě miluje.“ Ale do vzpomínek na Mar se mu ustavičně vtíral prchavý odraz pochodní v obrovských kaštanových očích. Ty oči znal. Kde už je viděl?

	Slíbila, že mu vzkaz vyřídí.

	„Neměj starosti,“ opakovala několikrát Aledis, „Arnau se dozví, že tu jsi a že na něj čekáš.“

	„Řekni mu taky, že ho miluji,“ vykřikla Mar, když Aledis mizela na konci náměstí Llana.

	Mar viděla, jak se vdova obrací a usmívá se na ni. Když jí Aledis zmizela z dohledu, Mar opustila hostinec. Myslela na to celou cestu z Mataró i potom, když ji odmítli pustit k Arnauovi. Myslela na to i celou předešlou noc. Z náměstí Llana šla kousek ulicí Bória, minula kapli svatého Marka a zahnula doprava. Zastavila se při ústí ulice Montcada a chvíli pozorovala řadu šlechtických paláců.

	„Paní Mar!“ zvolal Pere, starý Elionořin sluha, když otvíral velká vrata Arnauova paláce. „To mám radost, že vás znovu vidím. Jak je to dlouho, co…“ Pere zmlkl a nervózním posunkem pozval hosta do vydlážděného patia uvnitř paláce. „Co vás sem přivádí?“

	„Přišla jsem navštívit donu Elionor.“

	Pere přikývl a zmizel.

	Mar se rozhlížela po patiu a toulala se ve vzpomínkách. Nic se tu nezměnilo. Čistý, chladný dvůr vydlážděný hladkými lesknoucími se kameny, stáje naproti vchodu a po pravé straně impozantní schodiště vedoucí do komnat urozených, na němž právě zmizel Pere.

	Vrátil se po chvíli celý zkroušený.

	„Paní vás odmítá přijmout.“

	Mar zvedla oči k prvnímu poschodí. Za jedním z oken se mihl stín. Mar hleděla vzhůru a v paměti jí náhle vytanula vzpomínka na podobnou situaci. Tohle už kdysi zažila. Kdy…?

	„Kdysi,“ mumlala si pro sebe, aniž brala na vědomí starce, který se ji neodvažoval utěšit, „jsem tohle už viděla. A Arnau tenkrát vyhrál, Elionor, varuji tě. Arnau si tenkrát vybral… celý svůj dluh.“

	
Kapitola 53

	Procházeli nekonečnými, vysokými chodbami biskupského paláce a jejich kroky provázelo zvonivé řinčení zbraní a kovových částí výstroje stráží. Průvod se pohyboval v sevřeném šiku: vpředu šel velitel, následovala dvojice oděnců, za nimi kráčel Arnau a průvod uzavírali další dva muži inkviziční stráže. Když došli na konec schodiště vedoucího z kobek, Arnau se na okamžik zastavil, aby jeho oči přivykly oslnivému světlu vnikajícímu dovnitř paláce, ale mocná herda do zad ho přinutila pokračovat v chůzi.

	Míjeli mnichy, kněze i písaře, kteří se tiskli ke zdem, aby eskorta mohla projít. Když procházeli kordonem mnichů, jeden dominikán v černém se pokřižoval, druhý proti němu zdvihl krucifix. Stráže lhostejně pokračovaly v cestě, lidé jim sami od sebe ustupovali.

	Nikdo mu nechtěl nic říct. Dozorce se nečekaně objevil v kobce a sundal mu okovy, jimiž byl připoután ke zdi. „Kam mě vedeš?“ zeptal se ho Arnau, ale odpovědi se nedočkal. Už několik dní nedostal zprávy od Joana ani od ženy s kaštanovýma očima. Neustále musel myslet na to, kde ty oči už viděl. Dokonce se na to ptal i stařeny. „Kdo to byl?“ křičel na ni přes celou kobku, ale odpovědí mu bylo jen nevrlé zamručení několika postav schoulených v příšeří, stařena zůstávala k jeho otázkám netečná. A přece, když ho dozorce postrkoval z kobky ven, se mu na okamžik zdálo, že za ním žena neklidně hledí.

	Arnau si v zamyšlení nevšiml, že se jeho průvodci zastavili, a prudce vrazil do stráže před sebou. Voják ho vztekle odstrčil, až Arnau zavrávoral. Vzhlédl. Stáli před mohutnými dvojitými dveřmi ze dřeva. Velitel zaklepal, otevřel dveře a všichni vstoupili do ohromného sálu s drahocennými tapiseriemi na zdech. Stráže doprovodily Arnaua doprostřed sálu a pak se postavily ke dveřím.

	Za dlouhým, bohatě vyřezávaným dřevěným stolem sedělo sedm mužů. Generální inkvizitor Nicolau Eimeric a barcelonský biskup Berenguer ďErill, oba odění do skvostných ornátů vyšívaných zlatem, seděli uprostřed. Arnau je oba znal. Po levici inkvizitora seděl písař Svaté inkvizice. I s ním se Arnau kdysi setkal, ale nikdy s ním osobně nejednal. Po písařově levici a po biskupově pravici seděli dva a dva neznámí dominikáni v černém, početně doplňující soudce. Oči všech se upíraly na něj.

	Arnau mlčky snášel jejich pohled, dokud se jeden z mnichů opovržlivě neušklíbl. Arnau si sáhl na tvář a nahmatal lepkavé vousy, které mu narostly za dobu pobytu v kobce. Šaty měl samou díru a jejich barvy šlo pod nánosem špíny už jen stěží rozeznat. Bosé nohy měl úplně černé a dlouhé nehty na rukou jakbysmet. Páchl. Jemu samému bylo z vlastního zápachu zle.

	Když Eimeric spatřil Arnauovy rozpaky, objevil se mu na tváři úsměv.

	„Nejprve bude muset přísahat na svatá evangelia a pak bude podroben výslechu,“ vysvětloval Joan Mar a Aledis v lokále hostince. „Proces může trvat mnoho dní, nebo dokonce měsíců,“ varoval je, když ho chtěly poslat k paláci, aby zjistil, co je nového. „Musíme čekat.“

	„Bude ho někdo obhajovat?“ chtěla vědět Mar.

	Joan zavrtěl unaveně hlavou.

	„Má právo na advokáta…, ten ho však nemůže obhajovat,“ řekl.

	„Cože?“ vykřikly ženy jednohlasně.

	„Inkvizice zakazuje advokátům a písařům,“ odříkával Joan, „aby kacířům pomáhali a poskytovali jim radu nebo podporu, věřili v jejich nevinu nebo je bránili.“ Mar a Aledis se tázavě zadívaly na Joana. „Tak to stanoví bula papeže Inocence III.“

	„Tak co potom ten advokát dělá?“

	„Jeho úkolem je přimět kacíře, aby dobrovolně doznal svou vinu. Kdyby kacíře obhajoval, obhajoval by vlastně kacířství jako takové.“

	„Nemám se k čemu přiznat,“ odpověděl Arnau mladému knězi, kterého mu přidělili jako obhájce a který na něj naléhal, aby se ke kacířství doznal. „Udělej to pro své vlastní dobro,“ radil mu, „doznej se a důvěřuj v dobrotu soudu.“

	„Je to znalec civilního i kanonického práva,“ prohlásil Nicolau Eimeric, „a pravověrný katolík,“ dodal s úsměvem.

	Kněz rozpřáhl paže na znamení bezmocnosti – totéž gesto učinil i v kobce, před dozorcovýma očima, kolikrát už ho jako obhájce kacířů udělal? – a na Eimerikovo znamení odešel ze sálu.

	„Potom,“ pokračoval Joan na Aledisino naléhání, „ho požádají, aby vyjmenoval své nepřátele.“

	„K čemu to bude?“

	„Kdyby jmenoval některého z původců udání, soud může vzít v úvahu podjatost svědka.“

	„Ale Arnau neví, kdo ho udal,“ vmísila se do debaty Mar.

	„Ne, dosud ne, ale později se to dozví…, tedy pokud k tomu Eimeric dá svolení. Správně by to vědět měl,“ dodal, když viděl výrazy jejich tváří, „protože tak to nařídil Bonifác VIII., jenže papež je daleko a koneckonců každý inkvizitor vede proces po svém.“

	„Myslím, že manželka ke mně chová nenávist,“ odpověděl Arnau na Eimerikovu otázku.

	„Proč by tě měla dona Elionor nenávidět?“ zeptal se ho znovu inkvizitor. „Nemáme děti.“

	„Pokusil ses o to? Obcoval jsi s ní?“

	Arnau si připomněl svou přísahu.

	„Tak obcoval jsi s ní?“ opakoval Eimeric.

	„Ne.“

	Písařovo pero se rozběhlo po stránce svazku ležícího před ním. Nicolau Eimeric se obrátil k biskupovi.

	„Máš ještě jiné nepřátele?“ pronesl pro změnu Berenguer ďErill.

	„Ano, urozené pány z mých panství, zvláště purkrabího z Montbui.“ Písař pečlivě zapisoval každé jeho slovo. „Kromě toho jsem jako námořní konzul vynesl mnoho rozsudků, ačkoli se domnívám, že spravedlivých.“

	„Máš nepřátele mezi klérem?“

	Co má tahle otázka znamenat? Vždycky přece vycházel s církví dobře… „Jedině že by některý z přítomných…“

	„Členové tohoto soudu jsou nestranní,“ přerušil ho Eimeric stroze.

	„Pevně v to věřím.“ Arnau se střetl s inkvizitorovým pohledem.

	„Někdo další?“

	„Jak víte, už dlouho pracuji jako peněžník. Možná…“

	„Nejde o to,“ znovu ho přerušil Eimeric, „abys tu spekuloval o tom, kdo by mohl být tvým nepřítelem a proč. Jestli máš nějaké nepřátele, řekni jejich jména, v opačném případě mlč. Máš, nebo nemáš ještě další nepřátele?“ zařval Eimeric. „Myslím, že ne.“

	„A potom?“ hlesla Aledis.

	„Potom začne skutečný inkviziční proces.“ Joan se v paměti přenesl na vesnické rynky, do domů starostů, do probdělých nocí…, ale silná rána do stolu ho vytrhla ze zamyšlení a vrátila do skutečnosti.

	„Co to znamená, mnichu?“ vykřikla Mar.

	Joan si povzdychl a podíval se jí do očí.

	„Latinské slovo inquisitio znamená pátrání, hledání. Inkvizitor pátrá po kacířství, po hříchu. I když bylo vzneseno obvinění, proces se na něm nezakládá ani se na ně neomezuje. Pokud se obžalovaný nedozná sám, musí inkvizitor onu skrytou pravdu najít.“

	„Jakým způsobem?“ chtěla vědět Mar.

	Joan zavřel oči, teprve potom odpověděl.

	„Jestli máš na mysli útrpné právo, tak ano, je to jeden z prostředků.“

	„Co všechno útrpné právo dovoluje?“

	„Třeba ho ani mučit nebudou,“ snažil se vyhnout odpovědi Joan.

	„Tak co s ním mohou dělat?“ nedala se odbýt Mar.

	„Proč to chceš vědět?“ vmísila se do rozhovoru Aledis a uchopila Mar za ruku. „Jenom se zbytečně budeš trápit ještě víc.“

	„Zákon zakazuje, aby mučení vedlo k smrti nebo k trvalému zmrzačení,“ objasnil Joan, „kromě toho podezřelý může být podroben útrpnému právu jen jednou,“ dodal a sledoval, jak se ženy se slzami v očích vzájemně utěšují. Už jim však neřekl, že Eimeric přišel na to, jak zákonnou dispozici obejít. „Non ad modum iterationis sed continuationis,“ říkával s podivným leskem v očích. Tedy ne opakování, ale pokračování, překládal novicům, kteří ještě neovládali latinu.

	„A co se stane, když ho ani mučení nepřiměje k doznání?“ pátrala Mar a popotáhla nosem.

	„Soud to vezme při vynášení rozsudku v úvahu,“ odtušil Joan bez otálení.

	„A ten rozsudek vynese Eimeric?“ zeptala se Aledis.

	„Ano, leda by Arnaua odsoudil k doživotnímu žaláři nebo upálení na hranici. V takovém případě by potřeboval ještě souhlas biskupa. Ale,“ odpověděl na nevyřčenou otázku, „u komplikovaných případů může soud konzultovat takzvané boni viri, což je skupina třiceti až osmdesáti laiků, kteří vyjádří svůj názor na vinu obžalovaného a na trest, jenž mu náleží. To pak proces trvá celé měsíce.“

	„Které Arnau prosedí ve vězení,“ poznamenala Aledis.

	Joan jen němě přikývl. Nikdo už neřekl ani slovo. Ženy se snažily poskládat si v hlavě to, co právě vyslechly, Joan myslel na jinou Eimerikovu zásadu: „Žalář musí být co nejtemnější. Měl by se nacházet v podzemí, kam nepronikne žádné světlo, zvláště sluneční nebo měsíční, a musí být tvrdý a krutý, aby co nejvíce zkrátil život viníka a urychlil jeho smrt.“

	Arnau, špinavý a v rozedraných šatech, stál uprostřed sálu. Inkvizitor a biskup dali hlavy dohromady a začali se o čemsi potichu domlouvat. Písař využil přestávky a rovnal listiny ležící před ním, jen čtveřice dominikánů upírala pohled na Arnaua. „Jak povedeš výslech?“ zeptal se šeptem Berenguer ďErill.

	„Začneme jako vždycky a v průběhu výslechu mu postupně budeme sdělovat jednotlivá obvinění.“

	„Ty mu je chceš říct?“

	„Ano. Myslím, že u tohohle muže dosáhneme výsledku spíš psychickým nátlakem než fyzickým mučením, ačkoli nebude-li zbytí…“

	Arnau se snažil hrdě čelit pohledu čtyř černých mnichů. Jedna, dvě, tři, čtyři… Přenesl váhu těla na druhou nohu a znovu pohlédl na inkvizitora a biskupa, kteří si nepřestávali šuškat. Dominikáni z něho nespouštěli zrak. V sále bylo naprosté ticho, přerušované jen téměř neslyšným špitáním dvou proboštů.

	„Začíná být nervózní,“ pošeptal biskup inkvizitorovi poté, co se na okamžik zahleděl na Arnaua.

	„Je zvyklý vydávat rozkazy a očekávat poslušnost,“ odpověděl Eimeric. „Musí se smířit s novým postavením, přijmout nadřazenost soudu a jeho autority, podrobit se nám. Teprve potom budeme moct začít s výslechem. Ponížení je prvním krokem k úspěchu.“

	Biskup a inkvizitor protahovali poradu donekonečna. Každým milimetrem své kůže Arnau cítil, jak ho dominikáni propalují pohledem. Pokusil se uniknout v myšlenkách k Mar a k Joanovi, ale pokaždé, když na ně pomyslel, vzápětí ucítil bodavý pohled mnicha v černém, který jako by četl jeho myšlenky. Ustavičně přenášel váhu z nohy na nohu, zajížděl rukou do zanedbaných vousů i vlasů a zjišťoval, že téměř obrostl špínou. Berenguer ďErill a Nicolau Eimeric – oba zářící zlatem a pohodlně usazení za stolem – ho po očku pozorovali a pokračovali v tlumeném dohadování.

	Konečně Nicolau Eimeric promluvil:

	„Arnaue Estanyole, vím, že jsi zhřešil.“

	Výslech začal. Arnau se zhluboka nadechl.

	„Nevím, o čem to mluvíte. Považuji se za dobrého křesťana. Snažím se…“

	„Ty sám jsi před tímto soudem přiznal, že jsi neudržoval manželský styk se svou ženou. To je jednání bohabojného křesťana?“

	„Nejsem schopen udržovat tělesné styky. Nevím, zda je vám známo, že Elionor je mou druhou ženou… a že ani v prvním manželství jsem se potomků nedočkal.“

	„Chceš snad říct, že nejsi v pořádku?“ přidal se biskup.

	„Ano.“

	Eimeric se na chvíli zahleděl na Arnaua, pak se opřel lokty o stůl, spojil prsty rukou a zakryl si jimi ústa. Poté se obrátil k písaři a potichu mu dal jakýsi příkaz.

	„Prohlášení Juliho Andreua, kněze z kostela Panny Marie u Moře,“ předčítal písař z jednoho svazku. „Já, Juli Andreu, kněz z chrámu Panny Marie u Moře, prohlašuji před velkým inkvizitorem Katalánska, že přibližně v březnu léta Páně třináctistého šedesátého čtvrtého jsem s katalánským baronem Arnauem Estanyolem vedl hovor týkající se jeho ženy a královy schovanky dony Elionor, která mi vyjevila své znepokojení nad zanedbáváním manželských povinností ze strany manžela. Prohlašuji, že Arnau Estanyol mi svěřil, že ho jeho žena nepřitahuje a že jeho tělo odmítá udržovat tělesné styky s donou Elionor. Ačkoli se cítí fyzicky zdráv, nedokáže své tělo přinutit, aby toužilo po ženě. Dodal, že ví, že žije v hříchu,“ – Nicolau Eimeric přimhouřil oči a zabodl je do Arnauovy tváře – „a proto se tak často chodí modlit do kostela Panny Marie a štědře přispívá na stavbu našeho chrámu.“

	V sále se rozhostilo ticho. Nicolau nepřestával probodávat Arnaua pohledem.

	„Ještě trváš na tom, že nejsi po tělesné stránce v pořádku?“ zeptal se inkvizitor nakonec.

	Arnau si na ten rozhovor pamatoval, ale už si nevzpomínal, co přesně…

	„Už si nepamatuji, co jsem tehdy řekl.“

	„Přiznáváš, že jsi mluvil s otcem Julim Andreuem?“

	„Ano.“

	Arnau slyšel skřípot písařova pera.

	„Ale zpochybňuješ prohlášení sluhy Božího. Proč by měl podle tebe duchovní lhát?“

	„Neříkám, že lže, ale možná se jednoduše mýlí. Třeba už si nepamatuje, co přesně jsem tehdy řekl…“

	„Chceš snad říct, že kdyby si přesně nepamatoval vaši rozmluvu, učinil by takové prohlášení?“

	„Já jen říkám, že otci mohla selhat paměť.“

	„Otec Juli Andreu přece není tvůj nepřítel?“

	„Alespoň jsem si to až dosud myslel.“

	Nicolau se znovu významně podíval na písaře.

	Prohlášení Pera Salveta, kanovníka z kostela Panny Marie u Moře. „Já, Pere Salvete, kanovník z chrámu Panny Marie u Moře, prohlašuji před velkým inkvizitorem Katalánska, že o Velikonocích léta Páně třináctistého šedesátého sedmého vtrhlo během mše do kostela několik mužů se zprávou, že kacíři ukradli svatou hostii. Mše byla přerušena a farníci opustili kostel, zůstali jen námořní konzul Arnau Estanyol a jeho žena dona Elionor.“

	„Běž si za svou židovskou milenkou!“ Elionořina slova zazněla Arnauovi v uších a on se opět otřásl jako tehdy. Pozvedl oči. Nicolau Eimeric ho uvážlivě pozoroval a… usmíval se. Všiml si toho? Písař zatím četl dál: „…a konzul jí odpověděl, že nikdo, ani Bůh, ho nemůže nutit s ní obcovat…“

	Nicolau dal písaři znamení, aby přestal. Úsměv z jeho tváře zmizel.

	„Že by kanovník také lhal?“ zeptal se mrazivě.

	„Běž si za svou židovskou courou!“ Právě to na něj křičela. Proč to Eimeric nenechal písaře dočíst? O co Nicolauovi jde? Židovská coura… Plameny olizující Chasdajovo tělo, hluchý řev rozvášněných lidí požadujících spravedlnost, slova, která mu nevyšla z úst, Elionor s prstem namířeným na něj a Nicolau a biskup, kteří se dívají… na něj a na Raquel v jeho náručí!

	„Kanovník taky lže?“ opakoval Nicolau.

	„Já jsem ze lži nikoho neobvinil,“ bránil se Arnau.

	Potřeboval by si to všechno v klidu srovnat v hlavě.

	„Protivíš se Božímu nařízení, jelikož odmítáš plnit povinnosti, které ti jako křesťanskému manželovi náležejí.“

	„Ne…, to ne,“ zaváhal Arnau.

	„Takže?“

	„Takže co?“

	„Protivíš se Božímu nařízení?“ opakoval Nicolau zvýšeným hlasem.

	Slova se odrazila od kamenných zdí prostorného sálu. Arnau cítil, jak mu dřevění nohy oslabené dlouhým pobytem v malé kobce…

	„Soud může považovat tvé mlčení za přiznání,“ podotkl biskup.

	„Ne, neprotivím se mu,“ prohlásil Arnau. Současně ucítil, jak ho začínají nesnesitelně bolet nohy. „Proč inkvizici tolik zajímá můj manželský život s donou Elionor? Je snad hřích…?“

	„Otázky tu klademe my, Arnaue Estanyole,“ přerušil ho inkvizitor.

	„Tak se ptejte.“

	Nicolau pozoroval, jak Arnau neklidně přešlapuje a ustavičně mění pozici.

	„Začíná cítit bolest,“ zašeptal do ucha Berenguerovi ďErill.

	„Tak ho necháme chvíli trpět,“ odtušil biskup.

	Znovu si začali šuškat a Arnau na sobě opět ucítil pohledy čtyř párů očí. Bolest nohou byla nesnesitelná, ale věděl, že musí vydržet. Nemůže přece padnout na kolena před Nicolauem Eimerikem. Ale co když opravdu upadne? Teď by se mu hodil… kámen! Kámen na zádech a dlouhá cesta až ke kostelu Panny Marie. Kde jsi, Matko? Tohle že jsou tví zástupci? Byl ještě dítě, a přesto… Proč by to nedokázal nyní? Zbrocený potem i krví tenkrát nesl za povzbudivého pokřiku lidí přes celou Barcelonu kus skály, který vážil víc než on. Copak mu z té síly už nic nezbylo? Copak ho porazí nějaký fanatický mnich? Jeho? Malého nosiče, kterého obdivovali všichni chlapci z města? Krok za krokem zdolával cestu od lomu až ke kostelu Panny Marie a potom se vracel domů, aby si odpočinul před dalším, stejně namáhavým dnem, domů…, kde vídal kaštanové oči, veliké kaštanové oči! Arnau sebou trhl, až zavrávoral. Konečně, konečně si vzpomněl, odkud ty oči zná. Ta návštěvnice v kobce byla Aledis.

	Nicolau Eimeric a Berenguer ďErill si vyměnili zklamaný pohled, když viděli, jak se Arnau narovnává. Jeden z dominikánů přenesl nervózní pohled z Arnaua na dvojici uprostřed stolu.

	„Stále vzdoruje,“ zašeptal nespokojeně biskup.

	„Kde uspokojuješ své potřeby?“ vypálil Nicolau bez varování na Arnaua.

	Proto ho oslovila jménem. Její hlas… Ano, ten hlas slýchal na úpatí Montjuïku.

	„Arnaue Estanyole!“ Inkvizitorův výkřik vrátil Arnaua zpět před soud. „Ptal jsem se tě, kde uspokojuješ své potřeby.“

	„Nechápu, co tím myslíte.“

	„Jsi muž. Neobcuješ s manželkou celá léta. Otázka se nabízí sama: kde uspokojuješ své tělesné potřeby?“

	„Neobcuji ani s manželkou, ani s jinou ženou.“

	Odpověděl bezmyšlenkovitě. Myslel na dozorcova slova. Nazval tu stařenu jeho matkou.

	„Lžeš!“ Eimerikův hlas se rozlehl sálem jako prásknutí biče. Arnau nadskočil. „Členové tohoto tribunálu tě na vlastní oči viděli, jak objímáš kacířku. Nebo to snad není obcování se ženou?“

	„Ne takové, jaké máte na mysli.“

	„Co jiného vede muže a ženu k objetí na veřejnosti,“ Nicolau divoce zašermoval rukama, „když ne chlípnost?“

	„Bolest.“

	„Jaká bolest?“ vyskočil biskup z křesla.

	„Jaká bolest?“ dotíral Nicolau, když nedostal odpověď, ale Arnau mlčel. Plameny hranice jako by ozářily sál. „Bolest způsobená popravou kacíře, který znesvětil svatou hostii?“ zeptal se znovu inkvizitor a namířil na něj prst ozdobený prstenem. „Cítí dobrý křesťan bolest nad tím, že byla vykonána spravedlnost na padouchovi, znesvěcovateli, bídákovi, zloději…?“

	„Chasdaj nebyl žádný padouch ani znesvěcovatel!“ vybuchl Arnau.

	Všichni členové tribunálu včetně písaře na svých židlích téměř nadskočili.

	„Všichni tři se doznali! Proč bráníš kacíře? Židé…,“ křičel Eimeric.

	„Židé! Židé!“ rozčílil se Arnau. „Co všichni pořád máte s těmi Židy?“

	„Copak to nevíš?“ hulákal inkvizitor. „Ukřižovali našeho Ježíše Krista!“

	„Už za to přece zaplatili!“

	Porotci vytřeštili na Arnaua oči.

	„Ty mluvíš o odpuštění?“ zeptal se nevěřícně Berenguer ďErill.

	„Není to snad učení našeho Pána?“

	„Jediný způsob je konverze! Nelze odpustit tomu, kdo se nekaje!“ hulákal Nicolau.

	„Mluvíte o něčem, co se stalo před více než třinácti sty lety. Z čeho se má kát Žid, který se narodil v naší době? On přece nenese žádnou vinu na tom, co se stalo tehdy.“

	„Každý, kdo vyznává židovskou víru, bere na sebe vinu a odpovědnost za činy svých předků,“ prohlásil stroze Nicolau.

	„Ale oni přece vyznávají jen myšlenky a víru jako my, křes…“ Nicolau s Berenguerem se rozlícené vztyčili v křeslech. Co je na tom? Vždyť je to pravda. Ten hanobený muž, který se obětoval pro celou svou obec, si zasloužil, aby ho hájil. „Jako my, křesťané,“ prohlásil Arnau důrazně.

	„Ty se odvažuješ srovnávat křesťanskou víru s kacířstvím?“ vzplál biskup.

	„Já je nesrovnávám, to přenechám vám, sluhům Božím. Řekl jsem jen…“

	„Slyšeli jsme dobře, co jsi řekl!“ vyštěkl Nicolau Eimeric. „Přirovnal jsi křesťanskou víru, tu jedinou, pravdivou, k židovskému kacířství.“

	Arnau odvážně hleděl soudcům do očí. Písař nepřestával zaznamenávat jeho slova do knihy ležící před ním. Bylo naprosté ticho. Dokonce i vojáci za jeho zády, stojící nehybně u dveří, vypadali, jako by naslouchali skřípotu pera. Nicolau se znenadání pousmál. Skřípění pera proniklo Arnauovi až do morku kostí. Po zádech mu přeběhl mráz. Inkvizitorovi to neušlo a široce se rozesmál. Ano, říkal Eimeric Arnauovi pohledem, to je tvé doznání.

	„Jsou stejní jako my,“ zopakoval tvrdošíjně Arnau.

	Nicolau ho jediným pohybem ruky umlčel.

	Písař ještě chvíli psal. Všechno, co jsi řekl, zůstalo zapsáno do knih, říkal mu znovu pohledem inkvizitor. Když písař položil pero, Nicolau se vítězně usmál.

	„Jednání se odročuje na zítřek,“ zvolal a povstal.

	Mar už měla Joanova vysvětlování dost. Zvedla se.

	„Kam jdeš?“ zeptala se Aledis. Mar se na ni beze slova zadívala. „Zase? Chodíš tam skoro každý den, a ještě se ti nepodařilo…“

	„Alespoň ví, že jsem v Barceloně a že jsem nezapomněla, co mi provedla.“ Při Mařiných slovech se Joan odvrátil. „Viděla jsem ji přes okno a jasně jí dala najevo, že Arnau patří mně. Pochopila to, poznala jsem jí to na očích. Budu jí to připomínat každý den po celý zbytek jejího života. Chci, aby nikdy nezapomněla na to, že jsem nad ní zvítězila.“

	Aledis provázela Mar pohledem, dokud jí nezmizela z dohledu. Mar se vydala známou cestou až do ulice Montcada. Když stanula před palácem, vší silou zabušila klepátkem na vrata. Elionor ji sice nepřijme, ale alespoň uslyší, že je tady.

	Jako každý den se otevřela špehýrka a v otvoru se objevil obličej starého sluhy.

	„Paní,“ řekl jí, „víte přece, že paní Elionor…“

	„Pusť mě dovnitř. Chci ji jen vidět, aspoň přes okno, za kterým se přede mnou schovává.“

	„Dona Elionor to zakázala.“

	„Ví, že jsem to já?“

	Mar viděla, jak se Pere rychle ohlédl k palácovým oknům.

	„Ví.“

	Mar znovu zabušila na dveře.

	„Nechte toho, paní, nebo na vás dona Elionor zavolá stráže,“ radil jí stařec.

	„Pusť mě dovnitř, Pere,“ trvala Mar umíněně na svém.

	„Paní, ona vás nechce vidět.“

	Mar ucítila, jak ji kdosi chytil za rameno a odstrčil ji od brány.

	„Možná, že bude chtít vidět mne,“ ozvalo se. Mar se ohlédla po muži, který se snažil nakouknout špehýrkou dovnitř.

	„Guilleme!“ vykřikla a vrhla se mu do náruče.

	„Pamatuješ si na mě, Pere?“ zeptal se Maur. Mar mu stále ještě visela kolem krku.

	„Jakpak bych se nepamatoval, pane?“

	„Tak běž říct své paní, že s ní chci mluvit.“

	Když stařec zavřel špehýrku, Guillem chytil Mar kolem pasu, zvedl ji do výšky a několikrát se s ní zatočil dokola. Rozesmátá Mar se nebránila. Konečně ji postavil na zem a o krok ustoupil. Chytil ji za ruce a roztáhl je, aby si ji mohl lépe prohlédnout.

	„Holčičko moje malá,“ řekl přiškrceným hlasem, „tolikrát jsem snil o tom, jak tě chytím do náruče. Ale teď jsi mnohem těžší. Stala se z tebe skutečná…“

	Mar vyprostila ruce z Guillemových dlaní a objala ho.

	„Proč jsi mě opustil?“ zeptala se ho tenkým hláskem, v němž se zachvíval pláč.

	„Byl jsem jen pouhý otrok, holčičko. Co jsem mohl dělat?“

	„Byl jsi jako můj otec.“

	„Byl? A teď už nejsem?“

	„Vždycky budeš mým otcem,“ usmála se přes slzy Mar a objala Guillema ještě pevněji.

	Vždycky budeš mým otcem, opakoval si v duchu Maur. Proč jsem ztrácel tolik času tak daleko odtud? Povzdychl si. Za ním zavrzaly panty špehýrky. Guillem se otočil.

	„Ani vás dona Elionor nepřijme,“ ozval se Perův hlas.

	„Vyřiď jí, že o mně ještě uslyší.“

	Vojáci ho dovedli zpátky do kobky. Zatímco mu dozorce znovu nasazoval okovy, nespouštěl oči ze schoulené postavy, která se krčila naproti němu na druhém konci temné místnosti.

	„Co máš společného s Aledis?“ zakřičel na stařenu, jakmile kroky na chodbě utichly.

	Arnauovi se zdálo, že sebou postava překvapeně škubla, ale hned zase znehybněla.

	„Co máš společného s Aledis?“ opakoval. „Co tu dělala? Proč tě navštívila?“

	V tichu, které se neslo kobkou jako odpověď, si připomněl odraz pochodní v těch velkých hnědých očích.

	„Co má Aledis společného s Mar?“ zavolal prosebně na schoulenou postavu, ale stařena nereagovala. Arnau se snažil zaslechnout alespoň stařenin dech, ale hekání a sténání vězňů přerušovalo ticho, jímž mu Francesca odpovídala. Arnau přelétl pohledem stěny kobky. Nikdo mu nevěnoval sebemenší pozornost.

	Když hostinský uviděl přicházet Mar v doprovodu bohatě oděného Maura, překvapením přestal míchat polévku, která se vařila ve velkém kotlíku nad ohněm.

	Jeho údiv ještě vzrostl, když za dvojicí vstoupili dva otroci nesoucí Guillemova zavazadla. Proč nejde do kupeckého dvora jako všichni ostatní obchodníci? Prolétlo mu hlavou, ale uctivě jim vyšel vstříc.

	„Jaká čest pro můj dům,“ řekl Guillemovi s přehnanou úklonou.

	Guillem počkal, až skončí s pochlebováním.

	„Máš volné pokoje?“

	„Ano. Otroci mohou spát v…“

	„Chci dva pokoje,“ přerušil ho Guillem. „Jeden pro mě a druhý pro ně.“ Hostinský stočil pohled na dva kudrnaté chlapce s velkýma očima, kteří stáli jako pěna za pánovými zády.

	„Ano, samozřejmě,“ zablekotal popleteně. „Jak si přejete. Pojďte se mnou.“

	„Oni už se o všechno postarají. Ale nejdřív nám přineste trochu vody.“ Guillem s Mar se usadili u jednoho stolu. Byli v lokále sami.

	„Tak říkáš, že dneska začal proces?“

	„Ano, ačkoli to nemůžu říct s jistotou. Ve skutečnosti toho mnoho nevím. Dokonce jsem ho ani nemohla navštívit.“

	Guillemovi neušlo, že se Mar při posledních slovech zlomil hlas. Natáhl ruku, aby ji utěšil, ale uprostřed pohybu se zarazil. Už to nebyla malá holčička a on… byl koneckonců jen obyčejný Maur. Nikdo si nesmí myslet… Stačí, že se nechal unést před Elionořiným palácem. Mařina ruka urazila vzdálenost, kterou se neodvážila překonat ruka Guillemova.

	„Nezměnila jsem se, jsem to pořád já. Pro tebe zůstanu navždycky stejná.“ Guillem se usmál.

	„A co tvůj muž?“

	„Zemřel,“ řekla bezvýrazně Mar.

	Guillem raději změnil téma.

	„Pokusili jste se Arnauovi nějak pomoct?“

	Mar zavřela oči a nakrabatila čelo.

	„Co máš na mysli? Nemůžeme nic dělat…“

	„A co Joan? Je to přece inkvizitor. Víš o něm něco? Copak se za Arnaua nepřimluvil?“

	„Ten mnich?“ Mar se znechuceně ušklíbla a odmlčela se. Proč by mu měla vyprávět o Joanovi? Teď je nejdůležitější, aby pomohli Arnauovi, kvůli tomu přece Guillem přijel. „Ne, nemohl. Ke všemu má nějaké spory s generálním inkvizitorem. Je tady s námi…“

	„S námi?“

	„Ano. Seznámila jsem se s jednou vdovou, jmenuje se Aledis a bydlí tu se svými dvěma dcerami. Zná Arnaua už od dětství. Zrovna projížděla Barcelonou, když Arnaua zatkli. Je to dobrá žena. Spím s nimi v jedné jizbě. Poznáš je u oběda.“

	Guillem stiskl Mar ruku.

	„A jak se celou tu dobu vedlo tobě?“ zeptala se.

	Než si Mar s Guillemem stačili povědět, co všechno se seběhlo v uplynulých pěti letech, která strávili daleko od sebe, minulo poledne a slunce se vyhouplo vysoko nad Barcelonu. Jako první se objevily Teresa a Eulália. Přišly uhřáté poledním horkem, ale s úsměvem. Prošly půlku města a užívaly si svou novou identitu i nový úbor, který jim dodával zdání bezbrannosti a nevinnosti. Ještě nikdy se netěšily takové svobodě, neboť podle zákona měly nařízeno nosit jasně barevné hedvábné šaty, aby každému bylo zřejmé, co jsou zač. Když došly před kostel svatého Jakuba, zastavily se. „Půjdeme dovnitř?“ šeptla Teresa a nenápadně hlavou ukázala ke vchodu, jako by se bála, že jen ten samotný nápad by mohl rozpoutat hněv celé Barcelony. Ale nic se nestalo. Ani farníci, ani kněz, kolem něhož dívky prošly se sklopenou hlavou, přitisknuté jedna ke druhé, jim nevěnovali pozornost. Z ulice Boquería sešly za hovoru a smíchu dolů směrem k moři. Vrátily se v radostné náladě, ale ta z nich při spatření Mar okamžitě vyprchala. Obě si vzpomněly na Francesčino uvěznění.

	Kdyby při své pochůzce došly ulicí Bisbe až na Nové náměstí, narazily by na Aledis stojící před biskupským palácem, upřeně hledící do oken a snažící se v každé siluetě, jež se mihla na skle, rozeznat Arnaua nebo Francesku. Vždyť ani nevěděla, ve kterém sále Arnaua soudí! Už vypovídala Francesca? Joan o ní nic neví, přemítala Aledis a bloudila očima z jednoho okna na druhé. Ale proč mu to říkat? Stejně nemůže nic dělat. Arnau je silný a Francesca se jen tak nedá…, to ji ještě neznají.

	„Co tady okouníš, ženská?“ ozvalo se znenadání vedle ní. Aledis otočila hlavu a spatřila vojáka inkviziční stráže. Neviděla ho přicházet. „Koukej odsud zmizet. Tady není nic k vidění,“ dodal výhružně muž.

	Aledis se jako v obraně nahrbila a bez odpovědi se dala na útěk. To ještě neznáte Francesku, opakovala si v duchu. Žádné mučení ji nedonutí odhalit tajemství, které střežila celý život.

	Těsně před Aledis dorazil do hostince i Joan. Měl na sobě čistý hábit, který dostal v klášteře Sant Pere de les Puelles. Při spatření Guillema, sedícího u stolu s Mar a s oběma Aledisinými dcerami, však zůstal stát jako opařený.

	Guillem na něj vrhl zkoumavý pohled. Ta grimasa na jeho tváři má být výrazem radosti, nebo nechuti? Prolétlo mu hlavou. Sám Joan by mu na to nedokázal odpovědět, neboť se v tu chvíli dokázal soustředit jen na jedinou myšlenku: pověděla Mar Guillemovi podrobnosti o tom únosu?

	Také Guillem se rozpomněl, jak se k němu mnich kdysi choval, ale pak si uvědomil, že teď není čas na dávné spory, a odhodlaně se postavil a vstřícně popošel kupředu. Kvůli Arnauovi musí držet spolu.

	„Jak se ti vede, Joane?“ řekl mu a vzal ho za ramena. „Co se ti stalo v obličeji?“ dodal, když si všiml modřin na Joanově tváři.

	Joan se podíval na Mar, ale spatřil tentýž tvrdý a netečný výraz, jímž ho častovala od chvíle, kdy se objevil na dvorci u Mataró. Ne, Guillem by nikdy nebyl tak cynický, aby se ptal…

	„Byl jsem na špatném místě ve špatný čas,“ odpověděl. „To se občas stává i mnichům.“

	„Předpokládám, že už jsi zločince stačil vyobcovat,“ zasmál se Guillem a doprovodil mnicha ke stolu. „Neříká snad tohle zákon?“ Joan s Mar se po sobě podívali. „Není to tak? Ten, kdo se osmělí vztáhnout ruku na neozbrojeného duchovního, bude vyobcován… Nebo jsi byl ozbrojen, Joane?“ žertoval Guillem. Už si nestačil všimnout napětí panujícího mezi Mar a mnichem, jelikož v tu chvíli se objevila Aledis. Představování bylo krátké, Guillem chtěl mluvit s Joanem.

	„Ty jako inkvizitor,“ řekl mu, „co si myslíš o Arnauově situaci?“

	„Myslím, že Nicolau by ho chtěl odsoudit, ale obvinění určitě není tak závažné. Řekl bych, že to skončí kajícnickým oděvem a velkou pokutou, což je to, oč Eimerikovi jde. Znám Arnaua. Nikdy nikomu neublížil. Kromě Elionořina obvinění nenajdou…“

	„A co kdyby Elionořino obvinění podpořila obvinění několika duchovních?“ Při Maurových slovech Joan nadskočil. „Duchovní by přece nevznášeli obvinění kvůli maličkosti?“

	„Kam tím míříš?“

	„Na tom nezáleží,“ poznamenal Guillem při vzpomínce na Jucefův dopis. „Odpověz mi. Co se stane, jestli Elionořino obvinění podpoří duchovní?“ Aledis už Joanova odpověď nezajímala. Zamyslela se. Má jim říct, co ví? Přemítala. Mohl by ten Maur něco udělat? Je bohatý a vypadá… Na okamžik zavadila pohledem o Euláliu a Teresu. Dosud mlčely, přesně jak jim nařídila, ale z výrazů jejich tváří bylo zřejmé, že si přejí, aby promluvila. Nemusela se jich ani ptát, obě přikývly. To ale znamená… No co, vždyť už je to stejně jedno! Někdo musí něco podniknout a ten Maur…

	„Je toho mnohem víc,“ vpadla znenadání do Joanových hypotéz.

	Oba muži i Mar se na ni pozorně zadívali.

	„Ale nejdřív mi musíte slíbit, že se nebudete ptát, odkud to vím, ani se k tomu nebudete vracet. Řeknu to jen jednou. Slibujete?“

	„Jak tomu máme rozumět?“ zeptal se Joan.

	„To je snad jasné, mnichu, ne?“ odsekla Mar.

	Guillem vrhl na Mar překvapený pohled. Proč s ním takhle jedná? Obrátil se na Joana, ale ten sklopil oči a upřeně pozoroval desku stolu.

	„Slibujeme, Aledis. Pokračuj,“ přikývl Guillem.

	„Pamatujete si na ty dva šlechtice, kteří bydlí v tomhle hostinci?“

	Při zmínce o Genísu Puigovi Guillem Aledis přerušil.

	„Jeho sestra se jmenuje Margarida,“ dodala Aledis.

	Maur skryl tvář v dlaních.

	„Říkáš, že bydlí tady?“ ujistil se.

	Aledis přikývla a dopodrobna mu vypověděla, co zjistila děvčata. Euláliina ochota strávit noc s Genísem Puigem přinesla své ovoce. Když si na ní vybil vášeň probuzenou vínem, nedal se dlouho prosit a s chutí jí prozradil, z čeho obvinili Arnaua před inkvizitorem.

	„Arnau prý spálil mrtvolu svého otce,“ vyprávěla Aledis, „já tomu nemůžu uvěřit…“

	Joan vydal dávivý zvuk. Všichni se po něm otočili. Mnich si držel ruku před ústy a ve tváři byl úplně sinalý. V paměti se mu znovu vynořilo Bernatovo tělo visící z oné improvizované oprátky, plameny…

	„Co tomu říkáš teď, Joane?“ slyšel Guillema.

	„Že ho popraví,“ vyrazil ze sebe namáhavě a hned potom vyběhl s rukou před ústy z hostince.

	Kolem stolu zavládlo ohromené ticho. Joanova předpověď se vznášela nad hlavami přítomných jako temný mrak. Nikdo se neodvažoval pohlédnout na ostatní.

	„Co je mezi tebou a Joanem?“ zeptal se Guillem potichu Mar. Mnich se stále nevracel.

	Mar se znovu vybavila Guillemova slova. Byl jsem jen pouhý otrok… Co jsem mohl dělat? Kdyby mu pověděla, s čím se jí Joan přiznal… Ne, teď musí držet spolu! Arnau potřebuje, aby za něj bojovali všichni…, včetně Joana.

	„Nic,“ odpověděla Mar a snažila se vyhnout Guillemovu pohledu. „Přece víš, že jsme se nikdy neměli v lásce.“

	„Povíš mi to jednou?“ nedal se odbýt Guillem.

	Mar sklonila tvář ještě níž.

	
Kapitola 54

	Čtveřice dominikánů i písař již seděli za dlouhým stolem, vojáci inkviziční stráže zaujali svá místa u dveří a Arnau, stejně špinavý jako předešlého dne, stál uprostřed sálu. Všichni čekali na příchod generálního inkvizitora a biskupa.

	Nicolau Eimeric a Berenguer ďErill vstoupili do sálu s náležitou pompou. Stráž jim vzdala čest a ostatní členové tribunálu se zvedli a zůstali stát, dokud se oba církevní hodnostáři neposadili.

	„Zahajuji líčení,“ řekl Nicolau, „připomínám ti,“ obrátil se na Arnaua, „že jsi stále pod přísahou.“

	„Tenhle muž,“ poznamenal, když společně s biskupem mířili do sálu, „toho řekne víc z úcty k přísaze než ze strachu před mučením.“

	„Přečti poslední slova obžalovaného,“ pokračoval Nicolau a obrátil se na písaře, „…vyznávají jen myšlenky a víru jako my.“ Jeho vlastní slova na Arnaua zapůsobila jako rána pěstí. Celou noc, s obrazem Mar a Aledis před očima, musel myslet na vše, co vyřkl před soudem. Nicolau mu nedal možnost, aby se vyjádřil jasněji, ale na druhou stranu… Co jiného měl říct? Jak měl těm lovcům kacířů vysvětlit svůj vztah k Raquel a k její rodině? Písař pokračoval ve čtení. Nesmí dopustit, aby zaměřili pátrání na Raquel. Stačí, co si ona i její nejbližší vytrpěli kvůli Chasdajově smrti. Kdyby se na ně ještě měla vrhnout inkvizice…

	„Trváš na tom, že křesťanská víra se omezuje na myšlenky nebo víru, které mohou být lidmi dobrovolně přijímány?“ zeptal se Berenguer ďErill. „Podle tvého názoru tedy může obyčejný smrtelník posoudit Boží přikázání?“

	Proč by nemohl? Arnau pohlédl přímo na Nicolaua. Copak vy nejste obyčejní smrtelníci? Ne, to říct nemůže, jinak skončí na hranici. Upálili by ho jako Chasdaje a mnoho jiných. Po zádech mu přeběhl mráz.

	„Vyjádřil jsem se nepřesně,“ odpověděl nakonec zdrženlivě.

	„Jak bys to tedy vyjádřil nyní?“ vmísil se do rozhovoru Nicolau.

	„Nevím. Nemám vaše vědění. Já mohu jen říct, že věřím v Boha, že jsem dobrý křesťan a že jsem vždycky jednal podle Božích přikázání.“

	„Domníváš se, že spálit mrtvolu vlastního otce znamená jednat v souladu s Božím přikázáním?“ vykřikl inkvizitor, vyskočil z křesla a oběma rukama udeřil do stolu.

	Přesně podle úmluvy se pozdě v noci Raquel objevila v bratrově domě. „Sahate,“ řekla místo pozdravu a zůstala stát ve dveřích.

	Guillem se zvedl od stolu, u něhož seděl s Jucefem.

	„Je mi to líto, Raquel.“

	Na ženině tváři se místo odpovědi objevil výraz bolesti. Dělilo je pár kroků, ale nepatrný pohyb její ruky stačil k tomu, aby Guillem k Raquel přistoupil a objal ji. Přitiskl ji k sobě. Chtěl jí říct pár útěšných vět, ale slova mu uvízla v hrdle. Vyplakej se, Raquel, pomyslel si, ať slzy uhasí ten oheň, který ti plane v očích. Po chvíli se Raquel vyprostila z Guillemova objetí a osušila si slzy.

	„Přijel jsi kvůli Arnauovi, že je to tak?“ zeptala se hlasem, který opět nabyl obvyklé pevnosti. „Musíš mu pomoct,“ dodala, když Guillem přikývl, „my nemůžeme udělat nic, naopak bychom mohli celou situaci ještě zhoršit.“

	„Právě jsem říkal tvému bratrovi, že potřebuji doporučující dopis, abych mohl požádat o audienci u dvora.“

	Raquel se zadívala tázavě na bratra.

	„Získáme ho,“ přisvědčil. „Infant Juan je se svým dvorem, královskými rádci a patriciji z celého království právě v Barceloně a rokují tu o situaci na Sardinii. Nemohli jsme vybrat vhodnější chvíli.“

	„Co chceš dělat?“ zeptala se Raquel Guillema.

	„To ještě nevím. Napsal jsi mi,“ dodal a obrátil se na Jucefa, „že král je s inkvizitorem na kordy.“ Jucef přikývl. „A co jeho syn?“

	„Ten ještě víc. Infant je mecenášem umění a kultury. Má rád hudbu a poezii a na svém gironském dvoře se obklopuje spisovateli a filozofy. Ti všichni jsou popuzeni Eimerikovým útokem na Ramona Llulla. Katalánští myslitelé se dívají na inkvizici skrz prsty. Na počátku století totiž inkvizice prohlásila čtrnáct svazků lékaře Arnaua de Vilanova za kacířské a tentýž ortel Eimeric vyřkl i nad dílem Nicoláse de Calabria. A teď se inkvizice pustila do dalšího z velkých mistrů, do Ramona Llulla. Vypadá to, jako by chtěla očernit všechno, co je katalánské. Už jen hrstka myslitelů se ještě odvažuje psát, většina ze strachu před inkvizitorem mlčí. Koneckonců Nicolás de Calabria skončil na hranici. Kromě toho, Eimerikovy snahy převzít pravomoc nad katalánskými ghetty by infanta připravily o velký zdroj příjmů. Nezapomínej, že don Juan žije z daní, které mu platíme my Židé. Vyslechne tě,“ potvrdil Jucef, „ale moc si od toho neslibuj. Pochybuji, že bude chtít otevřeně vyhlásit inkvizici válku.“

	V duchu mu Guillem musel dát za pravdu.

	Spálit mrtvolu…?

	Nicolau Eimeric zůstal stát s rukama opřenýma o stůl a probodával Arnaua pohledem. V obličeji byl rudý vzteky.

	„Tvůj otec,“ procedil inkvizitor skrze zuby, „byl ďábel, který podněcoval lidi ke vzpouře. Proto ho popravili a proto jsi ho spálil. Chtěl jsi, aby zemřel jako ďábel.“

	Při posledních slovech Nicolau ukázal na Arnaua prstem.

	Odkud to ví? Jen jediná osoba o tom věděla… Písař skřípavě ryl perem do pergamenu. To není možné. Joan by ne… Arnau cítil, jak se mu podlamují nohy.

	„Popíráš, že jsi spálil mrtvolu svého otce?“ zeptal se Berenguer ďErill.

	To by Joan přece neudělal! Přece by ho neudal…!

	„Popíráš to?“ zahřměl Eimeric.

	Obličeje soudců ztratily konkrétní obrysy. Arnau pocítil, jak se mu zvedá žaludek.

	„Měli jsme hlad!“ vykřikl. „Víte vy vůbec, co je to hlad?“ Fialová otcova tvář s vyplazeným jazykem se slila s tvářemi těch, kteří ho pozorovali. Joan… Proč už za ním nechodí? „Měli jsme hlad!“ opakoval. V uších mu zazněla otcova slova: „Já na tvém místě bych se nepodřídil.“

	Arnau se vyřítil proti Nicolauovi, jenž stál pyšně před ním, s vyzývavým pohledem v očích. Ale než k němu stačil doběhnout, vojáci ho chytili a znovu ho dovlekli doprostřed sálu.

	„Spálil jsi otce, protože byl ďábel?“ zakřičel znovu Nicolau.

	„Můj otec nebyl žádný ďábel!“ vykřikl Arnau a snažil se vyrvat ze sevření stráží.

	„Ale spálil jsi jeho tělo.“

	Proč, Joane? Jsi můj bratr a Bernat… Bernat tě miloval jako vlastního syna. Arnau sklopil hlavu a zůstal bezvládně viset v rukou vojáků. Proč…?

	„Přikázala ti to tvá matka?“

	Arnau s vypětím všech sil zvedl hlavu.

	„Tvá matka je čarodějnice, která přenáší ďáblovu chorobu,“ dodal biskup.

	O      čem to mluví?

	„Přiznáváš, že tvůj otec zavraždil mladého učedníka, aby tě vysvobodil? Přiznáváš to?“ zařval Nicolau.

	„Cože…?“ vypravil ze sebe namáhavě Arnau.

	„Ty,“ Nicolau na něj ukázal prstem, „jsi také zabil křesťanského chlapce. Co jsi s ním chtěl udělat?“

	„Nařídili ti to tví rodiče?“ zeptal se biskup.

	„Chtěl jsi mu vyrvat srdce?“ vyptával se Nicolau.

	„Kolik dětí máš ještě na svědomí?“

	„Jaké styky udržuješ s kacíři?“

	Inkvizitorovy a biskupovy otázky pršely na Arnaua jako šípy. Tvůj otec, tvá matka, křesťanské děti, vraždy, srdce, kacíři, Židé… Joan! Arnau znovu sklopil hlavu. Třásl se po celém těle.

	„Doznáváš se?“ vyštěkl nakonec Nicolau.

	Arnau se ani nepohnul, dál bezvládně visel v rukou stráží. Když se soudcové nedočkali odpovědi, Nicolau strážím naznačil, aby ho odvedly. Arnau cítil, jak ho vlečou pryč.

	„Stát!“ nařídil inkvizitor těsně předtím, než se za nimi zavřely dveře. Vojáci se i s Arnauem se k němu obrátili. „Arnaue Estanyole!“ vykřikl. „Arnaue Estanyole!“

	Arnau pomalu zvedl hlavu a podíval se na Nicolaua.

	„Můžete ho odvést,“ řekl inkvizitor strážím, jakmile na sobě ucítil Arnauův pohled. „A vy pište,“ obrátil se Nicolau na písaře, „viník nepopřel žádné z obvinění, která vyslovila porota, a odmítl učinit doznání, přičemž předstíral mdloby. Prozradil se však vzápětí po odročení procesu, když předtím, než byl odveden ze sálu, zareagoval na inkvizitorovo volání.“

	Skřípavý zvuk pera pronásledoval Arnaua až do kobky.

	Guillem dal příkaz svým otrokům, aby přestěhovali jejich věci do kupeckého dvora v blízkosti hostince Estanyer. Znamenalo to sice opustit Mar, ale nemohl připustit, aby ho Genís Puig poznal. Hostinský přijal zprávu o odchodu majetného obchodníka s nelibostí a snažil se oba otroky přesvědčit, aby se ještě u svého pána přimluvili. Ale čím víc se hostinský snažil, tím usilovněji vrtěli otroci hlavami. „K čemu jsou mi urození hosté, když neplatí?“ drtil hostinský mezi zuby, když přepočítával peníze, které mu Guillemovi otroci odevzdali.

	Z ghetta Guillem zamířil přímo do kupeckého dvora. Byl si jistý, že žádný z obchodníků, kteří projížděli městem, neví nic o jeho dřívějším vztahu k Arnauovi.

	„Mám sklady v Pise,“ odpověděl na otázku sicilského obchodníka, který si při jídle přisedl k jeho stolu. Byl to malý plešatý muž s výraznými rysy, představil se jako Jacopo Lercardo. Guillem už sice situaci probral s Jucefem, ale znát názor dalšího obchodníka nemůže být na škodu.

	„A co tě přivádí do Barcelony?“ vyzvídal Sicilan.

	Jeden přítel v nesnázích, měl Guillem na jazyku, ale v poslední chvíli si to rozmyslel. „Před lety jsem s katalánskými obchodníky udržoval dobré styky, a tak jsem se rozhodl, že využiji cestu z Valencie, abych se porozhlédl, co je na zdejším trhu nového,“ odpověděl Maur neutrálně.

	„Nového tu toho moc není,“ prohlásil Sicilan s plnou pusou.

	Guillem čekal na další Sicilanova slova, ale Jacopo se dál cele věnoval plné misce. Ten muž se nejspíš pustí do debaty jen s někým, kdo se v obchodu vyzná stejně jako on, napadlo Maura.

	„Zjistil jsem,“ začal takticky, „že od mé poslední návštěvy v Barceloně se situace hodně změnila. Z tržiště úplně zmizeli venkovani. Jejich stánky zejí prázdnotou. A přitom si pamatuji, že před lety jich tu bylo tolik, že cejchmistr musel mezi nimi a kupci stanovovat pravidla, aby se na každého dostalo.“

	„Ten je teď bez práce,“ řekl Sicilan s úšklebkem, „rolníci už nic nepěstují ani neobchodují na tržištích. Epidemie zdecimovaly obyvatelstvo, půda nerodí a její vlastníci ji opouštějí nebo nechávají ležet ladem. Rolníci utíkají do Valencie, odkud přijíždíš ty.“

	„Navštívil jsem pár někdejších známých,“ poznamenal Guillem. Sicilan na něj znovu mrkl přes plnou misku. „Už neinvestují peníze do obchodních operací, teď raději skupují městský dluh. Stali se z nich rentiéři. Podle toho, co mi řekli, činil před devíti lety dluh města nějakých sto šedesát devět tisíc liber. Dneska to může být až dvě stě tisíc liber a dluh neustále roste. Město už nemůže platit censales ani violarios, které fungovaly jako záruka zaplacení dluhu. Barcelona stojí na pokraji krachu.“

	Guillem se na chvilku v duchu vrátil k věčné debatě o úrocích z půjček, které křesťanům zakazovala církev. Když obchodní činnost začala pomalu upadat a s ní i dispozice, které byly dříve zdrojem zisku, křesťané znovu přišli na to, jak obejít legální zákaz a vymysleli takzvané censales a violarios. Zámožní obyvatelé města půjčovali městu peníze a to se na oplátku zavazovalo splácet půjčku v ročních splátkách, do nichž byly zjevně zahrnovány i ony zakázané úroky. V případě violarios převyšovala vrácená částka původní sumu o třetinu. Skupováním městského dluhu obchodníci nepodstupovali žádné riziko jako na obchodních cestách, tedy alespoň tak dlouho, dokud byla Barcelona solventní.

	„Ale dokud nepřijde bankrot,“ potvrdil Sicilan a přetrhl nit Guillemových úvah, „Katalánsko je rájem pro ty, kdo chtějí rychle a snadno vydělat…“

	„Prodejem peněz,“ dořekl za něj Guillem.

	„To hlavně,“ přikývl Sicilan a sdílně pokračoval, „ale taky nákupem, pokud se to dělá se správnou měnou. Králem stanovená parita mezi zlatým florénem a stříbrným grošem naprosto neodpovídá skutečnosti ani kurzu na zahraničních trzích. Stříbro mizí z Katalánska ve velkém, ale král navzdory zásadám trhu i zdravému rozumu pořád udržuje nesmyslnou hodnotu svého zlatého florénu. Tahle tvrdohlavost ho ostatně brzy přijde draho.“

	„Ale jaký k tomu má důvod?“ zeptal se se zájmem Guillem. „Král Pedro se přece vždycky choval jako rozumný člověk…“

	„Politika,“ skočil mu do řeči Jacopo. „Groš se s královským svolením razí v Barceloně a Valencii, kdežto florén je králova mince a jeho ražba v mincovně v Montpellier podléhá přímo jemu. A panovník chce udržet hodnotu své mince za každou cenu. Ačkoli my bychom mu za tuhle chybu měli být vděční. Parita zlata vůči stříbru stanovená králem je třináctkrát vyšší než na jiných trzích!“

	„A co královský poklad?“

	Konečně se Guillem dostal k tématu, k němuž po celou dobu směřoval. „Třináctkrát nadhodnocen!“ zachechtal se Sicilan. „Král ještě pořád vede tažení proti Kastilii, ačkoli teď to vypadá, že válka už brzy skončí, jelikož Pedro Krutý má problémy se svou šlechtou, která se připojila k Jindřichovi Trastámarskému, a Pedra Obřadného už opustili všichni kromě měst a nejspíš taky Židů.“ Jacopo se na chvíli odmlčel, ale pak pokračoval. „Válka s Kastilií krále zruinovala. Před čtyřmi lety mu kortesy v Monzónu přiznaly podporu ve výši dvou set sedmdesáti tisíc liber výměnou za další privilegia pro šlechtu a města. Král kousek po kousku prodává svou moc, aby měl peníze na další a další války. A teď ještě to povstání na Korsice… Jestli jsi měl v úmyslu obchodovat s královským dvorem, rychle na to zapomeň.“ Sicilan ještě cosi brebentil, ale Guillem už ho neposlouchal, jen přikyvoval a občas, když měl pocit, že na to jeho společník čeká, se usmál. Král bankrotoval a Arnau byl jedním z jeho největších věřitelů. Když Guillem opouštěl Barcelonu, činily půjčky královského domu přes deset tisíc liber. Na kolik se asi vyšplhaly nyní? Král určitě neplatil ani úroky z levných půjček. V paměti mu znovu vytanula Joanova slova: „Popraví ho.“ A potom si vzpomněl na rozmluvu s Jucefem. „Nicolau použije procesu proti Arnauovi k posílení vlastní moci,“ řekl mu Žid, „král dluží papeži velkou částku a Eimeric mu slíbil část Arnauova majetku.“ Bude král ochoten stát se dlužníkem papeže, který nedávno odmítl právo aragonské koruny na Korsiku, čímž se přičinil o vypuknutí povstání? Ale jak donutit panovníka, aby se postavil inkvizici?

	„Váš návrh nás zajímá.“

	Infantův hlas se téměř ztrácel v hloubi obrovského Tinellova sálu. Bylo mu sotva šestnáct let, ale zastupoval otce při shromáždění parlamentu, který měl projednat povstání na Sardinii. Guillem nenápadně pozoroval následníka trůnu. Budoucí král seděl na trůně, po jehož stranách stáli jeho rádci Juan Hernández de Heredita a Francesc de Perellós. Navzdory řečem o jeho slabosti byl ten chlapec přede dvěma lety přinucen odsoudit a dát popravit vikomta Bernata de Cabreru, který mu byl od narození ochráncem. Po vykonání rozsudku na náměstí v Zaragoze infant musel poslat vikomtovu hlavu svému otci, králi Pedrovi.

	Odpoledne Guillema přijal králův rádce Francesc de Perellós a ten ho se zájmem vyslechl a potom mu nařídil, aby na něj počkal za dveřmi. Když ho po dlouhém čekání vpustili dovnitř, Guillemovým očím se naskytl pohled na nejnádhernější salon, do jakého kdy vstoupil: stál v jasné, víc než třicet metrů široké komnatě, jejíž strop byl tvořen šesti dlouhými přepaženými oblouky, které dosahovaly až téměř k zemi, s holými, jen pochodněmi osvětlovanými zdmi. Infant a jeho rádci na něj čekali v hloubi Tinellova sálu.

	Guillem došel až k čekající skupince a pár kroků před trůnem poklekl na zem.

	„Ale pamatujte,“ pokračoval infant, „že se nemůžeme postavit inkvizici přímo.“

	Guillem počkal, až mu Francesc de Perellós dá znamení, že může promluvit.

	„To nebude nutné, můj pane.“

	„Budiž,“ prohlásil infant, načež si stoupl a v doprovodu Juana Hernándeze de Heredita opustil sál.

	„Povstaňte,“ naznačil Francesc de Perellós Guillemovi. „Kdy se to stane?“

	„Zítra, jestli to stihnu. Pokud ne, tedy nejpozději pozítří.“

	„Dám vědět místodržícímu.“

	Guillem opustil královský palác až za setmění. Když vyšel před budovu, pohlédl na bezmračné středomořské nebe a zhluboka se nadechl. Čekala ho ještě spousta práce.

	Když odpoledne během rozpravy s Jacopem dostal od Jucefa vzkaz, že ho rádce Francesc de Perellós přijme po skončení zasedání parlamentu v královském paláci, už věděl, jak naklonit panovníka na svou a Arnauovu stranu. Byl to celkem prostý plán: promine koruně vrácení všech půjček, které byly zaneseny v Arnauových knihách, aby se nedostaly do papežových rukou. Teď už zbývalo vymyslet, jak osvobodit Arnaua ze spárů Nicolaua Eimerika, aniž by vévoda z Girony musel přímo vystoupit proti inkvizici.

	Do audience zbývalo ještě trochu času, a tak se Guillem rozhodl pro krátkou procházku. Jeho kroky vedly k Arnauově směnárně. Byla zavřená, účetní knihy měl nejspíš u sebe Nicolau Eimeric, aby zabránil rozprodávání Arnauova majetku, a Arnauovi tovaryši byli bůhví kde. Pohlédl na kostel Panny Marie obklopený lešením. Jak je možné, že člověk, který dal tomu kostelu všechno…? Prolétlo mu hlavou. Od kostela pokračoval až k Námořnímu konzulátu a pak na pláž.

	„Jak se daří tvému pánovi?“ ozvalo se znenadání za Guillemovými zády.

	Maur se ohlédl a uviděl přístavního nosiče s obrovským pytlem na zádech. Arnau mu před lety půjčil peníze, které vrátil do posledního groše. Guillem pokrčil rameny a zamračil se. Než se nadál, obklopila ho celá skupinka nosičů, kteří právě vykládali náklad z nedaleké lodi. „Co je s Arnauem?“ ozývalo se. „Jak ho mohou obviňovat z kacířství?“ Tomuhle půjčil peníze na věno jedné z jeho dcer, tenhle potřeboval… Skoro každému z nich Arnau nějak pomohl. „Jestli ho uvidíš,“ řekl další, „řekni mu, že pod Madonou za něj pořád hoří svíčka a my dáváme pozor, aby nezhasla.“ Guillem se jim pokusil vysvětlit, že Arnaua nevídá, ale nosiči ho nepustili ke slovu: nejdřív si zanadávali na inkvizici a pak pokračovali v cestě do skladu.

	Se skupinou rozhořčených nosičů před očima Guillem zamířil přímo do královského paláce.

	Nyní, po skončení audience, Maur opět stanul před Arnauovou směnárnou. Za jeho zády se na pozadí noci rýsovala silueta kostela Panny Marie. Přišel si vyzvednout směnku, kterou kdysi podepsal Žid Abraham Leví a kterou vlastnoručně schoval za jedním kamenem ve zdi. Dveře byly zamčené, ale Guillem si pamatoval, že jedno okno v přízemí nikdy nešlo dovřít. Pátravě se rozhlédl tmou, aby se ujistil, že nikde není ani živáčka. Arnau se o existenci té listiny nikdy nedozvěděl. Guillem s Chasdajem věděli, že by Arnau peníze pocházející z prodeje otroků nikdy nepřijal, a proto se rozhodli, že před ním zisk zatají. Celou sumu pak v Arnauově směnárně uložil nastrčený přítel, Žid Abraham Leví, který tehdy projížděl Barcelonou. Skřípavý zvuk otvíraného okna prořízl noční ticho a Guillem úlekem strnul. Byl pouhý Maur, bezvěrec, jenž se pod rouškou noci pokoušel vlámat do domu patřícího muži vězněnému inkvizicí. Kdyby ho přistihli, nepomohl by mu ani křest. Ale zvuky noci – šumění moře, vrzání lešení na kostele Panny Marie u Moře, pláč dětí, křik mužů hubujících své ženy – ho uklidnily a přesvědčily ho, že je celému světu lhostejný.

	Otevřel okno dokořán a vsoukal se dovnitř. Peníze, které Arnauovi svěřil Abraham Leví, Arnau chytře investoval a po každé operaci zapisoval čtvrtinu zisku ve prospěch fiktivního majitele vkladu. Guillem počkal, až vyjde měsíc a jeho oči přivyknou přítmí domu. Před odjezdem Chasdaj zavedl Abrahama k písaři, aby přepsal svěřené peníze na Arnaua. A tak přestože v účetních knihách ještě stále figurovalo Židovo jméno, skutečným majitelem byl Arnau. Guillem si ještě teď po těch letech dokonale vzpomínal na okamžik, kdy Abraham Leví podepsal směnku.

	Poklekl u zdi. Byl to druhý kámen od rohu. Uchopil ho do špiček prstů a začal jím viklat. Nikdy se nenaskytl vhodný okamžik, aby se Arnauovi přiznal k oné první transakci, kterou provedl jeho jménem, ale za jeho zády, a suma peněz, kterou složil Abraham Leví, se rok za rokem násobila. Kámen odolával. „Neměj obavy,“ uklidňoval tenkrát Chasdaj Arnaua, když se mu jednou Arnau zmínil o Levim. „Dostal jsem od něho instrukce, aby všechno zůstalo beze změny. Nelam si s tím hlavu,“ opakoval. Když se Arnau obrátil, Chasdaj mrkl na Guillema, ale Maur se zmohl jen na pokrčení ramen a hluboký povzdech. Konečně ucítil, že kámen povoluje. Ne, Arnau by nikdy nechtěl pracovat s penězi pocházejícími z prodeje otroků. Vytáhl kámen a sáhl do prohlubně pro listinu ovinutou kusem sukna. Ani ji nemusel číst, dobře znal její obsah. Pak zasunul kámen zpátky do škvíry a stanul u okna. Venku stále panoval klid a ticho, a tak se protáhl oknem zpátky na ulici a pečlivě ho za sebou zavřel.

	
Kapitola 55

	Stráže musely vejít do kobky, aby vyvedly Arnaua ven. Držely ho v podpaží a vlekly ho palácovými chodbami. Arnau neustále zakopával, padal na zem, kotníky otloukal schody vedoucí do přízemí. Dokonce ani nevnímal mnichy a kněze, kteří se dívali, jak ho nesou před Nicolaua. Celou noc nezamhouřil oka, neustále mu na mysl dotírala jediná myšlenka: jak ho mohl Joan udat?

	Když se předešlého dne vrátil do kobky, Arnau se rozplakal, křičel bolestí a prudce se vrhal proti zdi. Proč Joan? Ale jestli ho udal, co s tím vším má společného Aledis? A ta vězněná stařena? Aledis měla důvod ho nenávidět. Opustil ji a potom od sebe zapudil. Dohodla se snad s Joanem? Došel Joan pro Mar? A pokud ano, proč ho nepřišel navštívit? Copak bylo tak těžké koupit si obyčejného vězeňského dozorce?

	Francesca slyšela, jak její syn naříká a křičí bolestí, a její tělo jako by se pod tím přívalem bolesti scvrklo ještě víc. Tak ráda by mu odpověděla na jeho otázky, neváhala by mu lhát, jen aby ho utěšila, ale věděla, že musí mlčet. „Nevydržíš to,“ varovala Aledis, ale co ona? Jak dlouho to ještě vydrží? Čím víc Arnau naříkal, tím usilovněji se Francesca tiskla ke studené kamenné zdi.

	Dveře sálu se před nimi otevřely. Porotci už byli na svém místě. Vojáci dovlekli Arnaua až doprostřed sálu a pustili ho. Arnau padl na kolena, s nohama rozkročenýma, hlavu sklopenou. Uslyšel, jak se Nicolau ujímá slova, ale smyslu jeho vět nerozuměl. Už mu nezáleželo ani na tom mnichovi, ani na jeho rozhodnutí. Proč taky, když ho odsoudil jeho vlastní bratr? Zůstal úplně sám.

	„Tak abys věděl,“ pověděl mu dozorce, když se ho Arnau pokoušel koupit příslibem velké odměny, „ty už žádné peníze nemáš.“ Peníze! Za všechno mohou ty zpropadené peníze! Kdyby nebyl bohatý, král by ho nikdy neoženil s Elionor a ona by ho neobvinila a nevydala do rukou inkvizice. Jestlipak peníze přesvědčily i Joana…?

	„Přiveďte jeho matku!“

	Inkvizitorův rozkaz Arnaua naráz probral z otupělosti.

	Mar s Aledis stály před biskupským palácem. Kousek stranou stál i Joan. „Můj pán se má odpoledne dostavit k audienci u infanta Juana,“ oznámil jim stručně jeden z Guillemových otroků předešlého dne. Za svítání se tentýž otrok objevil před nimi znovu a řekl jim, že jeho pán je žádá, aby na něj počkali na Novém náměstí.

	A tak nyní všichni tři stáli na dohodnutém místě a snažili se uhodnout, co má Guillem za lubem.

	Arnau uslyšel, jak se za ním otevírají dveře a dovnitř vcházejí stráže. Došly až k němu a poté znovu zaujaly místa u dveří.

	Ucítil její přítomnost. Viděl její bosé, vrásčité, špinavé nohy plné krvácejících ran. Nicolau a biskup se usmáli, když viděli, jak Arnau pozorně hledí na matčiny nohy. Otočil k ní hlavu. Ačkoli klečel, stařena ho převyšovala sotva o píď. Byla celá ohnutá. Dny věznění se na Francesce krutě podepsaly: řídké šedivé vlasy jí trčely na všechny strany a její tvář upřeně hledící na soud připomínala prázdný pytel kůže. Arnau marně hledal oči utopené v očních důlcích podlitých krví. „Francesko Estevová,“ řekl Nicolau, „přísaháš na svatá evangelia?“

	Stařenin tvrdý, pevný hlas překvapil všechny přítomné.

	„Přísahám,“ odpověděla, „ale mýlíte se, pane, já se nejmenuji Francesca Estevová.“

	„Tak jak se tedy jmenuješ?“

	„Jmenuji se Francesca, to souhlasí, ale mé příjmení je Ribesová. Jsem Francesca Ribesová,“ dodala hlasitě.

	„Musíme ti připomínat tvou přísahu?“ ozval se biskup.

	„Ne. Bůh mi je svědkem, že mluvím pravdu. Jmenuji se Francesca Ribesová.“

	„Takže popíráš, že jsi dcerou Pera a Francesky Estevových?“ zeptal se Eimeric.

	„Rodiče jsem nikdy nepoznala.“

	„A nikdy ses neprovdala za Bernata Estanyola z panství Navarcles?“

	Při vyslovení otcova jména se Arnau vztyčil.

	„Ne, nikdy jsem se nevdala a v Navarcles jsem nikdy nebyla.“

	„Popíráš, že máš syna jménem Arnau Estanyol?“

	„Nikoho toho jména neznám.“

	Arnau se obrátil k Francesce.

	Nicolau Eimeric a Berenguer ďErill dali hlavy dohromady a něco si šuškali. Potom dal inkvizitor znamení písaři.

	„Poslouchej,“ nařídil Francesce.

	„Prohlášení Jauma z Bellery, pána z Navarcles,“ četl písař.

	Sotva uslyšel jméno Bellera, Arnau přimhouřil oči. Jeho otec mu o něm kdysi vyprávěl. Zvědavě vyslechl tušený příběh svého dětství, který mu otec nestačil povědět. Dozvěděl se, že jeho matka odešla na hrad Navarcles jako kojná novorozeného syna Llorence z Bellery. Čarodějnice? Podle verze Jauma z Bellery jeho matka utekla z hradu poté, co se u něj, novorozence, objevil první záchvat ďáblovy choroby.

	„Bernatovi, otci Arnaua Estanyola,“ pokračoval písař, „se kvůli nedbalosti stráží podařilo syna vysvobodit. Při útěku z hradu zabil nevinného kovářského učedníka. Krátce nato oba opustili své pozemky a utekli do Barcelony. Tam se jich ujala rodina obchodníka Graua Puige. Denunciantovi je známo, že čarodějnice se poté dala na nejstarší řemeslo světa. Arnau Estanyol je synem čarodějnice a vraha,“ zakončil písař.

	„Co nám k tomu řekneš?“ zeptal se Nicolau Francesky.

	„Že jste se spletli v nevěstce,“ odpověděla chladně stařena.

	„Ty!“ zařval biskup a ukázal na ni prstem. „Jak se ty, nevěstka, odvažuješ pochybovat o úsudku Svaté inkvizice?“

	„Neoctla jsem se tu proto, že jsem nevěstka,“ odpověděla znovu Francesca, „ani proto, abych za to byla souzena. Svatý Augustin říká, že nevěstky bude soudit jedině Bůh.“

	Biskup zalapal po dechu.

	„Jak se odvažuješ citovat svatého Augustina? Jak…?“ zahulákal.

	Berenguer ďErill křičel dál, ale Arnau už ho neposlouchal. Svatý Augustin říká… Kdysi, před mnoha a mnoha lety, v jednom hostinci u Figueres, uslyšel od nevěstky tatáž slova… Nejmenovala se snad Francesca? Svatý Augustin říká… Je to vůbec možné?

	Arnau otočil tvář k Francesce. Setkali se jen dvakrát, ale obě setkání se uskutečnila v rozhodujících okamžicích jeho života. Jeho reakce na poslední stařenina slova neušla porotě.

	„Podívej se na svého syna!“ vykřikl Eimeric. „Popíráš, že jsi jeho matkou?“

	Ozvěna inkvizitorových slov zaduněla sálem. Arnau klečel tváří ke stařeně, ale Francesca tvrdošíjně upírala oči před sebe, přímo na inkvizitora.

	„Podívej se na něj!“ zakřičel znovu Nicolau a ukázal na Arnaua.

	Při spatření nenávisti, s jakou na ni inkvizitor namířil žalující prst, se Francesca otřásla. Jen Arnau, stojící po jejím boku, ucítil, jak se zplihlé záhyby volné kůže na ženině tváři nepatrně zachvěly. Francesca nepřestávala hledět inkvizitorovi do očí.

	„Však ty se přiznáš,“ ujistil ji Nicolau s důrazem na každé slabice. „Ještě ráda se přiznáš, to mi věř.“

	„Via fora!“

	Výkřik zazněl do poklidné atmosféry Nového náměstí jako hřmění hromu. Jakýsi chlapec přeběhl napříč náměstí a vyzýval obyvatele Barcelony do zbraně.

	„Via fora! Via fora!“

	Aledis a Mar se po sobě podívaly a pak pohlédly na Joana.

	„Neznějí zvony,“ poznamenal Joan a pokrčil rameny.

	Kostel Panny Marie sice ještě zvony neměl, ale výkřik Via fora se i bez jejich přičinění rychle začal rozléhat po celém hlavním městě a udivení lidé se scházeli na náměstí Blat a vyhlíželi praporec svatého Jiří, který měl čekat u kamene označujícího střed města. Místo něho tam však stála dvojice nosičů ozbrojených kušemi, kteří posílali Barceloňany ke kostelu Panny Marie.

	Na náměstí Santa Maria už na svůj lid čekala kamenná soška Madony pod baldachýnem a z ramenou nosičů přehlížela jejich ustavičně se rozrůstající řady. Kolem ní stáli cechmistři nosičů a vítali příchozí. Jednomu z nich se na krku houpal klíč od hrobu Ježíše Krista. Opodál, u dveří Arnauovy směnárny, stál Guillem a pozorně sledoval veškeré dění.

	„Inkvizice zajala námořního konzula Barcelony a svobodného obyvatele města,“ vysvětlovali cechmistři lidem.

	„Ale inkvizice…,“ namítl kdosi.

	„Inkvizice nepodléhá městské radě,“ odpověděl jeden z cechmistrů, „ani králi. Nemusí se řídit nařízením Rady sta, místodržícího ani sudího. Její členy nejmenuje město, ale papež, cizácký papež, kterému záleží jenom na našich penězích. Jak mohou obviňovat z kacířství člověka, který by za Pannu Marii položil i vlastní život?“

	„Chtějí peníze našeho konzula!“ vykřikl kdosi z přítomných.

	„Lží se chtějí zmocnit našich peněz!“

	„Nenávidí katalánský lid,“ přidal se další.

	Slova cechmistrů šla od úst k ústům a ulice Mar se rozduněla potlačovaným hněvem.

	Guillem viděl, jak cechmistři cosi vysvětlují zástupcům ostatních městských cechů. Kdo by se nebál o své peníze? Ačkoli inkvizice byla také obávaná. I to nejabsurdnější udání…

	„Musíme bránit naše práva,“ ozval se kdosi po poradě s cechmistry.

	V davu to začalo vřít. Nad hlavami lidí se objevily meče, dýky a kuše, pohybující se do rytmu výkřiků Via fora, a během chvíle se náměstím nesl ohlušující řev. Jakmile Guillem uviděl přicházet městské radní, okamžitě přistoupil k diskutující skupince.

	„Ale co královi vojáci?“ zeptal se s obavou jeden z radních.

	Cechmistr muži slovo od slova opakoval to, co mu poradil Guillem:

	„Půjdeme na náměstí Blat a zjistíme, jak se k tomu místodržící postaví.“

	Guillem se souhlasně usmál a zase se nenápadně vzdálil. Přitom jeho pohled padl na malou kamennou sošku, která spočívala na ramenou nosičů. Pomoz mu, prosil ji mlčky.

	Průvod se zatím dal do pohybu. „Vzhůru na náměstí Blat!“ volali lidé.

	Guillem se připojil k průvodu valícímu se ulicí Mar k paláci místodržícího. Jen hrstka lidí věděla, že jdou zjistit, jak se zachová místodržící. Dostali se bez obtíží až k paláci. Soška Madony vévodila celému průvodu místo praporce svatého Jiří.

	Náměstí Blat se rychle zaplnilo. Uprostřed stáli nosiči s Madonou na ramenou, cechmistři i radní a hleděli k paláci. Lidé už pochopili, co se bude dít. Rozhostilo se ticho a všechny tváře se obrátily k paláci. Napětí bylo téměř hmatatelné. Guillem nervózně přešlapoval. Dodrží infant svou část úmluvy? Z paláce vyběhly stráže a s obnaženými meči se rozestavily do řady mezi srocené Barceloňany a palác. Po chvíli se v okně objevil i místodržící. Pohledem přelétl dav tísnící se pod jeho okny a hned nato zmizel. Netrvalo však dlouho a na náměstí se dostavil jeden z králových velitelů. V tu chvíli se na něj upíraly tisíce očí, Guillemovy nevyjímaje.

	„Král nesmí zasahovat do záležitostí města,“ zvolal velitel. „Svolat host je v kompetenci města.“

	Hned nato dal rozkaz, aby se stráže stáhly.

	Lidé sledovali, jak se vojáci řadí a odcházejí původní městkou bránou pryč. Ještě než zmizel poslední z nich, volání Via fora opět prořízlo napjaté ticho. Guillem se roztřásl.

	Nicolau se právě chystal vydat rozkaz, aby odvedli Francesku zpátky do kobky a začali s mučením, když se sálem rozlehl hlahol zvonů. Jako první se ozval zvon z kostela svatého Jakuba a hned nato se k němu připojily všechny kostelní zvony z města. Drtivá většina barcelonských duchovních byla následovníky učení Ramona Llulla – další oběti Eimerikovy zášti –, a proto téměř všichni přijali s nadšením lekci, kterou město hodlalo udělit inkvizitorovi.

	„Svolávají městskou host?“ zeptal se inkvizitor užasle biskupa, ale ten jen zmateně pokrčil rameny.

	Madona stále ještě kralovala náměstí Blat a v hloučku nosičů čekala, až se k ní připojí praporce jednotlivých cechů, ostatní zatím vyrazili k biskupskému paláci. Aledis, Mar a Joan je uslyšeli už zdálky. Brzy nato se Novým náměstím začaly rozléhat výkřiky Via fora.

	Nicolau Eimeric a Berenguer ďErill přistoupili k jednomu z oken s tabulkami zalitými do olova. Sotva ho otevřeli, naskytl se jim pohled na stovku křičících lidí, kteří hrozili zbraněmi směrem k paláci. Křik ještě zesílil, když kdosi oba probošty rozpoznal.

	„Co se děje?“ křikl Nicolau na velitele a uskočil od okna. Na totéž se v tu chvíli zeptal dole na náměstí i Joan.

	„Barcelona přišla osvobodit svého námořního konzula,“ zakřičel mu oslovený chlapec do ucha. Aledis s Mar, které stály vedle Joana, zavřely oči a semkly rty. Potom se vzaly za ruce a upřely uplakaný pohled na pootevřené okno.

	„Utíkejte pro místodržícího!“ nařídil Nicolau veliteli, který se okamžitě vyřítil ze dveří.

	Arnauovi v té chvíli nikdo nevěnoval pozornost. Pomalu vstal a uchopil Francesku za paži.

	„Proč jsi se tak třásla?“ zašeptal.

	Francesca v poslední chvíli zadržela slzy, které jí už už chtěly vyhrknout z očí, ale neubránila se bolestnému úšklebku.

	„Zapomeň na mě,“ odpověděla přiškrceným hlasem.

	Řev doléhající zvenku přehlušil jejich hovor. Ulicí Bisbe se k Novému náměstí blížily oddíly host nesoucí cechovní praporce. Místodržící sledoval jejich průvod z oken svého paláce. Zvon kostela svatého Jakuba nepřestával bojovně vyzvánět.

	Mar s Aledis hleděly na přibližující se host a tiskly si ruce, až jim zbělely klouby prstů. Kolemjdoucí ustupovali do stran, aby průvod mohl projít. V čele se třepetal praporec nosičů, za ním kráčeli cechmistři i řadoví nosiči, následovala socha Madony pod baldachýnem a za ní barevná louka praporců ostatních městských cechů.

	Místodržící velitele inkviziční stráže nepřijal.

	„Král nemá pravomoc zasahovat do záležitostí barcelonské host“ tlumočil mu velitel královy stráže verdikt místodržícího.

	„A co když zaútočí na biskupský palác?“ naříkal inkviziční posel a sotva dechu popadal, ale ten druhý jen pokrčil rameny. „Copak máš ten meč jen na mučení bezbranných?“ měl na jazyku. Velitel inkviziční stráže si všiml jeho pohledu a oba muži si chvíli mlčky hleděli do očí.

	„Rád bych viděl, co zmůže proti kastilskému meči nebo turecké šavli,“ utrousil konečně královský velitel, ukázal na meč a pak si hlasitě uplivl.

	Madona zatím dorazila až k biskupskému paláci a tančila v rytmu výkřiků rozvášněného barcelonského lidu. Z davu vylétl kámen, ale minul. Teprve při druhé ráně se ozval řinkot skla a pak při třetí, čtvrté a mnoha dalších. Nicolau Eimeric i biskup ustoupili ještě hlouběji do sálu. Arnau je však nevnímal. Stále čekal na Francesčinu odpověď. Ani on, ani Francesca se nepohnuli z místa.

	Jakýsi chlapec s kuší pověšenou na zádech dokonce začal šplhat po zdi vzhůru. Dav ho bouřlivě povzbuzoval, někteří ho rychle napodobili. Další se vrhli na palácovou bránu, která se pod údery jejich pěstí jen chvěla.

	„Stačí!“ zakřičel radní na nedočkavce. „Stačí!“ opakoval a prodral se k bráně, „počkejte na rozkazy městské rady.“

	Muži poslechli a učinili pár kroků vzad.

	„Rozkaz k útoku vydají městští radní a patricijové,“ opakoval muž už klidněji.

	Okolostojící zmlkli. Zpráva oběhla celé náměstí. Madona znehybněla. V řadách host se rozhostilo hluboké ticho a celé náměstí napjatě sledovalo šestici mužů visících na průčelí. Ten první už stačil vylézt až k rozbitému oknu soudní síně.

	„Slezte!“ ozval se rozkazovačný tón radního.

	Pětice radních a cechmistr nosičů s klíčem od hrobu Ježíše Krista na krku zabušili na palácovou bránu.

	„Na rozkaz barcelonské host, otevřete!“

	„Otevřete!“ Velitel inkviziční stráže prudce zabušil na zavřenou bránu ghetta. „Na rozkaz inkvizice, otevřete!“ Marně se pokoušel dostat do biskupského paláce, všechny přístupové cesty byly plné lidí, mezi nimiž by se neprotáhla ani myš. Jediná cesta, která zbyla, vedla skrze ghetto, s nímž palác sousedil. Odtamtud by alespoň mohl předat vzkaz, že místodržící odmítá zasáhnout proti host.

	Nicolaua a biskupa zastihla zpráva v soudní síni: nemohou počítat s pomocí králových oddílů a radní hrozí útokem na palác, nebudou-li vpuštěni dovnitř.

	„Co chtějí?“

	Velitel se podíval na Arnaua.

	„Osvobodit námořního konzula.“

	Nicolau přistoupil k Arnauovi tak těsně, že se skoro dotýkali obličeji.

	„Jak se odvažují?“ vyštěkl. Potom se otočil a znovu se posadil za stůl. Berenguer udělal totéž. Nicolau chvíli nenávistně hleděl před sebe. „Pusťte je dovnitř,“ nařídil nakonec.

	Osvobodit námořního konzula! Arnau se napřímil, jak mu to jen jeho chatrné zbytky sil dovolily. Námořní konzul, jsem námořní konzul, říkal Arnau Nicolauovi očima.

	Pětice radních a cechmistr nosičů vstoupili do sálu. Za nimi se dovnitř nenápadně vplížil Guillem, kterému radní dovolili, aby je doprovodil. Zastavil se však těsně u dveří. Zbylá šestice ozbrojených mužů předstoupila přímo před Nicolaua. Jeden radní udělal krok vpřed.

	„Co…?“ začal Nicolau.

	„Host města Barcelony,“ přerušil inkvizitora muž, „vám nařizuje vydat nám námořního konzula Arnaua Estanyola.“

	„Jak se opovažujete dávat rozkazy inkvizici?“ vybuchl Nicolau.

	Ale radní nehnul brvou a dál hleděl Nicolauovi vyzývavě do očí.

	„Tak ještě jednou,“ řekl výhružně. „Barcelonská host vám nařizuje vydat nám námořního konzula Barcelony.“

	Nicolau cosi zablekotal a tázavě se otočil na biskupa.

	„Udělej to, jinak dají rozkaz k útoku na palác,“ sykl biskup.

	„Toho se neodváží,“ zašeptal Nicolau a obrátil se zpět. „Je to kacíř,“ vykřikl.

	„Neměl by před vynesením rozsudku nejprve proběhnout proces?“ ozvalo se ironicky ze skupinky radních.

	Nicolauovy oči se zúžily do nenávistných štěrbinek.

	„Je to kacíř,“ opakoval důrazně.

	„Potřetí a naposledy: vydejte nám námořního konzula,“ řekl klidně radní.

	„Co chcete říct tím naposledy?“ zeptal se Berenguer ďErill.

	„Podívejte se ven a pochopíte.“

	„Zatkněte je!“ vyskočil inkvizitor z křesla a divoce zamával na vojáky stojící u vchodu.

	Guillem se odsunul ode dveří, ale radní se ani nehnuli. Několik vojáků sáhlo po zbraních, ale velitel je jediným pohybem zarazil.

	„Zatkněte je!“ zahřměl Nicolau.

	„Přišli vyjednávat,“ namítl velitel.

	„Jak se opovažuješ…?“ rozkřičel se Nicolau, ale velitel ho klidně přerušil:

	„Řekněte mi, jak mám bránit palác bez pomoci králových oddílů, a já je zatknu.“ Velitel ukázal k oknu, jímž do sálu vnikal rozhořčený křik lidí, a potom pohlédl na biskupa, u něhož hledal pomoc.

	„Můžete si námořního konzula odvést,“ prohlásil rychle biskup, „je volný.“

	Nicolau zrudl a probodl ho pohledem.

	„Co jste to řekl…?“ zavřískl a chytil ho za paži, ale Berenguer ďErill se mu prudce vyškubl.

	„Vy k tomu nejste oprávněn, jen generální inkvizitor nám může vydat Arnaua Estanyola,“ prohlásil radní. „Nicolaue Eimeriku,“ pokračoval, „barcelonská host vám dala třikrát příležitost. Buď nám vydáte námořního konzula, nebo ponesete následky svého odmítnutí.“

	Při posledních patricijových slovech vlétl do místnosti kámen a dopadl přímo doprostřed dlouhého stolu, za nímž seděli soudci. Všichni, včetně dominikánů, nadskočili. Hned nato se ozval mohutný řev, který ovládl celé náměstí, a dovnitř vlétl další kámen. Písař vstal, vzal své svazky a přesunul se na druhý konec stolu. O totéž se pokusili i mniši v černém, ale inkvizitor rozkazovačně mávl rukou a jejich úprk zastavil.

	„Zbláznil jste se?“ šeptal mu rozčileně biskup.

	Nicolau bloudil pohledem po všech přítomných, až se nakonec zastavil u konzula. Arnau se usmál.

	„Kacíři!“ zařval Nicolau.

	„Tak to stačí,“ uťal radní inkvizitorův křik a chystal se k odchodu.

	„Odveďte si ho!“ zvolal naléhavě biskup a ukázal na Arnaua.

	„Přišli jsme vyjednávat,“ poznamenal radní a udělal čelem vzad. Po pár krocích se však zastavil a hlasitě, aby překřičel vřavu přicházející zvenčí, dodal: „Pokud se inkvizice nepodvolí požadavkům města a nepropustí vězně, bude ho muset osvobodit host. To je zákon.“

	Nicolau se roztřásl. Krví podlité oči mu div nevypadly z důlků. Další dva kameny narazily na stěnu soudní síně.

	„Vezmou palác útokem,“ varoval ho naléhavě biskup, aniž ztišil hlas. „Vždyť už je to jedno! Máte přece Estanyolovo doznání i jeho majetek. Za kacíře ho můžete prohlásit tak jako tak. Od nynějška už bude celý zbytek života jen utíkat.“

	Radní s cechmistry už mezitím došli až ke dveřím sálu. Vojáci jim ustoupili z cesty, ve tváři se jim zračil strach. Jen Guillem pozorně naslouchal rozhovoru mezi biskupem a inkvizitorem. Arnau stále ještě stál uprostřed sálu vedle Francesky a vyzývavě pozoroval inkvizitora, ale Nicolau se jeho pohledu schválně vyhýbal.

	„Odveďte si ho!“ ustoupil nakonec inkvizitor.

	Když se radní spolu s Arnauem objevili v bráně, lidé srocení na náměstí vypukli v jásot. Hned vzápětí se k nim přidaly i davy v přilehlých ulicích. Francesky, která se namáhavě vlekla za skupinkou, si nikdo nevšímal. Po Eimerikových slovech ji Arnau chytil za paži a vystrčil ji ze soudní síně, ale ve dveřích ji pustil a zastavil se. Radní ho pobízeli, aby pokračoval v chůzi, ale Arnau si jich nevšímal.

	„Guilleme…“

	Maur přistoupil k Arnauovi, uchopil ho za ramena a políbil na ústa.

	„Běž s nimi, Arnaue,“ vyzval ho. „Venku na tebe čeká Mar a tvůj bratr. Já tu mám ještě nějakou práci. Potom za tebou přijdu.“

	Ačkoli se radní snažili okolo Arnaua vytvořit ochrannou bariéru, sotva vstoupil na náměstí, lidé se na něj vrhli jako šílení. Objímali ho, hladili, potřásali mu pravicí. Ustavičně se před ním vynořovaly nové a nové usměvavé tváře, které na něj vesele pokřikovaly. Nápor lidí se zvětšoval, dav neustále houstl a radní marně křikem žádali o volný průchod. Skupinka s Arnauem uprostřed se zmítala ze strany na stranu. Ohlušující křik pronikal Arnauovi až do morku kostí. Tváří stále přibývalo a on náhle ucítil, jak se mu začínají podlamovat nohy. Zvedl oči nad hlavy lidí, ale zahlédl jen bezpočet kuší, mečů a dýk zdvižených k obloze, které znovu a znovu stoupaly a klesaly v rytmu výkřiků host… Zatočila se mu hlava, ale právě ve chvíli, kdy už padal, se v moři kuší objevila malá kamenná soška.

	Guillem se vrátil a jeho Madona se na něj zase usmívala. Arnau zavřel oči a nechal se vyzvednout na ramena radních.

	Ani Mar, ani Aledis, ani Joanovi se nepodařilo prodrat se k Arnauovi, ať se strkali a oháněli lokty sebevíc. Teprve když se Madona spolu s cechovními praporci vydala zpět na náměstí Blat, zahlédli, jak Arnaua odnášejí na ramenou pryč. Také Jaume z Bellery s Genísem Puigem, zamíchaní v davu, přihlíželi Arnauovu vysvobození. Celou tu dobu drželi krok s ostatními a jejich meče se připojily k tisícovkám jiných zbraní, jež se zvedaly proti biskupskému paláci, a spolu s ostatními provolávali výhružky na inkvizitorovu adresu, ačkoli v hloubi duše se modlili, aby Nicolau nátlaku neustoupil a aby se král vzpamatoval a přispěchal Svaté inkvizici na pomoc. Jak je to možné, že král, pro něhož tolikrát riskovali život, je zradil?

	Při spatření Arnaua zamával Genís Puig zuřivě mečem a začal výt jako šílenec. Jaume z Bellery ten pokřik dobře znal, mnohokrát ho slyšel, když se rytíř cvalem hnal do útoku a mával mečem nad hlavou. Genísův meč narazil na kuše a meče kolemstojících. Lidé začali ustupovat a Genís vyrazil za průvodem, který právě zahýbal do ulice Bisbe. Copak se ten blázen chce utkat s celou barcelonskou host? Nejdřív by zabili jeho a potom…

	Jaume se vrhl na přítele a přinutil ho sklonit meč k zemi. Okolostojící se po nich udiveně ohlédli, ale mezera se hned zavřela a lidé se strkali dál směrem k ulici Bisbe. Pán z Bellery vystrkal Geníse z dosahu svědků, kteří viděli, jak se chtěl vrhnout na Arnaua.

	„Zbláznil ses?“ vyštěkl na něj.

	„Oni ho vysvobodili… Je volný!“ vypravil ze sebe Genís s pohledem upřeným na praporce ztrácející se v hloubi ulice Bisbe. Jaume ho jediným škubnutím obrátil k sobě.

	„A co chceš dělat?“ zeptal se ho sarkasticky.

	Genís se znovu zahleděl k praporcům a snažil se vyprostit ze šlechticova sevření, ale pán z Bellery ho držel pevně.

	„Pomstít se!“ odtušil Genís.

	„Ale ne takhle! Takhle bys to všechno akorát zkazil,“ upozornil ho pán z Bellery. Potom jím vší silou zatřásl, dokud Genís nezareagoval. „Najdeme jiný způsob, lepší…“

	Genís mu pátravě pohlédl do tváře, rty se mu chvěly.

	„Přísaháš?“

	„Na mou čest.“

	Zatímco radní odváděli Arnaua z paláce ven, Nicolau stál nehybně za stolem a lhostejně pozoroval déšť kamení, který pršel oknem do sálu. Jeden kámen ho zasáhl do levé paže, ale inkvizitor se ani nepohnul. Všichni ostatní soudcové se uchýlili daleko od oken průčelí, kterými dovnitř pronikal hněv Barceloňanů.

	Jak se náměstí vyprazdňovalo, soudní síň se hroužila do ticha. Když i poslední vítězné volání zaniklo v hloubi ulice Bisbe, zrychlený inkvizitorův dech se uklidnil. Nikdo se ani nepohnul. Vojáci stáli v pozoru a hlídali, aby o sebe zbraně a řemení nenarážely a nezvonily. Nicolau přejel pohledem přítomné. Nemusel říct ani jediné slovo, stačil jeho pohled: „Zrádce,“ zabodl oči do Berenguera ďErill, „a vy jste zbabělci,“ vrhl nevlídný pohled na ostatní. Nakonec spočinul pohledem na vojácích. V tu chvíli Guillem vystoupil ze stínu.

	„Co tu dělá ten nevěřící?“ zařval Nicolau. „Je tenhle výsměch opravdu nutný?“

	Velitel nevěděl co říct. Jak čekal na inkvizitorovy rozkazy, ani si nevšiml, jak a kdy se Maur dostal dovnitř. Guillem už měl na jazyku, že není nevěřící, že byl pokřtěn, ale nakonec si to rozmyslel. Navzdory snahám generálního inkvizitora neměla Svatá inkvizice dosud nad Židy a Maury žádnou pravomoc. Nicolau ho tedy nemohl dát zatknout.

	„Říkají mi Sahat z Pisy,“ řekl Guillem dostatečně hlasitě, „a rád bych si s vámi promluvil.“

	„Já nemám s nevěřícím o čem mluvit. Vyžeňte tohohle…“

	„Myslím, že by vás to mohlo zajímat,“ skočil inkvizitorovi do řeči.

	Nicolau dal znamení veliteli. Ten okamžitě vytáhl meč z pochvy a pokročil ke Guillemovi.

	„Možná by vás mohlo zajímat, že Arnau je abatut,“ pokračoval Guillem neohroženě, ale pro jistotu udělal několik kroků vzad, z dosahu velitelova meče. „Z jeho majetku tudíž neuvidíte ani jediný solid.“

	Nicolau prudce nabral dech do plic a vzhlédl ke stropu. Velitel schoval zbraň, aniž čekal na výslovný rozkaz.

	„Vyjádři se přesně, Maure,“ vyzval inkvizitor Guillema.

	„Máte Arnauovy účetní knihy, tak si je prohlédněte.“

	„Myslíš, že jsme to ještě neudělali?“

	„Ale nevíte, že králův dluh byl umořen.“

	Guillem osobně podepsal listinu o umoření a odevzdal ji Franceskovi de Perellós. Arnau své nároky na vrácení dluhu nikdy neuplatňoval, to si Maur ověřil v náležitých knihách u městské rady.

	Nicolau nehnul ani brvou. Z výrazu všech přítomných však bylo patrné, že jim hlavou prolétla jediná myšlenka: tak proto jim místodržící odmítl pomoci.

	Několik vteřin si Guillem s Nicolauem hleděli pevně do očí. Guillem věděl naprosto přesně, nač právě teď inkvizitor myslí. Co teď povíš papeži? Ptaly se Guillemovy oči. Odkud vezmeš peníze, které jsi mu slíbil? Dopis už je na cestě, posel už se nevrátí a dopis se dostane do papežových rukou. Co mu povíš? Jak mu to vysvětlíš? Ty papeže potřebuješ, aby tě zaštítil proti králi, na kterého ustavičně útočíš.

	„A co s tím vším máš společného ty?“ zeptal se konečně Nicolau.

	„To vám rád vysvětlím… mezi čtyřma očima,“ dodal Guillem.

	„Nejdřív celé město povstane proti inkvizici, a teď mě nějaký nevěřící žádá o soukromou rozmluvu!“ postěžoval si hlasitě Nicolau. „Co si o sobě myslíš?“ obořil se na něj.

	Co řekneš papeži? Dotíraly na něj Guillemovy oči. Chceš, aby se celá Barcelona dozvěděla o tvých piklích?

	„Prohledejte ho,“ nařídil inkvizitor veliteli, „zkontrolujte, zda nemá nějaké zbraně, a pak ho doprovoďte do předpokoje u mé pracovny. A počkejte tam s ním, dokud nepřijdu.“

	Velitel se dvěma vojáky dovedli Guillema do inkvizitorova předpokoje. Minuty ubíhaly a Guillem znovu promýšlel detaily svého plánu. Králův dluh byl umořen, nyní zbýval Arnauův dluh vůči Abrahamu Levimu. Nikdy se neodvážil Arnauovi přiznat, že jeho peníze pocházejí z obchodu s otroky, a Arnau si celou dobu myslel, že peníze patří Židovi. Jestli inkvizice zrekvíruje Arnauův majetek, bude muset převzít i jeho dluhy a jen on, Guillem, ví, že položky zanesené v knihách ve prospěch Abrahama Leviho jsou falešné. Pokud neukáže směnku, kterou kdysi Žid podepsal, jediným Arnauovým majetkem budou dluhy.

	
Kapitola 56

	Jakmile Francesca prošla branou paláce a ocitla se na Novém náměstí, ustoupila stranou a přilepila se zády k palácové zdi. Odtamtud pozorovala, jak se lidé vrhají na Arnaua a jak se radní marně snaží udržet ochranný kruh, který kolem něj vytvořili. „Podívej se na svého syna!“ Nicolauova slova jí znovu zazněla v uších a na okamžik přehlušila i oslavný řev lidí. Nechtěl jsi snad, abych se na něj podívala, velký inkvizitore? No prosím, tamhle ho mám. A porazil tě. Když uviděla, že Arnau klesá k zemi, Francesca znepokojeně natáhla krk, ale lidé jí brzy zakryli výhled a jediné, co spatřila, bylo moře hlav, zbraní, praporců a uprostřed toho soška Madony, čile poskakující na ramenou nosičů.

	Oddíly barcelonské host pomalu mizely v ulici Bisbe, ale lidé nepřestávali pokřikovat a mávat zbraněmi nad hlavou. Francesca se však nehýbala z místa. Nohy jí vypověděly službu a ona se s vypětím sil tiskla ke zdi, aby neupadla.

	Rynek se zvolna vyprazdňoval a Aledis se netrpělivě rozhlížela na všechny strany. Jakmile zjistila, že Francesca není mezi radními, pustila se Mar a nechala ji i s Joanem odejít. Kde může být…? Tamhle je! Při pohledu na ohnutou, bezbrannou postavu držící se zuby nehty zdi se Aledis sevřelo hrdlo… Rozběhla se k ní, ale ve stejnou chvíli se v palácové bráně ukázali vojáci inkviziční stráže a ostražitě se dívali za vzdalujícím se davem. Francesca stála těsně vedle prahu.

	„Čarodějnice!“ uplivl si první voják, jakmile ji zahlédl.

	Aledis se prudce zastavila kousek od Francesky a vojáků.

	„Nechte ji!“ vykřikla Aledis ze všech sil. Stráže už vyšly před palác a obklopily stařenu. „Koukejte ji nechat, nebo je zavolám,“ pohrozila jim a ukázala na poslední meče, které zahýbaly do ulice Bisbe.

	Vojáci vrhli rychlý pohled směrem, kterým ukázala, ale jeden z nich vytáhl meč.

	„Inkvizitorovi udělá smrt čarodějnice určitě radost,“ prohlásil mstivě.

	Francesca se však na vojáky ani nepodívala, upírala oči na stojící ženu. Strávily spolu tolik let a prožily tolik utrpení…

	„Vy svině! Nechte ji!“ vykřikla Aledis a udělala pár kroků vzad s rukou namířenou na oddíly host. Chtěla se za nimi rozběhnout, ale voják už zvedl zbraň k ráně. Ostří meče vypadalo větší než stařena. „Nechte ji,“ zasténala Aledis.

	Francesca viděla, jak Aledis schovává tvář do dlaní a padá na kolena. Vzala ji k sobě u Figueres a od té doby… To má umřít, aniž ji ještě jednou obejme?

	Voják už napjal všechny svaly, ale v tu chvíli ho Francesca probodla pohledem.

	„Čarodějnice neumírají ranou meče,“ prohlásila ledovým tónem. Zbraň ve vojákových rukou se zachvěla. Co to ta stařena žvaní? „Jen oheň očistí smrt čarodějnice.“ Byla to pravda. Voják hledal podporu u svých druhů, ale ti začali ustupovat. „Jestli mě zabiješ mečem, budu tebe i všechny ostatní pronásledovat až do smrti!“ zaburácel Francesčin hlas. Všichni strnuli. Nikoho z nich by ani ve snu nenapadlo, že by se to vetché tělo zmohlo na tak silný výkřik. Aledis sňala dlaně z tváře. „Můj duch vám nedá pokoje,“ syčela Francesca hrozivě, „vám ani vašim ženám a dětem, ani dětem vašich dětí a jejich mužům a ženám. Proklínám vás!“ Poprvé od chvíle, kdy opustila palác, se Francesca vzdala opory zdi. Celá se narovnala a nepřestávala probodávat vojáka hněvivým pohledem. Ostatní vojáci se už stačili schovat v paláci, venku zůstal jen muž s mečem. „Proklínám tě,“ pokračovala Francesca a namířila na něj stářím zkroucený prst, „jestli mě zabiješ, tvé tělo nenajde pokoje. Proměním se v tisíc červů, kteří se budou pást na tvém těle, ukradnu ti oči a přivlastním si je na věky věků.“

	Zatímco ze sebe Francesca sypala kletbu za kletbou, Aledis vstala a přistoupila k ní. Položila jí ruku kolem ramen a vykročila.

	„Tvé děti postihne lepra…“ Prošly pod zdviženým mečem. „Tvá žena se promění v satanovu konkubínu…“

	Pevným krokem zamířily přes náměstí, ani se neotočily. Voják ještě okamžik držel meč nahoře, pak ho sklopil dolů a zhlouplé civěl za dvojicí pomalu se vzdalujících žen.

	„A teď rychle odtud, dceruško,“ řekla Francesca, jakmile zahnuly do pusté ulice Bisbe.

	Aledis se dosud třásla prožitou hrůzou.

	„Musím se ještě zastavit v hostinci…“

	„Ne, ne, pojďme odtud, teď hned. Nesmíme ztrácet ani chvilku.“

	„A co bude s Teresou a Euláliou…?“

	„Po cestě jim vzkážeme,“ odpověděla Francesca a silně k sobě přitiskla dívku od Figueres.

	Přešly náměstí svatého Jakuba, obešly ghetto a zamířily k nejbližší bráně, bráně Boquería. Kráčely mlčky v objetí.

	„A Arnau?“ napadlo náhle Aledis.

	Ale Francesca beze slova pokračovala v chůzi.

	První část plánu se podařila. V té chvíli už měl Arnau být s nosiči na malém kabotážním člunu, který Guillem pronajal. Dohoda s infantem Juanem zněla jasně. „Infant se zaručuje jedině za to, že nezasáhne proti barcelonské host,“ řekl mu Francesc de Perellós, když ho vyslechl. „V žádném případě se nepostaví inkvizici, nebude ji k ničemu nutit ani nezpochybní její rozhodnutí. Jestli tvůj plán vyjde a Estanyol bude volný, infant ho nebude bránit, pokud ho inkvizice znovu zatkne nebo odsoudí. Je to jasné?“ Guillem přikývl a odevzdal mu listinu, kterou se Arnau vzdával půjčených peněz ve prospěch krále. Nyní zbývala druhá část: přesvědčit Nicolaua, že Arnau o všechno přišel a že jeho pronásledováním nebo odsouzením nic nezíská. Mohli sice uprchnout do Pisy a nechat Arnauův majetek v rukou inkvizice, vždyť už mu ho stejně zabavila, a i kdyby to ještě neudělala, po Arnauově odsouzení, provedeném i v jeho nepřítomnosti, by k tomu tak jako tak došlo. Guillem musel Eimerika oklamat z jiného důvodu. Potřeboval zajistit Arnauovi klid a jistotu, že ho už inkvizice nebude pronásledovat.

	Nicolau se objevil teprve za několik hodin. Přišel v doprovodu drobného Žida oblečeného do černého pláště se zářivým žlutým kolečkem, jak zákon žádal, který nesl v podpaží několik knih a pospíchal za inkvizitorem krátkými rychlými kroky. Inkvizitor je pohybem ruky pozval do pracovny. Guillem se zvědavě zadíval na svého druha, ale drobný mužík tvrdošíjně klopil oči k zemi.

	Nicolau se posadil do křesla, Guillem s Židem zůstali stát.

	„Jestli mluvíš pravdu,“ řekl na úvod Nicolau a obrátil se ke Guillemovi, „tak je Estanyol abatut.“

	„Dobře víte, že mluvím pravdu,“ odtušil Guillem, „král už Arnauovi nedluží ani solid.“

	„V tom případě to mohu oznámit městskému sudímu, který má na starosti městské směnárny,“ poznamenal inkvizitor. „A totéž město, které Estanyola vyrvalo z rukou Svaté inkvizice, mu pro výstrahu setne hlavu jako bankrotáři. Jaká ironie osudu, že?“

	K tomu by nikdy nedošlo, měl na jazyku Guillem, stačilo by, abych jim ukázal směnku Abrahama Leviho…, ale nahlas neřekl nic. Eimeric ho tu nenechal čekat tolik hodin jen proto, aby mu vyhrožoval městským sudím. Inkvizitorovi jde o peníze, o ty, které slíbil papeži, o ty, které, jak mu onen Žid – nepochybně Jucefův přítel – naznačil, ještě nejsou ztracené.

	Guillem mlčel.

	„Ano, přesně tohle bych mohl udělat,“ zopakoval důrazně Nicolau.

	Guillem v němém gestu rozhodil rukama. Inkvizitor ho přejel pronikavým pohledem.

	„Kdo jsi?“ zeptal se nakonec.

	„Jmenuji se…“

	„Ano, ano, to už jsi říkal,“ přerušil ho Eimeric, „jmenuješ se Sahat z Pisy. Chtěl jsem vědět, co pohledává Pisánec v Barceloně a proč hájí kacíře.“

	„Arnau Estanyol má mnoho přátel, dokonce i v Pise.“

	„Samí nevěřící a kacíři!“ vykřikl Nicolau.

	Guillem znovu rozpřáhl ruce. Jak dlouho ještě bude chodit kolem horké kaše, než začne o penězích? Pomyslel si. Chvíli bylo naprosté ticho.

	„A co mohou Estanyolovi přátelé inkvizici nabídnout?“ zeptal se Eimeric po chvíli mlčení, jako by četl Guillemovy myšlenky.

	„V Arnauových účetních knihách,“ řekl Guillem a ukázal na malého Žida, který nespouštěl oči z Nicolauova stolu, „je zapsána značná suma, úplné jmění, které náleží jednomu Arnauovu věřiteli.“

	Poprvé se inkvizitor obrátil přímo na Žida.

	„Je to pravda?“

	„Ano,“ odpověděl horlivě Žid. „Od počátku činnosti směnárny byly ve prospěch věřitele do knih zapisovány úroky z částky, kterou Arnauovi svěřil jistý Abraham Leví…“

	„Další kacíř!“ přerušil ho Nicolau.

	V pracovně na okamžik zavládlo ticho.

	„Pokračuj,“ nařídil inkvizitor Guillemovi.

	„Vklad se za tu dlouhou dobu několikrát znásobil. K dnešnímu datu by to mohlo dělat přes patnáct tisíc liber.“

	V přivřených inkvizitorových očích se zablesklo. Guillemovi ani Židovi to neušlo.

	„Nu a?“ zeptal se vyčkávavě Eimeric.

	„Přátelé Arnaua Estanyola jsou ochotni přesvědčit Abrahama Leviho, aby se svého vkladu zřekl.“

	Eimeric se pohodlně uvelebil v křesle.

	„Váš přítel,“ řekl, „je na svobodě. Tak proč by se někdo, i kdyby to byl sebelepší přítel, dobrovolně vzdával patnácti tisíc liber? Nikdo své peníze nedává zadarmo.“

	„Arnau Estanyol byl vysvobozen pouze barcelonskou host“ namítl Guillem. Schválně položil důraz na slovo „pouze“. Formálně byl Arnau stále ještě vězněm inkvizice. Teď nadešla dlouho očekávaná chvíle. Během těch nekonečných hodin čekání v předpokoji, zatímco hleděl na meče inkviziční stráže, si všechno důkladně promyslel. Nesměl podceňovat Nicolauovu inteligenci. Byl Maur a inkvizice nad ním tudíž neměla žádnou pravomoc, jedině že by… že by mu Nicolau dokázal urážku Svaté inkvizice. Proto musí nabídka dohody vzejít od Eimerika, nikoli ode mě, říkal si v duchu. První krok je na inkvizitorovi. Běda nevěřícímu, který by se pokoušel koupit si Svatou inkvizici.

	Nicolau mu pohledem naznačil, aby pokračoval. Mne nenachytáš, pomyslel si Guillem.

	„Možná máte pravdu,“ připustil rozvážně. „Skutečně, teď, když je Arnau volný, už neexistuje žádný logický důvod, aby se někdo vzdal takového jmění.“ Inkvizitorovy oči se zúžily do úzkých štěrbinek. „Nechápu, proč mě sem poslali. Řekli mi, že vy už tomu budete rozumět, ale přiznávám, že sdílím váš názor. Lituji, že jsem vás připravil o čas.“

	Guillem zmlkl a netrpělivě čekal, až se Nicolau rozhodne. Sotva dýchal napětím. Inkvizitor se náhle v křesle napřímil a otevřel oči. V tu chvíli už Guillem věděl, že vyhrál.

	„Odejděte,“ nařídil Židovi. Jakmile se za mužíčkem zavřely dveře, Nicolau se znovu ujal slova, ale ani nyní Guillemovi nenabídl židli. „Váš přítel je volný, to je pravda, ale proces proti němu neskončil. Mám jeho doznání. I když je volný, mohu ho odsoudit jako zatvrzelého kacíře. Inkvizice,“ pokračoval, jako by mluvil sám k sobě, „nemůže vynášet rozsudky smrti, to je povinností světské moci čili krále. Vaši přátelé,“ dodal a vrhl na Guillema rychlý pohled, „jistě dobře vědí, že králova milost je kam vítr, tam plášť. Možná jednoho dne…“

	„Jsem si jistý, že jak vy, tak Jeho Veličenstvo splníte svou povinnost,“ odtušil Guillem.

	„Králova povinnost je zřejmá: válka proti nevěřícím a šíření křesťanství do všech koutů království, ale pokud jde o církev… Často je těžké rozhodnout, jaké řešení je správné pro zájmy národa bez hranic. Váš přítel Arnau Estanyol se doznal a toto doznání nemůže zůstat nepotrestáno.“ Nicolau se zarazil a znovu se zkoumavě zahleděl na Guillema. Musíš to být ty, naléhal Maur pohledem na Eimerika. „V každém případě,“ pokračoval inkvizitor, když jeho posluchač nereagoval, „církev a inkvizice musí být benevolentní, pokud tímto postojem uspokojí vyšší potřeby a postarají se o obecné blaho. Ti přátelé, co tě sem poslali, přijali by nižší trest?“

	Nebudu se s tebou handrkovat jako na trhu, Eimeriku, pomyslel si Guillem. Jen Alláh, který je velký, ví, co bys mohl získat, kdybys mě dal uvěznit, jen On ví, zda tyto zdi nemají oči a uši, které nás pozorují a poslouchají. Návrh musí vzejít od tebe.

	„Nikdo nikdy nebude zpochybňovat rozhodnutí inkvizice,“ odpověděl neutrálně.

	Nicolau se na své židli zavrtěl.

	„Žádal jsi o soukromou audienci s tvrzením, že mi můžeš sdělit něco zajímavého. Řekl jsi, že přátelé Arnaua Estanyola by mohli přesvědčit jeho největšího věřitele, aby se vzdal svého vkladu ve výši patnácti tisíc liber. Co vlastně chceš, Maure?“

	„Vím, co nechci,“ odpověděl lakonicky Guillem.

	„Dobrá.“ Nicolau se zvedl. „Jestli se tví přátelé postarají o rezignaci na vklad, udělím mu mírný trest: každou neděli po celý rok bude nosit do katedrály kajícnický oděv.“

	„Do kostela Panny Marie u Moře.“ Guillema jeho vlastní slova překvapila, ale věděl, že vytryskla z hloubi srdce. Vždyť kde jinde než v kostele Panny Marie u Moře by si měl Arnau odpykat trest?

	
Kapitola 57

	Mar se snažila dohnat skupinku, která odnášela Arnaua pryč, ale masa shromážděných lidí jí v tom zabránila. Vzpomněla si na poslední Aledisina slova:

	„Postarej se o něj,“ vykřikla na ni ve snaze překřičet panující vřavu a usmála se.

	Proti Mar se valil proud lidí a strhával ji s sebou.

	„Postarej se o něj dobře,“ opakovala Aledis. Mar se snažila neztratit ji z očí a přitom se obratně vyhýbala protijdoucím, „já po tom toužila mnoho let…,“ zaslechla ještě, a najednou byla Aledis pryč.

	Mar ucítila, jak do ní kdosi zprudka vrazil, a chybělo málo, aby upadla na zem a lidé ji ušlapali. To není místo pro ženské, obořil se na ni jakýsi muž a bezohledně ji odstrčil. Podařilo se jí udělat čelem vzad. Očima zapátrala po praporcích. Uviděla je daleko vpředu, při ústí na náměstí svatého Jakuba. Poprvé toho rána Mar zapomněla na slzy a vyrazila ze sebe divoký výkřik, který umlčel i hlasy kolemjdoucích. Na Joana úplně zapomněla. Křikem, lokty i kopanci si razila cestu vpřed.

	Barcelonská host se shromáždila na náměstí Blat. Mar už měla Madonu tančící na ramenou nosičů téměř na dosah, ale kde vězí Arnau? Zdálo se jí, že vpředu zaslechla hádku. Nějací muži se dohadovali s radními. A mezi nimi…, ano, tamhle je. Chtěla postoupit pár kroků kupředu, ale uvízla v husté tlačenici. Dlouho se nerozmýšlela a zaťala nehty do paže muže před sebou, který jí stál v cestě. Muž se blesku rychle otočil a zuřivě vytáhl dýku. Na okamžik myslela… Mužův rozezlený výraz však rychle zmizel. Hlasitě se zasmál a nechal ji projít. Mar čekala, že uvidí Arnaua, ale když vklouzla před muže, spatřila jen skupinku radních a cechmistra nosičů.

	„Kde je Arnau?“ zeptala se udýchaně, pot se z ní jen lil.

	Obrovitý bastaix s klíčem od hrobu Ježíše Krista na krku pohlédl dolů a zavrtěl hlavou. To bylo tajemství. Inkvizice…

	„Jsem Mar Estanyolová,“ chrlila ze sebe o překot. „Jsem dcera zemřelého nosiče Ramona. Musel jsi ho znát.“

	Ne, neznal ho, ale slyšel o něm, o jeho dceři i o tom, že si ji Arnau osvojil.

	„Utíkej na pláž,“ řekl jí jen.

	Prodrala se tlačenicí a prolétla ulicí Mar jako vítr, ale nikde neviděla ani živou duši. Dostihla je až u Konzulátu. Skupinka šesti nosičů kráčela rychle vpřed a na ramenou nesla dosud omámeného Arnaua.

	Mar se chtěla rozběhnout za ním, ale jeden nosič se blesku rychle otočil a zahradil jí cestu. Pisáncovy instrukce byly jasné: nikdo nesměl znát místo Arnauova úkrytu.

	„Pusť mě!“ křičela Mar a snažila se ho odstrčit.

	Bastaix ji pevně chňapl v pase, ale dával pozor, aby jí neublížil. Vážila sotva polovinu toho, co kameny nebo balíky, které byl zvyklý zvedat den co den.

	„Arnaue! Arnaue!“

	Tolikrát snil o tom, že ještě jednou uslyší ten hlas… Otevřel oči a uviděl samé neznámé tváře. Kamsi ho spěšně, mlčky nesli. Co se děje? Kde to je? „Arnaue!“ Znovu ten výkřik. Před lety, na dvorci Felipa de Ponts, ho vyčetl z očí dívky, kterou zradil.

	Arnaue! Pláž. Vzpomínky se slily se zvukem vln narážejících na písek a slaným mořským vánkem. Co dělá na pláži?

	„Arnaue!“

	Hlas se ztrácel v dálce.

	Nosiči se vrhli do vody a zamířili ke člunu. Ten měl Arnaua dopravit až na feluku, kterou pronajal Guillem, zakotvenou kousek od břehu. Arnau ucítil na tváři kapky slané vody.

	„Arnaue!“

	„Počkejte,“ vysoukal ze sebe namáhavě a snažil se narovnat, „ten hlas… Kdo je to…?“

	„Nějaká žena,“ odpověděl mu jeden z mužů. „Nebude dělat problémy. Musíme…“

	Arnau stanul vedle člunu, nosiči ho podpírali, a podíval se směrem k pláži. „Čeká na tebe Mar.“ Guillemova slova mu znovu zazněla v uších a přehlušila všechny ostatní zvuky. Guillem, Nicolau, inkvizice, kobky, to všechno mu jako bleskem vytanulo v mysli.

	„Ach, Bože!“ vykřikl. „Přiveďte ji, prosím vás o to.“

	Jeden z nosičů vyrazil pro Mar a pak už ji Arnau uviděl, jak utíká k němu.

	Vyprostil se nosičům, kteří se rozpačitě odvrátili, a čekal. Vypadal, že by ho mohla porazit i ta nejmenší vlnka, která by mu olízla lýtka.

	Mar se zastavila těsně před Arnauem. Stál proti ní s pažemi mrtvě svěšenými podél těla a po tváři mu stékala slza. Mar udělala poslední krok a políbila ho. Nepadlo mezi nimi jediné slovo. Pak pomohla nosičům naložit Arnaua do člunu.

	Nic by tím nezískal, kdyby se otevřeně postavil králi. Od Guillemova odchodu Nicolau přecházel po pracovně sem a tam. Jestli je Arnau bankrot, jeho odsouzení je mu už k ničemu. Papež po něm bude chtít, aby splnil svůj slib. Ten Pisánec ho má v hrsti. Pokud chce splnit, co slíbil papeži…

	Klepání na dveře ho na okamžik vytrhlo z úvah. Nicolau vrhl ke dveřím rychlý pohled, ale pak pokračoval ve své pochůzce.

	Ano. Nižší trest zachrání jeho reputaci inkvizitora, vyhne se střetu s králem a ještě získá dost peněz na to, aby…

	Znovu kdosi zaklepal.

	Nicolau roztržitě pohlédl ke dveřím. Nejraději by toho Estanyola viděl na hranici. A co bude s jeho matkou? Co se s ní vůbec stalo? Určitě využila toho zmatku…

	Klepání přešlo v bušení, které se rozlehlo celou pracovnou. Nicolau přiskočil ke dveřím a prudce je otevřel.

	„Co…?“

	Proti němu stál Jaume z Bellery se vztyčenou pěstí, kterou se právě chystal znovu zabušit.

	„Co chcete?“ vyštěkl inkvizitor a podíval se na velitele, který měl na starosti stráž v předpokoji a kterého nyní mečem držel v šachu Genís Puig. „Jak se opovažujete ohrožovat stráž Svaté inkvizice?“ zahřměl.

	Genís sklonil meč a upřel tázavý pohled na svého druha.

	„Čekáme už dlouho,“ odtušil pán z Navarcles dotčeně.

	„Nechci nikoho vidět,“ odsekl Nicolau a vrhl zuřivý pohled na velitele, „snad jsem se vyjádřil jasně.“

	Inkvizitor udělal pohyb, jako by chtěl zavřít dveře, ale Jaume z Bellery mu v tom zabránil.

	„Jsem katalánský baron,“ řekl pomalu a důrazně, „a žádám, aby se se mnou podle toho jednalo.“

	Genís horlivě přikyvoval a znovu se s mečem postavil do cesty veliteli, který chtěl přispěchat inkvizitorovi na pomoc.

	Nicolau pohlédl pánovi z Bellery do očí. Mohl by zavolat posily, stráže by tu byly coby dup, ale ty jiskřící oči… Bůh ví, čeho jsou schopni tihle dva muži, kteří byli zvyklí prosadit svou vůli… Povzdechl si. Dnes bezpochyby nemá svůj den.

	„No, dobrá, barone,“ ustoupil, „co chcete?“

	„Slíbil jste, že odsoudíte Arnaua Estanyola, a místo toho jste ho nechal utéct.“

	„Nepamatuji si, že bych vám něco sliboval, a pokud jde o to, že jsem ho nechal utéct… To váš král, kterému vděčíte za své tituly, nepřišel církvi na pomoc. Stěžujte si u něho.“

	Jaume z Bellery cosi nesrozumitelně zablekotal a zašermoval rukama.

	„Ještě ho můžete odsoudit,“ řekl konečně.

	„Utekl,“ namítl Nicolau.

	„My ho najdeme a přivedeme!“ vykřikl Genís Puig, který nespouštěl oči z velitele.

	Nicolau se podíval na rytíře. Proč by jim měl něco vysvětlovat?

	„Dodali jsme vám přece proti Estanyolovi dostatek důkazů,“ připojil Jaume z Bellery. „Inkvizice nemůže…“

	„Jaké důkazy?“ vyštěkl Eimeric. Ti dva otravové mu dávali báječnou příležitost, jak si zachránit reputaci. Jestliže zpochybní jejich důkazy… „Jaké důkazy?“ opakoval. „Máte na mysli vaše obvinění, barone? Obvinění osoby, která je posedlá ďáblem?“ Jaume z Bellery se pokusil něco namítnout, ale Nicolau ho hněvivým pohybem ruky zarazil. „Hledal jsem listiny, které podle vás biskup podepsal po vašem narození, ale nic jsem nenašel. Co vy na to?“

	Genís Puig spustil ruku s mečem dolů.

	„Možná zůstaly u biskupa,“ bránil se Jaume z Bellery.

	Nicolau jen zavrtěl hlavou.

	„A vy, milý rytíři?“ vykřikl Nicolau a obrátil se na Geníse. „Copak vám udělal Arnau Estanyol?“ Inkvizitor okamžitě vyčetl z Genísovy tváře strach člověka, který je přistižen při lži. Koneckonců, byla to jeho práce. „Víte, že lhát inkvizici je zločin?“ Genís hledal podporu u přítele, ale Jaume z Bellery hleděl kamsi do hloubi inkvizitorovy pracovny. Byl na to sám. „Co mi povíte, rytíři?“ dotíral Eimeric, ale Genís jen rozpačitě přešlápl a chránil se pohlédnout inkvizitorovi do očí. „Copak vám ten peněžník udělal?“ rozzuřil se Nicolau. „Že by vás zruinoval?“

	Byla to jen vteřina – jeden jediný kradmý pohled inkvizitora přesvědčil, že uhodl. Z jakého jiného důvodu by rytíř nenáviděl peněžníka?

	„Mne ne,“ odpověděl prostě Genís.

	„Tak vás ne? A co třeba vašeho otce?“

	Genís sklopil zrak.

	„Dopustili jste se křivého svědectví! Chtěli jste zneužít Svatou inkvizici ke své osobní pomstě!“

	Inkvizitorův křik působil na Jauma jako rány bičem, které ho vrátily do skutečnosti.

	„Ale on spálil mrtvolu svého otce,“ trval Genís sotva slyšitelně na svém.

	Nicolau máchl rukou, jako by odháněl neexistující hmyz. Co teď má s nimi dělat? Zatknout je a obvinit? Ale to by jen přililo oleje do ohně a znovu by rozdmýchalo celý spor, na který by bylo záhodno co nejrychleji zapomenout.

	„Dostavíte se k písaři Svaté inkvizice a odvoláte svá obvinění. V opačném případě…,“ dodal výhružně. „Rozuměli jste?“ vykřikl, když se nedočkal odpovědi. Teprve tehdy Jaume a Genís rezignovaně přikývli. „Inkvizice nebude nikoho soudit na základě falešného obvinění. A teď sbohem,“ ukončil rozhovor a dal znamení veliteli.

	„Přísahal jsi na svou čest, že se Estanyolovi pomstíme,“ připomněl Genís Puig Jaumovi z Bellery, když kráčeli ke dveřím.

	Nicolau zaslechl rytířova slova a vyslechl i Jaumovu odpověď.

	„Pán z Navarcles vždy své slovo dodrží,“ prohlásil Jaume z Bellery.

	Generální inkvizitor přimhouřil oči. Už toho má dost. Pustil na svobodu obžalovaného. Právě nařídil svědkům, aby stáhli svá obvinění. Vyjednával s nějakým… Pisáncem. Bůh ví, kdo to vlastně je! A teď ještě Jaume z Bellery se svou přísahou. Co když svou hrozbu splní dřív, než se inkvizice dostane ke slíbeným patnácti tisícům liber? Dodržel by ten Pisánec úmluvu? Ta věc musí skončit jednou provždy.

	„V tomhle případě,“ zahřměl za zády obou mužů, „pán z Navarcles své slovo nedodrží.“

	Oba se obrátili.

	„Co říkáte?“ zvolal Jaume z Bellery.

	„Že Svatá inkvizice nepřipustí, aby nějaké světské osoby…,“ Eimeric mávl pohrdavě rukou, „zpochybňovaly vynesený rozsudek a vysmívaly se vyšší spravedlnosti. Tak rozhodla vyšší moc. Žádná pomsta nebude! Rozumíte, Bellero?“ Šlechtic zaváhal. „V opačném případě vás obviním z posedlosti ďáblem a skončíte špatně. Je vám to jasné?“

	„Ale ta přísaha…,“ zajíkl se baron.

	„Ve jménu Svaté inkvizice vás přísahy zprošťuji.“ Jaume z Bellery souhlasně přikývl. „A vy,“ obrátil se na Geníse Puige, „vy se nepleťte do rozhodnutí inkvizičního soudu a opovažte se mstít na vlastní pěst. Řekl jsem to jasně?“

	Genís Puig neochotně přikývl.

	Malá desetimetrová feluka opatřená trojúhelníkovou plachtou se skrývala u garrafského pobřeží, v malé zátoce dostupné jen od moře a skryté pohledům poblíž plujících lodí. Jen malá chýše narychlo postavená rybáři z kusů dřeva, jež vyvrhlo moře na břeh, narušovala monotónní sled šedých kamenů a oblázků, které jako by soupeřily se sluncem ve snaze odrazit zpět jeho paprsky a žár.

	Kapitán dostal od Guillema kromě naditého měšce i přesné rozkazy. „Necháš tam Arnaua s jedním důvěryhodným mužem a s dostatečným množstvím vody a jídla. Potom si můžeš plout, kam chceš, ale nepluj příliš daleko a každé dva dny se mi hlas v Barceloně, abych ti mohl dát další instrukce. Zbytek peněz dostaneš, až bude po všem,“ slíbil mu, aby si pojistil jeho věrnost, ačkoli to ani nebylo nutné: lidé od moře Arnaua milovali, považovali ho za spravedlivého konzula. Ale odměně se kapitán nebránil. O Mařině přítomnosti se však Maur nezmiňoval a mladá žena naopak odmítla dělit se o péči o Arnaua s nějakým námořníkem.

	„Já se o něj postarám,“ ujišťovala už bůhví pokolikáté kapitána, když se vylodili v zátoce a uložili Arnaua do chýše.

	„Ale ten Pisánec…,“ namítl kapitán.

	„Vyřiď Pisánci, že jsem s ním zůstala já, a bude-li něco namítat, vrať se i se svým námořníkem,“ prohlásila na ženu neobvykle rozhodně. Kapitán se na ni úkosem podíval a znovu se pokusil něco namítnout.

	„A teď už běž,“ nařídila mu stroze.

	Když se feluka ztratila za skalami chránícími zátoku od moře, Mar zhluboka vydechla a vyslala prosebný pohled k nebi. Tolikrát si zakázala o téhle chvíli byť jen snít… Tolikrát se při vzpomínce na milovaného Arnaua sama sebe snažila přesvědčit, že si nejsou souzeni. A teď… Pohlédla k chýši. Arnau stále ještě spal. Během plavby se Mar ujistila, že nemá horečku ani žádné zranění. Sedla si ke kraji lodi do tureckého sedu a položila si Arnauovu hlavu do klína.

	Několikrát otevřel oči, pohlédl na ni a znovu je s úsměvem na rtech zavřel. Vzala jeho ruku do svých dlaní a pokaždé, když se na ni Arnau podíval, ji dlouze tiskla, dokud znovu klidně neusnul, ale on se stále znovu vytrhoval z dřímoty, jako by se chtěl ujistit, že se mu to nezdá, že je skutečně u něj. A teď… Mar se vrátila do chýše a posadila se k nohám spícího muže.

	Dva dny bloumal Barcelonou a vzpomínal na místa, která byla takovou dobu součástí jeho života. Skoro nic se za těch pět let, jež strávil v Pise, nezměnilo.

	I navzdory krizi to ve městě vřelo jako v úle. Barcelona byla stále od moře bezbranná, chráněná jen tasques, kde tenkrát, když Pedro Krutý se svou flotilou ohrožoval pobřeží Barcelony, Arnau zakotvil velrybářskou loď. Stavba západních hradeb pokračovala přesně podle nařízení Pedra III. Pokročila i stavba loděnic. Do jejich dokončení se však lodě opravovaly i budovaly na souši ve starých docích na pláži, naproti věži Regomir. Už z dálky Guillema udeřil do nosu charakteristický zápach dehtu smíchaného s koudelí, který temovači užívali k utěsňování lodí. Chvíli pozoroval při práci přístavní tesaře, kováře i provazníky. Kdysi doprovázel Arnaua, když jako námořní konzul přicházel kontrolovat, zda se do provazů určených na lodní lanoví nedodávají stará konopná vlákna. Procházeli se mezi loděmi, slavnostně doprovázení přístavními tesaři. Když Arnau zkontroloval kvalitu provazů, zamířil neomylně k temovačům. Pak se rozloučil se svými průvodci, aby si s nimi mohl promluvit v soukromí.

	„Bezpečnost lodí záleží právě na nich, proto jim zákon zakazuje, aby pracovali do úpadu,“ vysvětlil Guillemovi při první pochůzce. Proto se konzul pokaždé zastavil u temovačů, aby se ujistil, jestli někdo z nich, třeba hnaný hmotnou potřebou, nepřijímá vedlejší zakázky.

	Guillem se vytrhl ze zamyšlení a zjistil, že hledí na klečícího muže, který pečlivě zkoumá čerstvě utěsněné spoje. Ten obraz ho přinutil zavřít oči. Stiskl rty a zavrtěl hlavou. Tolik toho prožili, tolik bojovali pro dobro města, a teď se Arnau skrývá v zátoce a čeká, až ho inkvizitor odsoudí k nižšímu trestu. To jsou celí oni, křesťané! Dobře, že má u sebe Mar, svůj poklad. Když se kapitán feluky objevil v kupeckém dvoře a vysvětlil mu, co se stalo, Guillem se jen usmál. To byla celá jeho holčička!

	„Hodně štěstí, zlatíčko,“ zamumlal.

	„Co říkáte?“

	„Nic, nic. Udělal jsi dobře. Můžeš se vydat na moře, sejdeme se za dva dni.“

	Prvního dne se Eimeric neozval. Druhého dne se Maur znovu vydal na procházku po Barceloně. Neměl nejmenší chuť prosedět další den nečinně v kupeckém dvoře a vyhlížet inkvizitorovy posly. Dal rozkazy otrokům, aby ho okamžitě vyhledali, kdyby se po něm někdo sháněl.

	Kupecké čtvrti vypadaly jako před lety. Mohl projít Barcelonou se zavázanýma očima, řídě se jen charakteristickou vůní každé čtvrti. Katedrála, stejně jako kostel Panny Marie nebo kostel Pi, byly stále ještě rozestavěné, ačkoli práce na chrámu moře byly mnohem dál než u ostatních staveb. Také na kostelech svaté Kláry a svaté Anny se pracovalo. Guillem chvíli postál před každým kostelem a pozoroval přičinlivé pobíhání tesařů a zedníků. No dobrá, kostely jsou kostely, ale co posílit obranu od moře? A přístav? Ti křesťané jsou stejně divní, pomyslel si.

	„Ptají se po vás v kupeckém dvoře,“ řekl mu udýchaně jeden ze sluhů třetího dne.

	Už jsi ustoupil, inkvizitore? Zasmál se v duchu Guillem a pospíšil za otrokem.

	Nicolau Eimeric podepsal rozsudek přímo před Guillemem. Potom přidal pečeť a mlčky ho Maurovi podal. Guillem převzal listinu a dal se do čtení.

	„Na konci, na samém konci,“ popoháněl ho inkvizitor.

	Přinutil písaře pracovat celou noc a nehodlal čekat celý den, až si ten nevěřící přečte dokument do poslední čárky.

	Guillem vrhl na Nicolaua rychlý pohled a pak klidně pokračoval ve čtení inkvizitorových odůvodnění. Ale, ale takže urozený pán Jaume z Bellery a Genís Puig stáhli obvinění proti Arnauovi. To je zajímavé. Jakpak je k tomu Nicolau donutil? Svědectví Margaridy Puigové bylo zpochybněno, jelikož soud zjistil, že Arnau Estanyol se přičinil o bankrot její rodiny. A pokud šlo o Elionor… Eimeric uznal, že se zprotivila křesťanské povinnosti bezvýhradné oddanosti a poslušnosti, jimiž je žena povinována svému muži!

	Kromě toho Elionor tvrdila, že přistihla manžela při tom, když veřejně objímal Židovku, s níž podle jejího mínění udržoval tělesné styky. Jako svědky tohoto skandálního chování uváděla samotného velkého inkvizitora Nicolaua Eimerika a biskupa Berenguera ďErill. Guillem znovu zvědavě mrkl po Nicolauovi, ale ten nehnul brvou. Není pravda, dokazoval inkvizitor, že v okamžiku udaném donou Elionor obžalovaný objímal neznámou Židovku. Ani já, ani Berenguer ďErill, což stvrzuje svým podpisem na tomto rozsudku, Guillem otočil na poslední stranu dokumentu, aby se podíval na biskupův podpis a pečeť, nemůžeme podobný skutek potvrdit. Dým, oheň, vřava, vášnivé reakce lidí, všechny tyto okolnosti, jež obvykle doprovázejí veřejné popravy, pokračoval Nicolau, bezpochyby nezůstaly bez vlivu na slabou ženskou náturu a zmátly oči dony Elionor. Jelikož je tedy obvinění dony Elionor týkající se styků jejího muže s Židovkou veskrze falešné, ostatní obvinění tím pádem ztrácejí na důvěryhodnosti.

	Guillem se usmál.

	Posledním trestuhodným skutkem bylo to, co Arnau udělal před zraky duchovních z kostela Panny Marie u Moře. Sám obžalovaný se k rouhačským slovům doznal a před porotou projevil lítost, což je hlavním cílem inkvizičního procesu. Proto se Arnau odsuzuje k zabavení veškerého majetku a k veřejnému pokání, které bude vykonávat každou neděli po dobu jednoho roku před kostelem Panny Marie u Moře, oblečen do kajícnického roucha.

	Guillem dočetl závěrečná ustanovení a zastavil se u podpisu a pečeti velkého inkvizitora a biskupa. Povedlo se!

	Svinul dokument do ruličky a sáhl si pod kazajku, kde měl schovanou směnku podepsanou Abrahamem Levim, a odevzdal ji Nicolauovi. Čekal, až si inkvizitor přečte listinu, která znamenala Arnauův bankrot, ale také svobodu a život. Tak či onak by Arnauovi jen stěží mohl vysvětlit, odkud peníze pocházejí a proč směnka ležela dlouhá léta v úkrytu.

	
Kapitola 58

	Arnau prospal celý den. Za soumraku Mar zapálila nevelkou hranici ze suchého listí a dříví, které rybáři nanosili na hromadu u chýše. Moře bylo klidné. Žena pohlédla k obloze poseté hvězdami a potom na skály obklopující zátoku. Měsíc si pohrával se skalními výstupky a tu a tam je rozmarně stříbřil jemnými paprsky.

	Mar tiše vydechla a s rozkoší si vychutnávala panující klid. Svět jako by přestal existovat. Nebyla Barcelona, inkvizice, dokonce ani Elionor nebo Joan. Byla jen ona… a Arnau.

	O půlnoci se z chýšky ozvaly jakési zvuky. Zvedla se, ale sotva udělala první krok, ve dveřích zalitých měsíčním svitem se objevil Arnau. Zastavili se pár kroků od sebe.

	Mar stála mezi Arnauem a ohněm hranice. Záře plamenů ozařovala jen její siluetu, rysy tváře zůstaly ve stínu. Copak už jsem v nebi? Prolétlo Arnauovi hlavou. Jak si jeho oči zvykaly na tmu, její rysy, jež ho pronásledovaly ve snech, dostávaly konkrétní podobu. Nejprve uviděl její zářící oči – kolik nocí steskem po nich proplakal? Potom její nos, lícní kosti, bradu… a nakonec ústa, ach, ta její nádherná ústa… Žena rozevřela náruč a v záři plamenů, jež měkkým světlem milostně laskaly její tělo, se pod vzdušnými šaty zřetelně rýsovala silueta jejích ňader, útlého pasu, boků a stehen. Zvala ho k sobě.

	Arnau pospíšil k ní. Co se děje? Kde to jsem? Je to opravdu Mar? Odpověď nalezl ve stisku jejích rukou, v úsměvu, jenž mu zářil vstříc, v horkém polibku úst, která hledala jeho ústa.

	Mar pevně objala Arnaua a sen se stal skutečností. „Obejmi mě,“ poprosila tichým hlasem. Arnau okolo ní ovinul paže a přitiskl se k jejímu mladému tělu. Uslyšel, že pláče, a současně ucítil, jak celým jejím tělem otřásají vzlyky. Začal ji jemně hladit po hlavě a něžně ji kolébal v náručí. Kolik let muselo uplynout, aby si mohl vychutnat tento okamžik? Kolik chyb za tu dobu udělal?

	Po chvíli Arnau oddálil Mařinu hlavu od svého ramene a přinutil ji pohlédnout mu do očí.

	„Odpusť mi,“ začal, „odpusť mi, že jsem tě dal…“

	„Nic neříkej,“ přerušila ho. „Minulost není. Nemám ti co promíjet. Začneme úplně znovu. Podívej se na moře,“ Mar se vyvinula z Arnauova náručí a vzala ho za ruku. „Moře neví nic o minulosti. Prostě je. Nepotřebuje žádná vysvětlení. A stejně tak i hvězdy a měsíc. Ty také jsou a hledí na nás shůry. Co je jim po tom, co se stalo? Provázejí nás a radují se z toho. Vidíš, jak září a mihotavě se lesknou? Myslíš, že by tak zářily, kdyby je zajímala naše minulost? Kdyby nás Bůh chtěl potrestat, seslal by na nás bouři. Jsme tu sami, jen ty a já, bez minulosti, bez vzpomínek, bez viny, beze všeho, co by se mohlo postavit do cesty naší… lásce.“

	Arnau dlouze hleděl na nebe a potom na moře, na malé vlnky, které měkce dobíhaly do zátoky a neslyšně se rozplývaly na písku. Nakonec pohlédl na skalnatou hradbu, která je chránila, a zachvěl se.

	Otočil se k Mar, ale nepouštěl její ruku. Musí jí něco říct, něco zlého: o přísaze, kterou složil před Madonou po smrti své první ženy a kterou nesměl porušit. Pohlédl jí do očí a šeptem se jí svěřil. Když skončil, Mar si povzdychla.

	„Já vím jen jedno: už nikdy tě nechci opustit, Arnaue. Chci být s tebou, blízko tebe… Na ničem jiném mi nezáleží.“

	Pátého dne za svítání do zátoky vplula feluka, ze které vystoupil pouze Guillem. Trojice se setkala na břehu. Mar odstoupila kousek stranou a oba přátelé si padli do náručí.

	„Bože!“ zaštkal Arnau.

	„O jakém Bohu to mluvíš?“ zeptal se Guillem se sevřeným hrdlem. Pustil Arnaua a blýskal v úsměvu bílými zuby.

	„O Bohu nás všech,“ odpověděl Arnau s úsměvem.

	„Pojď sem, holčičko moje malá.“ Guillem natáhl ruku k Mar.

	Mar poslušně přistoupila blíž a objala každého jednou rukou kolem pasu.

	„Už nejsem tvoje holčička,“ namítla se šibalským úsměvem.

	„Vždycky jí budeš,“ řekl jí Guillem.

	„Ano, vždycky,“ potvrdil Arnau.

	V objetí došli k vyhaslému ohništi z předešlé noci a usedli do písku.

	„Jsi volný, Arnaue,“ prohlásil slavnostně Guillem a podal mu dokument, ale Arnau zavrtěl hlavou. „Řekni mi, co je tam napsáno,“ požádal ho. „Nikdy jsem nemusel číst listiny doručené tebou.“

	„Inkvizice ti zkonfiskuje celý tvůj majetek…“ Guillem se podíval na Arnaua, ale neviděl žádnou reakci. „Kromě toho si budeš muset každou neděli po dobu jednoho roku obléct kajícnický šat a činit pokání před kostelem Panny Marie. Ale jinak jsi volný.“

	Arnau si představil sám sebe, jak bos, oblečený jen do kajícnické košile s křížem na prsou i na zádech, klečí před svým milovaným kostelem.

	„Mělo mě napadnout, že mě z té kaše vytáhneš, když jsem tě viděl u soudu. Ale nebyl jsem schopen…“

	„Arnaue,“ přerušil ho Guillem, „slyšel jsi, co jsem řekl? Inkvizice zabavuje veškerý tvůj majetek.“

	Arnau chvíli mlčel, teprve potom se odhodlal k odpovědi.

	„Byl jsem mrtvý, Guilleme. Eimeric mě chtěl poslat rovnou na hranici. Klidně bych dal všechno, co mám…, co jsem měl,“ opravil se a vzal Mar za ruku, „za tyhle poslední dny.“ Guillem pohlédl na Mar. Usmívala se a oči jí zářily jako hvězdy. Jeho malá holčička, usmál se pod vousy. „Myslel jsem…“

	„Ty zrádče!“ pronesla vyčítavě Mar s přátelským úšklebkem.

	Arnau smířlivě popleskal ženinu ruku.

	„Mám dojem, že tě muselo stát celé jmění přesvědčit krále, aby nezasáhl proti host.“

	Guillem přikývl.

	„Děkuji,“ zvážněl Arnau.

	Oba muži si pohlédli do očí.

	„No dobrá,“ řekl Arnau rozhodným hlasem, aby zlomil kouzlo chvíle, „a co ty? Jak ses celé ty roky měl?“

	Když se slunce vyhouplo vysoko na oblohu, všichni tři zamířili k feluce, která se na znamení přiblížila k zátoce. Arnau a Guillem skočili do lodi.

	„Počkejte ještě chvilku,“ požádala je Mar. Otočila se a pohlédla na chýši. Co ji teď čeká? Arnauovo pokání, Elionor…

	Mar sklopila oči.

	„Nemysli na ni,“ utěšoval ji Arnau a pohladil ji po vlasech, „už nemáme peníze, nebude nás obtěžovat. Palác v ulici Montcada teď patří inkvizici, takže se bude muset přestěhovat na Montbui. Zůstala jí jen ta tvrz.“

	„Tvrz,“ zamumlala Mar. „Tu si inkvizice nevezme?“

	„Ne. Tvrz i tamější panství dostala Elionor od krále věnem. Inkvizice je nemůže zkonfiskovat, protože mi nepatřily.“

	„Chudáci nevolníci,“ povzdychla si Mar při vzpomínce na den, kdy Arnau zrušil nespravedlivá privilegia.

	Nikdo si nevzpomněl na Mataró a na dvorec Felipa de Ponts.

	„Nevěš hlavu, nějak si už poradíme…,“ řekl Arnau povzbudivě.

	„O čem to mluvíš?“ přerušil ho Guillem. „Máš peněz, co hrdlo ráčí. Jestli budete chtít, můžeme odkoupit zpátky palác v ulici Montcada.“

	„Ale to jsou tvoje peníze,“ zavrtěl odmítavě hlavou Arnau.

	„Naše peníze,“ opravil ho Maur. „Nemám nikoho jiného než vás dva. Co bych si sám počal s tolika penězi? Notabene s penězi, které jsem získal díky tvé štědrosti? Všechno, co mám, je vaše.“

	„Ne, to nejde,“ bránil se Arnau.

	„Vy jste má rodina: moje malá holčička… a ty, který jsi mi dal svobodu a bohatství. Mám tomu snad rozumět tak, že mě nechcete přijmout za člena rodiny?“ Mar se rychle dotkla Guillemova ramene.

	„Ne… Tak jsem to nemyslel…,“ vykoktal Arnau, „samozřejmě, že…“

	„V tom případě musíte přijmout i mé peníze,“ znovu ho přerušil Guillem s úsměvem. „Nebo chceš, abych je dal inkvizici?“

	Otázka vyloudila na Arnauových rtech úsměv.

	„A mám velké plány,“ dodal Guillem.

	Mar hleděla na vzdalující se zátoku. Po tváři jí sklouzla slza, ale Mar se ani nepohnula. Slza dospěla až k ústům a ztratila se ve škvírce mezi rty. Jedou podstoupit nespravedlivý trest, vracejí se zpět do Barcelony, kde čeká inkvizice, bratr Joan, který ho zradil…, a manželka, kterou pohrdal, ale s níž je nadosmrti spjatý.

	
Kapitola 59

	Guillem pronajal dům ve čtvrti Ribera. Nebyl nijak honosný, ale splňoval všechny jejich požadavky na prostor a pohodlí. Guillem pomyslel na všechno, dokonce i na pokoj pro Joana. Když feluka přirazila ke břehu, Arnaua obklopili lidé od moře a srdečně ho uvítali. V přístavu bylo v té chvíli i několik kupců, kteří dohlíželi na přepravu zboží nebo právě procházeli okolo burzy, ale ti Arnaua pozdravili jen lehkým pokývnutím hlavy a dál se věnovali svým záležitostem.

	„Už holt nejsem bohatý,“ prohodil ke Guillemovi, když odpovídal na pozdravy kolemjdoucích.

	„Některé zprávy se šíří rychle,“ poznamenal Maur.

	Arnau chtěl ze všeho nejdřív navštívit kostel Panny Marie a poděkovat Madoně za své vysvobození. Pořád před sebou jasně viděl malou sošku tančící nad hlavami lidí. Na cestě ke kostelu je však zastavilo menší srocení lidí tísnících se na rohu ulic Canvis Vells a Canvis Nous. Arnau zvědavě vystoupil na špičky, aby viděl přes hlavy zevlounů. Dveře a okna jeho bývalé směnárny byly dokořán. Když spatřili bývalého peněžníka, zvědavci se rozestoupili do stran, ale Arnau, Mar i Guillem zůstali stát. Všichni tři smutně hleděli na známý nábytek a zařízení, které vojáci inkviziční stráže nakládali na vůz stojící u dveří. Dlouhý stůl, přečnívající z vozu, přivázali provazem. Byl tam i červený kobereček, nůžky na lámání falešných mincí, počitadlo, truhly…

	Náhle se ve dveřích objevila postava v černém, zapisující zrekvírované předměty. Arnau zpozorněl. Také dominikán nechal zapisování a upřel na Arnaua tvrdý pohled. Vzrušený hovor lidí utichl, jako když utne. Arnau ty oči znal, ještě nedávno ho celé hodiny probodávaly zpoza stolu během výslechů.

	„Mrchožrouti,“ hlesl.

	Byl to jeho majetek, jeho minulost, jeho radosti a smutky. Nikdy by ho nenapadlo, že bude muset bezmocně přihlížet tomu, jak ho olupují… Nikdy si na svém majetku nezakládal, ale tohle byl celý jeho život.

	Mar ucítila, jak Arnauovi zvlhla dlaň.

	Kdosi za jejich zády na mnicha hvízdl. Stráže okamžitě sáhly po meči. Zevnitř domu vyběhli další tři vojáci se zbraněmi v rukou.

	„Nenechají se ponižovat,“ varoval je Guillem a táhl oba pryč.

	Vojáci se rozehnali po přihlížejících a ti se okamžitě rozprchli do všech stran. Arnau šel poslušně za Guillemem, ale každou chvíli se ohlížel dozadu s pohledem upřeným na vůz.

	Návštěvu kostela Panny Marie nakonec raději odložili, protože někteří vojáci pronásledující zvědavce doběhli až k jeho portálu. Minuli kostel a zamířili do svého nového domu.

	Zpráva o Arnauově návratu se šířila po městě jako oheň. Jako první se objevili missatges. Velitel se neodvažoval pohlédnout Arnauovi do tváře. Když promluvil, stále ho oslovoval titulem „velectěný“, přestože věděl, že mu odevzdává listinu, jíž ho městská Rada sta odvolává z funkce. Arnau listinu pokojně přelétl pohledem a pak podal veliteli ruku. Tentokrát se mu velitel podíval pevně do očí.

	„Bylo mi ctí s vámi pracovat,“ řekl.

	„Pocta je na mé straně,“ odpověděl Arnau. „O chudáky zkrátka nestojí,“ prohodil po odchodu missatges ke Guillemovi a Mar.

	„O tom si ještě promluvíme,“ zarazil ho Guillem.

	Ale Arnau zavrtěl hlavou. Ještě ne.

	A přicházeli mnozí další. Některé, jako kupříkladu cechmistra nosičů, přijal Arnau osobně. Jiní, méně významní, vzkázali blahopřání po služebnictvu.

	Druhého dne se objevil Joan. Od chvíle, co dostal zprávu o Arnauově příjezdu do Barcelony, ho nepřestávala pronásledovat otázka, zda Mar řekla Arnauovi pravdu. Když už déle nedokázal tu nejistotu snést, rozhodl se utkat se svým strachem tváří v tvář a jít bratra navštívit.

	Když vstoupil do jídelny, Arnau s Guillemem povstali, jen Mar zůstala sedět za stolem. Joan zamumlal nezřetelný pozdrav a se sklopenou hlavou překonal těch několik kroků, které ho dělily od Arnaua.

	Arnau přimhouřil oči. Při pohledu na bratra se mu znovu vybavilo Eimerikovo obvinění: „Spálil jsi mrtvolu svého otce!“ Až do této chvíle od sebe myšlenku na Joanovu zradu zaháněl, ale když teď stanul před ním, neovládl se.

	„Jak jsi to mohl udělat? Ty? Můj bratr?“ vyhrkl.

	Joan sklouzl pohledem z Arnauových nohou k Mar. Copak už ho dost nevytrestala? Musela to říct i Arnauovi…? Ale Mar se tvářila udiveně.

	„Proč jsi přišel?“ zeptal se ledově Arnau.

	Joan zoufale hledal nějakou výmluvu.

	„Je třeba zaplatit za nocleh v hostinci,“ uslyšel sám sebe.

	Arnau znechuceně mávl rukou a otočil se k Joanovi zády. Guillem přivolal sluhu a podal mu měšec s penězi.

	„Půjdeš s tímhle mnichem do hostince a zaplatíš za nocleh,“ nařídil mu.

	Joan se prosebně zadíval na Maura, ale ten nehnul brvou, a tak se obrátil a stejně tiše, jako přišel, vyšel ven.

	„Co se mezi vámi stalo?“ zeptala se Mar, sotva Joan opustil jídelnu.

	Arnau mlčel. Má jim to říct? Přiznat se, že spálil tělo vlastního otce a jeho bratr ho udal inkvizici? On jediný o tom věděl.

	„Zapomeňme na minulost,“ odpověděl po chvíli, „alespoň tak, jak můžeme.“

	Mar se na chvíli zamyslela a potom přikývla.

	Joan vyšel z domu a loudavě se vydal za otrokem, ale každou chvíli zůstával stát uprostřed ulice a hleděl do ztracena. Otrok se musel ustavičně ohlížet a popohánět ho. Když však vešli do ulice Montcada, Joan se zastavil před branou Arnauova paláce a zatvrzele odmítal pokračovat v cestě. Chlapec ho chytil za sutanu a pokoušel se ho odtáhnout násilím, ale Joan stál jako vrostlý do země.

	„Běž to zaplatit sám,“ řekl nepřítomně Joan a vyškubl se z chlapcova sevření. „Já musím vyrovnat jiný dluh,“ procedil mezi zuby.

	Starý Pere ho vpustil do paláce. Sotva překročil práh, začal si cosi potichu mumlat. Jak stoupal po kamenném schodišti za Perem, který se po něm udiveně otáčel, jeho hlas sílil, a když stanul před Elionor, rozehřměl se naplno, aniž jí dal čas promluvit:

	„Vím, že jsi zhřešila!“

	Baronka přejela mnicha povýšeným pohledem.

	„Co to plácáš, mnichu?“ vyštěkla.

	„Vím, že jsi zhřešila,“ opakoval Joan.

	Elionor se cynicky zasmála a obrátila se k němu zády.

	Joan pozoroval drahocenné šaty z brokátu, které měla na sobě. Mar trpěla. On také. A Arnau… Arnau vytrpěl nejvíc ze všech.

	Elionor se stále ještě otřásala smíchy.

	„Kdo si myslíš, že jsi, mnichu?“

	„Jsem inkvizitor Svaté inkvizice,“ odpověděl pomalu Joan. „A v tvém případě nepotřebuji žádné doznání,“ dodal ledově.

	Při zvuku Joanových slov se Elionor mlčky obrátila. Do očí jí padla olejová lampa, kterou držel v rukou.

	„Co…?“ začala, ale Joan jí nedal čas větu dokončit. Rozmáchl se a hodil po ní lampou. Olej vystříkl na drahocenné šaty a okamžitě vzplál.

	Elionor zavyla.

	Když starý sluha s hlasitým nářkem přispěchal paní na pomoc, Elionor už se proměnila v živoucí pochodeň. Jakmile Joan uviděl, jak Pere strhává nástěnný koberec, aby ho přehodil přes Elionor, jediným máchnutím ruky otroka odstrčil. Na prahu salonu už se mačkali další sloužící a oči jim lezly z důlků vzrušením. Kdosi křičel „Vodu!“.

	Joan pozoroval Elionor, která padla na kolena, celé tělo zahalené do plamenů.

	„Odpusť mi, Pane,“ zakoktal.

	Rozhlédl se po další lampě. Uchopil ji a přistoupil k Elionor. Spodek sutany okamžitě vzplál.

	„Smiluj se nade mou, Bože!“ stačil ještě vykřiknout, než ho pohltily plameny.

	Upustil lampu u Elionořiných nohou, potom poklekl vedle ní a objal ji.

	Koberec, na němž klečeli, se rychle rozhořel a plameny brzy přeskočily i na nábytek.

	Když se objevili otroci s vědry vody, mohli ji jen vychrstnout ode dveří salonu, načež je hustá oblaka dýmu zahnala na útěk.

	
Kapitola 60

	15. srpna léta Páně 1384

	Svátek Nanebevzetí Panny Marie

	Kostel Panny Marie u Moře

	Barcelona

	Uběhlo šestnáct let.

	Arnau pohlédl vzhůru k nebi. Hlahol kostelních zvonů naplňoval celou Barcelonu. Arnauovi při jejich zvuku naskočila husí kůže. Onehdy, když je zdvihali nahoru, zpovzdálí přihlížel a nesmírně toužil přidat se k mladým dělníkům, kteří tahali za lana. Teď se zaposlouchal do jejich hlasů. Největší z nich, Assumpta, vážil osm set šedesát pět kilo, druhý, o něco menší Conventual, měl šest set padesát kilo, prostřední, Andrea, byl dvousetkilový, a nejmenší z nich, Vedada, zavěšený na samém vršku zvonice, vážil jen sto kilo.

	Dnes měl být vysvěcen chrám Panny Marie a zvony jako by vyzváněly jinak než doposud, nebo mu to tak alespoň připadalo. Zadíval se na osmiboké věže hlavního průčelí kostela – vysoké, štíhlé a lehké, tvořené třemi vzhůru se zužujícími částmi, obehnanými ozdobnou balustrádou, a zakončené plochou terasou. Jejich gotická okna hleděla do všech světových stran. Když věže budovali, řekli mu, že budou zcela prosté, bez jehlanové střechy a jehlových věžiček, přirozené jako moře, jehož patronku chránily, ale současně nádherné a impozantní, právě jako moře, pomyslel si Arnau.

	Ke kostelu Panny Marie proudily zástupy slavnostně oděných lidí. Někteří vcházeli dovnitř, jiní, jako Arnau, zůstávali venku, kochali se krásou nového chrámu a nechávali se unášet hudbou kostelních zvonů. Po Arnauově pravici stála Mar a tiskla se k muži, po jeho levici stál třináctiletý hoch se znamínkem nad pravým okem, jenž se stejným nadšením jako jeho otec hleděl na hlavní průčelí. Zvony nepřestávaly vyzvánět.

	Když se dosyta vynadívali, zamířili k hlavnímu portálu. Lidé, kteří právě vcházeli dovnitř, se zastavili a nechali je projít. Koneckonců to byl kostel Arnaua Estanyola, který ještě jako bastaix nosil na zádech jeho první kameny a poté, jako peněžník a námořní konzul, přispíval nemalými peněžními částkami na jeho dokončení, což činil i v posledních letech, kdy se zabýval pojišťováním obchodních plavidel.

	Přes všechnu obětavost a lásku lidí od moře však kostel Panny Marie nebyl ušetřen nejrůznějších pohrom. Zemětřesení, které dne dvacátého osmého února roku třináctistého sedmdesátého třetího otřáslo Barcelonou, zničilo kostelní zvonici. Tenkrát Arnau přispěl na její rekonstrukci jako první.

	„Potřebuji peníze,“ řekl tehdy bez okolků Guillemovi.

	„Máš je,“ odpověděl mu Maur, který se už o neštěstí doslechl a věděl, že ráno Arnaua navštívil člen stavební rady kostela.

	V té době jim štěstěna opět přála. Když se situace po Arnauově zatčení a pozdějším osvobození uklidnila, Guillem Arnaua přesvědčil, aby se věnovali pojišťování obchodních plavidel. Katalánsko, jemuž na rozdíl od Janova, Benátek či Pisy chyběly náležité bezpečnostní předpisy, bylo rájem pro první odvážlivce, kteří se do tohoto typu obchodování pustili, ačkoli jen rozvážným obchodníkům, jakými byli Arnau a Guillem, se podařilo přivést svůj podnik k prosperitě. Finanční systém Katalánska se pomalu, ale jistě hroutil a stáhl s sebou všechny, kterým šlo jen o rychlý zisk. Někteří z nich pojišťovali náklad nad jeho skutečnou hodnotu, a potom se divili, že se po lodi i posádce slehla zem, jiní pro změnu pojistili zboží i navzdory hláškám o přepadení lodi piráty, jelikož sázeli na to, že zpráva může být falešná. Arnau s Guillemem si naopak pečlivě vybírali pojišťované lodě a ještě pečlivěji zvažovali všechna rizika, takže do svého nového podnikání brzy zapojili i širokou síť obchodních zástupců, s nimiž spolupracovali už jako peněžníci.

	Dvacátého šestého prosince roku třináctistého sedmdesátého devátého se však už Arnau nemohl Guillema zeptat, zda může věnovat další částku na kostel Panny Marie, neboť Maur rok předtím náhle zemřel. Arnau ho našel v zahradě. Seděl na židli, obrácen k Mekce, k níž se, jak všichni věděli, tajně modlil. Arnau uvědomil členy maurské komunity, kteří si pod rouškou noci Guillemovo tělo vyzvedli.

	Oné noci z dvacátého pátého na dvacátého šestého prosince roku třináctistého sedmdesátého devátého vypukl v kostele Panny Marie obrovský požár a zničil jeho velkou část. Sakristie, kůr, varhany, oltáře a celý vnitřek chrámu lehly popelem, odolaly jen kameny, ačkoli i do nich plameny vypálily svůj cejch. Poničily ozdobné štukování a svorník představující krále Alfonsa Dobrotivého, otce krále Pedra, který reliéf zaplatil.

	Zpráva o zničení výrazu pocty, který svému královskému otci složil, Pedra Obřadného rozzuřila a panovník nařídil zasazení nového svorníku. Ale obyvatelům čtvrti Ribera se do nákladného pořizování nového svorníku nechtělo, neboť obnova sakristie, kněžiště, varhan a oltářů pohltila obrovské částky. Proto byla ze sádry odlita dokonalá kopie zničeného reliéfu a ta byla následně přilepena na původní svorník a přemalována na červeno a zlato.

	Dne třetího listopadu roku třináctistého osmdesátého třetího byl usazen poslední svorník hlavní lodi, do něhož byl vyryt erb stavební rady kostela. Tímto způsobem byli uctěni všichni anonymní obyvatelé města, bez jejichž pomoci a podpory by kostel Panny Marie u Moře nikdy nepovstal.

	Arnau zaklonil hlavu a pohlédl na svorník. Mar a Bernat ho napodobili. Všichni tři se usmáli a pak zamířili k hlavnímu oltáři.

	Od chvíle, kdy svorník spočinul na lešení a čekal, až klenební žebra oblouků dospějí až k němu, ho Arnau mnohokrát ukazoval svému synovi.

	„To je naše zástava, Bernate,“ říkával mu.

	„Ale otče,“ namítl jednou Bernat, „to je znak prostého lidu. Významní měšťané jako ty mívají vlastní erby vytesané do oblouků a stěn kaplí a…“ Arnau ho chtěl pohybem ruky zarazit, ale chlapec se nedal. „Vždyť ty ani nemáš svou lavici v kněžišti!“ vyhrkl.

	„Tenhle kostel náleží prostým lidem, synu. Mnoho lidí mu obětovalo celý svůj život, třebaže jejich jména tu nikde nenajdeš.“

	Arnau si v duchu připomněl chlapce, který před lety nosil na zádech kameny z královského lomu až ke kostelu Panny Marie.

	„Tvůj otec,“ vmísila se do rozhovoru Mar, „zkropil spoustu těchhle kamenů vlastní krví. To je ta nejvyšší pocta.“

	Bernat se překvapeně otočil k otci a oči se mu rozšířily úžasem.

	„Já a mnoho dalších,“ poznamenal Arnau, „mnoho, mnoho dalších, synu.“

	Byl nádherný srpnový den, tak charakteristický pro středomořskou oblast. Slunce zářilo nad městem nádherněji než kdekoli jinde na zeměkouli, neboť dříve, než jeho paprsky pronikly skrze gotická okna, aby si pohrály s barvami a hladkými plochami uvnitř chrámu, mu moře vysílalo odraz jeho vlastní záře a dodávalo mu zvláštní, nesrovnatelný jas. Uvnitř chrámu se barevné prameny světla, cezené přes skleněné výplně oken, spájely se září mihotajících se plamínků tisíců svíček, hořících na hlavním oltáři i v bočních kaplích. Vůně kadidla dodávala prostoru zvláštní kouzlo, doplňované varhanní hudbou, jež se velkolepě nesla akusticky dokonalou stavbou.

	Arnau, Mar a Bernat zamířili k hlavnímu oltáři. Pod velkolepou apsidou, obkrouženou osmi štíhlými sloupy, před malým retáblem, stála drobná soška Madony od Moře. Za oltářem, zdobeným překrásnými francouzskými látkami, které pro tuto příležitost zapůjčil král Pedro, který ovšem v dopise z Vilafranky del Penedés neopomněl zdůraznit, aby mu byly okamžitě po slavnosti vráceny, se biskup Pere de Planella připravoval na mši k vysvěcení chrámu.

	Kostel byl nabitý do posledního místečka, ale několik přítomných Arnaua poznalo a ustoupilo stranou, aby mohl projít až k oltáři. Arnau jim však poděkoval a zůstal stát mezi nimi. Tady bylo jeho místo, uprostřed jeho lidí a rodiny. Chyběl jen Guillem… a Joan. Při myšlence na Joana se mu sevřelo hrdlo. Poslední dobou na něj raději vzpomínal jako na dítě, s nímž objevoval svět, než jako na zahořklého mnicha, který se obětoval v plamenech.

	Biskup Pere de Planella zahájil mši a Arnau znenadání ucítil v duši podivnou tíseň a úzkost. Guillem, Joan, Maria, jeho otec… a ta stařena z kobky. Proč se mu pokaždé, když myslel na ty, kteří mu nenávratně odešli, vybavila i ta žena? Požádal Guillema, aby po ní a po Aledis pátral, ale bezvýsledně.

	„Zmizely beze stopy,“ řekl mu Maur.

	„Inkvizitor tvrdil, že to byla má matka,“ prohodil Arnau zamyšleně. „Hledej dál.“

	„Nenašel jsem je, zmizely, jako by se po nich země slehla,“ prohlásil po nějakém čase Guillem.

	„Ale…,“ začal Arnau.

	„Zapomeň na ně,“ řekl přítel nesmlouvavě.

	Mše pokračovala a Pere de Planella odříkával slavnostní formuli, ale Arnau stále ještě bloudil v myšlenkách. Bylo mu třiašedesát let a cítil se unavený. Vsunul ruku pod synovu paži a opřel se o něj. Bernat obrátil k otci usměvavou tvář a něžně stiskl jeho ruku. Arnau mu naznačil, aby se k němu naklonil, a pak kývl směrem k hlavnímu oltáři:

	„Vidíš, jak se usmívá, synu?“

	
Poznámka autora

	Hlavním zdrojem inspirace, z něhož jsem při psaní románu Katedrála moře vycházel, byly kroniky Pedra III., ačkoli na druhou stranu je třeba říci, že jsem musel provést i některé změny a úpravy, jež si vyžádal fikční charakter románu. A tak by čtenář na mapě marně hledal knížectví Navarcles s tvrzí a panstvím pána z Bellery. Naopak baronství Granollers, San Vicenc dels Horts i Caldes de Montbui, která v našem příběhu dal Pedro III. Arnauovi v léno spolu s rukou své schovanky Elionor, postavy ryze fiktivní, skutečně existovala. Tato panství dostal darem od infanta Martina, syna krále Pedra III. Obřadného, Guillem Ramon de Montcada – který patřil k sicilské větvi rodu Montcada – jako výraz vděku za služby prokázané při námluvách královny Marie Sicilské a jednoho ze synů infanta Martina, který později vešel do dějin jako král Martin I. Starší, zvaný Lidumilný. Urozený pán de Montcada byl však majitelem panství jen krátce, neboť je téměř okamžitě prodal hraběti ďUrgell a za získané peníze postavil námořní flotilu a stal se pirátem.

	Také právo první noci, se kterým se setkáváme hned na počátku příběhu, patří do reálného světa středověkého Katalánska a podle katalánského právního kodexu Usatges náleželo k privilegiím feudálních pánů. Další privilegia, zvaná „nepsané právo“, sice také existovala, ale platila výhradně ve Starém Katalánsku, nikoli v Novém, a byla příčinou ustavičných nevolnických rebelií, které trvaly až do jejich konečného zrušení, k němuž došlo soudním výnosem v Guadalupe roku 1486. Dlužno dodat, že feudální páni byli tehdy více než štědře odškodněni.

	I výrok, jenž odsuzuje cizoložnou ženu k životu o chlebu a vodě v malé místnosti bez dveří, jsem převzal z dobových kronik. Roku 1330 ho král Alfonso III. vynesl proti jakési Eulálie, ženě Juana Došky.

	Pokud jde o názory na ženy a nevolníky prezentované v příběhu, nejčastěji se jedná o doslovné citáty z díla Lo crestiá, které roku 1381 sepsal mnich Francesc Eiximenis. Rád bych zdůraznil, že já sám se s nimi neztotožňuji, ale ke středověkým kulisám neodmyslitelně patří a vyjevují celkovou duchovní a intelektuální atmosféru oné doby.

	A konečně i právo Si quis virginem, na které se odvolává rytíř de Ponts při únosu Mar, má ve středověkém právním kodexu své místo. Tato norma opravdu dovolovala únoscům pojmout oběť znásilnění za manželku. Platila však jen v Katalánsku, zbytek území tehdejšího Španělska se držel gótské právní tradice, zaznamenané v kodexu Fuero Juzgo, jenž tento postup zakazoval. V případě, že se únosce nechtěl se zneuctěnou pannou oženit, musel jí dát náležité věno, aby mohla snáze najít manžela. Jestliže byla unesená žena vdaná, byl jí vyměřen trest za cizoložství.

	Jisté naopak není, zda epizoda, v níž se mallorský král Jaime snaží unést svého švagra Pedra III. Obřadného, ale jeho plán selže, neboť je prozrazen spřízněným mnichem – jemuž v našem příběhu pomáhá Joan –, se skutečně udála, nebo jde jen o výmysl Pedra Obřadného, který chtěl tímto způsobem ospravedlnit proces vedený proti králi Mallorky za účelem konfiskace jeho panství a majetku. Věrohodně naopak působí popsaný rozmar Jaima III., jenž požádal o vybudování krytého mostu spojujícího královskou galéru zakotvenou u pobřeží Barcelony s františkánským klášterem. Je možné, že právě toto neobvyklé přání podnítilo představivost Pedra Obřadného a vnuklo mu podezření z komplotu, jejž následně převyprávěl v královské kronice.

	Na stránkách svých kronik Pedro III. rovněž podrobně popisuje námořní útok kastilského krále Pedra Krutého na Barcelonu. Kvůli sedimentaci písku a s ní souvisejícímu zanikání přístavů bylo barcelonské pobřeží po dlouhá staletí vystaveno rozmarům počasí a představovalo snadný terč pro útoky nepřátel. Teprve roku 1440, za vlády Alfonsa V. Šlechetného, byla započata stavba nového přístavu, odpovídajícího potřebám Barcelony.

	Pedro III. věrně popsal průběh pamětihodné námořní bitvy včetně faktu, že Barcelonu zachránila před Kastilci loď – podle historika Antonia Campanye to byla velrybářská loď –, která záměrně uvízla v tasques, pobřežních mělčinách vytvořených nánosy písku, čímž nepříteli zahradila cestu do přístavu. V králově líčení se setkáváme s první zmínkou o užití artilerie – děla přimontovaného na přídi královské galéry – v námořní bitvě. Krátce poté se nákladní lodě určené na přepravu vojáků přeměnily v obří, těžké válečné lodě vyzbrojené děly, díky nimž došlo k revoluci ve způsobu vedení námořní bitvy. Ve své kronice se Pedro III. také podrobně rozepisuje o úsměšcích a žertech, kterými Barceloňané častovali – z břehu i z nepočetných lodí, jež vypluly útočníkovi v ústrety – vojsko Pedra Krutého, a považuje je za jeden z hlavních důvodů (vedle úspěšné střelby z děla) ústupu Kastilců.

	Ze skutečných událostí vychází i potlačení vzpoury na náměstí Blat, kde se Barceloňané domáhali na obecní radě vydání obilí. Stalo se to v prvním roce hladomoru a podněcovatelé vzpoury byli skutečně postaveni před soud a v bleskurychlém soudním řízení odsouzeni k smrti oběšením. Poprava se však konala na jiném místě, já jsem kvůli zákonitostem příběhu vybral k vykonání trestu totéž náměstí.

	Uskutečnila se i poprava peněžníka E. Castellóa, prohlášeného za abatut, respektive zbankrotovavšího, kterému byla v souladu se zákonem roku 1360 před jeho vlastní směnárnou v blízkosti náměstí Palau setnuta hlava. Stejně věrně odpovídá skutečnosti i poprava tří členů židovské komunity, kteří byli roku 1367 na rozkaz králova zástupce infanta Juana upáleni. Jejich smrtí vyvrcholily události kolem znesvěcení hostie, z něhož byli obviněni barcelonští Židé, kteří byli několik dní vězněni v synagoze bez jídla a vody.

	Velikonoce jako takové byly obdobím, jehož se Židé oprávněně obávali. Během křesťanských velikonočních svátků měli Židé povinné domácí vězení. Ze strachu, že by mohli přihlížet četným křesťanským procesím, nebo do nich dokonce zasahovat, okna i dveře jejich domů musely zůstat po celou dobu zavřené. Kromě toho v tomto svátečním čase ještě vzrůstal už tak dost vášnivý zápal fanatiků a obvinění z provádění kacířských rituálů se množila jako houby po dešti.

	Obvinění, jež byla proti židovské komunitě křesťanským světem nejčastěji vznášena, byla dvě: rituální vraždění křesťanů, především dětí (formou ukřižování, mučení a také požití krve a srdce oběti), a znesvěcení hostie. Křesťané věřili, že jim Židé chtějí způsobit stejnou bolest a utrpení, jaké kdysi způsobili Kristu.

	První případ obvinění Židů z ukřižování křesťanského dítěte známe z roku 1147 a stal se v německém Würzburgu. Snadno si domyslíme, že zaslepená nenávist a pomstychtivá touha po odvetě vedly k výskytu dalších podobných případů po celé Evropě. Hned následující rok po událostech ve Würzburgu se totéž obvinění objevilo v anglickém městě Norwich, po němž v krátkém sledu následovala další: roku 1168 bylo vzneseno v Gloucesteru, roku 1235 ve Fuldě, roku 1255 v Lincolnu, 1286 v Mnichově… O tom, jak velkou nenávist lidé vůči Židům chovali a jak slepě důvěřovali nejrůznějším předsudkům, svědčí i případ italského františkána Bernardina da Feltre, žijícího v 15. století, který předpovídal ukřižování dětí. První „proroctví“ se naplnilo a v Tridentu byla nalezena mrtvolka malého Šimona, přibitého na kříž. Církev prohlásila malého mučedníka za svatého a mnich předpověděl další ukřižování ve městech Reggio, Bassano a Mantova. Teprve v polovině 20. století církev přiznala svůj omyl a zpochybnila vysvěcení Šimona z Tridentu jako mučedníka víry.

	Barcelonské ghetto a Židy nakonec potkal velmi smutný osud. Roku 1391, sedm let po vysvěcení kostela Panny Marie – a téměř století před vyhnáním Židů ze Španělska Katolickými Králi –, napadli obyvatelé Barcelony židovskou čtvrť a vyvraždili její obyvatele. Hrstka zachráněných Židů – mezi nimiž byli i ti, kteří se schovali v klášterech – byla přinucena k přijetí křtu. Když po barcelonském ghettu nezůstala ani stopa, židovské domy byly srovnány se zemí a synagogy nahrazeny křesťanskými kostely, král Juan I., znepokojený prázdnotou, jíž zela královská pokladnice po zániku židovské komunity v Barceloně, se snažil Židy přesvědčit, aby se do města vrátili. Byl dokonce ochoten je zpočátku zprostit daní (dokud by se židovská komunita nerozrostla alespoň na dvě stě osob) a jiných povinností vůči panovníkovi, jako například půjčování lůžek a jiného náčiní pro potřeby dvora zavítavšího do města nebo krmení lvů a jiných šelem z královského zvěřince. Ale Židé se do Barcelony nevrátili a roku 1397 král přiznal městu privilegium, podle něhož nemusí mít ghetto.

	Další skutečnou událostí, již jsem použil v příběhu, byla výprava barcelonské host proti pánovi z Creixellu, ačkoli k ní došlo až roku 1369, tedy o něco později než v románu. Obyvatelé Barcelony chtěli ztrestat tamější velmože za bránění v pastvě a zadržování dobytka, který byl veden do hlavního města, kam byla vpouštěna výhradně živá zvířata. Právě kvůli zadržování stád byly trestné výpravy Barceloňanů, kteří byli vždy připraveni bránit svá práva ohrožená jinými městy nebo feudálními pány, svolávány nejčastěji.

	Pokud jde o kostel Santa Maria de la Mar, je to bezpochyby jeden z nejkrásnějších chrámů na světě. Ačkoli se nemůže měřit s monumentálností jiných, soudobých nebo i pozdějších slavných sakrálních staveb, jeho vnitřek dýchá kouzlem, za které vděčí architektu Berenguerovi de Montagut, kouzlem chrámu vybudovaného prostým lidem a pro prostý lid. Tento kostel se podobá katalánskému dvorci – strohému, bytelnému a útulnému, kde hlavní roli hraje jedinečné středomořské světlo.

	Velkou předností kostela Santa Maria de la Mar je podle znalců to, že jeho stavba trvala pouhých padesát pět let a nebyla přerušena, takže v něm byl zachován jednotný architektonický ráz. Kostel unikl i pozdějším úpravám a přístavbám. To vše z něho činí nádherný příklad katalánské neboli široké gotiky.

	V souladu se středověkým zvykem, aby pravidelnost náboženských obřadů nebyla narušena, kostel Panny Marie doslova vyrůstal z původního, románského chrámu. Architekt Bassegoda Amigó tvrdil, že první chrám Panny Marie se nacházel na rohu ulice Espaseria a pozdější, gotický kostel vyrostl na druhé straně dnešní ulice Santa Maria, čili o něco severněji. Ale roku 1966, během prací na novém presbytáři a kryptě, byla v základech svatyně odkryta římská nekropole, což Amigóovu teorii vyvrátilo. Jeho vnuk, taktéž architekt a znalec chrámu Santa Maria de la Mar, dnes říká, že po sobě jdoucí mariánské chrámy stály vždy na témže místě a každý z nich vyrůstal ze základů toho předchozího. Právě na náhodně odhaleném římském hřbitově v základech kostela byla pravděpodobně pochována patronka Barcelony – svatá Eulálie, jejíž ostatky král Pedro III. Obřadný přenesl do katedrály.

	Soška Madony od Moře se v současné době nachází na hlavním oltáři, ačkoli zpočátku zdobila tympanon nad vchodem z ulice Born.

	O zvonech kostela Panny Marie středověké kroniky nehovoří. První zmínky pocházejí teprve z roku 1714 a vděčíme za ně kastilskému králi Filipovi V., který po vítězství nad Katalánci uvalil na jejich zvony zvláštní daň jako trest za to, že svolávaly obyvatele na obranu otčiny. Katalánské zvony vzývající lid do zbraně však nerozčilovaly jen Kastilce. Sám Pedro III. Obřadný po potlačení povstání ve Valencii rozkázal popravit několik buřičů tak, že jim byl do hrdla nalit roztavený kov zvonu Unió, který svolával oddíly host.

	O významu kostela Santa Maria de la Mar svědčí – alespoň v našem příběhu – i fakt, že král Pedro si k vyslovení prosby o pomoc ve válce proti Sardinii, určené obyvatelům Barcelony, vybral náměstí před chrámem Panny Marie, a nikoli náměstí Blat před palácem místodržícího.

	Prostí bastaixos, nosiči, kteří zdarma nosili kameny na stavbu kostela, představují nejlepší příklad obětavosti, s jakou se věřící účastnili budování chrámu Panny Marie. Farnost se za to nosičům odměnila nespočetnými privilegii a jejich oddanost Madoně dodnes připomínají bronzové sochy zdobící bránu kostela, reliéfy v presbytáři nebo mramorové sloupy chrámu – tam všude byli přístavní nosiči zvěčněni.

	Pokud jde o hrdiny románu, mezi osoby převzaté z historických pramenů patří Žid Chasdaj Crescas a Bernat Estanyol, kapitán harcovníků. Prvního z nich jsem zasadil do příběhu záměrně, ačkoli povolání židovského peněžníka a příhody, jež ho potkaly v tomto románu, jsou čistě smyšlené. Naopak shoda jmen kapitána Estanyola a jedné z postav je čistě náhodná.

	Také velký katalánský inkvizitor Nicolau Eimeric byl skutečnou historickou osobností. Po srážce s panovníkem se musel uchýlit do Avignonu pod ochranná křídla papeže, ale po smrti Pedra III. Obřadného se vrátil a pokračoval v hanobení díla Ramona Llulla. Když ho roku 1393 král Juan vypověděl z Katalánska, inkvizitor znovu utekl na papežský dvůr, ale ještě téhož roku zavítal do Seu ďUrgell. Král Juan požádal tamějšího biskupa, aby Eimerika okamžitě vyhnal. Biskup poslechl a Eimeric se musel vrátit zpátky do Avignonu. Teprve po smrti krále Juana I. dostal inkvizitor od jeho nástupce Martina Lidumilného svolení dožít poslední léta v rodném městě Gironě, kde inkvizitor zemřel ve věku osmdesáti let. Maxima velkého inkvizitora o útrpném právu citovaná v našem příběhu – „pokračování, nikoli opakování“ –, jež dovolovala obejít zákaz opakovaného mučení vězňů, je pravdivá, totéž platí o inkvizitorově představě ideálního vězení, které mělo uspíšit viníkovu smrt.

	Inkviziční soudy, nezávislé na církevní jurisdikci vykonávané biskupy, jež v románu ovlivnily Arnauův i Joanův život, vykonávaly svou činnost v Katalánsku již roku 1249 (na rozdíl od Kastilie, kde inkvizice započala tažení proti kacířství až roku 1487, ačkoli památka na její ukrutnost překonala staletí). Příčiny tak brzkého uplatnění inkvizice na katalánském území je nutné spatřovat v první funkci této instituce, tedy v boji proti kacířství spojovanému tehdy s hnutím katarů, obývajících jižní část Francie, a valdenských Petra Valdese z Lyonu. S ohledem na zeměpisnou polohu obou zemí měla obě tato křesťanská hnutí své stoupence i mezi obyvateli Starého Katalánska. Ke katarům se hlásili někteří katalánští velmožové z oblasti Pyrenejí jako vikomt Arnau a jeho žena Ermessenda, Ramon, pán Čadí, nebo Guillem de Niort, místodržící hraběte Nunó Sance v Cerdanye a Conflentu.

	Katalánská inkvizice nezapočala svou ponurou dráhu na Pyrenejském poloostrově náhodou. Když byli roku 1286 vyhlazeni kataři, papež Kliment V. inkvizici nakázal, aby se po vzoru Francouzů zaměřila na členy řádu templářů.

	V Katalánsku však byli templáři vnímáni mnohem příznivěji než na druhé straně hranice, kde měla panovníkova nenávist vůči nim především ekonomické podhoubí, a na synodě svolané tarragonským arcibiskupem byli templáři z obvinění z kacířství jednohlasně očištěni.

	Po templářích přišli na řadu beghardi, jejichž učení rovněž proniklo za Pyreneje. Také v tomto případě padlo mnoho rozsudků smrti, vykonaných – jak bylo zvykem – rukou světské moci. Avšak v polovině 14. století, přesněji roku 1348, v souvislosti s pogromy proti židovským obyvatelům a množícími se obviněními proti nim, začala katalánská inkvizice – z nedostatku kacířů a jiných sekt nebo náboženských hnutí – pronásledovat vyznavače judaismu, čímž se opět vracíme k našemu příběhu.

	Na závěr bych rád vyslovil poděkování své ženě Carmen, protože bez ní by tato kniha nikdy nevznikla. Děkuji také Pauovi Pérezovi, který posvětil mému románu téměř tolik času co já, dále institutu Escola ďEscriptura de ľAteneu Barcelonés za jeho obrovskou didaktickou práci v oblasti literatury a samozřejmě děkuji i své agentce Sandře Brunové a redaktorce Anně Liarásové.
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